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  JANUÁR


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Fiatal cinke volt Picinyke, még fészket sem rakott. Egész nap röpdösött, erre meg amarra, kerítéseken szökdécselt, ágakon meg háztetőkön – mert fürge nép a cinkenép! Ahogy esteledett, kiszemelt magának egy faodút vagy egy falrepedést, oda húzódott éjjeli szállásra. Tolla volt a párnája, a derékalja s a takarója is.


  Egyszer aztán, épp tél közepén, rátekintett a szerencse. Egy ablak fölött kényelmes, lakatlan verébfészket talált. Még bélelve is volt puha fehér pihével. Beleköltözött Picinyke, nem sokat kérette magát. Először aludt jó melegben, nyugalomban, mióta a szülői fészekből kiröppent. Éjféltájban felriadt. A házból lárma hallatszott, s az ablakon erős fény áradt ki. Megrémült Picinyke, kiszökkent a fészkéből, ráfüggeszkedett az ablakpárkányra, és belesett a házba. Mennyezetig érő, óriási fenyőfa állt odabenn a szobában, gyertyákkal, játékokkal roskadásig rakva. Gyerekek ugrándoztak, zsivajogtak körülötte. Sohasem tapasztalta még Picinyke cinke, hogy emberek éjnek idején ilyen bolondosan viselkedjenek. Hiszen csak a nyáron bújt ki a tojásból, sok mindent nem tudott, nem látott még a széles világból. Jóval éjfél után tudott csak elaludni, amikor a házban végre elcsöndesedtek az emberek, s az ablakban is kialudt a fény. Reggel aztán Picinyke harsány, vidám verébcsiripelésre ébredt. Kiröppent a fészekből, s háborogva rájuk szólt.


  – Ti mit kiabáltok itt? Éjjel az emberek lármáztak, nem hagytak aludni, most meg ti csaptok itt ekkora zsibvásárt! Mi történt?


  –Hogy mi? – tátották el a csőrüket a verebek. – Hát te nem tudod, micsoda nap van ma? Újév napja van, mindenki mulat, az emberek is, mi is.


  –Újév? Az meg mi? – kérdezte Picinyke.


  – Ó, te tejfölöscsőrű! – nevettek a verebek. – Az esztendő legnagyobb ünnepe. Visszatér hozzánk a nap, és előröl kezdődik a naptár. Ma január elseje van.


  – „Január?” Az micsoda? És mi az, hogy „naptár”?


  – Látszik, hogy nemrég bújtál ki a tojásból! – csúfolódtak a verebek. – A naptár a nap egy egész évi munkájának a rendje. Az esztendő hónapokból áll: az első hónap a január, az esztendő orra hegye. Tíz hónap ballag utána, annyi amennyi ujja van az embernek a felső pár lábán. Február, március, április, május, június, július, augusztus, szeptember, október, november. A legutolsó hónap, a tizenkettedik, a december. Az az esztendő farkacskája vége. Eszedbe vésted?


  – Nem én! – rázta a fejét Picinyke. – Hogy tudnék egyszerre ennyi mindent eszembe vésni? Csak annyit tudok belőle, hogy „orra hegye” meg „felső pár lába” meg „farkacskája vége” . A többi szó igen kacifántos.


  – Ide hallgass! – mondta akkor az Öreg Veréb. – Röpködj te csak tovább erdőn – mezőn, kertekben, röpködj és nézz jól körül, mi történik a világban. Amikor aztán meghallod, hogy vége a hónapnak, röpülj vissza hozzám. Itt lakom én is, ebben a házban, az eresz alatt. Majd én mindig megmondom, milyen hónap következik. Sorban, egyenként könnyebben megjegyzed.


  – Bölcs tanács! Köszönöm! – örvendezett Picinyke. – Visszajövök hozzád mindig, bizony isten!


  Azzal elröpült, kerek harminc napig járta a világot, a harmincegyediken visszatért az Öreg Verébhez, és rendre elbeszélte neki, mit látott.


  Az Öreg Veréb pedig így szólt hozzá:


  – No hát akkor jegyezd meg: az orosz földön az esztendő első hónapja, január, földíszített fenyőfával és gyerekzsivajjal kezdődik. A nap apránként egyre korábban kel, későbben nyugszik le. Mindennap több a fény, de a fagy egyre keményedik. Felhős az ég. Amikor néha kibukkan a nap, neked Picinyke, énekelhetnéked támad. Csöndesen próbálgatod a hangodat: „Nyitnikék! Nyitnikék!”


  A HOLLÓK BÍRÁJA


  (Olasz népmese, átdolgozta Végh György)


  Élt egyszer réges-régen egy kereskedõ a fiával, Dzsovannival, egy Nápoly melletti kis faluban. Dzsovanni értelmes, ügyes legényke volt, s nagyon szerette a madarakat. Iszákját mindig teletömte kenyérmorzsával és kendermaggal, s az erdõben szétszórta a fák alatt. A madarak is megkedvelték a szolgálatkész, szerény fiút, köréje telepedtek,a vállára ültek, és a fülébe csicseregtek. Addig-addig tanítgatták, amíg Dzsovanni valamennyi madár szavát és beszédét megértette.


  Történt egy õsszel, hogy távoli útra indult az apa, s a fiú is vele ment. Negyedik napja vitorláztak már a nyílt tengeren, amikor a hajó korlátjánál két sirály vijjogására lettek figyelmesek. Dzsovanni gondokba merülve hallgatta õket. Édesapja kíváncsian megkérdezte tõle:


   Mirõl beszélgetett ez a két sirály?


  A fiú a vállát vonogatta, és nehezen szólalt meg. Végül sóhajtva ennyit mondott:


   Arról fecsegtek a madarak, hogy rövidesen magas polcra emelkedem, és eljön egy nap, amikor te öntöd a vizet a kezemre, anyám meg a törülközõt tartja.


  Éktelen haragra gerjedt erre a kereskedõ. Haragjában meglökte a fiút, az megcsúszott, és belezuhant a tengerbe.


  Történt azonban, hogy egy másik kereskedõ is éppen arra vitorlázott, és kimentette a hullámokból a félig alélt fiút. Magával vitte egy távoli országba, ahol a király szolgálatába kellett lépnie. Amikor megérkeztek, a király nagy búsan fogadta õket. Ugyanis három holló állandóan ott körözött a feje fölött, s bármit tett is, nem tudott megszabadulni tõlük. Mindenütt a nyomában voltak, és még ha lefeküdt aludni, akkor is ott károgtak az ágya fölött egész éjjel.


  Dzsovanni beszédbe elegyedett a hollókkal. Megtudta tõlük, hogy csak azért járnak állandóan a király nyomában, mert szeretnék, ha igazságot tenne közöttük. Szeretnék, ha eldöntené, hogy kit illet meg közülük a hóllókirályság. Amikor ezt a király meghallotta, valósággal újjászületett. Egy pillanat alatt visszanyerte régi jókedvét, és a legidõsebb, legtapasztaltabb hollót nevezte ki a hollók királyává. A derék Dzsovanninak pedig nemcsak a fél királyságát, hanem még a lánya kezét is felajánlotta. Így aztán, miután a király már öreg is volt, Dzsovanni lett az örököse, és az új király is egyben.


  Bölcs uralkodása idején, egy nap két koldus érkezett a királyi palotába. Dzsovanni azonnal fölismerte bennük szüleit, õk azonban nem ismerték fel benne a fiukat. Meghívta õket vacsorára, s miközben kezet mosott, a férfi ott állt mellette, õ töltötte önszántából a vizet a kezére, az idõs asszony pedig a törülközõt tartotta.


  Dzsovanni nem tudta tovább magába fojtani örömét és boldogan borult szülei nyakába. Azóta is ott élnek együtt, s ha csak tehetik, hallgatják a madarak beszédét, hogy a világ távoli tájáról mit tudnak mesélni.


  EGÉRKE PIROS SZEGÉLYES KÉK KABÁTJA


  (Angol népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy öregapó, annak volt egy fekete kutyája. Olyan kicsi volt ez a kutya, hogy öregapó elnevezte Egérkének. Egérke nagyon szeretett vadászni. Ha gazdájával kiment az erdőbe, folyton szimatolt, nyüszített, egyre kisnyulat keresett.


  Egy téli napon ismét kiment öregapóval az erdőbe. Egyszerre valami nagyon érdekes szag csapta meg Egérke szimatoló orrocskáját. Izgatottan nyüszítve rohant a bokrok közé. Az egyik bokor alatt lyukat látott meg s belebújt. Ez a lyuk egy alagút nyílása volt, s a csöpp kutyus sietősen totyogott előre az alagútban. Hirtelen megtorpant. Egy nyúl állt előtte, hosszú fülét, mulatságos orrát mozgatva. Egérke éktelen ugatásba kezdett:


   Vau… vau…  A nyúl meg csak nézte, s mozgatta a fülét meg az orrát.


   Miért nem szaladsz el?  kérdezte Egérke.  Hogyan fogjalak meg, ha nem szaladsz előlem?


   Miért akarsz engem megfogni?  kérdezte a nyúl.


   Nem is tudom pontosan  mondta Egérke.  De úgy tudom, hogy a nyulak el szoktak futni a kutyák elől. Nem félsz tőlem?


   Nem hiszem  mondta a nyúl.  Tudod, te olyan pici vagy, hogy nem félek tőled, akármilyen hangosan ugatsz is! Különben is jobban tennéd, ha abbahagynád ezt a csúf lármázást. Nézd meg inkább a fiaimat, olyan aranyos kis jószágok!


  Nyúlanyó az alagúton át a fészekhez vezette Egérkét, és megmutatta neki az öt aranyos nyulacskáját.


   No, most már tudod a hozzánk vezető utat, gyere el máskor is  mondta nyúlanyó Egérkének barátságosan.


  Másnap reggel leesett az első hó. Öregapó azt mondta Egérkének, félti őt a nagy hidegben, ezért piros szegélyes kék kabátkát adott rá. Egérkét szorította, csiklandozta a piros szegélyes kék kabátka, próbált tőle szabadulni, de sehogy sem boldogult. Öregapó leült a kandallóhoz melegedni, Egérke meg fogta magát, és piros szegélyes kék kabátkájában nagy mérgesen csaholva az erdőbe vágtatott. Egyenest a nyúlcsalád fészkébe vezető alagút felé rohant.


   Ó, egek!  kiáltott nyúlanyó, mikor meglátta Egérkét.  Milyen csinos a korcsolyaruhád!


   Ez nem korcsolyaruha  vakkantott Egérke , ez csak egy piros szegélyes kék kabát, ami szorít és csiklandoz. Kérlek, segíts leszedni rólam. Odaadnám takarónak a kisnyusziknak.


  Nyúlanyó óvatosan leszedte Egérkéről a piros szegélyes kék kabátkát, gyöngéden ráterítette az alvó nyuszikra, és fölsóhajtott:


   Nézd csak, milyen aranyosak! És gyere el, Egérke, kérlek, gyere el hozzánk máskor is!


   Egérke hazaballagott, s mikor öregapó megkérdezte tőle, hogy hova lett az új kabátkája, boldogan csaholta:


   Vau… vau…


  De öregapó nem értette, mit csahol Egérke, és még most is azon gondolkozik, ugyan hová tűnhetett a piros szegélyes kék kabátka.


  AZ OROSZLÁN ÉS AZ EGÉR


  (Aesopus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Nagy rettegésben élt az erdőben a szegény kis egér. Félt a rókától, félt a farkastól, még jobban félt a vadmacskáktól; ha csak levél rezzent, máris majd meghalt rémületében.


  Gondolt egy nagyot, elment az oroszlánhoz.


   Felséges uram  mondta , volna egy alázatos kérésem. Én vagyok a legszerencsétlenebb valamennyi állat közt, mert egyetlen reszketés az életem; nincs egy nyugodt percem; és már az ág reccsenésétől is eláll a szívem verése. Te hatalmas nagy úr vagy, ordításodtól mindenki menekül, s igazán semmi fáradságodba nem kerül, hogy oltalmadba végy engem. Tágas barlangod van, jól elférnénk benne ketten. Engedd meg, hogy itt lakjam; úgy meghúzom majd magam, hogy észre sem veszel; se futkározással, se cincogással nem foglak zavarni.


  Az oroszlán hallgatott, az egérke meg azt gondolta, ez a hallgatás azt jelenti, hogy az oroszlán nem utasítja el a dolgot, sőt el is fogadja, csak éppen biztatni kell még egy kicsit.


   Tudom én  folytatta hát , hogy méltatlan vagyok erre az óriási kegyre; de akármilyen haszontalan kis jószág vagyok is, ki tudja, nem fordul-e egyszer úgy a sorsod, hogy még én is hasznodra lehetek, hálából a jóságodért.


  No; csak ezt ne mondta volna! Az oroszlán mérhetetlen haragra gerjedt.


   Ó, te szemtelen!  ordította.  Mit gondolsz te rólam és magadról? Ki vagyok én, mi vagyok én, hogy egy ilyen kis szürke kis féreg nekem valaha is hasznomra lehet?! Nem vagyok én elég magamnak? Szükségem lehet nekem valakinek a segítségére? Pusztulj a szemem elől, és örülj neki, hogy itt helyben szét nem taposlak, ahogy megérdemelnéd!


  Futott az egérke, ahogy csak bírt, messze ki az erdőbe, megbújt ott egy szikla alatt, és többé tájára se merészkedett az oroszlánnak.


  Az oroszlán még füstölgött egy ideig magában az egér szemtelenségén, aztán, mert mérgében igen megéhezett, elindult vadászni. Iszonyú bőgésétől rettegve bújt el az erdő valamennyi vadja; ő meg csak ment, és vérben forgott a szeme a hatalmas indulattól.


  Egyszer csak roppant alatta a föld, és a következő pillanatban ott találta magát egy verem mélyén. Nem volt mély verem, éppen nekirugaszkodott, hogy kiugorjék belőle; akkor vette észre, hogy hálóba akadt, mert a verem aljában háló volt kifeszítve. Hiába vergődött; hiába küszködött, nem bírt menekülni belőle.


  Akkor aztán; mikor végleg kifáradt már a hiábavaló küszködésben, megadta magát a sorsának:


  Ó, jaj  gondolta , milyen ostobává tett a kevélységem! Ha nem kergetem el gőgösen azt a mihaszna kis egérkét, most éles kis fogaival egykettőre elrágná a háló kötelét, és én megszabadulnék. Így azonban itt kell vesznem, és ráadásul magam okoztam vesztemet!


  MESE AZ ELTÉVEDT KISVERÉBRŐL


  (Angol mese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  A fészekben kikeltek a tojások: öt verébfióka tátogott a mamája felé. A verébmama megetette, melengette kicsinyeit, s mikor nagyobbra nőttek, repülni tanította őket. Az ötödik kisveréb bátrabb és ügyesebb volt, mint valamennyi testvérkéje.


  Egy napon repüléslecke közben olyan messzire szállt, hogy nem látta sem mamáját, sem a testvéreit. Nagyon megijedt a kisveréb, a szárnya elfáradt, már nem is tudott röpülni, csak ugrándozott a vékony lábacskáin. Addig-addig ugrándozott, míg a vadkacsa fészke elé ért.


   Befogadsz a fészkedbe?  kérdezte a kisveréb.


   Befogadlak, háp-háp…  mondta a vadkacsa.


   De én csak azt tudom mondani, hogy csip-csirip!


   Akkor nem fogadlak be a fészkembe, háp-háp…  mondta a vadkacsa.


  A kisveréb továbbugrált. Találkozott a galambbal, és megkérdezte:


   Melengetnél a szárnyad alatt?


   Melengetnélek szívesen, kruuú… buk… buruk…  turbékolt a galamb.


   De én csak azt tudom mondani, hogy csip-csirip!


   Akkor nem melengetlek, kruuú… buk… buruk…  mondta a galamb.


  A kis veréb továbbugrált. Találkozott a bagollyal.


   Éhes vagyok, adnál-e nekem enni?  kérdezte.


   Szívesen adok, uhuuu  huhogott a bagoly.


   De én csak azt tudom mondani, hogy csip-csirip!


   Akkor nem etetlek meg, uhuuu  mondta a bagoly.


  Besötétedett, hideg lett, a kisveréb félt, fázott, éhezett, s fáradtan ugrándozott egyre tovább, tovább. Ekkor meglátott egy szürke madarat, az is a földön ugrált.


   Kedves madár  szólította meg a kisveréb a madarat , befogadnál-e, megetetnél-e engem? Fáradt fióka vagyok, és csak azt tudom mondani, hogy csip-csirip!


   Befogadlak, megetetlek, melengetlek, én vagyok a mamád! Egész nap kerestelek, hívtalak, csip-csirip!


  A verébmama hazavitte fiókáját a fészekbe, megetette, a szárnya alá vette, s ott melengette reggelig.


  A SÁRGA ZSUZSI


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Hallod, hogy csilingel az utcán a Zsuzsi? Most elszalad majd a végállomásig, onnan visszajön, végül nagy csilingeléssel begurul abba az óriási pajtába, ahol a villamosok alusznak.


   Te, Böske!  szól oda a hatosnak. Mert minden villamosnak van neve, és a kocsik azon szólítják egymást.


  Hanem a hatos már régen elaludt. Erre a negyvenhatost kérdezte meg a sárga Zsuzsi:


   Boriska, talán bizony te is alszol már?


   Hagyjál békén!  morogta a negyvenhatos, mert ugyancsak álmos volt.


  Zsuzsi mérgelődött.


   Unalmas társaság vagytok, mondhatom!  kiáltotta, s apránként annyira dühbe gurult, hogy még a kerekein is gurulni kezdett, dühösen megindult, és nekidöccent a nagykapunak. Hanem a kaput aznap nem zárták be, és a lökéstől kinyílt.


  Zsuzsi meg is ijedt, olyan gyorsan szaladt ki a kocsiszínből. De aztán örült,mert pompásan ment a dolog így egyedül is. Próbaképpen csengetett egyet: csingiling!


  Először a megszokott útvonalán gurult. Amikor felbukkant az első megálló, hűségesen és rendesen megállt, és várta az utasokat, hátha fel akar szállni valaki. Végül eszébe jutott, hogy hiszen éjszaka van, ilyenkor alszanak az utasok, de meg nem is utazhatna rajta senki, mert nem hozott magával jegyeket.


  Nagy rémületére azonban hirtelen két ember kapaszkodott fel a kocsira. Nagy, nehéz zsákot cipeltek magukkal: tolvajok voltak.


  Nem azért okos villemos a Zsuzsi, hogy ne jusson mindjárt eszébe, mit kell tenni ilyenkor. Megindult végül. Nem sokára vissza is ért a saját vonalára. Csak éppen be kellett fordulnia még jobb felé, s már látta is az őrszobát. Ismerte pontosan, elvégre naponta hússzor is elszaladt mellette. Elkezdett hát már a sarkon csöngetni, éktelen zenebonát csapott; ki is szaladt rögtön két rendőr az őrszobából megnézni, mi történt.


  Erre Zsuzsi olyan vadul fékezett le, hogy a sínek úgy hányták a szikrát, akár a tűzijáték, s olyan hirtelen állt meg, hogy a két tolvaj, bumm!  fejjel egymásnak szaladt.


  A rendőrök aztán az őrszobáról mindjárt felhívták a közlekedési vállalat igazgatóját. Az persze először nem akarta elhinni a történetet. Erre azt ajánlották neki, hogy jöjjön el talán személyesen a sárga Zsuzsiért. Hát ezt meg is tette korán reggel.


  A Zsuzsi annyira elfárat a nagy kaland izgalmaitól, hogy éppen szúnyókált egy kicsit, de mikor a villamosok vezérigazgatója megsimogatta ,rögtön felébredt.


   Tulajdonképpen megérdemelné, hogy délig alhasson  vélte az igazgatója. Bevitte a Zsuzsit a nagy kocsiszínbe, és kiadta a parancsot, hogy senki meg ne zavarja az álmát.


  Hát ezért nem jött a múltkor reggel a mi sárga Zsuzsink. Egész délelőtt alhatott, mert elfogta a két tolvajt. A kocsifelvigyázó meg azt mesélte, hogy tisztán lehetett hallani, amint Zsuzsi álmában többször felnevetett.


  BABUKA A FŰBEN


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Egy királynak tizenkét fia volt. Mikor fiai felnőttek, egy-egy lovat adott mindegyiknek, és azt mondta, vágjanak neki a világnak, keressenek feleséget. Azt is megmondta, hogy ő csak olyan lányt fogad el menyének, aki egy inget megfon, megsző, meg is varr egy nap alatt. A fiút együtt indultak el, de útközben csúfolni, bosszantani kezdték a legkisebb öccsüket, Hamujankót.


   Te csak eredj, ahová akarsz, vagy kocogj haza, nekünk nem kellesz!


  A kis királyfi tudta, hogy hiába kérlelné őket, hát visszafordult, letért az útról, és mezei meg erdei ösvényeken kocogott tovább. Egy tisztáson leszállt a lováról, leült egy fatörzsre, és búslakodott. Egyszer csak észreveszi, hogy mozognak a fűszálak a lába előtt. Lehajol, nézi, mi van ott  hát egy csepp kis lán ül a fűben, csepp kis karosszéken, és háta mögött a gyepgöröngynek, mintha ajtaja, ablaka volna. Meg is szólítja a kislány csengettyűhangon:


   Miért búsulsz, jó legény, mi a bánatod?


  Hamujankó mindent elbeszélt az öklömnyi szépséges lánynak, és az vigasztalta:


   Ne búsulj! Ha elfogadsz engem menyasszonyodnak, most mindjárt megfonom, megszövöm, meg is varrom apádnak az inget, és nem lesz hiba benne.


   Elfogadlak, de még milyen szívesen!  örvendezett a királyfi, mire Babuka a fűben hármat tapsolt, és a gyepgöröngyből kilépett három  még nála is kisebb  takaros szobalány, és guzsalyt, szövőszéket, varrószerszámot hoztak neki. Hamujankó csak ámult-bámult, milyen gyorsan jár az a csepp keze! Egykettőre elkészült az ing, a fiú szépen összehajtogatta, zsebre tette, hogy elvigye édesapjának. Kicsit restellte ugyan, hogy az ing nem nagyobb az egér farkincájánál, de azért átadta az öreg királynak, amint mátkájának megígérte. És a királynak tetszett a csepp ing, semmi hibát nem talált rajta. Bele is egyezett, hogy a fia feleségül vegye a lányt, aki küldte.


  Hamujankó hát sietett vissza, megkereste Babukát a fűben, és felakarta ültetni maga elé a nyeregbe, de a csepp lány inkább a saját kocsiján akart a palotába hajtani. Előállt a hintó  jobban mondva a szép kis ezüstkanál, amely elé négy parányi fehér egérke volt fogva. A fiú nagyon vigyázott, hogy a lova lába hozzá ne érjen a menyasszonyi kocsihoz, de a patak hídján mégis megtörtént a baj: a ló lába megcsúszott, és a vízbe rúgta az ezüstkanalat Babukástul, egerestül. Akkor egyszer csak szétválnak a habok, és kiemelkedik egy aranyhajú, szép, nagy lány  arca vonásról vonásra ugyanaz, mint Babukáé volt..


   Megváltottál a varázslattól, édes párom  mondja.  Gyere, üljünk be mind a ketten az én hintómba, és hajtsunk egyenest édesapádhoz.


  A csepp fogat is átváltozott, ott várt már rájuk a parton. Mire a palotához értek, a tizenegy nagyobb fiú már ott volt a tizenegy csúnya, mérges menyasszonnyal, és majd szétpukkadtak mérgükben, mikor meglátták Hamujankó gyönyörű menyasszonyát.


  SÜKETEK VÁROSA


  (Ujgur népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt valahol, a nagy hegyek között egy város. Arról volt nevezetes, hogy valamennyi lakosa süket volt. Megvoltak különben jól, csak éppen szót érteni nem tudtak egymással.


  Egy városbeli embernek egyszer elkószált három kecskéje. Elindult megkeresni őket. Ahogy kiért a mezőre, egy szántogató paraszttal találkozott. Ráköszönt:


   Adjon isten! Nem láttad-e erre a három kecskémet?


  Süket volt persze mind a kettő, mint azon a környéken mindenki. Senki sem értette, mit mond neki a másik.


   Mit akarsz tőlem?  kiáltotta a paraszt.  Ez a föld az enyém. Egészen addig a fáig, ni!  És egy magas fára mutatott.


  Elindult hát arrafelé az ember, a kecskéi után. Meg is találta őket hamarosan. Visszafelé újra megállt a paraszt előtt.


   Köszönöm, testvér, hogy megmutattad, merre szöktek a kecskéim. Hálából neked adom ezt a sánta gidát.  És rámutatott a sánta gidára.


  Megijedt a paraszt.


   Én bizony színét sem láttam a kecskéidnek! Ha megsántult, nem én vagyok a vétkes benne!


  Kiabáltak, hadonásztak, de csak nem értettek szót egymással. Egyszer csak egy lovas ember termett előttük. Megállították: tenne köztük igazságot.


   Az úgy volt  kezdte a kecskék gazdája , hogy elveszett három kecském. Ez az ember megmutatta, merre szöktek. Hálából neki akarom adni ezt a sánta gidát, de úgy látszik, keveselli, a legszebbiket akarja.


  A paraszt meg elpanaszolta:


   Szántogatom itt a földemet békességgel. Ez meg idejön, és azt kérdi, meddig enyém ez a föld. Mutatom, addig a fáig. Akkor ez az ember elmegy, visszajön három kecskével, és azt kiabálja, hogy én ütöttem el a gida lábát. Szállj le a nyeregből, uram, tégy igazságot!  Azzal megragadja a ló kantárját.


  Megmérgesedett a lovas. Most meg az kezdte a kiabálást:


   Ez a ló az enyém! Én neveltem csikó korától! Nem adom!


  Addig-addig huzakodtak-civakodtak, míg eszükbe jutott, hogy elmennek a kádihoz, tegyen igazságot az. El is mentek, elbeszélték neki a bajukat, hárman háromféleképpen. Hallgatta a kádi, s azt felelte végül:


   Hát ha mind a hárman azt mondjátok, hogy láttátok az újhold sarlóját, akkor holnap megülhetjük a fiatal hold ünnepét!


  A három békétlenkedő összetanakodott.


   Azt mondja a kádi, megbüntet bennünket, ha ki nem békülünk. Akkor bizony jobb, ha nem civakodunk tovább.


  Azzal békességben hazaindultak.


  HORGASORRÚ


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  Volt egyszer, hol nem volt, volt egy szegény asszony meg egy szegény ember. Három lányuk volt, meg egy fiuk.


  A fiú volt a legkisebb  lehetett vagy tízéves , és Horgasorrúnak csúfolták a faluban, mert olyan görbe volt az orra, mint a kampósbot. Ám ő ezzel nem törődött: ha horgas az orra, hát horgas.


  Egy éjszaka zörgetnek az ablakon. A legnagyobbik lány kinyitja, s a következő pillanatban már nincs sehol. Erre kinéz a második lány, hova lett a nénje, de ő is eltűnt egy szempillantás alatt. A legkisebb nézi, hova lett a két nénje, de ő sem járt másképpen. Horgasorrú erre kapja magát, kiugrik az ablakon, és látja, hogy messze-messze három sárkány cipeli-vonszolja nagy sietve a nénjeit.


  Az egyiknek három feje volt, a másiknak hét, a harmadiknak kilenc.


  Horgasorrú utánuk eredt, de azok nagyon gyorsan haladtak. A hétfejűt meg a kilencfejűt már nem is látta. Igaz, sötét is volt, csak a hold világított. Ám a háromfejű egy kissé lemaradt, és pirkadatkor már-már utol is érte a legény a Rézerdő alján. A háromfejű sárkány megállt a Rézerdő szélén  ez volt a birodalma , megforgatta a buzogányát a feje fölött, és a fiú elé hajította.


  Horgasorrú nagy ügyesen elkapta a repülő buzogányt, és úgy visszahajította, hogy a buzogány szétloccsantotta a sárkánynak mind a három fejét. A legnagyobb lányt pedig szépen hazaküldte az édesanyjukhoz.


  A hétfejű sárkányt hét nap múlva érte utol, az Ezüsterdőben. Ez volt a birodalma ennek a sárkánynak. Horgasorrú elkapta a sárkány középső nyakát, csavarintott egyet rajta, megforgatta a feje fölött, és úgy belevágta a földbe, hogy az a ronda, pikkelyes feje búbja sem látszott ki. Hazaküldte a második lányt is.


  A kilencfejű sárkányt kilenc nap múlva érte utol, az Aranyerdőben. Egymásnak estek, de nem bírtak egymással.


  Akkor a kilencfejű sárkány javasolta, váljanak mindketten kerékké, és úgy guruljanak sebesen egymásnak. Amelyik kerék széttörik, az a vesztes.


  A sárkány vaskerékké változott, Horgasorrú acélkerékké.. Megindultak nagy sebességgel, és fene szikrázással összeütköztek. A vaskerék izzé-porrá zúzódott, az acélkerék  vagyis Horgasorrú  sértetlen maradt. Csak az orra dagadt még nagyobbra. Akkor vette észre, mikor visszaváltozott emberré. Abból a vastörmelékből pedig nem lett sárkány soha.


  Horgasorrú kézenfogta legkisebb nénjét, és hazavitte. A lányok azóta férjhez mentek, s ma is élnek, ha meg nem haltak. Horgasorrú is éli világát, de már nem sárkányra vadászik, hanem csak vetési varjúra meg nyúlra, mert a sárkányok mind kipusztultak. Lehet, hogy nem is voltak soha.


  A GOMBAKIRÁLY


  (Lengyel népmese, átdolgozta: Sebők Éva)


  Volt egyszer egy sűrű, sötét, öreg erdő. Ebben az erdőben temérdek mindenféle gomba nőtt. Egyszer elhatározták: királyt választanak maguknak. Igen ám, de kit? Tanakodtak, tanakodtak, ki lenne a legalkalmasabb, végül kisütötték, hogy maga az erdész. El is mentek hozzá követségbe, és szépen megkérték, hogy legyen a királyuk. Hanem az erdész csak a fejét csóválta:


   Köszönöm a tisztességet, de hát nekem egyéb dolgom van az erdőben. Meg aztán túl nagy is vagyok hozzátok.


   Legyen hát a nyuszi a királyunk!  eszelték ki a gombák, újabb hosszas töprengés után, s megkérték a nyuszit, hogy királykodjék felettük. A tapsifüles szépen megköszönte, hogy rá gondoltak, de ő sem fogadta el a királyi rangot.


   Én szeretek ugrándozni, futkározni, a gombakirálynak meg folyvást egy helyben kell állnia, méghozzá fél lábon. S hova tegyem akkor a másik három lábamat?


  Újra összeültek a gombák tanakodni, végül abban állapodtak meg, hogy közülük való legyen a király. No de melyik a sok közül? A tinoru! Vagy a rizike? A rókagomba? Vagy a kucsmagomba? A csiperke? Vagy a pöfeteg?…Abban megegyeztek, hogy az lesz a király, aki legméltóbb az uralkodásra. De ki a legméltóbb?


   Én!  kiáltotta a légyölő galóca.  Senkinek sincs ilyen gyönyörű, gyöngyös skarlátkalpagja! És nekem mindenki engedelmeskedni fog, mindenki tudja, hogy a mérges gomba  veszedelmes!


   Épp ezért nem lehetsz király!  intették le a többiek a hencegő galócát.


  S ekkor a fák árnyas rejtekében hirtelen megpillantották a barna sapkás, egyszerű, sose hivalkodó, halk szavú vargányát, aki mindig mindenkinek csak örömet szerzett.


   Ő a legméltóbb!  kiáltozták a gombák, és szégyellték, hogy szerény külseje miatt már előbb nem gondoltak rá.


  Így lett a vargánya a gombák királya.


  Mindenki örült  az erdész, a nyuszi, a mókusok meg a békák , minden teremtett lélek a sűrű, sötét, öreg erdőben, csak a galóca mérgelődött. Még gyönyörű, gyöngyös kalpagját is a földhöz vágta volna  ha tehette volna.


  A HOLDVADÁSZOK


  (Izlandi népmese, átdolgozta Végh György)


  Izlandban történt, messze északon, egy kis falucskában. Egyik este egy fiatal eszkimó megpillantotta a holdat a közeli hegy fölött. A fiatal eszkimó azt hitte, ha fent volna a hegy tetején, meg tudná fogni a holdat, és legurítaná a völgybe, a falujába. S ugyan milyen pompás volna, milyen csodálatos volna, ha hosszú téli estéken ott lenne jégkunyhójában, a keze ügyében. Ekkor még az se lenne baj, ha az olajmécsesből kifogyna a fókazsír, hiszen ez a szép, gömbölyű képű holdvilág nagyszerűen ellátná a lámpa feladatát.


  És mert igen jószívű volt az eszkimó legény, azt is kigondolta, hogy nem is egymagának tartaná meg a holdat, hanem az egész falué lenne. Roppant nagy jégkunyhót építenének, amelyben mindenki elférne, és akkor mindannyiuknak világítana a hold. Ezért összegyűjtötte az összes számba vehető eszkimó legényt. Mindannyiuknak tetszett a pompás ötlet, úgyhogy nagy csapatban, jókedvűen, énekszóval indultak neki a hegycsúcsnak, hogy megfogják és legurítsák onnan a holdat.


  Mire azonban fölértek a hegycsúcsra, a hold már nem volt ott, elúszott előttük a levegőbe. Ott lebegett fent az égbolton, úgy látszott, hogy nem is messzire tőlük, de hiába nyújtogatták utána a karjukat, egyikük sem tudta elérni, mindannyiuknak rövidebb volt a karja.


  Akkor valamelyiküknek az jutott eszébe, hogy talán egy másik hegycsúcsról könnyebben elérhetnék. Mert bizony nem szerettek volna szégyenszemre a hold nélkül hazamenni.


  Leballagtak hát a hegyről, és ahogy leértek a völgybe, megint felnéztek az égre. A hold most valóban egy másik hegy legmagasabb csúcsán tündökölt. Nekiiramodtak hát ennek a hegynek is, de mire fölértek, ugyanúgy jártak, mint először: a hold megint csak elúszott előlük az égre: és egyiküknek sem volt elég hosszú a karja, egyikük sem tudta elérni. Megjárták így a környék valamennyi hegyét, de a holdat nem tudták megfogni egyetlenegyszer sem. Ekkor egyiküknek az jutott az eszébe, hogy hátha fél tőlük a hold, és azért menekül el mindannyiszor előlük. Mézesmázos csalogató versikét kezdett el dúdolni feléje, és a többiek valamennyien együtt énekelték vele:


  Gurulj hát a zsebünkbe, hold koma:

  vajas kenyér vár, pompás lakoma!


  A hold azonban nem nagyon akart a legények zsebébe gurulni, és úgy látszik, még csak vajas kenyérre sem fájt a foga, mert hiszen minden egyes alkalommal megszökött előlük, jót kacagva együgyűségükön. Holtfáradtan mentek haza, szégyenszemre a hold nélkül az eszkimó legények, és ezért nem építették meg azt a nagy-nagy, pompás jégkunyhót, amelyet elképzeltek maguknak, ha majd megfogják a holdat, és bizony azóta is fókazsírral világítanak a hold helyett. S talán jól is van ez így, mert legalább a hold megmaradt mindannyiunknak.


  A KÁN MEG A VÁNDORÁRUS


  (Ujgur népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egy városszéli házikóban egy földhöz ragadt szegény ember. Naphosszat a várost járta, cukros diót árult, úgy tengődött.


  Hanem a felesége szép volt, olyan szép, hogy messze földön nem akadt párja. Békességben élte, jó egyetértésben, ha szűkösen is.


  De nem sokáig. A kán fullajtárjai egy nap meglátták a szegény ember szépséges szép feleségét. Szaladtak a palotába, vitték a hírt a kánnak:


   Fényességes urunk! Van a városban egy gyönyörű teremtés, olyan szép, hogy nem érdemli senki más, csak te! Ha parancsolod, idehozzuk neked!


  Hogyne parancsolta volna a kán! Szalajtotta a fullajtárjait, s azok vezették is elébe nemsokára a vándorárus szépséges feleségét. Ahogy a kán meglátta, úgy belészeretett, majd eszét vesztette érte.


  Hanem az asszony szívét nem tudta megnyerni. Nem szólt az hozzá egy szót se, csak üldögélt, szomorkodott.


  A kán, hogy megvidítsa, vidám lakomákat csapott, fényes ünnepségeket rendezett, muzsikusokat rendelt a palotába. De semmi sem segített. A szépséges teremtést soha nem látta mosolyogni senki.


  A szegény vándorárus odahaza üldögélt, kesergett, várta feleségét. Egy nap aztán fogta a ládikáját, telerakta cukros dióval, és ment a palota elé: hátha megláthatja az asszonyt legalább messziről. Megállt a palota előtt, és elkiáltotta magát:


   Diót! Cukros diót vegyenek!


  Meghallotta odabenn a felesége, kitárta az ablakot, és elmosolyodott, mint a fényes nap.


  Hírül vitték rögtön a kánnak, hogy a szépséges asszony elmosolyodott a szegény vándorárus láttán. A kán nyomban behívatta a palotába.


   Add ide a ruhádat, vedd fel az enyémet!  parancsolt rá a kán.


  Azzal felöltözött az árus hitvány gúnyájába, és kiabálni kezdett:


   Diót vegyenek! Cukros diót!


  Hanem az asszony átlátott a szitán. Megismerte a kánt, persze, de nem mutatta. Kikiáltott az őröknek:


   Miért engedtétek be ezt a toprongyost? Kergessétek ki a palotából, de még az országból is!


  Kiabálhatott a kán, hogy ő az ország ura, rá se hederítettek. Teljesítették az asszony parancsát.


  Az pedig megkereste a kán ruhájába öltözött urát, a trónterembe vezette, mintha ő volna az ország igazi kánja.


  Nem vette észre a cserét senki. Csak annak örvendeztek, hogy a kánjuk sokkal jobb szívű lett, igazságosabb, és igen szereti a cukros diót.


  A szépséges teremtés pedig boldogan élt urával a káni palotában.


  A CSUKA BÜNTETÉSE


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  A csuka egy tóban lakott, és rengeteg panasz volt ellene. A kisebb halak napról napra azzal vádolták, hogy senkinek sincs biztonságban tőle az élete. Végül is annyi beadvány, panaszirat, följelentés gyűlt össze ellene, hogy egész kazalnyira nőtt.


  Akkor-már nem lehetett tovább halasztani a dolgot: törvénybe kellett idézni a vádlottat.


  Összeült hát az állatok törvényszéke, s a poroszlók mentek a csukáért. Nagy dézsába tették, annak rendje és módja szerint, aztán vitték a rétre, ahol már együtt ültek a bírák.


  Tekintélyes és bölcs bíróság volt, mégpedig a hagyományok szerint héttagú: két öszvérből, két szamárból, három kecskéből állt.


  De ha volt bíróság, államügyész is kellett, aki a sérelmes állatok és a megsértett jogrend igazát képviselje. Ki lehetett volna más, mint a róka?


  Ez a kijelölés némi morgást keltett a nagyszámú hallgatóságban, mert hiszen mindenki tudta, hogy az ügyész úr asztalán mindennapos a hal, s az udvari halszállítója maga a csuka.


  Ámde hiába morogtak; senki sem tudta bizonyítani a csuka meg a róka kapcsolatát. Megkezdődött tehát a tárgyalás; előadták a bizonyítékokat, és súlyuk alatt lassan-lassan megtört a csuka; mi egyebet tehetett volna, mint hogy hallgatott; innét származik aztán az a mondás, hogy hallgat, mint a csuka.


  A csuka, mondom, hallgatott, a bíróság pedig felfüggesztette a tárgyalást, és visszavonult ítélethozatalra.


  Nem kellett sokáig tanakodniuk, az ügy teljesen világos volt. Jöttek vissza máris, ítéletet hirdetni.


  A rangidős kecske föltette az okuláréját, és olvasni kezdte a határozatot. Halálra szólt, mégpedig kötél által, azonnali végrehajtásra.


  Már éppen azon kezdtek volna tanakodni, hol állítsák föl az akasztófát, mikor váratlanul szólásra jelentkezett a róka, az ügyész.


   Tisztelt bíróság  mondta , fellebbezéssel élek.


   Fellebbezéssel?  suttogták itt is, ott is.


   Fellebbezéssel  mondta a róka , mégpedig súlyosbításért. Olyan büntetés kiszabását kérem, amely egyben századokra szóló elrettentő példa is legyen. Mert mi egy akasztás, kérdem? Minden héten fölakasztanak rablókat, tolvajokat, gyilkosokat; ma fölakasztják, és holnap már senki sem tud róla. De olyan büntetés még nem volt, hogy valakit vízbe fullasztottak volna. Erről századokig beszélnének, dicséretére a bölcs bíróságnak, gyalázatára ennek a gaz bűnösnek!


   Éljen! Éljen!  mekegték a kecskék, iázták a szamarak, és nyihogták az öszvérek. Nyomban meg is született a súlyosbító határozat. A csukát beletették újra a dézsába, kiszállították a tópartra, és visszacsúsztatták a vízbe.


  Azóta is emlegetik a róka elmésségét és a bíróság bölcsességét.


  A KECSKEGIDA ÉS A FARKAS


  (Német mese, átdolgozta Rónay György)


  Kecskemama megéhezett, alig várta már, hogy egy kis friss füvet haraphasson a réten. Azt mondta a kisgidának:


   Jól figyelj rám gidácska. Én most elmegyek egy kicsit legelni; minél zsengébb füvet harapok, annál ízletesebb tejet kapsz tőlem. De nagyon vigyázz, be ne engedj senkit, amíg oda járok! Bezárom az ajtót; ki ne nyisd belülről senkinek!


  Bezárta az ajtót, aztán még beszólt az ablakon a gidának:


   Még egyszer mondom: ki ne nyisd, hacsak a jelszónkat nem hallod. Remélem, tudod a jelszót.


   Hess, csúnya farkas!  mekegte az ablak mögött a gida.  Hess, csúnya farkas!


  Éppen arra kullogott a farkas; meglapult egy bokorban, végighallgatta a párbeszédet, és jól megjegyezte magában a jelszót.


  Kecskemama nem vett észre semmit, szép csöndesen ballagott a rét felé. A farkas alig várta, hogy eltűnjék a kanyarodóban. Előlépett a bokorból, odaosont az ajtóhoz, elváltoztatta a hangját, és azt mondta:


   Jaj, kedves gidácskám, vissza kellett jönnöm, itthon felejtettem valamit, engedj be gyorsan!


  A gidácska jól emlékezett az anyja tanácsára.


   Beengedlek, hogyne engednélek  mondta , csak előbb hadd halljam a jelszót!


   No, ha csak az kell!  dörzsölte odakint a kezét a farkas, és máris összefutott a szájában a nyál, mintha gidahúst enne. Aztán kivágta a jelszót:  Hess, csúnya farkas! Hess, csúnya farkas!


  A kisgidának azonban gyanús volt ez a nagy hessegés. Mi ez az éhes lihegés hozzá? És mi ez a furcsa rekedtség?


  Azt mondta:


   Most már mindjárt beengedlek, csak még előbb a lábadat szeretném látni.


   A lábamat?  kérdezte meglepve odakint a farkas.  Miért akarod te a lábamat látni?


   Azért, mert az én anyácskámnak szép fehér lába van; a tiéd meg  mondta a gida, kikandikálva a résen , a tiéd meg, úgy látom, barna. Hess, csúnya farkas! Hess, csúnya farkas!


  A farkas látta, hogy fölsült: nem sikerült rászednie az okos kisgidát.


  Mi egyebet tehetett; szégyenkezve elkullogott.


  A HÁROM KISMALAC ÉS A FARKAS


  (Angol népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer három kismalac. Amikor megnőttek, a mamájuk elküldte őket, hogy építsenek maguknak külön házikót. A három kismalac nagy vígan dalolva útnak indult. Egyszer csak találkoztak egy emberrel, aki zsúpszalmát cipelt. Az első kismalac megszólította:


   Szalmás bácsi, add nekem a szalmádat, hadd építsek belőle házikót!


  Az embernek megtetszett a kismalac, nekiadta a zsúpszalmát, de még segített is fölépíteni a házikót. Annak a házikónak elől is volt ajtaja, meg hátul is. Most már csak két kismalac ballagott tovább. Egyszer csak találkoztak egy emberrel, aki deszkát cipelt. A második kismalac megszólította:


   Deszkás bácsi, add nekem a deszkádat, hadd építsek belőle házikót!


  Az embernek megtetszett a kismalac, nekiadta a deszkát, még segített is fölépíteni a házikót. Annak a házikónak elől is volt ajtaja, meg hátul is. Most már csak a harmadik kismalac ballagott tovább. Hamarosan találkozott egy emberrel, az meg téglát cipelt.


   Téglás bácsi, add nekem a tégládat, hadd építsek belőle házikót!


  Az embernek megtetszett a kismalac, nekiadta a téglát, még segített is neki fölépíteni a házikót.


  A három kismalac boldogan élt a három házikóban. De egyszer csak arra tévedt a lompos farkas. Egyenest a szalmaházikó elé állt, és csúnyán kiabált:


   Gyere ki, te kismalac, hadd kapjalak be! Ha nem jössz ki, szétverem a házikódat!


  Reszketett a kismalac, de azért hetykén kiáltotta a farkasnak:


   Lompos farkas, fekete! Engem ugyan nem kapsz be! A farkas tépte, marcangolta a házikót, de mire szétszedte, a kismalac a hátsó ajtón át elmenekült a deszkaházikóban lakó testvéréhez. A farkas hamarosan a deszkaházikó elé ért.


   Gyere ki, te kismalac, hadd kapjalak be! Ha nem jössz ki, szétverem a házikódat!


   Lompos farkas, fekete, engem ugyan nem kapsz be!  kiabált hetykén a második kismalac, és a testvérével együtt elmenekült a hátsó ajtón a téglaházikóba.


  A farkas hamarosan odaért, és csúnyán kiabált:


   Gyere ki, te kismalac, hadd kapjalak be! Ha nem jössz ki, szétverem a házikódat!


   Lompos farkas, fekete, engem ugyan nem kapsz be!  kiáltotta hetykén a harmadik kismalac, és nyugodtan leült a testvérei mellé.


  A farkas fölmászott a házikó tetejére, s a kéményen át beugrott a szobába. Csakhogy a tűzhelyen hatalmas fazékban lobogott, forrt a víz, és a mérges, lompos farkas a kéményből egyenest a forróvizes fazékba pottyant. A kismalacok meg gyorsan egy nehéz vasfedőt tettek a fazékra, aztán egymásba kapaszkodva táncoltak és énekeltek:


   Lompos farkas, fekete, minket ugyan nem kapsz be!


  A három kismalac azóta is boldogan él, vasárnaponként meglátogatják egymást, és olyankor jókat nevetnek a pórul járt farkason.


  A FAVÁGÓ KÍVÁNSÁGA


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Egy favágó télen át kinn dolgozott az erdőn. Egyszer, amikor már ugyancsak elfáradt a nehéz munkától, úgy beleszorult a fejszéje egy fatörzsbe, hogy meg se bírta mozdítani. Húzta jobbra, vonta balra, feszegette, de a fejsze csak nem mozdult. Megdühödött a favágó, s úgy ordított, hogy hangos lett tőle az erdő. Amint éppen így zúgolódott, egyszer csak előlépett egy vén fa mögül egy töpörödött, ráncos képű anyóka, s így szólt:


   Miért szidod a fákat meg a fejszédet, amikor belőlük élsz? Talán bizony azt kívánnád, hogy munka nélkül legyen meg a kenyered?


  Rávágta erre a favágó:


   Igenis, hogy éppen azt kívánom magamnak! Azt, hogy ami fához csak hozzáérek, az tüstént darabokra essen szét!


  Az anyóka megcsóválta a fejét, de aztán rábólintott:


   Jól van, legyen úgy, ahogy kívánod! Én a manók öreganyja vagyok, és teljesítem a kívánságodat. Hanem te lásd majd, hogy mennyi örömöd lesz benne!


  Azzal visszalépett a vén fa mögé, s eltűnt. A favágó pedig odament ahhoz a fatörzshöz, amelyikbe a fejszéje szorult, s próbaképpen óvatosan megérintette a kérgét. Hát, uramfia, abban a pillanatban négyfelé esett a vastag törzs, a fejsze is kifordult belőle! Nagyot kacagott a favágó, belerúgott a fejszébe, s vidáman indult hazafelé. Útközben mindjárt el is tervezte, hogy vesz magának egy csilingelő szánt, egy pár jó lovat, s ezután minden nap kiszánkázik az erdőbe, megérinti a fákat, s már rakja is a szánra, és viszi a városba eladni.


  Hanem ahogy belépett a házába, s fáradtan lezöttyent egy székre  a szék reccsent egyet, s összecsuklott alatta.


  Amikor meg fel akarta húzni az otthoni facipőjét  hát a cipő kettéhasadt a kezében.


  Amikor meg benyúlt a szekrénybe tiszta harisnyáért  recsegve-ropogva összedőlt a szekrény, csupa gyújtós lett belőle.


  Megszeppent erre egy kicsit a favágó, no de sebaj  gondolta, s kihúzta az asztalfiókot, hogy elővegye a kenyeret. Akkor meg az asztal esett le nyekkenve a négy lábáról.


  Ekkor már csak egy vágya volt: lefeküdni, kipihenni ezt a különös napot  de az ágy deszkái is szétestek alatta, ő meg nekigurult a gerendából meg deszkából ácsolt falnak, s úgy rádőlt az egész ház, hogy alig bírt alóla kikecmeregni.


  Ilyenformán háza se volt már. Kiment az erdőbe, hogy ott háljon, de álmában nekidőlt egy hatalmas bükkfának, s az is olyan iszonyú ropogással zuhant a földre, hogy a favágó halálosan megrémülve ordított fel:


   De hiszen ne is tudjak én többé másképp fát vágni, mint a fényes fejszémmel meg a két karom erejével!


  A töpörödött, ráncos anyóka alighanem megszánhatta, mert az erdőkerülő másnap látta a favágót, amint kinn dolgozott az irtásban, döntötte a fákat, vidáman forgatta a fejszéjét, és fütyörészve rakta ölbe a széthasogatott tuskókat.


  A HATTYÚFELESÉG


  (Spanyol népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Magas, sötét sziklákon épült várban lakott egy ifjú lovag az édesanyjával. A lovag egy tavaszi estén elment vadászni, és útközben tiszta vizű tóhoz ért. Egyszer csak szárnysuhogást hallott, s látta ám, hogy három hófehér hattyú szállt a tiszta vizű tó partjára. A lovag egy fa mögé húzódott, onnan figyelte a hattyúkat. Azok ledobták fehér tollruhájukat, gyönyörű lánnyá változtak mind a hárman, belegázoltak a tiszta vizű tóba, ott fürödtek, lubickoltak. Aztán kiúsztak a partra, ismét felöltötték tollruhájukat, és elszálltak.


  Gyönyörű volt mind a három hattyúlány, leggyönyörűbb mégis a legfiatalabb. A lovagnak nem volt többé sem éjszakája, sem nappala, mindig a szépséges lányra gondolt. Elmondta az édesanyjának, hogy mit látott a tiszta vizű tó partján, s megmondta azt is, hogy nem lesz ő boldog addig, míg azt a szépséges hattyúlányt haza nem viheti, feleségül nem veheti.


  Elszomorodott a lovag édesanyja, sírva kérte a fiát, felejtse el a hattyúlányt, tündér az, és úgysem marad meg földi ember mellett. Szerette a lovag, nagyon szerette az édesanyját, de még jobban szerette a gyönyörű hattyúlányt, nem hallgatott hát az édesanyja szavára. A tiszta vizű tó partján ült éjjel is, nappal is, leste, várta a hattyúlányok visszatértét.


  Egy este ismét szárnysuhogást hallott. A tópartra röpült a három hattyú, mind a három ledobta tollruháját, s most is három szépséges lány gázolt a vízbe. Amíg ott lubickoltak, a lovag fölkapta a legfiatalabb hattyúlány tollruháját, s futott vele, ahogy csak bírta a lába. A három szépséges lány a partra úszott, a két idősebbik magára kapta tollruháját, s hangos szárnysuhogással messzire szállt. A legkisebbik meg addig szaladt a lovag után, amíg utol nem érte, akkor térdre hullott előtte, úgy kérte, adja vissza tollruháját, hadd szálljon a nővérei után. A lovag azonban nem hallgatott a könyörgő szóra, köpönyegébe takarta a szépséges lányt, hazavitte a várába, és feleségül vette. A hattyúlány elfelejtette nővéreit, elfelejtette a tiszta vizű tavat, a tollruhájával együtt elvesztette emlékeit is.


  Hat tavasz múlt el így. A hetedik tavaszon a hattyúlány megkérdezte az urát, hogyan is került ő a sötét sziklák tetején magasodó lovagvárba. A lovag elmesélte a feleségének azt a régi-régi tavaszi estét, elővette a hét lakat alatt őrzött hattyúbőrt is, vajon emlékszik-e erre a felesége. Az meg kezébe vette a csillogó hattyútoll ruhát, a vállára borította, azon nyomban ismét hattyúvá változott, és huss!  elszállt a nyitott ablakon át.


  A lovag ezentúl minden tavasszal elment a tiszta vizű tó partjára, ott ült éjjel is, ott ült nappal is, de hiába leste, várta a hattyúkat, soha többé nem látott közülük egyet sem, de még a szárnyuk suhogását sem hallotta.


  AZ OSTOBA ÉS A FURFANGOS


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Élt egyszer két testvér: Dankuró és Takuró. Dankuró, az idősebbik, gazdag volt, de ostoba; Takuró, a fiatalabbik, szegény volt, de furfangos.


  Takuró egyszer a tűzön felejtette a teásfazekat, úgyhogy a víz a kelleténél hevesebben forrt, fogta hát az edényt, letette a padlóra, hogy a forrás csillapodjék egy kicsit. Ebben a pillanatban lépett be Dankuró, aki látogatóba jött, és elhűlve nézett a fazék vízre, amely szemmel láthatólag tűz nélkül forrt.


   Úgy látszik, te egy csodaüst boldog tulajdonosa vagy  mondta Dankuró , amely tűz nélkül is főz és forral!


   Ó, igen  felelte Takuró , éppen most kaptam. Ehhez nem kell tűz. Rendkívül drága és csodálatos szerszám!


   Nem adnád el?  kérdezte mohón Dankuró.  Tíz aranyat adok érte!


  Takuró azonnal ráállt a vásárra, és Dankuró hazavitte a fazekat. Otthon megtisztogatta, megtöltötte vízzel, és letette a padlóra. De csak nem akart benne melegedni a víz.


  Dühösen ment el újra Dankuró az öccséhez, és a szemére hányta, hogy nem átallotta őt becsapni. Takuró azonban nyugodtan válaszolta:


   Mondd csak, bátyám, nem tisztogattad te meg ezt az üstöt?


   Dehogynem! Persze hogy megtisztogattam!


   No, akkor vége a csodaüstnek! Ha csak egyszer is megtisztogatják, elveszti csodálatos tulajdonságát. Ha nem tisztogattad volna meg, gyönyörűen forrja benne a víz. Látod, milyen ostobaságot cselekedtél!


  Más alkalommal Takuró nagy ravaszan két aranyrögöt dobott az istállóba. Jött Dankuró, meglátta az aranyat az istállóban, és megkérdezte:


   Olyan lovad van talán, melynek arany a trágyája?


   Igen. Nagyon értékes állat. Naponta van alatta néhány aranyrög.


   Nem adnád el? Ötven aranyért megveszem!  mondta mohón Dankuró.


  Létrejött a vásár, Dankuró fizetett, és vitte a lovat. Otthon aztán szép új istállót épített az értékes állatnak, még a padlót is szépen fényezett fából csináltatta. Aztán bekötötte a lovat, és várta, várta az aranyakat. De hiába!


  Ismét nagy dühösen állított be az öccséhez, és a szemére hányta álnokságát. Takuró azonban nyugodt hangon kérdezte meg tőle:


   Új istállót építettél a lónak ugye, a padlót pedig szépen fényezett deszkából csináltattad? Pedig ennek a csodálatos állatnak nem szabad padlón állnia, csak a puszta földön. Ha csak egyszer is deszkapadlóra áll, vége a varázserejének! Most már tehát elvesztette csodálatos tulajdonságát, olyan lett, mint akármelyik közönséges ló. Látod, milyen ostobaságot cselekedtél?!


  MESE AZ ICIKE-PICIKE ASSZONYRÓL MEG ALEGYECSKÉRŐL ÉS A RENDŐRRŐL


  (Olasz népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy icike-picike asszonyka, és ennek az icike-picike asszonykának volt egy icike-picike tyúkocskája. Egyszer az icike-picike asszonyka egy álló órán át azon gondolkozott, ugyan mit főzzön magának ebédre. Addig-addig gondolkozott, míg egyszer csak eszébe jutott:


   Ejnye! Sütök magamnak egy icike-picike rántottát


  Szaladt is az icike-picike tyúk ketrecéhez, a ketrecben talált egy icike-picike tojást, s abból sütött magának egy icike-picike rántottát. Mikor elkészült vele, az icike-picike asszony fogta, és tálastul kitette icike-picike házának az ablakába, hogy kihűljön az icike-picike rántotta.


  Arra röpült egy legyecske, s hamm!  bekapta az icike-picike rántottát.


  Hej, de megharagudott az icike-picike asszony! Haragjában elszaladt a rendőrhöz, elpanaszolta neki, milyen galádságot művelt a legyecske, s kérte a rendőrt, fogja el és zárja börtönbe a tolvajt.


   Én bizony nem fogom el, én bizony nem zárom börtönbe a legyecskét  mondta a rendőr. Büntesd meg te magad! Tessék, neked adom ezt a botot, üsd vele fejbe a tolvajt, ha meglátod.


  Éppen ebben a pillanatban legyecske szállt a rendőr orrára. Az icike-picike asszony meg fölemelte a nagy-nagy botot, és fejbe kólintotta vele a legyecskét.


   Most megkaptad a magadét te gonosz!  pörölt az icike-picike asszony.  Te sem lopod el többé az én icike-picike rántottámat!


  Ezt mondta az icike-picike asszony, és faképnél hagyta a rendőrt.


  A rendőr nem mondott semmit, más dolga volt annak: vizes borogatást rakott az orrára, ami kékre-zöldre dagadt, akkorát húzott rá a nagy-nagy bottal az icike-picike asszony.


  A MOLNÁR, A FIA MEG A SZAMÁR


  (Német tanítómese, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer egy öreg molnár, s annak egy kamasz fia.


  Volt egy szamaruk; úgy gondolták, eladják a vásáron, és jó pénz kapnak érte. Attól féltek azonban, hogy mire a vásárba érnek vele, a csacsi elfárad, esetleg a lába is feltörik az úton, s akkor nem kel el olyan jó áron.


  Ezért hát összekötötték a szamár lábát, rudat dugtak a lábai közé, vállukra vették, s úgy, a rúdon vitték a vásárba…


  Ahogy mennek, szembe találkoznak az úton egy emberrel.


  Az meglátja a csacsit a rúdon himbálódzva, s elkezd hahotázni.


   No, az egyszer szent igaz, hogy a három közt nem a csacsi a legnagyobb szamár! Ők viszik a szamarat, ahelyett, hogy a szamár vinné őket!


  Halja ezt a molnár, gondolja van benne valami igazság. Leteszik a szamarat a földre, kioldják a lábát, nógatva talpra állítják, az öreg fölülteti rá a fiát, s úgy mennek tovább, elől a fiú a szamáron, nyomában gyalog a molnár.


  Megint találkoznak egy emberrel.


   Hát ez meg miféle mamlasz?  mondja az ember.  Pöffeszkedik a szamáron, s hagyja az öreget kutyagolni! Szállj le öcsém, engedd szépen apádat a nyeregbe!


  Gondolták, ennek is igaza van; helyet cseréltek, s úgy mentek tovább, elöl az öreg a szamáron, mögötte gyalog a fiú.


  Ismét találkoznak egy emberrel.


   Ó mi szívtelen vénség!  mondja az ember.  Pöffeszkedik a szamáron, s közben ez a szegény gyerek már alig vonszolja magát!


   Ennek is igaza van  vakarta meg a fejét az öreg; intett a fiának, hogy üljön fel ő is, és most már így vonultak tovább, szamár háton mind a ketten, míg csak nem találkoztak valakivel.


   Micsoda bolond népség!  mondta az ember.  Ketten ülnek egy ilyen jámbor kis jószágon, jó, hogy még egy házat is nem rakna rá, tornyostul!


  Elszégyellték magukat erre, a molnár is, a fia is; leszálltak, s most elől a csacsi ment, terhétől szabadulva nagy vidámsággal, ide-oda illegetve magát, s mögötte kullogott a molnár meg a fia.


  Jön ekkor szemközt egy ember. Azt mondja:


   Már csak bolond világot élünk! Elől táncol a szamár, utána liheg fiastul a molnár! Úgy látszik elérkezett a szamarak világa!


  Hanem erre már méregbe jött a molnár.


   Úgy bizony  mondta, eddig szamarak világa volt, mert hol erre hallgattam, hol arra, s minden szíre-szóra adtam, kivéve a magam józan eszére! No de mától vége; mától fogva beszéljetek, amit akartok, én azt teszem, amit jónak látok!


  AZ ÉGIG ÉRŐ BORSÓFA MEG A TÚRÓHÁZIKÓ


  (Belorusz mese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egyszer, réges-régen, messze vidéken, egy öregapó meg egy öreganyó. Egyszer borsót ebédeltek, és egy borsószem legurult az asztalukról. Alighogy leesett, kicsírázott. Alighogy kicsírázott, nőni kezdett. Alighogy nőni kezdett, akkorára nőtt, hogy átfúrta a háztetőt. Nőtt, nőtt, míg csak az égig nem ért.


  Elámult a két öreg. Azt mondta az öreganyó:


   Mássz föl, apóka, a borsófára! Nézd meg, mi újság a tetején.


  Fölkapaszkodott rá az öregapó, mászott, mászott, igen sokáig mászott, végre fölért a borsófa tetejére. Nézi: hát egy házikó fehérlik a fán, a zöld levelek között.


  Közelebb lép, látja: túróból vannak a házikó falai, vajból a teteje. Benyit a házba, odabenn is fehér minden: a kemence, az asztal, a padka  túróból azok is. Nem kérette magát az öregapó, nekilátott, megette a fél kemencét meg az asztal sarkát, meg a lóca egyik lábát. Jóllakott, aztán bebújt a sutba, elaludt.


  Hazatértek a túróházikó gazdái: az egyszemű, a kétszemű meg a háromszemű kecske. Meglátták a kárt, siránkoztak:


   Ki falta fel a túrókemencénket? Ki rágta le a túróasztal sarkát? Ki ette meg a túrólócánk lábát?


  Az öregapót nem látták meg a sutban.Összetanakodtak


   Holnap itthon marad egyikünk. Maradj te, egyszemű. Nyisd ki jól a szemedet, lesd meg a kártevőt!


  Elment másnap a kétszemű meg a háromszemű kecske legelni. Az egyszemű otthon maradt őrnek. Hanem az öregapó énekelni kezdett:


   Csukódj be, szemecske! Csukódj be, szemecske!


  Addig-addig énekelte, míg az egyszemű kecske elaludt, az öregapó meg jót lakmározott megint a túróból.


  Másnap a kétszemű kecske maradt otthon. Azt is elaltatta az öregapó. Hanem a harmadik napon a háromszeműt már nem tudta elaltatni. Két szeme becsukódott, de a harmadik nyitva maradt. Meglátta a pákosztos öregapót, odacsődítette a testvéreit.


  Haragudtak a kecskék, el akarták náspángolni az öregapót. Aztán mást gondoltak.


   Állj be hozzánk pásztornak, apóka!  mondták neki.  Majd legeltetsz, fejsz bennünket, jól megleszel nálunk.


  Ráállt az apóka, beszegődött hozzájuk. Az egyszemű kecske meg leereszkedett a borsófán, hátára kapta az öreganyót, fölvitte azt is a borsófa tetejére, hadd legyenek együtt mindnyájan.Ott éltek halálig békében, jó egyetértésben.


  A TULIPÁNNÁ VÁLTOZOTT KIRÁLYFI


  (Magyar népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy király, annak volt egy fia. Azt mondta egyszer a fiú az apjának:  Édesapám, én most elmegyek, és addig vissza sem jövök, míg meg nem találom a legszebb lányt a világon.


   Menj, édes fiam  mondta az apja , és járj szerencsével.


  Ment a királyfi, ment, mendegélt, útjában sűrű erdőbe tévedt. Egy tüskebokorban varjú károgott kétségbeesetten, sehogy sem szabadulhatott a sűrű, tüskés ágak közül. Jószívű volt a királyfi, kiszabadította a varjút, s az meg így szólt hozzá:


  Húzz ki egy tollat a szárnyamból, s ha valaha bajba kerülsz, röpítsd a levegőbe a tollat, nyomban ott leszek, és segítek rajtad.


  A királyfi eltette a varjútollat, s ment tovább.


  Most országútra ért, s egyszer csak látja ám, hogy halacska vergődik az egyik kiszáradt keréknyomban. A királyfi megszánta a halacskát, elvitte a tóhoz, beledobta. Az meg így szólt hozzá:


   Vegyél le a hátamról egy pikkelyt, s ha valaha bajba kerülsz, dobd vízbe a pikkelyt, nyomban ott leszek, és segítek rajtad.


  Ezután meg egy öregembert látott meg a királyfi, szomjas volt az öreg, meg éhes is; a királyfi jó szívvel megitatta, megetette, az pedig így szólt hozzá:


   Tépd ki két hajszálamat, s ha valaha bajba kerülsz, ereszd szélnek, nyomban ott leszek, és segítek rajtad.


  Ment tovább a királyfi; harmadnapra egy falu határába ért. A falusiaktól meghallotta, hogy lakik itt egy öreg király, van annak egy világszép lánya, de ha azt valaki feleségül akarja venni, a kérőnek háromszor úgy el kell bújnia, hogy a királylány ne találja meg.


   No, ezt én megpróbálom  gondolta a királyfi. El is ment a királykisasszonyhoz, feleségül is kérte, az pedig megmondta neki, hogy bújjon el háromszor; ha egyszer is el tud bújni úgy, hogy ő nem találja meg, hát a felesége lesz.


  No, a királyfi levegőbe dobta a varjútollat. Jöttek a varjak seregestül, fölvitték egy magas hegy tetejére, De a királylány egyenesen oda ment, meg is találta, ki is nevette a királyfit.


  Másnap tóba dobta a pikkelyt. A partra úszott egy hatalmas ha, annak a hasában bújt a királyfi. De jött ám a királylány, merítőhálóval kifogta a halat meg a királyfit, és még ki is nevette.


  Harmadnap szélnek eresztette a két hajszálat. Jött az öregember, megcirógatta a királyfit, az nyomban tulipánná változott, és az öregember a kalapja mellé tűzte.


  Kereste a királylány a kérőjét, de hiába kereste. Estére ki is hirdette, hogy ő bizony nem találja. Akkor a szépséges lány elé állt az öregember, a kezébe adta a piros tulipánt. A szép lány meg is csókolta a virágot, s nyomban újra királyfi lett.


   Te az enyém, én a tied  mondta a királylány, s mindjárt meg is tartották a lakodalmat. A királyfi így hát megtalálta, haza is vitte a falujába a világ legszebb lányát.


  A KÉK SAKÁL


  (Indiai mese, átdolgozta Végh György)


  Élt egyszer valahol távol Indiában, fent a legmagasabb hegyek egyikén, a sűrű erdő közepében egy sakál. Egy reggel az éhség annyira csikarta a hasát, olyan hangosan, hogy már nem bírta hallgatni. Elhatározta, hogy leszalad a legközelebbi városba, szerencsét próbálni.


  A város kapujában négy kutya támadta meg. Hanem a mi sakál kománk se volt ám rest: nyaka közé szedte a lábát, és úgy elinalt, hogy a négy kutya közül egyik sem tudta utolérni. Menekülés közben átloholt egy festő udvarán, és beleesett egy festékesvödörbe. Ebben a vödörben tartotta a festő az indigókék színt, amivel az eget szokta festeni, merthogy főleg égboltot festett bárányfelhőkkel, ezt kívánták tőle a vevői.


  Amikor a sakál nagy nehezen kikecmergett a festő kertjéből, megint csak összetalálkozott a négy kutyával, akik ezúttal rémületteljes tisztelettel tértek ki útjából, földig hajolva, mert azt hitték, hogy a Himalája csúcsáról szállott alá a minden kutyák őse, a Kék Kutya.


  Ezen a váratlan fordulaton úgy felbuzdult a sakál, hogy elhatározta, uralma alá fogja hajtani az erdőben élő állatokat.


  Az erdő szélén éppen tanácskozásra gyűltek össze az állatok, volt miről vitatkozniuk éppen elég. A sakál azonban így szólt hozzájuk:


   A Himalája csúcsáról szálltam alá, hogy a királyotok legyek. Mindannyian hódoljatok nekem. Mert tudjátok meg: én vagyok a világ állatainak uralkodója.


  Az oroszlán, a tigris, a párduc és a farkas alázatosan odakúsztak hozzája, s a sakál az oroszlánt rögtön kinevezte miniszterévé, a tigris lett az ajtónálló, a párduc pedig őrizte az elemózsiát, a farkas pedig a küldönci tisztet töltötte be. Sakáltestvéreit pedig mindig távol tartotta magától, a színe elé egyet sem engedett.


  Ezután a nagy semmittevésnek szentelte további életét, mert ha az oroszlán ejtette el a vadat, ő csak elosztotta a többi állat között: a legjobb részeket természetesen magának tartotta meg. Hosszú hónapok múltak el így, s tulajdonképpen sohasem derült volna ki a turpissága  talán még ma is a világ állatainak uralkodója volna , ha egy éjjel nem arra ébred, hogy a messzeségben valahol egy sakál üvöltözik. Félálomban, nem is tudva pontosan, hogy mit cselekszik, ő is üvöltéssel felelt a messzi szóra.


  Igen ám, csakhogy az oroszlán, a tigris, a párduc és a farkas ebből az üvöltésből abban a percben tudta már, hogy a furcsa kék szőr csupán egy sakált takar. Űzőbe vették hát ezt a kék sakált, és ahogy lélekszakadva futott, hegyről le, dombra fel, menekülése közben belepottyant egy tóba. S ha már belepottyant, bizony a kék festék is egykettőre leázott róla. Szerencséjére még el tudott menekülni az erdőből, s azóta is bánatosan emlékszik vissza pünkösdi királyságára, amikor érdemtelenül bár, de egy darabig az erdők királya volt, a világ állatainak uralkodója.


  HAPCIMANÓ


  (Német mese, átdolgozta Fazekas László)


  Hogy ki a Hapcimanó?


  Pirinyó kicsi emberke a Hapcimanó, kajla lábú, ráncos képű, vörös orrú. Fekete malaclopóban jár, a fekete malaclopón van egy nagy, lötyögős csuklya, az a nagy, lötyögős csuklyát legtöbbször annyira a fejére húzza a Hapcimanó, hogy az arcából csak a nagy vörös orra kukucskál ki, hanem aztán messzire fénylik, akár az érett paprika.


  Hogy hol van Hapcimanó?


  A Hapcimanó legszívesebben a nyirkos ereszcsatornákban kuporog, fönt a házak legtetején. Onnan kukucskál le az utcára. Mert az arca ugyan kicsike, hanem a két apró szeme olyan jó, hogy a sasé se jobb annál.


  Amikor azután esik az eső, s az utca csupa pocsolya, a rakoncátlan lurkók meg addig tapicskálnak a pocsolyákban, amíg meg nem vizesedik a lábuk, akkor Hapcimanó lemászik a csatornán, villámgyorsan és alig-alig észrevehetően belecsíp az orrukba, aztán másnap valamennyi lurkó náthás.


   Hapci!  tüsszent akkor a sok haszontalan. Vagy:


   Pciha!


  Némelyik meg úgy, hogy:


   Há-ácsi!


  Vagy éppen:


   Há-ápp-csihi!


  Hanem az bizony nem nevetni való, mert ilyenkor folyton-folyvást orrot kell fújni, és a többi gyerekkel játszani meg éppenséggel tilos. Néha még egész nap az ágyban is kell maradni annak, aki náthás, ez pedig igen-igen keserves dolog.


  A Hapcimanó különben azt is ugyancsak lesi, hogy betakaróznak-e szépen a gyerekek este az ágyacskájukban, főleg télen. Őrizkedjetek hát nagyon a manótól, s ha valaha az utcán játszotok, és kezdtek fázni, mert elhűl a lábatok, akkor gyorsan-gyorsan futkározzatok egyet. Mert a Hapcimanó résen van ugyan, hanem a lába, az olyan kurta, és olyan kajla, hogy azt a gyereket, aki gyorsan elszalad előle, sohanapján se éri utol.


  HOLDTÜNDÉR


  (Kínai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Élt Japánban, Jau császár idejében egy Hu-I nevű herceg, bátor hős és kitűnő íjász. Ekkor történt, hogy tíz nap jelent meg az égen, és mind a tíz olyan erővel, olyan hévvel sütött, hogy az emberek el nem viselhették. Megparancsolta a császár Hu-I-nak, hogy nyilazza le a napokat. A herceg le is lőtt kilencet.


  Volt azonban a hercegnek egy paripája is, olyan gyorsan száguldott, mint a szél, vagy még annál is gyorsabban. Felült rá Hu-I, hogy vadászni menjen. Vágtatni kezdett vele a ló, és nem lehetett többé megállítani. Így ért el, ló és lovasa, a Kunlun hegyére. Ott a jáspistó mellett megszerezték a halhatatlanság füvét. A herceg hazavitte a csodafüvet, elrejtette a szobájában. De Csung-O, a felesége, mikor egy ízben a herceg nem volt otthon, megdézsmálta a füvet, teát főzött belőle, s amint az első kortyot lenyelte, emelkedni, szállni, repülni kezdett fölfelé, meg sem állt egészen a holdig. Ott beleköltözött a holdpalotába. Ma is ott él, ő a holdtündér.


  Az egyik Tang-házbeli császár egy szép kora őszi estén két varázslóval üldögélt, együtt. Bort iszogattak. Az egyik varázsló fogott egy bambuszrudat, és a magasba, hajította. A bambuszrúd mennybéli híddá változott, s így a három borozgató a hídon át felsétálhatott a holdba. Megpillantották a gyönyörű palotát és rajta feliratot:


  A TISZTA HŰVÖSSÉG SZÉLES CSARNOKAI


  Egy kassziafa állott ott, virágzott és illatozott, mindent megtöltött erős illatával. A fán egy ember ült, baltájával vagdosta az ágakat.


   Ez a holdbéli ember  mondta az egyik varázsló.  A kassziafa olyan dúsan és gyorsan nő, hogy idő múltával az egész holdat beárnyékolná, ezért minden ezer évben egyszer ki kell vágni.


  Ezután beléptek a széles csarnokokba. Az egymás fölé épült emeletek ezüstje szikrázott; az oszlopokat és falakat kristályból emelték, tavak vize csillogott, szökőkutak permeteztek, halak fickándoztak a medencékben, tarka madárkák röpdöstek és énekeltek. Minden fénylett, mintha üvegből lett volna: Miközben ámulva nézelődtek, odalépett hozzájuk a holdtündér, szivárványszínű ruhában, fehér köpenyben.


   Te a föld porának egyik hercege vagy  szólt nevetve a császárhoz.  Nagyon szerencsés lehetsz, ha ide eljutottál.


  Hívta a szolgálóit, jöttek is azok fehér madarakon repülve. Gyönyörű, karcsú növésű, sudár lánykák. Táncolni kezdtek a kassziafa alatt. Tiszta hangjuk aranyként csengett.


  A fa mellett egy fehér márványmozsár állott. Egy jáspisnyúl füveket őrölt benne az volt a hold sötét oldala.


  Amikor a tánc véget ért, a császár és a két varázsló visszatért a földre. A császár parancsot adott, hogy a holdban hallott dalokat jegyezzék fel, és ezentúl a körtefák kertjében jáspisfuvola-kísérettel énekeljék.


  MIKOR ÉN KISFIÚ VOLTAM


  (Magyar népmese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Mikor én még kicsi fiú voltam, nagyon szerettem madarászni. Egyszer kimentem a kertbe, s láttam, hogy az egyik fán ott pityeg egy kis madár. Gondoltam, megnézem, nincs-e fiókája. De bizony fészket nem találtam, csak egy nagy lyukat a fa törzsén. Próbáltam beledugni a kezemet, de nem sikerült sehogy. Beszaladtam a házba. Volt az édesapámnak egy szép fehérvári bicskája. Hamar a kezembe kaptam, hogy ne lássa meg senki, aztán visszaszaladtam a kertbe. Kíváncsi voltam szörnyen, hogy mi lehet abban a lyukban. Tojás? Vagy fióka? Elkezdtem hát farigcsálni, hogy nagyobb legyen, s a kezem beférjen. De ahogy farigcsáltam, egyszer csak beleejtettem a lyukba a bicskát! Nagyon megijedtem, nem mertem visszamenni a házba. Gondoltam, elmegyek világgá. S el is indultam menten.


  Mentem, vándoroltam  s mire elfáradtam, éppen esteledni kezdett. Most aztán hova legyek? Gondoltam, felmegyek egy fára, és ott alszom. De alig úgy tíz óra felé hallok ám valami zajt! S uram teremtőm  ki más jött oda a fa alá, mint tizenkét zsivány! Hajtottak egy ökröt, s hoztak egy hordó bort is. Az ökröt egykettőre levágták, nagy tüzet raktak, csapra ütötték a hordót, s itták a bort. Én meg csak hallgattam fönt, s tettem magam, hogy alszom. Még pisszenni sem mertem: úgy féltem, hogy észrevesznek, s ki tudja, mit csinálnak velem. Hanem egyszer mégis rám jött a köhögés, hiába igyekeztem visszafojtani. S akkor rögtön lehurcoltak a fáról, odaállítottak a tűz mellé, ők meg köribém, mint a karika, mind a tizenketten. Az egyik rögtön azt mondta, hogy veszejtsenek el, mert ha nem, biztos elárulom őket. A legöregebb zsivány azonban leintette:


   Gondoltam én annál sokkal jobbat!


   Ugyan mit gondoltál?  kérdezték a többiek.


   Én azt gondoltam, hogy várjuk meg, amíg kifogy a bor, s akkor fenekeljük bele a hordóba.


  Hej, most mi lesz velem?  gondoltam.  Jobb lett volna, ha nem megyek a madárfészek után, s otthon maradok!


  S amíg így sírtam-siránkoztam, a zsiványok csak ettek-ittak. Aztán mikor kifogyott a bor, engem ügyesen beleültettek a hordóba, a fenekét visszaütötték a helyére, én meg benne maradtam. Még köszöntek is, amikor magamra hagytak; azt mondták: Jóccakát! Hej, hogy reszkettem ott a hordóbeli sötétben! Még a hideg verejték is kivert! Csupáncsak az volt a szerencsém, hogy arra tévedt egy róka. Megérezte a szagot, hogy a zsiványok húst sütöttek, odasomfordált a fa alá, és elkezdte porcogatni a csontokat. S ahogy ott térült-fordult a csontok körül, valahogy betévedt a farka a hordó lukján. Bezzeg nekem se kellett több! Megfogtam a farkát, és jól a kezem körül tekertem. A róka meg nem tudta, mi lelte  ijedtében elkezdett szaladni. S amint rohant árkon-bokron, beszaladt egyenesen a mi kertünkbe, s a hordót úgy odalóditotta a ház oldalához, hogy egyből szétesett  én meg éppen a tornácra pottyantam!


  Ha a tornácra ki nem pottyantam volna, szegény édesapám még most is kereshetne.


  HAMUJANKÓ ÉS AZ ERDEI MANÓ


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Volt egyszer egy szegény ember és annak három fia. Mikor az ember elöregedett, és nem bírta már a favágást, fiait küldte az erdőre. Elmegy a legöregebb fiú, de ahogy belevágja fejszéjét a legelső fatörzsbe, előugrik egy erdei manó a sűrűből, és ráförmed:


   Hogy mered bántani az én fenyőfámat?! Most jaj neked!


  Megijedt a legény, otthagy fejszét, tarisznyát, és szalad, hazáig meg sem áll. Az apja szidja:  Ejnye, azt a gyáva mindenedet, engem próbált volna hazakergetni a csúf manó, amikor a te korodban voltam! Mért nem mondtad neki, hogy bért fizetek azért az erdőért?


  Éppen úgy járt a középső fiú is, mint a bátyja. Végtére felkerekedett a legkisebb, akit Hamujankónak csúfoltak, mert naphosszat a kemencepadkán hevert.


   Tarisznyáljon fel, édesanyám  azt mondja , ma én próbálok szerencsét.


  Az anyja egy friss sajtot tett a tarisznyába, meg egy karéj kenyeret, és útnak eresztette.


  Hamujankó belevágja fejszéjét a fenyőfa törzsébe, előugrik az erdei manó, és ráordít:


   Hogy mered bántani az én fenyőfámat?! Most jaj neked!


  Igen ám, de ezúttal hiába ordít, a legény nem ijed meg.


   Apám ötven éve fizeti a bért az erdőrészért! De megtanítlak én! Úgy összeprésellek, mint ezt a követ, ni!  Azzal felkapja a sajtot, mintha kődarab volna, jól megmarkolja, és persze csurog belőle a savó. A manó meg azt hiszi, követ szorongat, és abból is vizet tud préselni. Ezzel a fickóval nem lesz jó ujjat húzni  gondolja, és ajánlkozik, hogy segít neki a favágásban, csak kímélje az életét. Vígan döntögetik a fákat, a gyerek örül, hogy nem neki kell erőlködnie, mégis halad a munka. Aztán, mikor bealkonyodik, a manó meghívja a házába vacsorára. Elég rendes házban lakik  az udvaron kerekes kút, minden, ami kell.


   No, barátom, amíg én megrakom a tüzet, te hozz be két veder vizet!


  Hamujankó meglátja a két ormótlan nagy vedret a kút mellett. Bekiált a konyhába:


   Én bizony nem vesződöm ezekkel a vedrekkel, inkább beviszem a kutat!


   Nem, nem  rémüldözik a manó , a kutat ne bántsd!


  Szalad a kútra, megtölti a vedreket, megfőzi a vacsorát, fel is tálalja.


  Hamujankó megkérdi, nem akar-e versenyt enni vele.


   Miért ne?  mondja a manó nagy örömmel.


  Csakhogy Hamujankó felkészült a versenyre: ügyesen a hasára kötözte a tarisznyáját a nadrágja alatt, és csak annyit eszik, amennyi jólesik neki, a többit a tarisznyába ejti. A házigazda egyszer csak nem győzi tovább.


   Egy falat sem fér belém  nyögi fulladozva.


   Ne mondd! Nekem most kezd igazán megjönni az étvágyam. De, ha nincs kedved feladni a versenyt, vágj egy kis lyukat a hasadba.


   Jaj, dehogyis!  tiltakozik ijedten a manó.  Olyan bolondot nem teszek! Inkább vidd az aranyamat, ezüstömet, nesze, itt a láda kulcsa! Fát is vághatsz ezentúl, csak engem hagyjál békén!


  No, Hamujankó összeszedett, amennyi aranyat elbírt, és hazaballagott nagy vígan. De fát nem vágott, inkább pénzt adott az apjának, hogy vegyen, amennyi a háznál kell. A két bátyja meg világgá ment szégyenében.


  AZ URASÁG MEG A KOVÁCS


  (Orosz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egyszer egy gazdag földesúr megállt a kovács műhelye előtt, elnézte, hogyan dolgozik, és megirigyelte. Azt mondta neki:


   Úgy élsz te, mint a kiskirály! Csak koppintasz egyet-kettőt, és már magától gurul a pénz hozzád. Én is kovács leszek! Úgy is tett, kovácsműhelyt nyitott, az inasát állította oda tüzet fújtatni. Nemsokára arra szekerezett egy parasztember, a kovácshoz tartott. Az úr megállította:


   Én is kovács vagyok. Mi kéne?


   Meg akarom vasaltatni a szekerem négy kerekét.


   No, majd én megvasalom!Aztán mi lesz a fizetség?


   Hát százötven pénz volna az ára, de nem bánom, neked százért megcsinálom!  ravaszkodott a földesúr.Ráállott az ember, a földesúr meg tüzet gerjesztett, az inasa fújtatta. Fölvett az uraság egy darab vasat, elkezdte ütni-verni, ahogy csak bírta.


  Nem ment persze semmire. Azt mondta végül:


   No, a négy kerekedet aligha tudom megvasalni. Legföljebb ha egyet.


   Úgy is jó lesz, uram. Ütötte-verte a vasat az uraság tovább, de csak nem boldogult.  Úgy nézem, hallod, hogy ebből nem kerékvas lesz, hanem ekevas.


   Nem baj, uram, legyen ekevas. Nekiállt a földesúr megint, jobban fújt, mint a fújtató, szakadt róla a víz. Végül abbahagyta, azt mondta:


   Hát bizony nem lesz ebből ekevas se, csak patkószög.


   Jól van, uram, a patkószög is elkél  mondta békésen az ember. Nem lett bizony patkószög se. A földesúr nagy mérgében belehajította az izzó vasdarabkát a vizes hordóba. Sistergett a tüzes vas. Azt mondta a földesúr:  Hát ebből patkószög se lett, csak egy sistergés.


   Az se baj, uram. Aztán mennyi a fizetség?


   Mondtam már! Süket vagy? Száz.


   Mindjárt hozom, uram. Most nincs nálam.Az uraság közben kitanította az inasát:


   Ha a pénzt számlálja, te csak mondogasd: Többet! Többet!


  Térült-fordult az ember, jó suhogós korbáccsal tért vissza. Nekiállt a földesúrnak, leverte rajta a százat. Az inas meg kiabálta:  Többet! Többet!  Ahogy az uraság tanította.


   Nem sajnálom én!  mondta az ember, és megtoldotta a százat. A földesúr meg nagy mérgében összetörte kovácsműhelyét, és attól fogva nem irigyelte többet a kovácsot.


  A TEVE MEG AZ EGÉR


  (Burját-mongol népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer egy agyafúrt kisegér. Mindenkinek túljárt az eszén, a leghatalmasabb, legerősebb állatokén is.


  Odaszaladt egyszer a tevéhez, és felkiáltott neki:


   Akármilyen magasan hordod a fejedet, te teve, mégis én látom meg előbb a felkelő nap fényét.


   Hogyisne!  mérgesedett meg a teve  akkorka vagy, mint egy szál szempillám, én meg, mint egy torony. Hogy láthatnád meg te előbb a nap fényét?


   Fogadsz-e velem?  kérdezte a kisegér.


   Fogadok!


  Megkötötték a fogadást. A teve egész éjszaka nem hunyta le a szemét, egyre a napfelkeltét leste-várta, nézte a keleti ég alját.A kisegér fent üldögélt a teve púpján, ő meg nyugat felé figyelt. Tudta a ravasz, hogy a kelő nap fénye a nyugati hegyeken verődik vissza, mielőtt még felkelne a nap.


  Lassan virradni kezdett, felragyogtak a nyugati hegyek, a teve meg csak nézte-leste a keleti ég alját.


  A kisegér egyszer csak elkiáltotta magát:


   Ott a nap fénye, ni! Én láttam meg elsőnek!


  Megfordult a lomha teve, és látta: csakugyan ott ragyog a nap a nyugati hegyek ormán.


  Ámult-bámult: hát eztán nyugaton kel fel a nap? Jó időbe telt, amíg megértette, hogyan járt túl az eszén a kisegér.


  Pironkodott erősen, el is bujdosott nagy szégyenében a messzi pusztákra.


  Az okos kisegér tiszteletére pedig napkeleten azóta is Egerek Havának nevezik az év első hónapját.


  A FARKAS ÉS AZ EMBER


  (Német tanítómese, átdolgozta Rónay György)


  A róka egyszer az emberről mesélt a farkasnak.


   Olyan iszonyatosan erős  mondta , hogy erősebb minden állatnál; jómagam is csak csellel, furfanggal bírom megóvni magamat tőle.


   No, én bizony elbánnék vele, ha találkoznánk!  fogadkozott a farkas.


   Ha csak az kell, hogy találkozzatok, mi sem könnyebb annál  mondta a róka.  Gyere el hozzám holnap reggel, majd a többit elintézem.


  A farkas másnap kora reggel beállított a rókához, a róka meg kivezette arra az útra, amelyiken a vadász szokott járni.


  Először egy kiszolgált, öreg katona tűnt föl az úton.


   Ez az ember?  kérdezte a farkas.


   Nem. Ez csak volt  felelte a róka.


  Várnak tovább; föltűnik egy kisfiú, iskolatáska a hátán.


   Ez az ember?  kérdi a farkas.


   Nem. Ez csak lesz  mondja a róka.


  Várnak tovább; végre föltűnik a vadász, vállán dupla csövű puska, oldalán vadászkés.


   No, de ez már csak ember?  kérdi a farkas.


   Ez az, mégpedig a javából, ezzel elbánhatsz  mondja a róka.  De megbocsáss, én hazasietek, valami dolgom akadt otthon.


  Azzal eliszkolt; a farkas meg ki az útra, s neki a vadásznak.


  A vadász lekapta válláról a puskát.


  Kár, hogy csak sörétre töltöttem, nem golyóra  gondolta; megcélozta a farkast, és rálőtt.


  A farkasnak mintha egy marék tüzes kavicsot vágtak volna a képébe. Hátraszökkent, prüszkölt, aztán újra nekitámadt a vadásznak. A vadász meg újra célzott, s most a másik puskacsőből csapott a farkas képébe a sörét.


  Azt hitte a koma, hogy villám vágott az orrába; egy percre a szeme világát is elvesztette; hanem ahogy kitisztult előtte, csak annál dühösebben rontott a vadászra.


  Az sem volt rest, előrántotta tokjából a vadászkését, és alaposan megszabdalta vele a farkas irháját.


  A farkas ordítva menekült, meg sem állt a róka tanyájáig.


   Mi baj, koma?  kérdezte a róka, ahogy meglátta.


   Jaj, barátom  nyögött a farkas , sosem hittem volna, hogy ilyen irgalmatlanul erős jószág az ember! Elébe álltam, erre lekapott valami botot a válláról, belefújt, s egy marék tüzes kavicsot fújt belőle a képembe. Akkor nekimentem; erre másodszor is belefújt a botjába: sistergő villám csapott ki belőle. Mikor pedig a lábába akartam harapni, elővont valami fényeset az oldalából, és úgy megszabdalt, hogy kis híján ott hagytam a fogamat.


   Így van ez  mondta bölcsen a róka.  Jobb óvakodni, mint hetvenkedni; mert aki hetvenkedik, könnyen ráfizethet.


  A JÁTSZÓTÁRSAK


  (Mészöly Miklós meséje)


  Ismertem egy kisfiút, a szülei annyira szegények voltak, hogy semmi játékot nem tudtak venni neki.


  És mégis voltak játékai!


  A saját szeme, szája, füle és az orra, a haja és a nyaka, a két karja és a két keze, lába.


  A haja játszott és táncolt a széllel; a füle tele volt madárénekkel, patakzúgással; az orra a virágok és bogyók illatával, a párolgó leves szagával, amit az édesanyja a tányérjába mert. A keze soha egy percig nem maradt nyugton, s a két lába is egész nap futkosott, ugrált a boldogságtól. Két csodálkozó nagy szeme pedig örökösen az eget s a földet járta, miközben a szája fáradhatatlanul kérdezett és nevetett.


  Hát nem csupa vidámság így az élet?


  Aztán, amikor eljött az este, a hold és a csillagok, s egyszerre elcsöndesedett a világ  a kisfiú szája is összecsukódott, nem kérdezett, nem nevetett többet, a füle nem figyelgette a hangokat, a nyaka nem forgott hol erre, hol arra, a két karja se nyúlkált, hadonászott: szép csöndben odafeküdt a keze a takaróra, a haja meg a párnára. Csak a lába nyújtózott még egyet-kettőt  aztán már az se.


  S akkor… akkor a szeme is lecsukódott egészen.


  És a kisfiú játékai  a szeme, szája, füle, az orra, haja, nyaka, a két keze, lába, karja  mind együtt elaludtak.


  És mind együtt ébredtek fel reggel, hogy újrakezdjék a játékot.


  FEBRUÁR


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Kikukkantott egy kicsit a nap,vidáman, fényesen. Melegített is, úgy látszik, mert olvadozva csöpörészett a jégcsapok hegye.


  Alighanem itt a tavasz!  gondolta Picinyke cinke. Megörült nagyon, és már kezdte is:


   Nyitnikék! Nyitnikék! Nyitni, nyitni, nyitni kék!


  Úgy gondolta, hogy ideje már ablakot nyitni, szőlőt kitakarni, kabátot kitárni!


   Korai még a biztatás, Picinyke!  oktatta az Öreg Veréb.  majd meglátod, milyen csikorgó fagyok jönnek még!


   Hiszi a piszi!  hitetlenkedett Picinyke.  Most elröpülök az erdőbe, körülnézek, mi újság arrafelé.


  És már ott sem volt.


  Az erdő nagyon tetszett neki: mennyi rengeteg fa! Az is tetszett, hogy minden kis ágat fehér prémmel takart be a hó, a mancs formájú, széles fenyőágakon pedig egész kis hóbuckák gyűltek. Még gyönyörködött is benne. Ha meg ráröppent valamelyik ágra, ezer színben szikrázva porlott le róla a hó.


  Röpdösött Picinyke egyik ágról a másikra, rázta róluk a havat, s a fák kérgét vizsgálgatta. Éles, fürge szeme volt, minden repedést észrevett. Kopp!  odakoppint a csőrével a résbe, kitágítja egy kicsit, s a kéreg alól már ki is cibálja a férget, bogarat.


  Sokféle bogár bújik a kéreg alá a téli hideg elől. Picinyke kicsippenti őket, és megeszi. Így tengődik. Közben pedig szemlélődik: mi történik körülötte.


  Mit lát: egy erdei egér surran elő a hó alól. Szőrét borzolja, reszket.


   Hát te?  ámul el Picinyke.


   Huh, de megijesztettél!  rezzen össze az erdei egér. Amikor ijedtségéből magához tér, mesélni kezdett:


   Futottam az avarban, a hó alatt, egyszer csak egy mély gödörbe estem. Medvebarlang volt, képzeld csak el! Medvemama feküdt benne, két kis szőrmók újszülött bocsával. Szerencse, hogy mélyen aludtak, nem vettek észre.


  Fölszedte Picinyke a sátorfáját, továbbröppent az erdőben. Piros sapkás harkály került az útjába. Hamar összebarátkoztak. A harkály éles erős csőrével jókora darab kérgeket hántott le a fatörzsekről, kövér lárvákat halászott elő alóluk. Picinykének is jutott egy  egy falat. Röpdösött a cinke a harkály nyomában, zengő hangja vidáman csengettyűzte tele az erdőt:


   Süss már, nap, egy kicsikét, kicsikét, kicsikét!


  De hiába kérlelte, nem sütött a nap. Hanem egyszer csak nagy sustorgás  sziszegés kerekedett, szél szántotta végig az erdőt, zúgtak  nyögtek a fák, és esti sötétség támadt. Mintha a föld alól termett volna elő a szél, lesöpörte a hóbuckákat a fenyőágakról, szórta kavarta a havat  kitört a hóvihar. Picinyke, mint egy kis gombolyag, kuporgott egy ágon, a szél majd lesodorta, tollait cibálta, testét didergette.


  Szerencse, hogy a harkály betessékelte egy faodúba, a maga odva mellé, különben odalett volna szegény Picinyke. Egész nap ás egész éjjel járta a bolondját a hóvihar: amikor aztán kitombolta magát, és Picinyke kilesett az odúból, nem ismert az erdőre, úgy telehordta hóval a szél. Éhes farkasok ügettek a fák között, hasig süppedtek a polatag hóban. A fák alatt lehántott kérgű, széltördelte ágak hevertek.


  Picinyke leröppent az egyikre, bogarat keresni a kéreg alatt. Egyszer csak valami roppant vadállat termett előtte. Előugrott, és nyomban leült. Fehér volt, mint a hó, csak fölmeresztett füle hegye fekete. Ült, mint egy hóbucka, rémült szemét Picinykére meresztette.


   Ki vagy? Ki vagy?  kérdezte vékony hangon Picinyke.


   Fehér Nyúl vagyok. Hát te ki volnál?


   Ó, nyúl vagy!  örvendezett Picinyke.  Akkor nem félek tőled. Én meg cinke vagyok. Cinege, ha úgy tetszik.


  Sohasem látott még szemtől szembe nyulat, de hallomásból tudta, hogy a nyúl nem eszik madarat, és maga is fél mindenkitől.


   Te itt lakol a földön?  kérdezte Picinyke.


   Én itt.


   De hiszen betemetett a hó!


  Annak örülök én! A hó betemette a nyomomat is, engemet is  látod, elfutottak mellettem a farkasok, nem találtak meg. Összebarátkozott a nyúllal is Picinyke. Így éldegélt az erdőben egy kerek hónapig, sok mindent látott: havat, förgeteget, néha a napot is. Amikor a nap kitekintett, szép, fényes idő volt, de még hideg. Visszaröpült aztán az Öreg Verébhez, sorra elbeszélte. mit tapasztalt. Az Öreg Veréb azt mondta a végén:


   Jegyezd meg: hóviharok, förgetegek februárban járnak. Ilyenkor a legéhesebbek a farkasok, a medvebarlangokban ilyenkor születnek a bocsok. Ki-kisüt már a nap, tovább időzik, de a fagy még kemény. Most pedig szállj el a mezőre!


  MIÉRT ALSZIK TÉLEN A MEDVE?


  (Krilov meséjét átdolgozta Végh György)


  Réges-régen történt, amit most itt elmesélek, egy tavasszal a világ leghatalmasabb rengetegének közepén. Valamennyi állat összegyűlt az erdei tisztáson, hogy megválasszanak valakit, aki a méhkaptárakra felügyel. A méhecskék ugyanis panasszal fordultak az erdő lakóihoz, hogy valamiféle ismeretlen tettes a távollétükben folyton dézsmálja a mézet.


  Mindenki ott volt bizony, aki valamit is számított az erdőben. Ott volt az ezermester harkály, ott volt a róka, ott voltak az őzek, a farkasok, mert ebben a régi, mesebeli időben még békességben éltek egymás mellett valamennyien.


  Egy hosszú fülű nyuszi volt az értekezlet elnöke.


   Azért gyűltünk itt össze  pislogott álmosan , hogy kinevezzük a méhkaptárak őrizőjét. Ugyan ki vállalkozna erre a megtisztelő feledatra közületek?


  A meghívottak között ott volt természetesen Miska medve is, vadonatúj, pompás barna öltönyében. A nyuszi kérdését néma csend követte, senki sem sietett jelentkezni, mert hiszen mindenki éppen eléggé el volt foglalva az erdőben.


   Nos hát ha senki nem vállalja  dörmögte Miska medve , én hajlandó vagyok meghozni ezt az áldozatot az erdő lakóinak kedvéért!


  Az egybegyűltek közfelkiáltással nevezték ki Miska medvét az erdei mézek őrizőjévé. Méltóságteljesen, szorgalmasan látta el feladatát  legalábbis ezt híresztelte magáról , mert bárki merészkedett a méhkaptárak közelébe, mindenkit sorra elzavart.


  Mindez a nagy fáradtság hiábavaló volt mégis, mert a méhek ismét elmentek az állatok tanácsához, és bejelentették, hogy érthetetlen módon mindennap kevesebb lesz a méz a kaptárakban. Egyben azt is kérték, hogy mielőbb sürgősen vizsgálják ki az ügyet.


  Egy reggel három kiküldött: egy róka, egy nyúl és egy veréb, anélkül, hogy Miskát erről értesítették volna, váratlanul megjelent leltárt csinálni. A veréb előreröpült, s méghozzá olyan nesztelenül, hogy Miska nem vette észre. Pedig ha észrevette volna, biztosan abbahagyja a torkoskodást, mert talán mondanom sem kell: ő volt ám a méhkaptárak dézsmálója!


  A veréb sietve repült vissza, és mindezt iziben közölte a rókával meg a nyuszival. Újra összehívták tehát az állatok tanácsát, és az összes állat jelenlétében megfosztották Miskát mézőrzői tisztségétől. Sőt büntetésből száműzték egész tavaszig a barlangjába, ott kellett tartózkodnia egész télen át  ezt a bölcs ítéletet hozták , hogy semmiféle újabb kópéságot ne követhessen el őkelme.


  Azóta alszik  mert mi mást is tehetne?  a medve télen mindig a barlangjában. Azonban hiába tiltották el a méztől, azért ő bizony mégis szereti, és amikor csak hozzájuthat, nem veti meg még ma sem. És hacsak teheti: jól a mézesköcsög aljára néz manapság is őkelme.


  A FEKETE MADÁR


  (Német mese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Volt egyszer egy szegény ember meg egy szegény asszony. Semmijük se volt, se házuk, se kertjük, csak az ég a fejük fölött. S hogy mégse csurogjon az eső a nyakuk közé, egy eceteshordóban laktak.


  Ha bemásztak a hordóba, ha kimásztak belőle, egyformán sokat veszekedtek, de annál kevesebbet dolgoztak.


  Egyszer bemenekült hozzájuk az eceteshordóba egy fekete madár, s kérte, hogy meghúzódhasson náluk, amíg a vércse továbbrepül.


  Az ember meg az asszony barátságosan megápolták a madarat, s mikor a vércse it továbbállt, útnak eresztették.


  A fekete madár megköszönte jóságukat, s így szólt:


   Ha valamit nagyon szeretnétek, csak tapsoljatok hármat, mindjárt itt leszek, s amit kívántok, megteszem.


  Azzal huss!  elrepült.


  Ők meg tanakodni kezdtek, mit kérjenek. Megegyeztek, hogy először is egy szép házat kívánnak, tele kamrával, pincével. Legyen az istállóban tehén, az ólban disznó, az udvaron baromfi.


  S mindjárt tapsoltak hármat. A fekete madár meg is jelent rögtön, s azt mondta:


   Minden meglesz!


  De a következő pillanatban az eceteshordó is eltűnt, s a szegény ember meg a szegény asszony egy szép házban találták magukat.


  Boldogok voltak  sokáig még veszekedni is elfelejtettek. Egyszer aztán azt mondta az asszony:


   Meguntam ezt a házat, szeretnék palotában lakni, selyemruhában járni, hintóban ülni!


   Jól van  mondta az ember.


  S megint tapsoltak hármat.


  Újra jött a fekete madár  és most is azt mondta:  meglesz! S eltűnt. De eltűnt vele a ház is, az istálló, az ól az udvar  és egy gyönyörű palota kertjében találták magukat, az asszonyon selyemruha volt, az emberen bársony, s az aranyos hintó is ott állt befogva  akár rögtön beülhettek volna.


  Így éldegéltek egy darabig boldogan  míg csak az asszony meg nem kívánta, hogy királyné legyen, az ura meg király. S tapsoltak újra hármat.


  Jött a madár  s az asszony odakiáltotta neki:


   Királyné akarok lenni!


  De alighogy ezt kimondta, a palotára nagy fekete felhő szállt, s a fekete felhő közepéből hatalmas hangon így kiáltott a fekete madár:


   Takarodjatok vissza az eceteshordóba!


  Így aztán minden odalett, ami volt. Mehettek vissza az eceteshordóba.


  A KINCSET ÉRŐ DRÁGA CICÁK


  (Olasz népmese, átdolgozta Végh György)


  Élt valamikor régen Firenzében egy szegény kereskedő, aki egyszer hajóra szállt szerencsét próbálni. Hosszas hányódtatások után, amikor éppen egy kikötőben sétált, egy furcsa öltözetű férfival találkozott.


  Látja ám a mi kereskedőnk, hogy ez az ember kioldja egy zsák száját, és két pici cicát vesz ki belőle. Az ismeretlen már éppen be akarta dobni a két kiscicát a tengerbe, amikor a kereskedő elővette a pénzes zacskóját.


  Egyetlen aranydukát volt benne, de kivette, és odaadta az idegen férfinak.


   Többet nem tudok adni értük  mondta sajnálkozva , de nagyon megsajnáltam a két szerencsétlen kis jószágot.


  Az idegen megköszönte a pénzt, és a két kiscicát zsákostul a kereskedőnek ajándékozta. Az meg még aznap felszállt egy vitorlásra, mely távoli, idegen vidékre hajózott.


  Néhány nap múlva egy csodás szigethez értek.


  A kereskedő három útitársával nekivágott az útnak. Alig fél óra múlva egy hatalmas bambuszépítményhez értek; ez volt a szigetek királyának a palotája.


  A király éppen kint állat az ajtóban. Amikor meglátta az idegeneket, meghívta őket estebédre. Ezüsttányéron fácánokat hoztak be eléjük, halakat, banánt, kókuszdiót, narancsot  csak úgy roskadoztak az asztalok az ínycsiklandó ételektől.


  De amikor a kereskedő és útitársai neki akartak látni a falatozásnak egerek százai futottak elő a palota különböző sarkaiból, és egymás után vágtattak fel az asztalokra.


   Bizony  sóhajtott a király , ilyen kellemetlen vendégeim is vannak. Fele királyságomat odaadnám annak, aki megszabadítana ezektől az átkozott egerektől!


  A kereskedő egyet térült, egyet fordult, s máris ott volt újra a palotában.  Engedje meg, felség  hajolt meg , hogy ezt a két kis állatot átadjam hódolatom jeléül.


  Alighogy kivette a cicákat, az egerek cincogva, riadtan szaladtak. Ahányan voltak, annyi felé! De a két cica sem volt ám rest: nyakon csípték valamennyit, s attól a pillanattól kezdve mindenki nyugodtan ebédelt a királyi palotában. A kereskedő hatalmas vagyonnal tért haza Firenzébe, mert a király megtartotta az ígéretét, s neki adta a fele királyságát.


  Történt, hogy a kereskedő egyik barátja is értesült erről a nem mindennapi szerencséről. Úgy okoskodott magában ez az ember, hogy ha a kereskedő két macskáért ennyi kincset kapott a királytól cserébe, akkor ő a kincsekért ezerszer annyit kap.


  Meg is érkezett szerencsésen a szigetre, átnyújtotta a királynak a kincseket. A király meghívta őt is egy pompás estebédre, és miután elköltötték a vacsorát, két hatalmas szerecsen jelent meg egy vörös bársonypárnával, amin két kiscica szunyókált.


   A legdrágábbat adom neked a kincseidért cserébe  szólalt meg a király.  Mert az én birodalmamban ezek a cicák minden aranynál, minden drágakőnél többet érnek!


  A kereskedő barátja mit tehetett? Lógó orral, koldusszegényen vitorlázott haza a két kincset érő, drága kiscicával Firenzébe.


  A BAJKEVERŐ MENYÉT


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Ált az erdőszélen egy hatalmas cserfa. Legfelső ágán fészkelt a sas, tövében pedig egy vaddisznó rendezkedett be, ott hozta világra kölykeit.


  Egy idő múlva a sas fészkében is kikeltek a tojások. Fönn a fészekben a kis sasok sipogtak, lenn a fa tövében a kis vadmalacok szuszogtak. Így éltek sasék is, vaddisznóék is nyugalomban a házban, barátságban, békességben. De csak addig míg közéjük nem költözött a menyét.


  Volt a fa derekán egy üreg, ide költözött be, innét sandított föl a sas fészke, hol le a vaddisznótanya felé, és epés, alattomos szívének sehogy sem tetszett ez a nagy békesség.


  Egy szép napon gondolt egyet, kibújt odújából, fölkúszott a fán, egészen a sasfészekig.


  Azt mondta a sasnak:


   Nagy veszély fenyeget téged is, engem is; de téged mégis csak nagyobb, mert te magasabban lakol. Az a sötét lelkű vaddisznó egyre túrja lent a földet, ki akarja dönteni a fát, hogy fölfalhassa a kicsinyeinket.


  A sas hitt az ármányos menyét szavának.


   Köszönöm a figyelmeztetést  mondta.  Majd résen leszek.


  A menyét visszakúszott az odújába, várt egy ideig, aztán ismét előmászott, és lekúszott a vaddisznóhoz.


  Azt mondta:


   Nagy veszély fenyeget téged is, engem is; de téged mégis csak nagyobb, mert én odúban lakom, a te házad viszont nyitva van. Az a galád sas csak arra vár, hogy kitedd a lábadat innét; akkor aztán lecsap, és elragadja a kicsinyeidet.


  A vaddisznó is hitt a menyétnek.


   Köszönöm a figyelmeztetést  mondta.  Majd résen leszek.


  A menyét attól fogva csak éjjel járt el hazulról, a sötétség leple alatt, úgyhogy se a sas, se a vaddisznó nem vette észre. Nappal az odújában lapult, s úgy tett, mintha rettegne, félne; néha kisandított, fölnézett, lenézett, aztán rémülten visszakapta a fejét.


  A sas meg csak ült, ült odafönn a fészkén; a vaddisznó pedig csak feküdt, feküdt a fa tövében; mindketten őrizték a fiaikat, és az egyik sem mert kimozdulni az otthonából. De így aztán nem tudták etetni a családjukat, és a sasfiókák is elpusztultak, meg a vadmalacok is.


  Erre a sas más vidékre költözött onnét, és elcammogott szomorúan más vidékre a vaddisznó is. Egyik a másikat hibáztatta, ahelyett, hogy mindkettő a saját ostoba hiszékenységét átkozta volna.


  Mert menyéték csak erre vártak; már is ott lakmároztak ez elhagyott fészken, elárvult vackon.


  AZ IGAZI MÁTKA


  (Ujgur mese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Réges-régen, amikor még a kő is lágy volt, élt egy szegény ember. Egy szál fia volt, az is olyan teddide-teddoda legény, hogy az apjának eleget főtt a feje miatta. Azt gondolta egyszer:


  Asszony kellene a málé fiam mellé; ügyes, dolgos, takaros, aki egy kicsit helyrebillentené az eszét.


  Hanem ilyen asszonynak való csak nem akadt a környéken.


  Telt-múlt az idő. Egy nap aztán odaadott a fiának egy rézpénzt, és azt mondta neki:


   Eredj el, fiam, a vásárba, vegyél ezen a pénzen nekünk élelmet, a tehénnek takarmányt, a tyúkoknak szemet. Magában pedig azt gondolta:


  Hátha megokosodott azóta a fiam! Lássuk, hogyan boldogul!


  Ment a legény a vásárba, nézegette a portékát. Akkor látta, hogy egy rézpénzért csak egyféle dolgot adnak: vagy élelmet vagy takarmányt vagy szemet. Törte a fejét, vakarta a füle tövét, nem tudta, mitévő legyen.


  Arra haladt egy lány, vízért ment a kútra. Odaszólt a legénynek:


   Hát neked meg semmi dolgod? Mit álldogálsz itt, mintha a földbe nőttél volna?


   Nagy dologban járok én  felelte a legény.  De meg kell előbb fontolnom alaposan.


   Aztán mi az a nagy dolog?


   Egy rézpénzt adott az apám, vegyek rajta nekünk élelmet, a tehénnek takarmányt, a tyúkoknak szemet. De ezen a pénzen nem adnak mind a hármat, csak egyfélét. Most aztán nem tudom, melyiket vegyem meg a három közül. Ezen töprenkedem.


   Megmondom én, mitévő légy!  szólt szívesen a leány.  Végy egy dinnyét, épp egy rézpénz az ára. A húsa magatoknak eleség, a magja szem a tyúkoknak, a héja takarmány a tehénnek.


  Megörült a legény, úgy tett, ahogy a leány tanácsolta. Megvette a rézpénzen a dinnyét, vitte haza.


  Azt mondja az apja:


   Bölcsebben nem is tehettél volna, édes fiam! Neked jutott eszedbe, vagy tanácsolta valaki?


   Úgy volt az, apám, hogy találkoztam egy lánnyal. És elmondtam neki rendre, hogy s mint segítette ki jó tanáccsal az eszes lány.


  Megörült a legény apja, azt gondolta: Meglelte a málé fiam a szerencséjét! Ez lesz az igazi mátka!


  Kérőket is küldött mindjárt a leány házához. Csak azt nem tudjuk, hozzáment-e végül az eszes hajadon ilyen málé legényhez.


  AZ IGAZI ÁGY


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Volt egyszer egy kisfiú, aki nagyon szerette a kicsi ágyát, s bizony talán jobban is a kelleténél, mert minden áldott nap egy kicsit tovább szeretett volna a meleg paplan alatt megbújni, amikor eljött a felkelés ideje.


  Történt azonban, hogy a kisfiú egyszer látogatóba volt egy pajtásánál, s annak sokkal nagyobb ágya volt, mint neki, és nem szalmazsák volt benne, hanem puha matrac. Ettől a naptól kezdve a kisfiú már nem szerette az ágyát, s bizony estéről estére sírva aludt el a szalmazsákos kicsi ágyon, a meleg paplan alatt.


  Addig sírt, amíg a sírását meg nem hallotta az álomtündér, s el nem határozta, hogy segít rajta. Így történt, hogy amikor egy este a kisfiú elálmosodott, az ágya helyén aranyos bölcsőt pillantott meg, olyan cifrát, olyan szépet, hogy eleinte hozzáérni is alig mert. Végre azért mégis belefeküdt, hanem alig húzta magára a paplant, amikor az aranybölcső elkezdte ringatni, és ringott, ringott, még álmában is ringatta. A ringatástól azt álmodta, hogy hajón van, kinn a nagy, viharos tengeren, s a hajó addig inog és bukdácsol alatta, amíg végül felborul, ő meg belepottyan a hideg vízbe. Erre aztán ijedtében felébredt, s bizony igen rosszul érezte magát a cifra bölcsőben.


  Az álomtündér mindjárt észrevette, hogy ez a bölcső nem az igazi, hát másnap estére olyan ágyat varázsolt a helyébe, hogy a kiskirályoké se volt különb. Hatalmas selyemsátor borult fölé, a függönyén aranybojtok csüngtek, az ágy négy sarkán négy csodaszép, faragott oszlop tartotta az aranyozott mennyezetet s a piros bársonyfüggönyök között nagy-nagy csönd volt. A kisfiúnak először ez az ágy is nagyon tetszett, de utóbb a sok függöny alatt megfülledt a levegő, és megint csak felébredt. Ki is szállt volna az ágyból, de akárhová nyúlt, mindenütt csak a súlyos függönyökbe ütközött, mintha valami bársonyketrecbe zárták volna.


  Az álomtündér másodszor is észrevette, hogy rossz ágyat varázsolt a régi helyébe, így aztán harmadnap ismét más ágy várta a kisfiút. Ez aztán igazán egyszerű ágy volt, olyan, mint akármelyik kisfiúé. Csak hogy valamivel mégis jobb legyen, az álomtündér beletett három derékaljat, öt párnát meg egy akkora, pocakos, vastag dunyhát, mint egy hegy. A sok párnától olyan magas lett az ágy, hogy létrán kellett felmászni a párnák tetejére, de olyan puha is lett, hogy amikor a kisfiú belefeküdt, valósággal elmerült benne, nem látszott ki már a párnák közül, mint az orra hegye. És bizony ebben az ágyban sem aludt jól. A sok derékalj és dunyha között csuromvizesre izzadt, forgolódott, reggel elcsigázottan ébredt fel, és már csak is a régi ágya járt az eszében.


  Az álomtündér erre mit tehetett egyebet: visszavarázsolta a helyére a régi ágyat, benne a szalmazsákkal. A kisfiú pedig olyan jól aludt benne, mint még soha életében, s úgy érezte, hogy az ő egyszerű kis ágya többet ér nemcsak a pajtása széles, puha ágyánál, hanem a világ minden ágyánál is.


  A BUGYELLÁRIS, A PIPA MEG A SÜVEG


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Egy rengeteg bükkerdő szélén, kis kunyhójában élt a favágólegény fiával, Bálinttal. Apa és fiú együtt járta a erdőt, döntötte a hatalmas szálfákat. A kivágott fát azután halomba rakták az erdő szélén, s éjjelente felváltva őrizték. Egyik napon, amikor éppen a legényen volt az őrködés sora, csípős, hideg szél fújt. Bálint hatalmas tüzet rakott, közel húzódott a meleghez, és elővette a kártyáját, mert nagyon szeretett magányosan kártyázni. Egyszer csak arra jött egy öregasszony, s megkérte a legényt, engedné oda a tűzhöz, hogy megmelegítse gémberedett tagjait, s miután jól megmelegedett, így szólt:


  Jótett helyébe jót várj!  azzal odaadott neki egy bugyellárist, egy pipát meg egy süveget.


  A legény forgatta, nézegette az ajándékokat, azután megkérdezte:


  Öreganyám, minek nekem ez a bugyelláris, hiszen mindig üres a zsebem! Aztán mit csináljak a pipával, mikor nem pipázom? A süvegnek még csak hasznát veszem, fejembe húzom, ha süvít a szél.


  Jaj, édes fiam  mondta az anyóka , olyan ez a pénztárca, hogy ebből sose fogy ki az arany. Ha a pipából szippantasz, több katonád lesz, mint magának a királynak. A süveget meg ha a fejedbe húzod, oda visz, ahová parancsolod.


  Az öregasszony azután eltávozott, a legény meg tovább kártyázgatott a tűz mellett. Reggelfelé arra kocsikázott a földesúr lánya, s megszólította Bálintot:


  Látom, szereted a kártyát. Jöjj el velem, kártyázzunk kettesben!


  Bálint ráállt, elment a földesúr lányához, és leültek kártyázni. De a lány nagyon hamis teremtés volt, és egy tükörből leste, milyen lapot tart a kezében Bálint. Ahogy mindjobban belemelegedtek a játékba, az álnok teremtés sorra elnyerte tőle a bugyellárist, a pipát meg a süveget. No, Bálint  gondolta magában a legény, amint búsan baktatott hazafelé , ezt jól megcsináltad! Se bugyelláris, se pipa, se süveg.


  Egyszer csak előtte termett az anyóka. Faggatta a legényt, miért vág olyan keserves arcot, mintha vackorba harapott volna. Bálint szégyenkezve bevallotta, hogy elkártyázta az ajándékait. Az anyó adott neki öt almát meg egy korsó bűvös erejű vizet, és kitanította, hogyan szerezheti vissza azt, amit elveszített.


  Bálint átöltözött házalónak, aztán elment a kastélyba. Jó áron eladta az almákat, kettőt a szobalánynak, hármat a kisasszonynak. Igen ám, de amint megették a szép piros almákat, mindegyiknek szarva nőtt, ahány alma, annyi szarv. Hasztalan hívták a tudós doktorokat, hogy szabadítsák meg őket a szarvaktól, mind kudarcot vallott. Utolsónak Bálint lépett be, tudós doktornak öltözve. Néhány csepp vizet szórt a szobalány fejére, s annak menten hullani kezdtek a szarvai. A földesúr lányától előbb elkérte a bugyellárist, s mikor megkapta, a víz erejével megszabadította egyik szarvától, a pipáért cserébe a másodiktól. Mikor a harmadik következett, kérte a süveget. Az lány szabódott, de csak odaadta. Bálint kikapta a kezéből, fejébe nyomta, elmormolta a varázsigéket, és a süveg vitte, vitte messzire. A földesúr hamis lánya meg ott maradt egy szép szarvval a homloka közepén.


  AZ ELEFÁNTOK BARÁTJA


  (Afrikai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Réges-régen úgy volt, hogy az elefántok lejártak az erdős hegyekből az emberek ültetvényeire, és felfalták a banánt. Ha közben egy ház állta, útjukat, nekirohantak ésszéttiporták.


  Egy ember végül is nagy dologra határozta magát.


  Elment a kovácshoz, nyílhegyeket csináltatott, bekente őket méreggel.


  Aztán szarvasinakból erős és rugalmas húrt font, ráfeszítette az íjra.


   Ha az elefánt éjszaka jönne, lelövöm  mondta csak úgy magának, ahogy az ember ki szokta mondani a gondolatait.


  Meghallotta ezt egy egér.


  Óvatosan odalopózkodott, és csendben szétrágta az íjhúrt. Amikor aztán az elefánt a banánültetvényre jött, odament hozzá az egér, és így szólt:


   Ma megmentettelek. de ha tovább pusztítjátok az ültetvényeket, és felfaljátok a banánt, nehogy széttiporjátok az ember házát!


  Az elefánt meghallgatta az egeret, és megígérte, hogy megfogadja a jó tanácsot. Miközben ez történt, az ember éppen fogta az íját, és lőni akart vele, de észrevette, hogy az egér elrágta a húrt.


  Azóta az elefántok nem tiporják szét a házakat, ha lejönnek az erdős hegyekből, csak a banánt falják fel. Az egereket pedig nagyon szeretik. Még soha elő nem fordult, hogy egy elefánt egy egeret megölt volna.


   Az egér valaha régen megmentette őseink életét!  mondják az elefántok.


  MI GYÁVÁBB A NYÚLNÁL?


  (Olasz mese, átdolgozta Végh György)


  Egy sűrű, hatalmas rengeteg közepén lakott a nyulak kiterjedt nemzetsége. Tudjuk jól, hogy nemcsak egyetlen erdőben élnek nyulak, nagyon-nagyon sok erdő van, ahol ugyanilyen kiterjedt nyúl családra lelnél, azonban ebben a bizonyos erdőben valahogy a szokásosnál is gyávább nyulak tanyáztak. Ha egy őzike véletlenül megriadt mellettük, máris inukba szállt a bátorságuk; ha meglátták egy csiga előbukkanó szarvát, ijedtükben két mérföldet futottak egyfolytában. S elég volt egy falevél rezdülése, és a hősnek nem nagyon nevezhető nyulaink úgy kezdtek remegni, hogy szinte abba se tudták hagyni. A legöregebb és legbölcsebb nyúl tanácsára elhatározták, hogy világgá mennek, és olyan helyeket keresnek valahol a nap alatt, ahol nem kell félniük sohasem. Egy okos nyuszinak az jutott eszébe, hogy építsenek egy bárkát, és ússzanak ki a tenger közepére, de a többiek nem egyeztek bele, azzal érvelvén, hogy ott nincs se fű, se saláta, márpedig mihez kezd egy nyuszi saláta nélkül, no, nem igaz? Meg aztán madarak is járnak arra, és akkor nem az őzektől, csigáktól, meg a levelektől, hanem a madaraktól riadoznának, azoktól dobbanna meg a szívük.


   De hát ez még sem élet!  siránkozott egy idős nyúl uraság, aki mellesleg a leggyávább is volt valamennyi között.


   Nem bizony!  kontráztak nekik siránkozva a többiek is.


   Mindenki a mi életünkre tör!  zokogott a leggyávább. S a többiek kórusban sivították rá:


   Az emberek!


   A kutyák!


   Az őzek!


   A csigák!


   A falevelek!


   Az árnyékunk!


   Egyszóval minden és mindenki!  hallatszott innen is, onnan is a keserű panasz.


   Belepusztulunk a félelembe!  összegezte a gyávák gyávája.  Nincs más hátra, világgá kell mennünk ebből az erdőből!


  S ezzel nekiindultak. Ahogy mentek, mendegéltek, egyszer csak egy nagy tó partjára értek. Hanem ahogy odaértek, a parton kuksoló békák figyelmesek lettek a közelgő nyuszi seregre, és ijedtükben egymás után  zsupsz! zsupsz! zsupsz!  bele ugráltak a vízbe.


  Hanem erre a főgyáva nyúl hirtelen megálljt intett.


   Kedves nyúl barátaim  emelkedett szólásra , úgy látszik, elhamarkodtuk a dolgot!


  Minek vándorolnánk el innen messze vidékre, hiszen ezek a békák még nálunk is gyávábbak! A saját szemetekkel láthattátok, hogy még tőlünk is megijedtek! Azt tanácsolom ezért, hogy hátra arc! Térjünk csak vissza kedves, megszokott erdőnkbe. Ne vágyjunk máshová, legyen jó nekünk az a hely, ahol születtünk.


  A nyulak és nyuszik megfogadták a bölcs tanácsot, és szépen visszaballagtak katonás rendben az erdőbe. Azóta is ott élnek, néha ma is megijednek még saját árnyékuktól, nem mondom, de most már büszkén viselik ezt is, mert tudják, hogy náluk gyávábbak is vannak a földön.


  MESE AZ ÉBRESZTŐÓRÁRÓL, AMELY AZ ERDŐBEN MARADT


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Egy nagy erdő kellős közepén állt egy ébresztőóra. Kirándulók vesztették el. Senkinek se mutatta ugyan már az időt, de azért becsületesen számolta a másodperceket, ahogy már ezt az órák szokták.


  Egyszer aztán arra jött két egérke, csodálkozva megállt, s így cincogott az órára:


   Jó napot, jó napot, fényes kalapú uraság!


   Tik-tak, tik-tak!  ketyegett az óra.


  Az egyik egérke óvatosan megkérdezte:


   Talán bizony gomba uraságod?


   Tik-tak, tik-tak  ketyegte erre is az óra.


   Vagy talán állat?  kérdezte a másik egérke, de az óra most is csak konokul ketyegett.


   Talán bizony egereket tetszik enni?  cincogtak tovább.


  Hanem az óra ekkor már elunta a kérdezősködést. Elkezdett hát berregni, zörögni. A két egérke rémülten rohant el, és elhíresztelte, hogy egy dühös kandúrnál is veszedelmesebb állat van az erdőben. Meghallotta ezt a két sólyom, s tüstént elhatározták, hogy megnézik a veszedelmes jövevényt. Hamarosan rátaláltak, s rögtön meg is szólították:


   Jó napot, jó napot, fényes kalapú uraság! Igaz-e, hogy uraságod egereket eszik uzsonnára?


   Tik-tak, tik-tak  ketyegett az óra. A két sólyom összenézett, aztán tovább kérdezősködött:


   Aztán repülni tud-e uraságod?


  Hanem az óra újra elunta a kérdezősködést, mert a beszéd zavarta a másodpercek számolásában, elkezdte hát megint csörgetni a kalapját.


  A két sólyom elhíresztelte erre az erdőben:


   Valami buta vastyúk kotkodácsol a bokrok alatt!


  Meghallotta ezt a két sündisznó, s rögtön felkerekedtek, hogy megnézzék a furcsa jószágot.


   Talán bizony tudós kegyelmed?  makogták a sünök.


  Hanem az óra megint elunta a kérdezősködést, és elkezdett éktelenül csörömpölni. A két sün megilletődve hátrált vissza a fák közé, s ezt pusmogta:  Egy tudós van az erdőben!


  Egy nagy fa tetejéről sokáig figyelte a történteket a vén bagoly. Végül aztán így szólt:


   Mennyi bolondság, mennyi fecsegés e miatt a rossz kereplő miatt!


  Felröppent, és ezzel úgy megijesztette az órát, hogy éppen csak egyet tudott még nyögni, egy utolsót:


   Tik.


  És néma csend borult az erdőre. Az óra nem számolta többé a másodperceket.


  A BŰVÖS ÁSÓ


  (Ujgur népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Öreg időkben, messze földön élt egy hatalmas király. Született két fia, ikrek, apjuk szeme fénye. Nőttek-nődögéltek daliás ifjakká serdültek.


  Hanem egy nap különös dolog történt a két királyfival. Elvesztették az étvágyukat. Egy falatot se tudtak enni, egy kortyot se inni. Sápadoztak, sorvadoztak napról napra jobban.


  Elbúsult az öreg király, csak tódult az udvarba a sok javas, doktor, kuruzsló. De a királyfiak étvágyát nem tudta visszaadni egyik se.


  Azt mondták akkor a fiai:


   Eressz el bennünket, apánk, idegen országba; hátha ott akad orvosság a bajunkra!


  Megölelte őket az apjuk, útra bocsátotta.


  Mentek a királyfiak, mendegéltek. Elmaradt mögöttük apjuk városa, kiértek a mezőre. Megláttak ott egy öreg parasztembert, aki ásójával forgatta a szikkadt, kemény földet. Megálltak a királyfiak, ráköszöntek, szóba ereszkedtek. Elpanaszolták neki bajukat.


   Nem tudsz-e orvosságot a bajunkra, öregapó? Elvesztettük az étvágyunkat, se enni, se inni nem tudunk, s csak senyvedünk-sorvadozunk.


   Tudok bizony orvosságot!  felelte az öreg.  De láthatjátok magatok is, mennyi a dolgom! Fel kell ásnom estére ezt a darab földet, hogy holnap bevethessem. Hanem ha segítetek, utána én is segítek rajtatok.


  Ráálltak a királyfiak. Az öreg odaadta nekik az ásóját, maga pedig hazament.


  Felváltva dolgoztak a királyfiak, igyekeztek, csak úgy szakadt róluk a veríték, annyira szerették volna megkapni az ígért orvosságot.


  Az öreg paraszt otthon azt mondta a feleségének:


   Főzz estére egy nagy tál kását! De sokat főzz, ne félj, elfogy az utolsó cseppig! Amikor a nap is lenyugodott, a hold is feljött, visszatért az öreg a földjére, a házába vezette a királyfiakat.


  Azok leültek a padkára, s nekiláttak a kásának, kikanalazták az utolsó cseppig; a tíz körmüket is megnyalták utána. Kértek volna még; de restellték. Akkor aztán megkérdezték az öregtől:


   Bűvös szert kevertél-e ebbe a kásába, öregapó? Ilyen jól még nem esett semmi étel!


   Nincs ebben semmi bűbájosság  nevetett az öregember.  Hanem az ásó volt bűvös ásó, amit a mezőn hagytatok. Az volt az orvosság a bajotokra!


  Okultak belőle a királyfiak, hazatértek, s azóta is maguk ássák a kertjüket. De virulnak is, mint a rózsa.


  A GAZDAG SZEGÉNYSÉGE


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer egy szegény ember, annak folyton az járt a fejében, milyen jó lenne ha egyik napról a másikra meggazdagodnék.


  Egyszer is ezen morfondírozott a házában, mikor váratlanul kinyílt azt ajtó, és beosont rajta egy öregember; csúcsos süveg volt a fején, ebből lehet gondolni, hogy varázsló volt.


  Azt mondja a varázsló a szegény embernek:


   Tudom min töröd a fejedet: szeretnél gazdag lenni. Itt ez az erszény, egy szem pénz van benne. Az a tulajdonsága az erszénynek, hogyha kiveszed az aranyat nyomban másik terem helyette. Tessék, vedd el; csak aztán ügyelj rá, hogy jól használd föl a gazdagságodat.


  Köszönte a szegény ember az ajándékot, de nem volt kinek köszönnie, mert a varázsló nyomban eltűnt. A szegény ember azt hitte volna, hogy csak álmodta az egészet, ha nincs ott a kezében az erszény.


  ,,No, jól van  gondolta , mindjárt kipróbáljuk.


  Kikattintotta az erszényt; ott mosolygott benne egy szép sárga aranypénz. Kivette az aranyat: nyomban egy másik termett a helyén.


   No, most aztán már sebaj!  rikkantotta a szegény ember, és elkezdett töprengeni rajta, mit csináljon ezzel az ölébe hullott gazdagsággal. Töprengett, tűnődött, azt gondolta:


  ,,Először is, veszek magamnak kocsit, lovat, és többet egy lépést sem járok gyalog. Másodszor, pallérokat hozatok, és rendbe szedetem velük a házat, mert alaposan ráfér. Aztán veszek magamnak jóféle ruhát, szép asztali edényt a kamrámat meg teletöltöm minden jóval, s hordókat is guríttatok a pincémbe, színig nemes borral.


  Közben szedegette ki az aranyakat; amit már kiszedett, tornyokba rakta, s már torony torony mellett állt az asztalán. Elég lett volna kocsira, lóra, ház helyett akár palotára is.


  Hanem a szegényből lett gazdag így gondolkodott:


  ,, Csak nem fogom elherdálni ezt a szép vagyont mindenféle haszontalanságra? Tovább gyűjtök, amíg annyi nem lesz, hogy a fél országot megvehessem magamnak.


  Lett aztán annyi, hogy megvehette volna a fél országot; de ő még mindig nem vett semmit, mert most már annyit akart, amennyiből az egész ország ára kitelik.


  Tele volt már arannyal a ház minden zuga, de ő még egy jó falatot nem evett, egy jó korty italt le nem nyelt, hanem csak gyűjtött, gyűjtött, már maga se tudta mire.


  Eltelt közben az élete, haja megőszült, bőre összeaszott, teste megroggyant, szeme hályogos lett, s a nagy fukarságban úgy lesoványodott, hogy már inkább volt csontváz, mint ember.


  Ott lelték a szomszédok egy napon holtan az aranyain; és ahogy hozzáértek az aranyakhoz, egyszeriben porrá-füstté enyészett az egész.


  Akkor azt mondták:


   Bizony jobban járt volna, ha eszik-iszik, s vígan éli világát, s a sokat, amije van, másokkal is megosztja, mint hogy itt gubbasztott az aranyain, s odalett öröm nélkül a zsugoriságban.


  HOGYAN TANULTAK ÉNEKELNI A BAGLYOK?


  (Észt népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Réges-régen, öreg időkben minden madár egyforma éneket fújt. Ebből sok baj származott. Megesett, hogy a vadgalamb meghallott egy kedves éneket, azt hitte, a párja hívogatja, odaröppent, és egyenesen az ölyv karmai közé került. Vagy a vörösbegy szólogatta fiókáit, s egy csapat kisveréb gyűlt a szárnya alá.


  Megelégelték a madarak a nagy összevisszaságot, s elhatározták, hogy segítenek rajta.


  Felírtak ezer falevélre ezer éneket, beleszórták valamennyit egy nagy ládába, s mindenki húzott belőle egyet. Ki mit húzott, attól fogva azt énekelte maga és minden ivadéka.


  Gyűltek a madarak, gyülekeztek, mindegyik kihúzta már a maga énekét. Csak a baglyok késtek. Persze, mert a baglyok nappal alusznak. Föl-fölébredtek, nyugtatgatták egymást:


   Minek sietni? Aludjunk még egy kicsit. Marad még ének a ládában!


  De bizony egy se maradt estére, mire odaröppentek a ládához. Valamennyi madár kihúzta már belőle a maga énekét. Csak a fülesbagolynak meg a kuviknak nem jutott.


  Márpedig ének nélkül nem madár a madár. Elbúsultak a baglyok, végül a bölcsebbik, a füles, azt mondta:


   Majd mi kitalálunk magunk valami szép nótát!


  Meg is próbálták. De ha az egyik belekezdett, a másik a szárnyával fogta be a fülét, olyan szörnyű rikácsolás volt az az ének.


  Akkor azt mondták:


   Majd tanulunk éneket az emberektől! Ma éppen lakodalom lesz a faluban. Ott elég nótát tanulhatunk.


  Ahogy mondták, úgy is tettek. Röpültek a lakodalmas házhoz. Ott a vőlegény éppen elrikkantotta magát:


   Tyu-hu-huuu!


   Ez lesz az én nótám!  kiáltotta a fülesbagoly. Meg is tanulta mindjárt, és rá is kezdte:


   Hu-hu! Hu-hu! Hu-hu!


  A lakodalmas házban egyszer csak beszaladt a kutya a szobába. Kergették is ki mindjárt:


   Ki! Ki! Ki!


   Ez meg az én nótám lesz!  örvendett meg a kuvik. Addig tanulgatta, míg megtanulta:  Ki-ki! Ki-ki! Ki-ki!


  Hazaröppentek nagy vidáman, hogy maguktól az emberektől tanultak éneket. Büszkék rá máig is. Azóta is mondogatja a fülesbagoly:


   Hu-hu! Hu-hu!


  A kuvik meg:


   Ki-ki! Ki-ki!


  Így találtak a baglyok mégiscsak éneket maguknak.


  AZ ESZES LÁNY


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Élt egyszer egy család: apa, anya meg a lányuk. A lány eladósorba került, de nemigen nyüzsögtek körülötte a legények. Már húszéves is elmúlt, a faluban vénlánynak számított, amikor egy napon beállított hozzájuk egy idegen vidékről való legény azzal, hogy ha megértenék egymást a lánnyal, ő feleségül kérné. Megörvendenek az öregek, irul-pirul a lány, elbeszélgetnek, szívesen kínálják a vendéget tepertős pogácsával, szalonnával. De hát ahhoz ital is kéne, úgy jobban csúszik. Leküldik a lányt a pincébe sörért.


  A lány kiveszi a csapot a hordóból, alája tartja a korsót, és közben elgondolkodik: Ha ez a legény feleségül vesz  mert hát úgy lesz bizonyosan , és születik egy kisfiunk, és a kisfiúnak a feje fáj, mivel borogatom szegénykét? Észre se veszi, hogy a sör folyik, bokáig áll benne. Odafönn el nem tudják gondolni, mért nem hozza már a sört a lány. Lemegy utána az anyja.


   Mit csinálsz itt ennyi ideig, te lány?  kérdi. A lány meg elmondja:


   Azon gondolkodom, édesanyám, hogyha ez a legény feleségül vesz  mert hát úgy lesz, bizonyosan , és születik egy kisfiunk, és a kisfiúnak a feje fáj, mivel borogatom szegénykét.


   Az ám! Mivel borogatod?  tűnődik el az anyja, és ő is csak áll, fél kézzel a korsót tartva, a sör meg folyik, már-már lábikrájukig ér, de észre se veszik, úgy eltűnődnek.


  A két férfi odafönn egyre szomjasabb, sör meg csak nincs.


   Ejnye  mondja a házigazda , lemegyek, megnézem, mit csinál ez a két esztelen fehérnép ennyi ideig ott a pincében?  És lemegy utánuk.


   Mit csináltok itt ennyi ideig?  kérdi. A felesége meg elmondja:


  Azon tűnődöm, apjuk, hogy ha ez a legény feleségül veszi a lányunkat, mert most már úgy lesz bizonyosan, és egy kisfiuk születik, és a kisfiúnak a feje fáj, mivel borogatja szegénykét?


   Az ám! Mivel borogatja?  ingatja fejét szomorúan az ember, és ő is eltűnődik, a sör meg csak folyik, folyik, térdig állnak benne.


  A vendég végtére is elunja a várakozást, lemegy utánuk, és kérdi, mit csinálnak ott ilyen sokáig. Az ember elmondja neki:


   Azon tűnődünk, tanakodunk, édes fiam, hogy ha te feleségül veszed a lányunkat, mert hát már úgy lesz bizonyosan, és kisfiatok születik, és a kisfiúnak a feje fáj, mivel borogatja szegénykét?


  No, a legény eleget hallott, szépen visszafordult a lépcsőn, bement a tisztaszobába, de éppen csak a kalapjáért, aztán odábbállt. Tájékára se nézett többet a háznak.


  A CSILLAGRUHA


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer egy lányka; apja is, anyja is meghalt, s ő maga olyan nagy szegénységbe jutott, hogy már nem volt egyebe, mint az egy szál rajta való ruhája meg a kezében egy darabka kenyér.


  Gondolta szegény lányka, ha már nincs senkije, semmije, mit időzzék a faluban; elindult hát, neki a világnak, az egy szál rajta való ruhában s kezében a darabka kenyérrel.


  Ahogy megy, mendegélt az országúton, szembejön egy öregember, meglátja a lányka kezében a kenyeret, és azt mondja:


   Jaj, édes lelkem, három napja nem ettem, rettentően éhes vagyok, kérlek, szánj meg egy darabka kenyérrel!


  A lánykának megesett a szíve az éhes öregemberen, s odaadta neki a kenyeret.


  Ment tovább, egyszer csak lát az út mentén egy didergő kisfiút. Azt mondja a kisfiú:


   Jaj, kérlek, szánj meg engem, látod, majd megfagyok itt a hidegben, legkivált a fejem fázik.


  A lányka odaadta a sapkáját a kisfiúnak, s ment tovább. Ahogy megy, mendegél, szembetalálkozik egy anyókával.


   Jaj, édes lányom  mondja az anyóka , látod, milyen keserves sorsra jutottam, már egy öltő ruhám sincs, amivel a testemet befödhetném.


  A lányka megszánta az anyót, levetette ruháját, ráadta az anyókára, s ment tovább. Ahogy megy, mendegél, talál az útfélen egy öreg koldust; mutatja az öreg koldus a lábát:


   Jaj, édes lányom, látod, hogy föltörte a talpamat ez a köves út, menni se bírok tovább, csak ülök itt az útfélen a fagyban.


  A lányka megszánta az anyót, levetette a ruháját, ráadta az anyókára, s ment tovább.


  Ahogy megy, mendegél, talál az útfélen egy öreg koldust; mutatja az öreg koldus a lábát:


   Jaj, édes lányom, látod, hogy feltörte a talpamat ez a köves út, menni se bírok tovább, csak ülök itt az útfélen a fagyban.


  A lányka megszánta a koldust, levetette gyorsan a cipőjét, és nekiadta. Mezítláb ment tovább, de már így, cipő nélkül, ruha nélkül nem akart tovább az úton menni, letért hát, be egy erdőbe.


  Közben beesteledett, leszállt a sötétség. Megy a lányka az erdőben, egyszer csak hallja, hogy valaki sír, siránkozik a fák közt:


   Jaj nekem, boldogtalannak, egy árva ing nem sok, de annyim sincsen, amivel fázó testemet betakarhatnám!


  A lányka nem is nézte, ki az, mi az; gyorsan lehúzta magáról az egy szál inget, amije volt, s odaadta a szegény siránkozónak.


  Úgyis sötét van, nem lát senki, ellehetek ing nélkül is  gondolta.


  Azzal fölpillantott a magasba; látta, hogy egyik csillag a másik után gyullad ki az égen. Aztán mintha az ég megmozdult volna, mintha egy kicsit megrázta volna magát; és a következő pillanatban elkezdtek zizegve hullani a csillagok, s ahogy hullottak, mindjárt össze is fonódtak, s a lányka, aki mindenét elosztotta, egyszerre csak ott állt tetőtől talpig fényesen, zizegő, csillogó csillagruhában. A derekán pedig csillagkötény volt, és a csillagkötény zsebében egy halomnyi csillagokból való drágakő; és a kislány soha többé nem látott ínséget, s holta napjáig gondtalanul élt a csillagpénzből.


  HEGYMEGI LANGAMUD


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Langamud együgyű ember volt, de jólelkű, felesége nagyon szerette, és mivel a hegyeken túl volt a tanyája, Hegymegi Langamudnak hítták a környéken. Békességben, jó egyetértésben éltek. Egyszer azt mondja az asszony:  Gondoltam egyet, édes uram. Minek nekünk két tehén? Hajtsd be a riskát a városba, add el.


  Az ember úgy tett, amint a felesége mondta, de hiába álldogált a vásárban óraszámra, aznap senki se akart tehenet venni. Sebaj  gondolta , hazahajtom! Ballag a mezei ösvényen a tehénke mögött, egyszer csak szembejön vele egy lovasember, megtetszik neki a tehén.


   Hallod-e, jóember, nem cserélnénk?  kérdi. Langamud elcseréli a riskát a lóért. Odébb egy kecskés ember szólítja meg:  Nem cserélnél velem? Jól tejel a kecském.  Miért ne?  mondja Langamud, és fütyörészve hajtja a kecskét felfelé a domboldalon. Alig megy egy darabon, találkozik egy öregasszonnyal, aki tyúkot visz a kosarában.  Hallod-e, Hegymegi Langamud  mondja neki , nem adod ide a kecskét ezért a jó tojós tyúkért?  Langamud rááll, fogja a kosarat, és ballag tovább.


  De közben dél lett, forrón süt a nap, ő meg egy falatot sem evett, egy kortyot se ivott kora hajnal óta. Itt fordulok fel éhen-szomjan  gondolja , ha valami kis pénzhez nem jutok, hogy betérhessek egy kocsmába. Szerfelett megörül, mikor egy asszony tizenkét garast kínál neki a tyúkjáért. Betér a kocsmába, iszik, eszik, egy garas se marad.


  Most már frissen emelgeti a lábát, közeledik a házikójához: A szomszéd tudakolja mennyiért kelt el a tehén. Langamud meg elbeszéli, hogy és mint történt a tehéneladás.


   No, a feleséged majd ellátja a bajodat!  mondja a szomszéd.


   Az én feleségem nem olyan asszony  ingatja fejét Langamud.


   Fogadok, seprűvel zavar ki a házból!  erősködik a szomszéd.


   Állom a fogadást!  feleli Langamud nyugodtan.  Száz aranyam van a ládafiában: ha a feleségem csak egy szóval is megszid, tied a száz arany. De ha nem, te fizetsz nekem ugyanannyit.


  A szomszéd nevet, és a tenyerébe csap, aztán elkíséri. Az ablak alá áll, hogy hallja mit beszélnek a szobában.


   Csakhogy megjöttél, édes uram!  köszönti az asszony a gazdát, és tudakolja, mennyit kapott a riskáért.


   Hát az úgy volt, feleség, hogy a vásárban senkinek se kellett ma tehén, gondoltam, hazahajtom. De útközben elcseréltem egy lóért.


   Okosan tetted, megyek is, beállítom a lovat az istállóba.


   Jó, de nincs ló, mert aztán elcseréltem egy kecskéért.


   Azt jól tetted. Megyek, megetetem a kecskénket.


   Ne siess, nincs kecske  tartóztatja az ura , később elcseréltem egy tojós tyúkért, a tyúkot meg eladtam tizenkét garasért, mert különben felfordultam volna éhen.


   Nem baj, édes uram, csak többet ér nekem a te életed, mint az a pénz!  így az asszony.


  A szomszéd odakinn minden szót hall, kénytelen-kelletlen hazaballag, elhozza a száz aranyat, és leszámlálja az asztalra Langamud gazdának.


  A NYÚL ÉS AZ ELEFÁNT


  (Tibeti népmese, átdolgozta Végh György)


  Élt egyszer a rengetegben egy Vasagyar nevű hatalmas elefánt, számos elefántcsorda vezére. Volt ebben a rengetegben egy tó is, körülötte üregi nyulacskák laktak. Az elefántok minden este levágtattak a tóhoz, hogy megmártsák magukat a vizében. Ezért még nem haragudtak volna a nyuszik, csakhogy az elefántok otromba lépteikkel mindig romba döntötték a házacskáikat.


  Egy reggel összegyűltek a nyulak tanácskozásra. A legidősebb nyúl, akit Nyuszifülnek hívtak, emelkedett először szólásra:


   Kedves nyulaim-bulaim, ez így nem mehet tovább! Ki kellene találnunk valamit, amivel Vasagyar urat és számos csordáját elűzzük.


  Nyuszifül hatalmas szónoklatához hozzászólt, aki csak a nyúlnemzetség tagja volt. Legutolsónak egy kis kajla fülű nyuszi, Lógófül lépett az alkalmi emelvényre.


   Rá kell ijesztenünk az elefántokra!  kezdte beszédét.  Elmegyek követségbe Vasagyarhoz, és elmagyarázom neki, hogy ez a tó mától kezdve Hold urunk birodalmához tartozik, és hogy a nyulak pedig az ő alattvalói, akiket személyes szolgálatára rendelt. Azt hiszem, tervemet siker koronázza, mert ma éppen telehold van.


  Valamennyi nyúl és nyuszi örömrivalgásban tört ki, és vállukra vették volna Lógófület, ha őkelme nem tiltakozott volna ellene szerényen, de igen-igen határozottan.


  Lógófül tehát, mikor az alkony közeledett, elindult egymaga a félelmetes Vasagyarhoz. Minden bátorságát összeszedve rontott neki az elefántvezérnek.


   Hej, te gonosz elefánt!  rivallt rá , hogyan merészelsz a Hold-tó vizébe belegázolni tisztátalan testeddel?!


  Vasagyar meghökkenten nézett a nyuszira.


   Hogy merészelsz ilyen hangon beszélni velem?  kérdezte.


   Hogyne mernék!  adta a bankot Lógófül.  Hold urunk üzenteti neked, hogy még ma este kerekedj fel innen egész pereputtyoddal együtt, mert a színedet sem akarja látni többé!


  Megijedt ám erre Vasagyar, és ormánya bánatában egészen a földig ért.


   Igazán, még ma este el kell mennünk?  köszörülte meg a torkát szipogva.  De jaj neked, ha rá akarsz szedni!


  Szép, derűs, nyári este volt, s a holdvilág fenn tündökölt az égen. Ahogy megérkeztek a tó partjára, Lógófül rámutatott a vízre:


   Íme, Hold urunk, aki lejött közénk, hogy parancsát teljesítsük. Hajts neki fejet és térdet, és távozz mihamar a vidékről! Legjobb lesz, ha nesztelenül viszed el az irhádat, mert látod, hogy fenséges urunk gondolataiba mélyedve tűnődik a vízen…


  Vasagyar rémülten látta, hogy a nyuszi valóban igazat mondott, és hétrét görnyedve, olyan nesztelenül, ahogy csak tellett tőle, még aznap éjjel eltávozott a vidékről, valamennyi csordájával együtt.


  S azóta a nyuszik boldogan élnek abban a rengetegben.


  CIVAKODÁS


  (Lengyel mese, átdolgozta Sebők Éva)


  Nem is oly rég  talán tegnap vagy tegnapelőtt lehetett  élt, éldegélt három jó barát: a lobbanékony Filip kutya, a kényeskedő Bolyhos cica meg az ábrándos, álmodozó kis sárga kanári  Szívecske. Mindig együtt jártak, ettek, aludtak, és sohase veszekedtek.


  Egyszer azonban a sétányon mit láttak? Nagy, kerek tükör állt a bokorhoz támasztva. Filip tüstént odaszaladt, jókedvű ugrándozással, de ahogy belepillantott, szőrét nyomban felborzolta, s vicsorogni kezdett:


   Hej, te gyáva kutya ott! Csaholsz meg morogsz, idegen létedre? Hát nem tudod, hogy én vagyok a félelmetes Filip? Gyertek, barátaim, verjük meg!  ugatta a tükörbe.


  Bolyhos cica tüstént segítségére ugrott, de ahogy a tükörbe pillantott, mérges pofikáját bársonyos mosoly derítette fel, és bájosan ezt dorombolta:


   Hol van itt kutya? Én csak egy gyönyörű cicát látok. Milyen csodás bundája van!  illegette magát a tükör előtt.  Szeretnék barátkozni vele.


   Hadd nézzem!  kérte Szívecske, és a tükör elé lebbent.  De hisz itt nincs se kutya, se cica  dalolta , csak egy szépséges, álmodozó szemű, sárga kanári! Ugye nem haragusztok, ha eléneklem neki a legszebb dalomat?


   Micsoda cica meg kanári?  hörrent fel Filip.  Kutya!


   Nem!  nyávogta szívet tépően Bolyhos.  Cica!


   Nem igaz!  vágta rá a másik kettő.


   Kanári!  fütyülte élesen Szívecske.


   Kutya!  vonította Filip.


  De már ekkor a civakodásból verekedés lett, püfölték, csípték, karmolták egymást, ahol érték, borzasztó mérgesen.


  S ekkor egyszer csak megpendült valami…Mind a hárman felkapták a fejüket, és odanéztek. Bele a tükörbe. Egyszerre. S ugyan mit láttak?…


  Szörnyen elszégyellték magukat.


  Filip bocsánatkérőn csóválni kezdte a farkát. Bolyhos a hátára telepedett, és bársonyos mancsával finoman átölelte a nyakát. Szívecske meg kimerülten, boldogan rebbent a cica fejére, s ott dalra gyújtott.


  Ettől kezdve sohase veszekedtek.


  A MOSÓMEDVE MEG A CSIGA


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Réges-régen ősidőkben történt.


  Találkozott a mosómedve a tavi csigával, és így szólt hozzá:


   Üdvözöllek, tiszteletre méltó barátom! Éppen zarándokúton vagyok, fel akarom keresni az áldott Ize szent helyeit. Nem tartanál velem?


  A csiga először meglepődött, de aztán eszébe jutott, hogy rá is ráférne Ize szent helyeinek áldásos hatása, ezért aztán így válaszolt:


   Szívesen veled tartok, tiszteletre méltó mosómedve, magam is éppen zarándokút tervét forgatom fejemben.


  Elindultak hát együtt.


  Útjuk utolsó napján a csiga így szólt a mosómedvéhez:


   Mondanék én valamit, tiszteletre méltó mosómedve uram, ha nem vennéd zokon.


   Hallom  felelte méltóságteljesen a mosómedve.


   Azt akarom mondani  folytatta a csiga , hogy bizony nagyon unalmas már nap nap után így vándorolni az úton, nem sértenénk meg talán zarándoklatunk komolyságát, ha innen a szentélyig versenyfutást rendeznénk. Vagy talán te másként gondolod?


   Egyetértek  felelte a mosómedve.


  Elhatározták hát, hogy versenyt futnak.


  A csiga azonban gondolt egyet, kibújt a házából, és felmászott a mosómedve farkára, ott visszabújt a héjába, és jó erősen belecsimpaszkodott a sűrű és bozontos szőrzetbe.


  A mosómedve persze nem vett észre semmit a dologból. Teljes erejéből futni kezdett. Futott, futott egész napon át lélekszakadva, mert mindenáron győzni akart.


  Végül estefelé kifulladva megérkezett a szentély kapujához.


  Nagyon büszke és elégedett volt, mert biztosra vette, hogy megelőzte a csigát. Boldogságában farkát csóválva fel-alá járkált a kapu előtt, közben a farka véletlenül odacsapódott a szentély kőfalához, s az ütéstől a csiga héja kettétört, ő maga pedig a földre pottyant.


  Éles fájdalmat érzett a csiga, de megemberelte magát, és hamar felkiáltott:


   Hé, tiszteletre méltó mosómedve uram, mintha kissé megkéstél volna! Hol jártál ennyi ideig? Jó ideje itt rostokolok, közben annyira untam magam, hogy leterítettem a héjruhámat, ráheveredtem, és jó alaposan kipihentem magam.


  A HOLLÓ ÉS A RÓKA


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  Honnan, honnan nem, gyönyörű darab sajtot szerzett magának a holló. Fölrepült vele a fára.


  Bandukolt éhen a kertek alatt a róka; egyszer csak pompás sajtszagot érez.


  Megy a szag után, fölnéz a fára, meglátja az ágon a hollót, csőrében a gyönyörű sajttal.


   Ó  mondja álnokul , köszöntőm önt, nemes holló uram! Boldog vagyok, hogy fényes fekete tollát láthatom.


  A holló minderre egy árva szót sem felelt.


  Csak fecsegj, álnok jószág  gondolta.  Tudom, csak azért hízelegsz, mert fáj a fogad a sajtomra. Nos, ha fáj, eredj, és szerezz magadnak, de az enyémből nem eszel!


  Ült és hallgatott az ágon; a róka meg az ág alá sündörgött, és mézesmázosan fölszólt:


   És nemcsak a tolla páratlan; mert ha már találkoztunk, nem állhatom meg, hogy meg ne mondjam, igazán minden alantas szándék nélkül, hogy az ön nemes formája még a madarak királyának, a sasnak a formáját is fölülmúlja. Igazán nem is tudom, ezek az ostoba madarak miért nem önt választják királyuknak.


  A hollónak jólesett a dicséret, annál is inkább, mert régtől fogva féltékeny volt a sasra; szólni azonban nem szólt, féltette a gyönyörű sajtját. Szólni, mondom, nem szólt, de azért egy kicsit kihúzta magát az ágon, és a róka ezt nyomban észrevette.


   De ez még mind semmi!  folytatta még mézesmázosabban.  Ez még mind semmi a hangjához képest! Ez az érces hang fölülmúlja a pacsirta értelmetlen cincogását, a pitypalatty ostoba pityegését, a sárgarigó bárgyú rikoltását, sőt a fülemüle együgyű siránkozását is.


  De a holló, aki semmire sem volt olyan büszke, mint a hangjára, még most sem szólt.


  A róka pedig folytatta; most már nem a hollónak beszélt, hanem csak úgy magának, ám elég hangosan ahhoz, hogy a holló is hallja.


   Az a hang!  mondta.  Ha én azt a hangot hallhatnám! Az imént, ahogy a berekben ültem, hallottam a fülemülét; aztán ahogy átvágtam a mezőn, hallottam egy pacsirtát; a nádas felé kerültem, és a nádason túlról hallottam egy pitypalattyot; aztán ahogy a kertek alatt mentem, a gyümölcsösből egy sárgarigót is hallottam. Milyen remek alkalom volna, hogy hangjukat összehasonlítsam holló uram hangjával. De hát holló uram csak hallgat, hallgat, őrzi a sajtját…


  A holló ennek már nem bírt ellenállni; kitátotta a csőrét, és eszeveszetten elkezdett károgni. A sajt lepottyant; a róka fölkapta, egy szuszra lenyelte, aztán nagy vigyorogva így szólt:


   Ó, te hiú szamár, te ostoba holló! Éppen arra a repedtfazék-hangodra vagy büszke? Hiszen ez a madarak szamárordítása! No de jól van így: miből élnének a hízelgők, ha az ostobák nem hallgatnának rájuk?!


  Jóllakottan odébbállt, a holló meg elrepült, éhen, és még károgni sem mert szégyenében.


  A HIÚ KAKAS ÉS A FELÜLTETETT RÓKA


  (Orosz mese, átdolgozta Rónay György)


  Napok óta a kertek alatt sündörgött az éhes róka, remélve, hogy végül mégis sikerül szert tennie valami harapnivalóra, mert szűk napokat látott a koma, s harmadnapja egy szöcske nem sok, annyit sem evett.


  Ahogy ott ólálkodik, meglát egy kakast a sövényen.


  Valami cselt kell kieszelnem, hogy elejthessem  gondolta.  Ha csak úgy rárontok, elvéthetem az ugrást, vagy megneszeli a veszedelmet, odébbáll, s üthetem bottal a nyomát.


  Úgy tett hát, mintha éppen csak sétálgatna a kertek alatt az ösvényen, és semmi rosszat nem forgatna a fejében. Poroszkált szép csendesen, majd mikor a sövény közelébe ért, megállt, és nyájasan így köszönt a kakasnak:


   Szerencsés jó napot, kedves kakas uram! Ahogy így nézlek, nagyon ismerősnek tetszel. Hopp, megvan, tudom már! Ismertem a kedves édesapádat. Nemcsak hogy a vidék legszebb kakasa volt, de énekelni is olyan gyönyörűségesen tudott, hogy olvadozott az ember szíve tőle. Hanem ahogy szemügyre veszlek, úgy sejtem, ebben te sem maradhatsz mögötte. Akinek ilyen pompás nyaka van, annak bizonyára pompás a hangja is. Rajongok a muzsikáért; mit nem adnék érte, ha énekelni hallhatnálak!


  Az ostoba, hiú kakas egyre jobban feszengett fönt a sövényen; nyakát nyújtogatta, szárnyát libbentgette, hol az egyik lábára állt, hol a másikra; majd mikor a róka befejezte a mondókáját, nem állhatta tovább, szétfeszítette szárnyát, és elkezdett rikácsolni. Úgy rikácsolt, hogy egész lila lett tőle a taraja; s úgy megrészegült a saját hangjától, hogy gyönyörűségében még a szemét is lehunyta.


  A róka csak ezt várta; ugrott egyet, s elkapta nyakánál a kakast. Az meg se nyikkant többet; a róka meg iszkolt vele a bozótos felé.


  Hanem arra ment egy legény, meglátta a rókát, nagyot kiáltott:


   Hé, emberek! Viszi a róka a kakasunkat!


  Nosza, kiszaladtak a házakból, udvarokból, istállókból az emberek, pálcával, doronggal, fustéllyal, husánggal a róka nyomába eredtek.


  Közben a kakas egy kis lélegzethez jutott.


   Baj van, barátom  nyögte.  Ha ezek utolérnek, nyomban rád esnek a husángokkal, s úgy elcsépelnek, hogy közben még engem is agyonütnek. Márpedig akkor inkább te egyél meg! Állj meg egy pillanatra, és kiabálj vissza nekik: Hazudtok, ebadták! Nem a ti kakastok ez, hanem az enyém!


  A róka megfogadta a tanácsot, megállt, nagyra tátotta a száját, hogy visszakiabáljon; a kakas meg kiugrott a tátott szájából, föl az első fára, annak is a legtetejére, s onnét szólt le a rókának:


   Csak voltam a tiéd, testvér!


  Megállj, te álnok, majd eljövök én még érted!  gondolta dühösen a pórul járt róka, de mondani már nem mondhatta, úgy horpaszon találta egy husáng, amit utánahajítottak.


  A RÓKA MINT PÁSZTOR


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Egy asszony pásztort akart fogadni, és se a falujában, se a közeli tanyákon nem talált alkalmas embert. Elindult hát az erdőn keresztül, hogy talán a hegyeken túl, a szomszéd járásban akad olyan, akire jószágát rábízhatja. Ahogy megy, mendegél, szembejön vele a medve, és tudakolja:


   Hová, merre, jóasszony?


   Pásztort akarok fogadni  feleli az asszony.


   Nem fogadnál meg engem pásztornak?  kérdi a medve.


   Miért ne, ha jól tudsz hívogatni, csalogatni, hogy az állatok, ha elkószáltak, messziről is meghallják, megismerjék a hangodat, és visszatérjenek hozzád.


   Tudok én úgy, hogy jobban nem kell. Brumm-bruuummm!


   Nem, nem, már megbocsáss, de talán mégis inkább más pásztort keresek  mentegetőzött az asszony, és továbbment. Odább a farkassal találkozott, annak is elmondta, mi dologban jár, az is ajánlkozott, hogy elszegődik hozzá pásztornak, és megmutatja, milyen szépen tud ő hívogatni, csalogatni. Elordította magát:


   Huuuuú! Huhhhuhhhú!


  Az asszony majdhogy hanyatt nem vágódott ijedtében, nem is fogadta meg pásztornak a csúf hangú ordast. Továbbment. Utoljára róka koma akadt az útjába, és mikor hallotta, hogy pásztort keres, azt mondta neki, hogy hét országot bejárhat, nálánál különb pásztort akkor se talál, fogadja meg őt.  Miért ne?  felelte az asszony, annál is inkább, mert nagyon elfáradt már a sok járkálásban.  De hadd hallom, hogy tudsz hívogatni, csalogatni!


   Így ni!  monda a róka, és elővette a legszebb, legvékonyabb hangját:  Dill-dall-holla-rió!


  Megegyeztek. A róka kihajtotta a rétre a három kecskét, három birkát meg a három tehenet, és reggelire megette a kecskéket, ebédre a birkákat, vacsorára a teheneket. Este beállított az asszony udvarára egymaga. Az persze mindjárt azt kérdezte, hol vannak az állatok, de a koma felkészült a kérdésre, és így felelt:


   Jó helyen, ahol semmi baj nem érheti őket, ne aggódj miattuk!


  Az asszony éppen vajat köpült, letette a köpülőt, és kisietett a kapu elé, hívogatni kezdte az állatait, nézelődött, futkosott erre-arra, hogy talán csak elmaradtak, idegen nekik a pásztor, de bizony hírük-nyomuk se volt sehol. Mire visszament a konyhába, a róka a tejfelt is befalta. No, ami sok, az sok  ha mégoly jámbor természetű volt is az asszony, erre megharagudott, seprűt fogott a hamis pásztorra. Aztán ujjával kikaparta, ami kevés tejfel a köpülőben maradt, és a róka után hajította, úgyhogy egy kis csomó a farka végére tapadt. Azóta fehér a róka farka hegye.


  ALDAR-KOSZE MEG A BEJ


  (Kazah népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egyszer egy faluban egy legény, Aldar-Kosze. Gyorsan váltott az esze, sebesen járt a keze, éles a szeme, fürge a lába. Szerette a mókát, de még jobban szeretett csúfot űzni gazdag és zsugori emberekből. Ágrólszakadt szegény volt, de sokszor szerzett magának egy-egy zsíros bárányt a puszta eszével.


  Volt abban a faluban egy zsugori és ostoba úr is, Zsetir bej. Akkora juhnyájai voltak, ha reggel számlálni kezdte a juhait, estére ért a végére. Elment egyszer hozzá Aldar-Kosze, és azt mondta neki:


   Kegyes jó uram, segíts rajtam! Van két ezüstpénzem, erszényem meg nincsen hozzá. Elfáradt már a kezem ezt a pénzt tartani. Szeretnék megszabadulni tőle. Segítenél-e rajtam?


   Segítek hát!  örvendett meg a kapzsi.  Csak mondd meg, hogyan!


   Add el nekem ezért a pénzért a leghitványabbik gidádat!  felelte Aldar-Kosze. Hogyne adta volna a bej! Örült a jó ajánlatnak, de nem mutatta. Azt mondta nagy kelletlen:


   Vidd hát, nem sajnálom tőled, te szegény ágrólszakadt!


  Fogta Aldar-Kosze a gidát, nézte, a fejét csóválta, aztán így szólt:


   Mást mondok én, Zsetir bej! Visszaadom neked a két ezüstöt is meg a gidát is  adj értük egy kecskét!


  Törte a fejét a bej, ugyan jól jár-e. Kisütötte, hogy bizony jól. Két ezüstpénzt meg egy gidát kap egy kecskéért! Ráállt a vásárra.


  Fogta Aldar-Kosze a kecskét, a pénzt a markában szorongatta, a gidát se eresztette. Azt mondta:


   Mást gondoltam, Zsetir bej! Odaadom a két ezüstöt is, a gidát is, a kecskét is, ha adnál egy bárányt.


  Így még jobban járok!  gondolta a kapzsi bej.  Én csak egy bárányt adok, s két ezüstpénzt kapok érte meg egy gidát, meg egy kecskét is ráadásul.


   Jól van no, nem bánom!  egyezett bele.


  Amikor a bárányt is megkapta, azt mondta Aldar-Kosze:


   Bocsáss meg, fényességes uram! Megint mást gondoltam. Tiéd a pénz, a gida, a kecske, de még a bárány is, ha adsz egy kövér birkát, hanem azt én választom ki!


  Hiszen így még többet nyerek!  örvendezett magában a bej.  Én csak egy kövér birkát adok, s két ezüstpénzt kapok érte, meg egy gidát meg egy kecskét, még egy bárányt is a tetejébe!


  Nem sokat gondolkodott, ráállt a cserére.


  Aldar-Kosze meg kiválasztotta a legzsírosabbik birkát, odaadta a bejnek a két ezüstpénzt, a gidát, a kecskét meg a bárányt, fogta a birkát, és vígan továbbállt. A bej meg örvendezett:


  Tökkelütött ember ez az Aldar-Kosze! Mennyi mindent adott egy birkáért!


  Sohasem tudta meg, melyikük igazán a tökkelütött.


  POHON MEG A GYÖNGY


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  Volt egyszer egy ember, annak egy fia, Pohon. Szegények voltak, így hát a fiú már kiskorában elment pénzt keresni. Egy építkezésen dolgozott, és az első keresetén egy kígyót, egy macskát meg egy kutyát vásárolt magának.


  Telt az idő, az állatok szépen felnőttek. Megszólal a kígyó valamelyik napon:


   Kedves gazdám, menjünk haza, mert apám, a Kígyócsászár azt hiszi, hogy rég meghaltam.


  Pohon akkor tudta csak meg, hogy kedves kígyója a Kígyócsászár fia.


  Elindultak, sokáig mentek, mendegéltek. El is érkeztek a kígyók birodalmába. Az őrségen levő kígyók halálra akarták marni őket, de Pohon kígyója füttyentett egyet, mire minden kígyó vigyázzba merevedett.


  Bementek a palotába, Volt nagy öröm! A Kigyócsászár hálából egy gyöngyöt ajándékozott Pohonnak. A gyöngynek csodálatos ereje volt: ha reggel valaki a bal kezébe veszi, este meg a jobb kezébe, napközben pedig a nyelve alatt tartja, annak minden kívánsága teljesül.


  Pohon boldogan indult haza a macskával meg a kutyával. Otthon az apja azt kívánta tőle, hogy nősüljön meg, és szegény lányt vegyen el feleségül. De Pohonnak a császár lányára fájt a foga.


  Úgy tett a gyönggyel, ahogy kellett: hercegi rangot, nagy palotát, mérhetetlen gazdagságot kívánt. Meg is lett minden. Elment leánykérőbe a császárhoz, és az boldogan adta hozzá a lányát.


  A császárlánynak volt egy szerecsen pohárnoka, azt magával akarta vinni Pohon palotájába. Pohon beleegyezett.


  A pohárnok tudta, hogy Pohon szegény legény volt, és mindenáron meg akarta tudni, hogyan lett ilyen előkelő meg gazdag. Tudni kell, hogy a pohárnok is szerette volna feleségül venni a császárlányt. No, sikerült megtudnia a titkot. Ellopta a gyöngyöt Pohontól, aztán úgy tett a gyönggyel, amint kellett: Pohon visszavedlett szegény legénnyé, a palota kunyhóvá. A pohárnok aztán magának kívánta a palotát, gazdagságot, mindent. Elvette feleségül a császárlányt is.


  Búsult Pohon nagyon, és csak járt-kelt a kutyájával meg a macskájával órák hosszat. Nem volt kedve a munkához sem. Egyszer így hármasban a szerecsen palotája felé kerültek. Látja Pohon, hogy a császárlány meg a pohárnok a gyönggyel játszadozik. A kutya is látja, és mérgesen vakkant egyet. Megijed a vakkantástól a császárlány, leejti a gyöngyöt, a gyöngy meg gurul le a terasz lépcsőjén. A macska nagyot ugrik, fölkapja a gyöngyöt, és átadja Pohonnak. A császárlány meg a szerecsen rémülten nézi, hogy a gyöngy hogyan kerül vissza Pohonhoz. Úgy megrémültek, hogy ketten kétfelé futottak.


  Pohon akkor a gyönggyel egy tisztességes, takaros parasztházat varázsolt magának, és feleségül vett egy szegény lányt, akivel ma is boldogan él. A gyöngyre sem volt szüksége többé, beledobta hát a tengerbe.


  A MINDENTUDÓ MADÁR


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Boldogország lakói mind elégedettek és vidámak voltak, csak az ifjú királyasszony meg a király napjai teltek örökös bánkódásban, mert három gyermeküket születése után elragadta egy sasmadár.


  Legalábbis így mondta nekik a királyasszony két irigy nővére.


  Ez idő tájt egy öreg apóka kunyhójában éldegélt három testvér: két ifjú meg egy csillagszemű lány. Amikor felcseperedtek, az öreg maga elé hívatta őket, s azt mondta, nem ő az édesapjuk, kicsi korukban találta őket. Itt az ideje  mondta , hogy megkeressék szüleiket.


  A fiatalok elbúcsúztak a jó öregtől, és vándorútra indultak. Egy napon nyájas idegen szólította meg őket. Elmondták neki, hogy szüleiket keresik. Az ismeretlen azt tanácsolta, forduljanak a mindentudó madárhoz, attól kérdezősködjenek. Ám jól vigyázzanak: ha elérnek a köves pusztaságra, melynek közepén, öreg fa odvában lakik a madár, mindenfelől hangokat fognak hallani, de a világ minden kincséért meg ne forduljanak, különben kővé válnak. Megköszönték a jó tanácsot, s az idősebbik fiú útnak indult. Minden úgy történt, ahogy az idegen vándor mondta, ám az ifjú nem tudta megállni, hogy vissza ne forduljon a hangok hallatára, s abban a pillanatban kővé dermedt.


  A fa alatt már sok-sok kőszobor meredezett.


  Hogy a bátyja nem tért vissza, szerencsét próbált a kisebbik fiú, de ő is csak úgy járt, mint a fivére. Ezután a csillagszemű indult útnak. A köves pusztaságra érve, nagy lárma támadt körülötte, de meg nem fordult volna semmi kincsért, s így bántódás nélkül elérte a fát.A zenebona azon nyomban elcsitult, s a nagy csöndességben megszólalt a madár. Azt parancsolta a lánynak, hogy menjen az erdő szélére, merjen vizet a csicsergő forrásból, a vízcsöppekkel hintse be a fa alatt álló kőszobrokat. A csillagszemű hallgatott a parancsra, és amint vizet hintett a kőszobrokra, mind megelevenedett. Köztük volt a két fivére, de még a király apjuk is, mert az is elment a mindentudó madárhoz, hogy elveszett gyermekei felől kérdezze.


  A királynak módfölött megtetszett a három testvér, elvitte őket a palotájába. A királyasszony szíves szóval fogadta, étellel-itallal jóltartotta őket. S láttatok már ilyen csodát? Egyszer csak beröppent az ablakon a mindentudó madár, letelepedett az asztal közepére, és beszélni kezdett.


  Hangos szóval elmondta, hogy a királyasszony testvérei merő irigységből kitették az újszülötteket egy puszta helyen, és sorsukra hagyták őket.


   Ők az elveszettnek hitt gyermekek  intett a madár a három testvér felé.


  A csillagszemű meg két fivére boldogan ölelte, csókolta a királyi párt, és nagy boldogságukban észre sem vették, hogy a két irigy nővér se szó se beszéd, kifordult a palotából, és világgá ment.


  PUTPUTPUT


  (Francia népmese, átdolgozta Végh György)


  Élt egyszer egy kis francia faluban egy szegény molnárfiú. Lakott ugyanabban a faluban egy gazdag kereskedő is, annak volt egy gyönyörűséges lánya, úgy hívták, hogy Zsáklin. Kerülgette is ám a molnárlegény a lányt, egyre leste, mikor megy vízért a kútra. Zsáklinnak is tetszett a szép szál molnárlegény, csakhogy tudta, hogy szülei egy gazdag kereskedőnek szánták feleségül. Egy nap, ahogy a molnárlegény nagy búsan kint lógázta a lábát az árokparton, arra tévedt egy pásztor.


   Hát te mit búsulsz, kenyeres pajtásom?  kérdezte.


   Hát hogyne búsulnék, amikor majd elepedek a vágytól, hogy enyém legyen Zsáklin. A szülei azonban hallani sem akarnak rólam.


   No, várj csak, segítek én rajtad! Neked adom ezt a kis dobozt, de jól vigyázz a fehér porra, ami benne van. Ha egyszer bejutsz Zsáklinékhoz, siess egyenest a konyhába, szórd bele a tűzbe, s majd meglátod, mi történik.


  Egy nap nem voltak otthon Zsáklin szülei, és a molnárlegény segített hazavinni a lánynak a vizet. Zsáklin behívta, és megkínálta palacsintával. Amikor hátat fordított a fiúnak, a molnárlegény ráöntötte a tűzre a fehér port, aztán odébbállt.


  Amint a szülei megérkeztek, Zsáklin bevitte nekik a vacsorát.


   Itt van a put, édesapám, putput a vacsora putputputput, putputput.


  A kereskedő megrökönyödve nézett a lányára.


   Hát te meg hogy beszélsz?


   Hogy én put, hogy beszélek putputput? Így beszélek putputput.  S ezzel kiment a konyhába, mintha mi sem történt volna.


  Az édesanyja rémülten ment utána, s megkérdezte:


   Mi bajod van putputput, édes lányom, putputput?  Merthogy már a konyhában rá is hatott a varázslat.


  S a következő tál ételt már ő vitte be a szobába.


   Édes férjem, putputput, nem tudom, mi történt velem putputput, de én is azt mondom, hogy putputput.


  Ha láttátok volna, hogy dühbe gurult erre a kereskedő!


   Miféle csúfot űztök itt belőlem?!  S ezzel zavarni kezdte az asszonyt az asztal körül. Az kifutott a konyhába, a férfi meg mindenütt a nyomában.


   Mi ütött belétek putputput, hogy ezt a badarságot mondjátok, hogy putputput?


   Mert a konyhában már rá is hatott ez a betegség.


  Szörnyű napok virradtak a kereskedőre. A vevők azt hitték, hogy megháborodott, aztán lassacskán elmaradtak az üzletéből.


  Ekkor a jószívű pásztor egy kis szelence barna port adott a molnárlegénynek:


   Akinek adsz belőle egy csipetnyit, az sose mondja többé, hogy putputput.


  A molnárlegény boldogan állított be a kereskedőhöz, és mindenkit sorban kínált a barna porral, s bizony egyikük sem mondta többé, hogy putputput. Hálából hozzáadták Zsáklint a szegény molnárlegényhez. Ma is élnek, ha bele nem haltak a sok palacsintaevésbe.


  AZ ÁLMOS MADÁR


  (Magyar népmese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Kérte az álmos madár a kórót, hogy ringassa el  de nem ringatta a kóró, elkergette. Repült a madár a kecskéhez, hogy rágja le a kórót  de a kecske nem ment lerágni a kórót. Repült a farkashoz, és kérte, hogy egye meg a kecskét  de a farkas nem ette meg a kecskét, a kecske nem rágta meg a kórót, a kóró nem ringatta a madarat. Repült a madár a furkósbothoz, s kérte, hogy a farkast üsse-verje  de a furkósbot nem ment a farkast ütni-verni, s a farkas nem ment megenni a kecskét, a kecske nem ment elrágni a kórót, a kóró nem ringatta a madarat. Repült a madár a bogárhoz, s kérte, hogy fúrja meg a furkósbotot  de a bogár nem ment furkósbotot fúrni, a bot nem ment farkast ütni, a farkas nem ment kecskét enni, a kecske nem ment kórót rágni, a kóró nem ringatta a madarat. Repült a madár a kakashoz, és kérte, hogy csípje meg a bogarat  erre aztán lett nagy zenebona!


  Szaladt a kakas, megcsípte a bogarat!


  Szaladt a bogár, fúrta a furkósbotot!


  Szaladt a furkó, agyabugyálta a farkast!


  Szaladt a farkas, ette a kecskét!


  Szaladt a kecske, rágta a kórót!


  S a kóró  a kóró elringatta az álmos madarat.


  MÁRCIUS


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Elszállt Picinyke cinke a mezőre.


  Mert a cinke otthon van mindenütt, csak egy-két bokrot találjon legalább, ott már eltengődik. A mezőn, egy bokrosban, szürke foglyok laktak, szép mezei foglyok, és csokoládészínű patkót viseltek a mellükön. Egész csapat tanyázott itt, magvakat kapirgáltak ki a hó alól.


   Hol lehet itt aludni?-kérdezte tőlük Picinyke.


   Tedd azt, amit mi  tanácsolták a foglyok.  Nézz csak ide!


  Szárnyra kaptak, és röptükben, nagy lendülettel, zsupsz!  bele a hóba.


  Könnyű porhó volt, összeborult fölöttük, betakarta őket. Fölülről nem láthatta meg őket senki-semmi, a földön pedig, a hó alatt, jó meleg volt.


  Ezt már nem!  gondolta Picinyke.  Nem cinkéknek való ez! Inkább keresek magamnak valami alkalmas szállást.


  Talált a bokrok között egy eldobott lyukas kosarat, az alá húzódott, el is aludt. Jól tette! Verőfényes nap volt. Megolvadt a hó teteje, kásás lett. Éjjel aztán bejött a kemény fagy. Fölébredt reggel Picinyke, várta a foglyokat-ugyan hol lehetnek? Nyomukat se látta. Ott, ahol tegnap a hó alá fúrták magukat, kemény jégkéreg csillogott. Akkor értette csak meg Picinyke cinke, milyen bajba kerültek a foglyok: ott ülnek most a jégkéreg alatt, mint valami börtönben, nem tudnak kitörni alóla. Mind egy szálig ott vesznek!


  Hogy segítsen rajtuk? nem olyan nép a cinegenép, hogy cserbenhagyja a bajba jutottat!


  Leszállt a jégkéregre, erős hegyes csőrével kopácsolni kezdte. Át is törte hamarosan a jeget, jókora lyukat vagdosott rajta. Kinyitotta a börtönajtót a foglyok előtt. Nem győzték dicsérni, hálálkodni neki.


  Hordták neki a sok magot, azt sem tudták, hogyan keressék kedvét.


   Maradj velünk!  kérlelték.  Ne költözz el innen!


  Picinyke hát maradt. A nap pedig mind tündöklőbb lett, mind melegebb. Olvadt, olvadozott a hó a mezőn. Olyan kevés maradt már, olyan vékony lett, hogy a foglyok nem tudtak alá bújni. A bokrosba költöztek hálni, Picinyke kosara alá.


  Egyszer aztán a dombok oldalán előbarnult a föld. Hogy megörültek neki valamennyien!


  Három nap se telt belé, ott üldögéltek a barna földtisztásokon a fehér csőrű, fekete vetési varjak. No végre! Isten hozta őket!


  Méltóságosan lépkednek, csillog tömött tolluk, csőrükkel a földet turkálják: kukacokat, álcákat húzkodnak ki belőle. Nem sokkal utánuk ott termettek a pacsirták meg seregélyek is. Csak úgy zengett hangjuktól az erdő. Picinyke is rázendített széles jókedvében:


   Nyitnikék! Nyitni, nyitni! Itt a tavasz, itt, itt itt!


  Ezzel a kis énekkel szállt vissza az Öreg Verébhez. Az így tanította:


   Ezt a hónapot márciusnak hívják. Megérkeztek a vetési varjak: ez már az igazi tavasz jele. A tavasz a mezőn kezdődik. Most pedig röpülj el a folyópartra!


  A HÓEMBER MEG A HÓASSZONY


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Valahol egy kicsi faluban az iskolás fiúk az iskola előtt gyönyörű hóembert csináltak. A két szeme ragyogó széndarabkából volt, az orra is fekete szénből, a fejére egy ócska fazék került kalapnak. A faluvégi tavon korcsolyázó lányok is hordták a havat, s egy kövér, mosolygós hóasszonyt gyúrtak belőle. Kék kötényt kötöttek elé, a két szeme pedig ugyanolyan apró fekete széndarab volt, mint a hóemberé.


  A következő napok csikorgó hideget hoztak, s a hóember meg a hóasszony szilárdan állt a helyén, az egyik az iskola előtt, a másik a tó partján. Jól érezték magukat, örültek a hidegnek, vidáman nézték a fagyos téli világot. Egy nap azonban a hóember az iskolás gyerekek beszélgetéséből megtudta, hogy a közelben van egy szép, kövér hóasszony, és attól a perctől kezdve úgy érezte, hogy jó lenne mozogni, elindulni valamerre.


  A hóasszony is hallott a hóemberről, s kicsi hószíve elkezdett viharosan dobogni. Biztosra vette, hogy a hóember meg fogja őt látogatni, olyan biztosra, hogy elhatározta: elébe megy majd, s úgy kelnek vándorútra.


  Egy éjszakán lesszált a felhők közül a hótündér, hogy megérintse őket varázserejű jégpálcájával. A hóember egy pillanat alatt életre kelt, éppen csak megnyújtóztatta a lábait, megmarkolta a botját, s már indult is a tó felé. A hóasszonyka éppen csak a kötényét igazította meg, amikor éltre kelt, s már sietett is az iskolához, a hóember elé. Sietségükben elszaladtak egymás mellett, s amikor a hóember megérkezett a tóhoz, szomorúan vette észre, hogy a hóasszony közben már elment, a kis hóasszony pedig ugyanígy járt az iskolánál.


  Telte-múltak az órák, de a hóasszony csak nem jött, hiába leste a hóember. Megigazította hát a kalapját, és ismét útnak eredt.


  Egy helyen lejtős volt az út, ott csusszant egy szép hosszút, s ez egy kicsit felvidította, vissza is ment gyorsan a tetőre, hogy még néhányat csúszkálhasson.


  Ezalatt a hóasszony is elunta a várakozást az iskola előtt, és ő is elindult. Nekivágott egy keskeny ösvénynek, amely rövidebb úton vezetett a tóhoz. Így történt, hogy a két vándor másodszor is elkerülte egymást.


  Az iskolához érkezve is hiába kémlelt körül a hóember az éjszakában, a hóasszonyt nem látta sehol. Sok ideje már nem maradt a gondolkozásra, tudta, hogy abban a percben, amikor a toronyóra hatot üt, vége a varázslatnak: gyorsan megfordult hát és futott a tóhoz. S amikor most odaért, végre meglátta a hóasszonykát: ott állt a helyén. Örömtől repesve akart odasietni, hogy megölelje, de abban a pillanatban a toronyóra zengve elütötte a hatot.


  A hóember karja lehanyatlott, a hóasszony kiejtette kezéből köténye csücskét, és mereven, mozdulatlanul álltak. Csak fekete szemük pillantása kapcsolódhatott egybe, s a fekete szemük ragyogásával beszélhettek, azzal mondhatta meg ki-ki a másiknak, hogy mennyire szereti. És hogy igazán szerették egymást, azt az bizonyítja, hogy amikor eljött a tavasz, s a nap hevétől olvadozni kezdtek, mindkettő egy-egy csillogó-villogó vízerecskévé vált, és a két vízerecske addig folydogált, amíg végre egy érré egyesült, hogy úgy folyjon bele a tóba, amelynek partján nemsokára kivirított a sárga gólyahír.


  A NAP ÉS A SZÉL VERSENGÉSE


  (Francia mese, átdolgozta Rónay György)


  Többet ésszel, mint erővel: ez derül ki a nap meg a szél versengéséből is.


  Réges-régen történt, még amikor nem volt ritkaság; hogy a nap elbeszélgetett a fákkal, a csillagokkal, az erdő vadjaival.


  Egyszer, úgy mondják, a széllel ereszkedett szóba.


  Csakhogy a szél rettentően gőgös volt, amellett nagyon vad is, nem lehetett vele rendesen beszélgetni, azonnal elkezdett huzakodni, hetvenkedni, kötözködni.


  Így történt ez most is. A nap barátságosan köszöntötte, de a szél éppen csak mordult egyet feleletül, aztán nyomban hivalkodni kezdett.


  Bizony  mondta , akármilyen fenn hordod is az orrodat ott az ég magasában, kettőnk közül azért mégis én vagyok az erősebb!


  A Napnak ugyan semmi kedve nem volt hozzá, hogy vitatkozni kezdjen egy ilyen neveletlen süvölvénnyel, de azért mégiscsak megkérdezte tőle:


   Miből gondolod, hogy erősebb vagy nálam?


   Miből?  Zúgott-morgott fölfuvalkodottan a szél.


   Onnét, hogy te csak baktatsz odafönt, és mosolyogsz, de én idelent akárkit derékon kapok és megpörgetem, amellett ha megharagszom, akármi akad az utamba, egyszerűen elfújom, mintha ott se volna.


   Derék dolog  jegyezte meg a nap , de azért nem ártana próbát tenni egyszer, mert régi igazság, hogy sok beszédnek sok az alja, és nem annak a legerősebb a karja akinek a legharsogóbb a hangja.


   No, hát álljunk ki versenyre!  hányta-vetette magát a szél.


   Nem bánom  mondta a nap.  De miben versenyezzünk?


   Látod ott azt a parasztembert?  kérdezte a szél, és a vándorra mutatott, aki az úton bandukolt.  Látod a vállán a subát? No, hát az nyeri a versenyt, aki le bírja húzni róla a subáját.


   Rendben van  egyezett bele a nap.


  A szél nem sokat teketóriázott, hatalmasan fölfújta magát, azzal nekirontott a parasztembernek, és elkezdte tépdesni, ráncigálni a subáját.


  De hiába ráncigálta; nem sokra ment vele. A parasztember ugyanis fázott a vad szélben, fölhajtotta körben a suba gallérját, jól befészkelte magát a meleg birkabőrbe, aztán, mert a szél egyre erősebb lett, s majd ledöntötte a lábáról, leült egy sziklatövébe, hátát nekivetette a sziklának, s úgy megbújt a subában, mintha többé ki se akarna bújni belőle.


  A szél dühöngött, morgott, huhogott, de nem ért el semmit.


   Jól van  mondta a nap , most én jövök.


  Megállt a kuporgó vándor fölött, és elkezdett mosolyogni. Mosolygott egyre szélesebben, csak úgy ontotta meleg mosolygását. A vándor már nem fázott; aztán már nemcsak hogy nem fázott, de kezdett melege lenni, aztán kezdett verejtékezni, s egyszer csak ledobta magáról a subát, s jókedvűen elhevert rajta a napsütésben.


  A szél, mit tehetett mást, morogva elkullogott; a nap meg csak mosolygott tovább a felsült hetvenkedőn.


  A NYÚL MEG A TAVASZI HÓ


  (Burját-mongol népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egyszer tavasz felé azt mondta a hó a nyúlnak:


   Igen gyöngének érzem magam. Beteg vagyok, talán meg is halok.


  Azt felelte a nyúl:


   Alighanem olvadsz, az a bajod. Ó, ó, de sajnállak!


  Azzal leült egy buckára, és sírt-zokogott keservesen, úgy sajnálta a havat.


   Sajnállak hó, fáj a szívem érted! Mennyit szaladgáltam rajtad, jó meleg vackom volt alattad. Elrejtettél a róka elől, a farkas elől, fejemalja voltál, derékaljam voltál, födél a fejem fölött, védelmezőm, oltalmazóm. Fehér a bundám, te is fehér vagy, nem láttak meg rajtad az üldözőim.


  Úgy sírt, hogy a hónak rajta esett meg a szíve, ő is vele könnyezett.


   Mi is lesz velem nélküled?  kesergett tovább a nyúl.  Sas elragadhat, fülesbagoly a karmai közé kaphat, róka elfoghat, farkas széjjeltéphet. Mi lesz velem tenélküled?


  Aztán gondolt egyet:


   Elmegyek én az erdő urához, megkérem szépen: kegyelmezzen meg neked, ne olvasszon el!


  El is iramodott, meghajolt az erdő ura előtt, úgy kérte szép szóval: hagyja meg a havat.


  Közben kiragyogott a nap, egyre erősebben melengette a földet, roskadt a hó, zsugorodott, megáradtak az erek, patakok, megcsordultak a jeges hegyek. Nézte a nyúl, még keservesebb sírásra fakadt.


  Azt mondta neki az erdő ura:


   A nap hatalmasabb nálam, nem tudok vele versenyezni. A havat nem tudom itt marasztani. Hanem majd adok neked szép szürkebarna bundát a fehér helyett, abban elrejtőzhetsz nyáron erdőnmezőn, száraz levelek közt, s nem bánt se róka, se farkas, se bagoly. Ne félj, no, ne itasd az egereket!


  Megvigasztalódott a nyúl, megtörülgette a szemét, és fölvette mindjárt az erdő ura ajándékát, az újdonatúj bundát. Azóta is két bundát hord a nyúl: fehéret télen, tavasztól őszig meg barnásszürkét.


  PALKÓ ÉS A SZAMARA


  (Mészöly Miklós meséje)


  Palkónak volt egy szamara. Egyszer egy nagy rengeteg erdőben mendegélt a szamarával, s hogyan, hogy nem  összetalálkozott egy törpével.


  A törpe egy bokor aljában aludt, s a szamár véletlenül rálépett a sapkája csücskére. Haj, mérges lett a törpe nagyon! Felugrott, s elkezdett pörölni Palkóval.


   Nem tudsz jobban vigyázni a szamaradra?!  kiáltotta dühösen.  Oda a sapkám, nézd meg, milyen csúf lett!


  Palkó megnézte a kicsi sapkát: az bizony összevissza szakadt. De hát most már mit csináljon? És nagy hetykén így válaszolt:


   Nem tudsz jobban vigyázni a sapkádra? A szamár, az csak szamár, én nem vigyázhatok helyette!


  Több se kellett a törpének, még mérgesebb lett.


   Hát jó!  mondta.  Akkor majd kiokosítom én! Azzal átkozlak meg, hogy a szamarad mindig azt mondja, amit te!


  Palkó jót nevetett rajta.


   Na hiszen, ez nem nagy átok, ezt még elviselem!


  De mire kimondta  a törpe már sehol se volt. Ő meg indulni akart tovább  de a szamara nem indult.


  Mondta a szamárnak:  Gyí, csacsi!  S akkor a szamár is visszamondta:  Gyí, csacsi!


  ,,Híjnye, ez így nem lesz jó!  gondolta Palkó.  Ez a törpe jól kifogott rajtam!


  S mikor már egy órája vesződött a szamárral, olyan dühös lett, hogy jó alaposan eltángálta szegény állatot. Csakhogy az megharagudott ám, s úgy oldalba tisztelte a patájával Palkót, hogy belebukott egy nagy pocsolyába. Ott aztán ijedten kiáltozni kezdett:


   Segítség! Segítség!


  Mire a szamár is rákezdett rögtön:


   Segítség! Segítség!


  Éppen favágók jártak arra, s kisegítették Palkót a pocsolyából. Kérdezték, ki volt a másik ember, aki segítségért kiáltott.


   Hát a szamaram  mondta Palkó, s keservesen tapogatta az oldalát.


  De ezt már nem hitték el a favágók. S azt mondták, hogy aki ekkorát hazudik, azt a király elé kell vinni, az büntesse meg az ilyen hazudozót.


  Úgy is lett. Király elé vitték, a király pedig kimondta az ítéletet: Palkót tömlöcbe kell csukni. S megkérdezte a legénytől, mi az utolsó kívánsága, azt még teljesíti. Palkó csak azt kérte, hogy a szamártól hadd búcsúzhasson el. Oda is vezették mindjárt a szamarat. Palkó meg letérdelt a király elé, s elkezdte mondani:


   Felséges király uram, kegyelmezz árva fejemnek, ártatlan vagyok!


  S akkor a szamár is letérdelt, és ő is mondani kezdte:


   Felséges király uram, kegyelmezz árva fejemnek, ártatlan vagyok!


  A király akkorát nevetett, hogy Palkót rögtön szabadon bocsátotta, s a szamarával együtt felfogadta udvari bolondnak.


  A PIROS KABÁT KALANDJA


  (Angol mese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Huíj… huíj…  Matyiék ablaka alatt fütyült, dudált a szél, és a kertben a fák nyöszörögve hajladoztak, s hullajtották a leveleiket.


   Hullanak a falevelek. Jön az ősz.  mondta Matyi.


   Ki is mosom a piros kabátodat  mondta mami , a szélben hamarosan megszárad majd.


   Jó, legalább holnap már a piros kabátomban sétálhatok!


  Mami kimosta a piros kabátot, kivitte a kertbe, két fa közé kötelet feszített, arra akasztotta.


   Huíj….huíj….  fütyült a kegyetlen szél. Fölkapta a kabátkát a kötélről, s röpítette. Addig röpítette, míg a piros kabát fönnakadt egy öreg tölgyfa ágán.


   Látogtóba jöttél hozzám?  kérdezte az öreg tölgyfa.


   Nem hiszem  mondta piros kabát , úgy történt, hogy éppen ide fújt a szél. De szeretnék visszamenni Matyiék kertjébe.


   Majd csak érted jön valaki  suttogott az öreg tölgyfa.


  De a piros kabátkáért nem jött senki; sem Matyi, sem mami nem tudta , hogy elvitte a szél. A piros kabát sírdogálni kezdett, nagyon vágyódott Matyi után.


  Egyszer csak hallja ám:


   Muuuú….muuuú….  S a tölgyfa alá állt egy pirostarka tehénke.


   Vegyél le, tehénke  kérlelte a piros kabát , vegyél le a tölgyfáról, és vigyél haza Matyiék kertjébe!


  A pirostarka tehénke szarva nem ért föl a piros kabátkáig.


   Bee…..beee….  A tölgyfa alá állt egy fehér szőrű bárányka.


   Vegyél le, bárányka  kérte a piros kabát , vegyél le a tölgyfáról, és vigyél haza Matyiék kertjébe!


  De a fehér szőrű bárányka nem tudott felugrani a piros kabátkáig.


   Nyihihihi….  nyerített egy fekete lovacska, és a tölgyfa alá állt.


  A piros kabát sírva kérte:


   Vegyél le, lovacska, és vigyél haza Matyiék kertjébe!


  De a fekete lovacska hiába ágaskodott, nem érte föl a piros kabátot.


   Csip-csirip  csiripelte egy színes tollú madárka, és a tölgyfa ágára szállt.


   Éppen téged vártalak!  örvendezett a piros kabátka.  Végy a csőrödbe, és vigyél haza Matyiék kertjébe!


  A madárka a csőrébe kapta a piros kabátot, de a szél kitépte a csőréből, és röpítette, röpítette, vitte árkon-bokron át, s egyszer csak szépen letette Matyiék házának küszöbére.


  Matyi kinyitotta az ajtót, és azt mondta:


   Nézd csak, mami, a szél már meg is szárította a piros kabátomat, és idehozta a küszöbre!


  AZ OROSZLÁNFEJŰ SZAMÁR


  (Spanyol mese, átdolgozta Végh György)


  Élt egyszer valamikor réges-régen egy szamár, még nagyapám öregapjának idejében. Ez a szamár egy vadászboltban szolgált, teherhordó és szaladjide-szaladjoda volt egyben. Mindezért csupán néhány rosszul meghegyezett zabszemet és egy csomó ütlegelést kapott fizetségül. Keserves, mostoha sorsa volt bizony szegénynek.


  Esténként, amikor a munkát abbahagyhatta végre, hátrament az istálló mögé a kertbe, és egy almafának nekidőlve keservesen zokogott mostoha sorsán. A legnagyobb bánata az volt, hogy a gyerekek is kicsúfolták, valahányszor találkoztak vele az utcán, szamárfüleket mutattak neki, és gúnyosan iáztak előtte.


  Történt azonban egy nap, hogy a gazdája elutazott oroszlánvadászatra, Afrikába. A szamár, amíg oda volt a gazdája, unalmában egyszer besétált a boltba, ahová eddig még sohase merészkedett be. Hanem szeme-szája is tátva maradt a csodálkozástól, mert volt ám ott látnivaló, amennyi csak belefért a szemébe! Garmadákban álltak a vadászfegyverek a sarokban, a falakon meg különféle szarvasagancsok, vaddisznófejek lógtak, a padlót jegesmedve, mosómedve bundák borították, s volt ott többek között egy oroszlánforma valami is. Amikor megpillantotta barátunk, ugyancsak megijedt tőle, de az oroszlán meg se moccant, rá se hederített a szamárra, így hát közelebb merészkedett hozzá. S látta ám, hogy nem is igazi oroszlán, csak a bőre lapult ott, a fejével együtt kiterítve a földön.


   Mi történne, ha kicsit belebújnék?  nézte tűnődve.  Roppant kíváncsi vagyok, hogy állna nekem ez az oroszlánjelmez!


  Egy pillanat alatt belebújt az oroszlánbőrbe. Tükröt nem talált sehol az üzletben, így hát kisétált a ház elé, mert volt ott egy térdig érő kis tó, annak a tükrében akarta megnézni magát, hogy hogyan is mutatna, ha történetesen oroszlánként látta volna meg a napvilágot.


  Ahogy kidugta az orrát az üzletből, néhány ismerős gyerekbe botlott. De azok, ahelyett hogy iáztak volna, mint máskor, hanyatt-homlok rohantak el előle, kétségbeesetten kiáltozva segítségért.


   Vajon mi történhetett, hogy megijedtek tőlem még azok is, akik eddig gúnyoltak?  morfondírozott magában.


  S ahogy tovább ballagott, mindenfelé rémülten vágtattak be a házakba az emberek, úgyhogy szegény szánni való szamarunk is elveszítette a fejét, és ő maga is rémült, vad trappolásba kezdett. Igen ám, de ahogy ügetett, anélkül hogy észrevette volna, lecsúszott a hátáról az oroszlánbőr, és mindenki láthatta, hogy nem oroszlán ő, hanem csak egy közönséges szamár.


  És az emberek, éppen azok, akik nem sokkal azelőtt úgy megrémültek tőle, botokkal kezdték hajkurászni, és a gyerekek megint szamárfület mutattak neki.


  Teherhordás közben időnként még ma is tűnődve csóválja szegény szánni való szamarunk nagy busa fejét, mert nem fér a kobakjába sehogy se, ami történt vele. Hogy egy oroszlánbőrbe bújt szamártól mért ijed meg mindenki, és hogy ugyan miért nem fél ugyanattól a szamártól senki sem, ha véletlenül nincsen rajta oroszlánbőr, ami eltakarja?


  A GAZDA MEG A SZOLGÁJA


  (Olasz mese, átdolgozta Rónay György)


  Egyszer egy módos gazda egy rengeteg nagy erdőn át igyekezett hazafelé a szolgájával. Elöl ment a gazda, fejét hátraszegte, mellét kevélyen kidüllesztette, s büszkén verte csizmája talpát a földhöz. A világért szóba nem ereszkedett volna a szolgájával, aki mögötte baktatott, nyakát behúzta, és botladozott a rongyos bocskorában.


  Hideg tél volt; a gazda vállán vastag medvebőr bunda, a szegény szolgán hitvány, vékony, rongyos gúnya.


  Így mentek, mikor egyszerre csak eléjük toppant a rengetegben egy hatalmas medve.


  A gazda még észbe sem kaphatott, a vadállat nagy morgással máris rávetette magát. Ledöntötte a földre, ott elkezdte taposni, ide-oda húzni-vonni, s közben nagyokat csapott rá a mancsával, úgyhogy a gazda már azt hitte, ütött az utolsó órája.


  Végső kétségbeesésében nagyot kiáltott:


   Most segíts, Palkó!


  A szolgának kétszer se kellett mondani; máris forgatta a fejszéjét, oda-odacsapott a medvére, csak úgy ropogtak a koma bordái.


  A szolga remélte, hogy a vad most majd otthagyja a gazdát, és új támadója ellen fordul. De nem, a mackót nyilván feldühítette a gazda medvebőr bundája; nem tágított, csak gyömöszölte tovább az áldozatát.


  A gazda nyögött, jajgatott, a szolga meg egyre azt nézte, hogyan férhetne úgy a medvéhez, hogy közben nehogy megüsse a gazdáját.


  Végül a medve úgy forgolódott, hogy egy hatalmas fejszecsapással sikerült eltalálnia a fejét. Éppen fültövön vágta; a medve nagyot horkant, hőkölt egyet, aztán nekifeszült, hogy agyonroppantsa a gazdát.


  A szolga akkor kapta a vasvillát, elkezdte szabdalni meg szurkálni vele a medvét; addig-addig, mígnem a vad egy hördüléssel kiadta a páráját.


  Akkor a gazda nagy kínnal kimászott a döglött medve alól. Leverte magáról a havat, fújt egy nagyot, aztán végignézett magán, és iszonyú haragra gerjedt, mert látta, hogy a szép bundája cafrangokban lóg: vagy a medve szaggatta szét, vagy a szolga vasvillája hasogatta meg.


   Ó, te oktalan, átkozott mamlasz!  ordított a szolgára.  Megállj, ezt megkeserülöd!


   De édes jó uram, hát mit vétettem?  kérdezte rémülten a szolga.


   Még kérded?  tombolt a gazda.  Olyan esztelen vagy, hogy tönkretetted a medvebundámat! No de ne félj, le is vonom az árát a béredből, úgyhogy arról koldulsz!


  A szolga mukkanni sem mert többet, csak magában gondolt egy keserveset a gazdagok hálátlanságáról.


  TÜKRÖS KATA


  (Móra Ferenc meséje)


  A szeme szelídkék volt Tükrös Katának, a haja puha volt, mint a selyem, ragyogó, mint az arany.


  Azt is megmondom, miért hívták Tükrös Katának. Ha kinyitotta az ablakot, mindjárt azt nézegette az üvegjében: illik-e a kék szalag a hajába. Ha tejet forralt a konyhán, nem bánta, ha kifut is, csak megláthassa magát a kékmázos lábosban.


   Soha ilyen tükrösködő gyereket!  porolt az anyukája.  Nem csoda, ha már a verebek is Tükrös Katának hívnak.


  Azt meg ki se lehet mondani, hogy mit csinált, mikor az új tavaszi kalapját megkapta. Igaz, hogy azt se lehet kibeszélni, micsoda szép kalap volt az! Olyan vadrózsabimbók voltak rajta, hogy a vadrózsabokron se nőnek különbek. A méhecskék nem győztek csodálkozni, mikor először látták.


   Nini, de korán kibimbózott idén a vadrózsa!


  No, de Kata nem azt nézte, hogy a virág szép-e a kalapon, hanem azt, hogy a kalap szép-e őrajta. Sorra járta a tükröket, levette a kis falitükröt, de még a rézkilincset is megkérdezte:


   Tükör, van-e nálam szebb?


  Kis tükör, nagy tükör, rézkilincs, vaslábas mind azt mondta: soha ilyen szépet! Ahogy a konyhaajtóba kiállt, liba azt gágogta, kakas azt kukorékolta, de Kata ügyet se vetett rájuk. Csak azon törte a csöpp fejét, miben nézhetné még meg magát.


   Nyisd ki a szemed, kutyus  rúgta meg az öreg Pajtás kutyát, aki a küszöbön szundikált , hadd látom meg magamat benne!


  Pajtás megrázta kócos bundáját, és haragosan rámordult:


   Mire való ez a nagy tükrösködés, hékám? Lám, én sose nézek tükörbe, mégis nagy a becsületem a háznál.


  Bezzeg nem gorombáskodott a Cirmos cica. Az is olyan, hogy mindig csinosítja, nézegeti magát. Most is ott ül az esővizes hordó szélén, és nézegeti gömbölyű fejecskéjét a vízben. De még a gazdasszonykáját is odaintette:


   Gyere, két cica is megnézheti ebben magát egyszerre.


  Tükrös Kata nem is nagyon hívatta magát, egyszeriben ott termett a hordónál, és belekukucskált a vízbe.


  Lám, milyen szépen lengenek a rózsabimbók a kalapján, öröm nézni, hogy göndörödik ki alóla az aranyhaja. Jaj, hátha még a selyemszalagot is megláthatná a nyakán!


   Én látom az enyimet  kérkedett a Cirmos cica.


  Most már én is látom az enyimet  mondta volna Tükrös Kata, de annyira belehajolt a hordóba, hogy belepottyant.


  Jó szerencse, hogy a Pajtás kutya odaugrott, és megkapta a szoknyácskáját. Így csak a fejét mártotta meg az esővízben, hanem a rózsabimbós kalapnak az is egészen elég volt. Azt ugyan a fejére nem teheti többet senki kislánya.


  No, de volt is nevetés! Még a libák meg a rucák is nevettek:


   Gi-gá-gá, háp-háp-háp! Beleesett Tükrös Kata a vízbe!


  Kislányok! Ti még nem estetek bele a vizeshordóba?


  DIÁKBÓL LETT KIRÁLY


  (Magyar népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Egyszer egy diáklegény nagy útra indult. Nem volt ugyan egy árva garasa sem, de világot akart látni, s gondolta, hálóhelye majd csak akad a szalmakazlak tövében, a betevő falatját pedig megtermik az út menti almafák, szederbokrok. Vándorútja közben olyan vidékekre került, ahol sok borsó termett, sok szét is szóródott, ő meg gondolta, jó lesz ez a borsó az ínséges napokra, fölszedegette az elhullott szemeket, szépen a zsebébe rakta.


  Ment, mendegélt, már messze járt a hazájától, mikor takaros falu határába érkezett. A falubéliek megkérdezték, mi járatban van, a diák meg azt mondta, hogy csak úgy jön-megy a nagyvilágban, aztán mert közeledik az este, most éppen hálóhelyet keres éjszakára. No, a derék falusiak elvitték a diákot a királyuk palotájába, van ott ágy elég minek hálna a szénakazal tövében?


  A király meg a királyné szívesen fogadták a vándort, terített asztalhoz ültették, ott is a szépséges hajadon lányuk mellé. A diáknak megtetszett a királylány, de még ránézni is alig-alig mert, nem az ő számára nőtt ez a szépséges leány, úgy gondolta. Csakhogy az öreg királynénak kedvére volt a legény, oda is súgta az urának:


   Hallod-e, édes uram, éppen ilyen derék királyfit szeretnék a leányom jegyeséül!


   Nem királyfi ez, asszony, csak szegény vándordiák.


   Már én azt el nem hiszem, édes uram  ellenkezett a királyné.  Alighanem lánynézőbe jött, csak titkolja, hogy kicsoda. No, megtudom én hamarosan, király-e vagy diák!


  Aznap este csak amolyan szegényes ágyat vetett a diáknak, éppenséggel nem királyi nyoszolyát. Amikor a diák nagy álmosan lehajolt, hogy kifűzze a cipőjét, a zsebéből kiszóródott a rengeteg borsó. A takarékos természetű diák meg hajnalig szedegette.


  A királyné szolgái a kulcslyukon át leselkedtek, s csak azt látták, hogy a diák nem alszik, hajnalig hajladozik, szöszmötöl. Reggel aztán jelentették úrasszonyuknak, hogy a vendég nem aludt.


  Ismét este lett, közelgett az éjszaka. No, erre az éjszakára az öreg királyné fejedelmi ágyat vettetett a vendégnek; az meg úgy kifáradt az előző éjszakai sok hajladozásban, borsószedegetésben, hogy fejedelmien aludt a fejedelmi ágyban. Több sem kellett az öreg királynénak, majdhogy táncra perdült örömében.


   Királyfi ez, édes uram! Adjuk hozzá feleségül a lányunkat.


   Hát adjuk  mondta az öreg király.


  Délben aztán megmondták a diáknak, hogy neki szánják a lányukat, feleségül venné-e? A diák meg egyre mondogatta, hogy a királylánynál jobban senkit sem szeret a világon, de hát szegény legény ő, nincs neki vára, de még szalmafödeles kunyhója sem. De ugyan beszélhetett, senki sem hallgatott a szavára. A királykisasszony még el is sírta magát, úgy megijedt, hogy nem lehet a vándorlegény felesége. A diák, nehogy tovább sírjon a szép leány, gyorsan feleségül vette, ráadásul megkapta a fele királyságot is, és mire az öreg királyné meg a király csakugyan elhitték, hogy vándordiák, és nem álruhás királyfi, addigra úgy megszerették, hogy el nem cserélték volna öt királyfiért sem.


  A KERTÉSZ ÉS A VÁRÚR


  (Német népmese, átdolgozta Rónay György)


  Élt egyszer egy faluban egy kertész. Szép darab földjét gondosan bekerítette, nehogy a kóbor állatok kárt tehessenek benne. Reggelenként ott sétált föl-alá a kertben, és gyönyörködött a veteményeiben meg a virágaiban.


  Hanem egy reggel majd elhűlt benne a vér: a salátája megrágva, a virágai letaposva, a káposztáját meg mind fölfalták.


  Ez csak a nyúl lehetett  gondolta a kertész, és ment panaszra a várba. Azt mondta a várúrnak:


   Uram, kérlek, szolgáltass nekem igazságot. Kelj a pártomra, mert szörnyű nagy sérelem ért: a nyúl az egész kertemet tönkretette.


   És biztos vagy benne, hogy a nyúl volt?  kérdezte a várúr.


   Biztos  mondta a kertész.  Megtaláltam a nyomát.


   Akkor majd elintézzük a dolgot  mondta a várúr.  Holnap kivadásszuk az ipsét. Készülj, mert reggel nálad leszünk.


  Ahogy ígérte; másnap ott is volt, egy egész vadásztársasággal meg egy sereg hajtóval.


   Éhen nem foghatunk ekkora dologba  mondta, ahogy beállított.  Előbb reggelizünk. Van-e valami harapnivaló?


   Van uram  készségeskedett a kertész, és egy szép sonkát tett az asztalra. A vendégek egy-kettő fölfalták a sonkát.


   Fura disznó volt ez, csak egy sonkája volt!  jegyezte meg a várúr.


  Volt neki másik is, ott lógott a kamrában. A kertész előhozta, a várúr megette; aztán mikor végeztek a két hátsó sonkával, megették a két elsőt is; aztán sor került a füstölt oldalasra, a tarjára, úgyhogy végül egy falás nem sok, annyi se maradt, a kamrában.


  No, de a pincében sem maradt egy árva korty sem, mert a sonkát, oldalast, tarját öntözni is kellett. Öntözték derekasan; mikor pedig jól megöntözték, elálmosodtak, s álmos fejjel csak nem lehet nyúlra vadászni! Szétdobatták hát az ágyakat, leheveredtek és aludtak, míg csak alkonyra nem hajlott a nap. Akkor a várúr fölébredt, nyújtózott, megfúvatta a kürtöket. A társaság lóra ült, s elkezdődött a futkosás, lovaglás, hajsza keresztül-kasul a kertben. Hiába, nyoma sem volt a nyúlnak. Volt a sarokban még egy kék káposzta, annak a levele alatt csücsült a koma.


  Aztán mikor már nagyon közeledtek felé a hajtók, kiugrott a palánk résén, és kereket oldott.


  A várúr utána, nyomában a többi vadásszal; ahogy vágtatnak, mind kidöntik a kerítést. De csak az erdőig vágtatnak, oda már nem követik a nyulat, hanem visszaporoszkálnak a kertész kertjébe.


   Sajnálom  mondja a várúr , láthatod, mindent megtettem, amit bírtam; de hát az az átkozott jószág túljárt az eszünkön!


  Azzal elvonult, seregestül-csapatostul; a kertész meg ott állt sanyarú képpel a földúlt kert közepén, és nagy keservesen azt gondolta:


  Bizony jobban tettem volna, ha magam rendezem pörömet a nyúllal; mert ez a segítség több kárt okozott nekem, mint száz nyúl száz esztendő alatt.


  SZILVÁT SZEMÉTÉRT


  (Bolgár népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer egy ház, abban élt egy ember. A ház előtt szilvafa nődögélt, a házban meg egy legényke cseperedett, a fia.


  Teltek az évek, múltak, házas sorba került a fiú.


  Azt gondolta az apja: Derék fiú ez, dolgos, becsületes. Asszony is ilyen kellene mellé. Hanem hát hol lelni effélét?


  Gondolkodott, töprenkedett, aztán kieszelte.


  Megrakta a szekerét szilvával, és elindult a szomszédos falu felé. Zötyögött, kocogott, nógatta a lovát, s útközben bekiáltott minden házba:


   Szilvát! Szilvát vegyenek! Szilvát adok szemétért!


  Összefutottak az asszonyok.


   Ilyen még nem esett! Meghibbant ez az öreg  szemétért adja a szilváját!


  Asszonyok, lányok, menyecskék mind hazaszaladtak, nekiálltak, söpörték a szemetet. Szedték, gyűjtötték, ki kosárba, ki vödörbe, ki a kötőjébe. Vitték az öreghez, dicsérgették a portékájukat:


   Ide nézz, komámuram, mennyit összeszedtem! Akad még több is, csak aztán sok szilvát adj ám érte!


  A másik azt mondta:


   Most csak annyit hoztam, amennyit elbírtam. De ne félj, hozok még, csak győzzed!


  Gyűjtögette az öreg a szemetet, még meg is dicsérte őket, és mérte nekik a szilvát. Az asszonyok, lányok örvendeztek: ugyan jól jártak ezzel a sok szeméttel!


  Akkor lépett a szekérhez egy szép, fiatal hajadon. Egy kicsi kendőbe kötve hozta a szemetet, alig volt egy csipet.


   Hallod-e, hajadon  mondta az öreg , igen kevés szemét ez! Hogy adjak neked szilvát ezért a csipetért?


   Jaj, öregapó  feleli a hajadon , nem sajnálom én tőled a szemetet! De hát ha nincsen! Ezt a kevéskét is a szomszédok adták, amiért segítettem söpörni nekik.


  Megörült az öregember. Látta mindjárt: dolgos, tiszta, takaros a lány, ha nincs a háza táján egy csepp szemét se.


  Ez lesz a fiamnak való feleség!  gondolta magában.


  Felültette a hajadont a szekerére, hazafordult vele. Lakodalmat csaptak, három nap vigadtak, három éjjel mulattak.


  SZELES IDŐ


  (Porazinska meséje, átdolgozta Sebők Éva)


  Fűzfalván mindenki a szelet szidta. Öregapó azt panaszolta, hogy fütyül a kürtőben. Öreganyó, hogy süvít odakünn. Az öreg kondás, hogy befúj az ablakrésen. A sánta Pietrek, hogy letöri a virágait. Csak a kis Marcinak tetszett a szél.


   Mamuskám, de szépen fütyül ez a szél!


   Gonosz az, aranyom, miatta nem lesz termés az idén, messze sodorja a porzószálakat, mindent tönkretesz. Kenyerünk se lesz…


   Adjon egy karéjjal, mamuskám!  jutott Marci eszébe a kenyérről, hogy éhes.


  A szél pedig elmenekült a faluból, ahol mindenki csak rosszat mondott rá, s így töprengett:


  Az bizony igaz, hogy csak süvítek meg vonítok, de mit tegyek, ha nem tudok énekelni?


  Ment a kakashoz, hogy tanítsa meg énekelni, de az csak kukorékolt. Ment a békához, az meg csak brekegett. S hát egyszer csak megpillantott egy madárijesztőt a zabföldön, de nem ám akármilyet: gyönyörű kisasszonynak volt öltöztetve, kalapja volt meg selyemszoknyája. Büszke is volt, annyira, hogy szegény szél a közelébe se mert menni. Elsietett az orgonabokorhoz, illatot kért tőle, hogy méltó módon közeledhessen a szép kisasszonyhoz. Futott, száguldott vissza, hogy el ne illanjon az illata, odarontott-perdült a kisasszony elé, de jaj, a nagy sietségben letépte véletlenül a szép kisasszony kalapját, léggömbre fújta fel a selyemszoknyáját, az meg  persze  ettől úgy megsértődött, hogy szóba se állt vele.


  Szegény szél nagyon elszomorodott. Baktatott vissza a falu felé. S hát látja, hogy a lenföldön Marci édesanyja hajlong, dolgozik, fiacskájának meg nagykendőjéből függőágyat kötött volt a fűzfa két ágára, abban szendergett a gyerek.


  Ó, hát alszik ez a kedves kis Marci?  gondolta a szél.  Az egyetlen az egész faluból, aki szeretett? Elringatom, hadd álmodjon szépeket!


  S lágyan, lassan fújdogálva ringatta a függőbölcsőt.


  A gabona meg csak erre várt. Kitárta zöld virágait, földre hullajtottá porzószálait, ünnepélyesen, enyhén susogva felvetették fejüket az ezüstkalászok…


  Marci pedig aludt, aludt, és nem tudott semmiről semmit.


  NEVENINCS APÓ


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Élt hajdanában egy királyfi, bátorságáról híres, derék dalia. Korán árvaságra jutott, és emberséges ura lett birodalmának. Az ifjú király feleséget keresett magának, akivel megoszthatná az uralkodás gondjait, de nem akadt, akit szívből megszeretett volna. Egyszer aztán jártában-keltében egy öreg-öreg festőnél megpillantotta egy szép lány képét, és azt gondolta magában: Egy életem, egy halálom, ez a lány lesz a feleségem. Megkérdezte a festőt, ki légyen az, akit a kép ábrázol.


   Jaj, uram királyom  válaszolt a festő , ezt a királykisasszonyt messze-messze egy kastélyban őrzi a gonosz tündér, ott ül a kapuban, vadállatok hemzsegnek körülötte, és emberfia nem lépheti át a küszöböt. Már sok bátor ifjú akarta kiszabadítani, de mind odaveszett.


  A királyt azonban nem lehetett eltéríteni szándékától. Befogatott hintájába, és hűséges inasával éjnek éjszakáján nekivágott a nagyvilágnak. Rengeteg erdőn vezetett az útjuk, a király elszunyókált, de a szolga éberen vigyázta ura álmát. S egyszer csak a közelből hangokat hallott. Leállította a lovakat, és figyelt. Hallja ám, hogy az erdőben Nevenincs apót szólongatják, kérlelik, meséljen valamit. Aztán Nevenincs apó beszélt, elmondta, hogy a fiatal király éppen úton van a királykisasszonyhoz. Elsorolta azt is, milyen nehéz próbákat kell kiállnia, hogy kiszabadíthassa. Elmesélte, hogy a kocsija hamarosan egy folyóhoz ér majd, amelyen nincs híd, s csak úgy tud rajta átkelni, ha a tengelyt megdörzsölik tölgyfáról való mohával. Ha elérkezik a kastélyhoz, álomport kell adnia a tündérnek. Ha az elalszik, a király elszöktetheti a királykisasszonyt, de amikor a tündér felébred, ráparancsol a kapuőrző vadállatokra, és azok üldözésükre indulnak. A király csak akkor viheti haza a mátkáját, ha valamennyi vadállatot lekaszabolta.


   De hát hogyan is állhatná ki a próbákat a király  mondta nevetve Nevenincs apó , hiszen nem tudhatja, mit kell tennie!


  A hűséges inas jól eszébe véste, amit hallott, aztán felébresztette a gazdáját, és mentek tovább. Kisvártatva sebes sodrú folyóhoz értek, amelyen nem volt híd. Az inas csak fogott egy marék tölgyfamohát, megdörgölte vele a tengelyt, s egyszeriben híd ívelt át a vízen. Kényelmesen átmentek rajta, és hamarosan a kastélyhoz érkeztek. Minden úgy volt, ahogy Nevenincs apó megmondta. A tündérnek drágakövekkel ékes aranycsuprocskában finom illatszert adtak ajándékul, ebben volt az álompor. A tündér beleszagolt, és elnyomta az álom. A vadállatok, látván, hogy úrnőjük alszik, békén továbbengedték az utasokat. A kastély fényes termében várta a királykisasszony a szabadítóját. A király kézen fogta, hintájába ültette, hűséges inasa meg a lovak közé csapott, s vágtattak, mint a szélvész. Közben fölébredt a tündér, üldözésükre küldte a vadállatokat. Haj, megizzadt az ifjú király, mire mindegyikkel megvívott, de végül szabad volt az út, s nagy diadallal vitte haza szépséges mátkáját.


  Volt aztán hetedhét országra szóló lakodalom. És mit gondoltok, ki ült a főhelyen? A hűséges inas, aki kihallgatta Nevenincs apót, és segített a királynak kiszabadítani mátkáját a gonosz tündér karmaiból.


  A HUSZÁR


  (Móricz Zsigmond meséje)


  Nyerges Mihály huszárt az ezredese levéllel Gyarmatra küldötte. A huszár átadta a levelet a bírónak. Látására sokan egybesereglettek a bíró házában. Mindenkinek volt katona fia vagy testvére, gondolta, hátha látta a huszár, vagy hallott róla.


   Hát Tóth Sándor huszárról, az én fiamról hallott-e valamit, vitéz uram?  kérdezte egy anyóka.


   A gyarmati Tóth Sándorról? Az a legjobb pajtásom. Nagyon kitüntette magát Isaszegnél. Az ezredes fontos üzenettel küldötte Klapka tábornokhoz  folytatta. Ebben a percben berohant egy fiú.


   Huszár uram, vasas németek jönnek! Meneküljön!


  A huszárnak a szeme pillája sem rezdült meg.


   Hányan vannak?  kérdezte.


   Hárman.


   No, háromtól nem ijedünk meg! Hol vannak?


   A kiserdőnél.


   Hát akkor még ráérünk.


  Ezzel folytatta a történet elbeszélését:


   Tóth Sándor megsarkantyúzta a lovát, s elvágtatott. Egyszerre egy sor német baka állta az útját. Sándor azonban nem ijedt meg. Kikereste, merre áll ritkábban az ellenség, s mint a szélvész, úgy rontott rajta keresztül. Jobbrul-balrul szólt a puska, száz golyó repült feléje, de Sándor nem törődött vele. Újra fölrántották az ajtót, s egy asszony bekiáltott:


   Katona uram, a vasasok már az ér hídján is átjöttek!


   Akkor is ráérünk még  mondta nyugodtan a huszár, s folytatta beszédét:


   Nyargalt Sándor Klapka hadteste felé. Hát egyszerre bumm-bumm, megszólal az ágyú! Az út mentén egy domb volt, annak a tetején muzsikált három osztrák ágyú. A német tüzérek, hogy észrevették a huszárt, feléje fordították az ágyúkat. Gyáva ember visszafordult volna, de Sándornak eszébe sem jutott. Az ablakon bekiáltottak:


   Huszár uram, a vasasok már a falu szélén vannak!


  A huszár erre felkelt az asztaltól, fölpattant a lovára, és elvágtatott egyenesen a vasasok elé. A falu szélén találkozott velük. A vasasok meghökkentek, mikor a huszár egyszerre előttük termett. Nyerges Mihály nem sok időt engedett nekik. Két mestervágással kettőt levágott; a harmadik megfutamodott. Nyerges Mihály pedig visszatért a bíró házába, letelepedett az asztalhoz, s mintha mi sem történt volna, folytatta Tóth Sándor vitézi tetteinek elbeszélését:


   Két dragonyos rugaszkodott Sándor után. Mikor már jó messzire értek az ellenségtől, Sándor megfordította lova fejét, és nekik támadt. Egymaga megverekedett két némettel. Az üzenetet pedig átadta Klapka tábornoknak. Nincs is annál különb az egész seregben!


  A bíró közbeszólt:


   Vitéz uram mégis különb huszár, mert Sándor csak két német katonát vágott le, vitéz uram pedig hármat!


  A huszár a fejét rázta:


   Amit én tettem, az kicsinység ahhoz képest, amit Sándor tett.  Így szólt, és ezzel bebizonyította, hogy igazi hős volt. Mert az igazi hős a maga tetteivel nem dicsekszik.


  FEHÉRKE SZOMORÚ TÖRTÉNETE


  (Daudet meséje, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Egy reggel, mikor Fehérkét, a szép kiskecskét a gazdája a kerítéshez kötötte, hogy ott kedvére legelésszen, nézelődjön a kis állat, Fehérke megszólalt:


   Hallod-e, kedves gazdám, elsorvadok én az örökös rabságban, engedj el a hegyek közé!


   Mit beszélsz, Fehérke? El akarsz engem hagyni? Vagy azt szeretnéd, hogy hosszabb kötélre kösselek?


   Elég hosszú a kötelem, édes gazdám, de én a hegyek közé kívánkozom!


   Ostoba Fehérke! Hát nem tudod, hogy a hegyek között kóvályog a gonosz farkas? Hát elfelejtetted már, mi sorsra jutott Vöröske, mikor elkóborolt a hegyek közé? Egész éjszaka harcolt a farkassal…, aztán reggelre kimerült, s a gonosz állat fölfalta.


   Vöröskét sajnálom, szívből meg is sirattam, de én mégis a hegyek közé kívánkozom!


   Erről pedig szó sem lehet  jelentette ki a gazda, és éjszakára bezárta Fehérkét az ólba. Csakhogy az ól ablaka nyitva maradt, Fehérke kiugrott rajta, s ment a hegyek közé. Hajnalra oda is ért.


  A magas hegyek vén fáit elbűvölte Fehérke szépsége, azt sugdosták egymás között, hogy még sohasem láttak ilyen csinos, eleven kis jószágot. A tölgyfák meghajoltak előtte, a galagonya bimbói kipattantak Fehérke láttán. És milyen boldog volt Fehérke! Se kötél, se sötét ól, semmi sem akadályozta boldog fickándozását, szaladgálókedvét. És milyen jóízű füvecske nőtt a tölgyek aljában! És mennyi virág nyílott! Fehérke mámorosán hempergett az illatos fűben, legurult a lejtőkön, felszökkent az emelkedőkre, hegyi patakban fürdött, napsugárban szárította selymes fehér irháját, s nagyon boldog volt. Egyszer csak hűvös szél kerekedett. A hegyek lilás ködfátyolba takaróztak, odalent meg szürkés pára gomolygott a mezők felett.


   Ó, máris beesteledett!  sóhajtott Fehérke, és megborzongott. A hegyek tövéből kolompszó hangzott, mintha Fehérkét hívogatta volna. Szirti sas szállt a fészke felé, Fehérke álmélkodva nézett utána. Aztán üvöltés verte föl a csendet.


   Huuuú… uuuú…  üvöltött a farkas.


  Fehérke hirtelenében arra gondolt, hogy nekiiramodik a lejtőnek, hazaszalad a farkas elől. De aztán eszébe jutott a sötét ól, a szigorú kötél, s úgy érezte, soha többé nem tudna rabságban élni. A farkas egyre közelebb sompolygott, s egyszer csak Fehérke előtt állt. A bátor kis kecske apró szarva harcias táncba kezdett. Tízszer is visszaverte a gonosz farkast, s az huszadszor is újra támadott. Fehérke egész éjjel harcolt. Néha fölszegte szép kis fejét, s meglátta az égen világoló csillagokat.


   Ó, ha legalább hajnalig kibírnám!  sóhajtott.  Vöröske is hajnalig harcolt a farkassal!


  A csillagok sorra kihunytak, a farkas egyre vadabbul támadott, Fehérke egyre gyöngébben védekezett. Kelet felől rózsaszín volt már az ég alja. A völgyben kakas kukorékolt.


   Megértem a hajnalt  sóhajtott Fehérke, s összerogyott.


  Így pusztult el a vidám kis kecske, mert az életnél is jobban szerette a szabadságot.


  MESE A SZELEKRŐL


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Valamikor réges-régen a sok szél, a hideg északi, a meleg déli, a könnyű szellő és a vad vihar mind együtt tanyázott egy kicsi szigeten, messze az Óperenciás-tenger kellős közepén, ahol a madár se jár.


  Ilyenformán sokáig senki emberfia nem ismerte a szelet, s a tengeren se jártak magas árbocú vitorlások, csak nehézkes, lassú evezős bárkák.


  Történt azonban, hogy néhány kereskedő, aki selymekkel, arannyal, drágakövekkel járta a tengereket, hírt hallott a szelekről, s hamarosan kiokoskodta, hogy jó lenne őket valahogyan elfogni és kihasználni.


  Mivel pedig gondolhatták, hogy a szabad szelek a maguk jószántából nem állnának a szolgálatukba, elhatározták, hogy cselhez folyamodnak.


  Sietve megrakták a hajójukat mindenféle jóval, étellel-itallal, és elindultak a sziget felé. Hetven nap és hetven éjjel kellett evezni, amíg végre odaértek. A parton éppen az áprilisi szellők táncoltak halványsárga ruhában, körülöttük a nyári forgószelek hányták a bukfenceket, szürke köpenykéiket lobogtatva, távolabb pedig a vén északi szelek üldögéltek egy dombon, hófehér palástban.


  A kalmárok tüstént partra szálltak, hajbókolva járultak a vének elébe, s mézesmázos szóval meghívták az egész szélcsaládot a hajójukra vacsorára.


  A szelek szívesen fogadták az idegenek meghívását, felsuhantak a hajóra, körülülték a terített asztalt, és jót ettek a finom ételekből és nehéz italokból. A fiatalabbja vidáman táncolt a kalmárok adta citeraszóra, s észre se vették, hogy este lett, lement a nap, s jött a fekete éjszaka.


  Erre vártak csak a kalmárok: óvatosan felhúzatták a horgonyt, és a bárka lassan elindult a nyílt tenger felé. A kis sziget hamarosan eltűnt az éjszakában, és mire a szelek virradatkor szedelődzködni kezdtek, hogy hazatérjenek a szigetre, hiába dörzsölgették a szemüket, hiába kémlelődtek a négy égtáj felé, körös-körül nem volt más, csak a sima, végtelen tenger.


  A kalmárok kajánul vigyorogva dörzsölték össze a kezüket, de korai volt az örömük. Amikor a szelek felismerték, hogy tőrbe csalták őket, rettenetes haragra gerjedtek, nekiestek az álnok vendéglátók hajójának, s addig tépázták, amíg léket nem kapott, és el nem merült a felkorbácsolt hullámokban.


  A szelek pedig még abban az órában elszéledtek, felkerekedtek a négy égtáj felé, hogy megkeressék a szigetüket.


  Száguldva indultak útnak, és most is száguldoznak az egész földkerekségen; néha haragosan tombolva, néha vágyakozó susogással suhannak hegyen-völgyön át és a tenger felett: azóta is keresik a hazájukat, azt a szép kicsi szigetet a végtelen Óperenciás-tenger kellős közepén.


  A MEDVE, A MAJOM ÉS A DISZNÓ


  (Grimm meséje, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Piemont olasz tartomány; az oda valósiak régtől fogva híresek a medvetáncoltató tudományukról.


  Egyszer is egy ilyen piemonti elfogott az erdőben egy medvét, megtanította táncolni, aztán városról városra járt vele. Megálltak a piactéren, az olasz elővette a furulyáját, és fújni kezdte, a medve meg táncolt hozzá, hol méltóságteljesen, hol frissen, ropogósan, ahogyan a zene kívánta.


  Körébük gyűlt a város apraja-nagyja; tapsoltak, hullatták a pénzt az olasz kalapjába. Így aztán az olasz jól megélt a medvéjéből.


  De nem élt rosszul a medve sem, mert gazdája jóltartotta. Egyébként is elégedett volt az életével: szeretett táncolni, szerette, ha a népek köréje gyűlnek és bámulják, s módfelett büszke volt a tudományára.


  Történt egyszer, hogy egy városban találkozott egy majommal. A bölcs majom végignézte a medvetáncot, de nem szólt rá semmit.


  A medvét bosszantotta a majom hallgatása; dicséretet várt volna tőle. Kereken megkérdezte hát:


   Mit szólsz a táncomhoz? Ugye szép volt?


  A majom savanyú képet vágott.


   Hát ami azt illeti  dünnyögte a fejét vakarva , láttam már különbet is.


   Jó, jó, de nem arra vagyok kíváncsi, mit láttál, hanem arra, hogy tetszett-e neked a táncom.


   Ha mindenáron tudni akarod  mondta a majom , egy csöppet sem tetszett. Úgy mozogsz, mint egy tuskó.


   Ó, milyen fölháborító elfogultság!  méltatlankodott a medve.  Ilyet mondani rám, akit eddig még minden városban megtapsoltak! És hogy úgy mozgok, mint egy tuskó, mikor csupa könnyedség a mozgásom, és úgy lejtek ide-oda, hogy egy lepke se libeg könnyedébben a levegőben!


  A majom többet egy szót se szólt; a medve meg mérgesen odafordult egy közelben bámészkodó disznóhoz:


   Hát neked mi a véleményed? Szépen táncolok vagy nem?


   Hogy szépen-e?  felelte a disznó.  Az nem szó! Csodásán! Gyönyörűn!  röfögte.  Csodásán! Gyönyörűn!


   No lám!  mondta elégedetten a medve, és leült egy fa alá az árnyékba. Ott egy ideig mélységesen elgondolkodott azon, mit hallott a majomtól, és mit hallott a disznótól. Addig-addig töprengett, míg némi világosság nem gyulladt az elméjében.


  A disznó megdicsért  gondolta csak az a baj, hogy mindenki tudja róla, milyen ostoba állat. A majom ócsárolt ugyan, viszont köztudomású a bölcsessége. Azt hiszem, mégiscsak jobb, ha a majomnak hiszek, aki ráadásul őszinte is volt, mint a disznónak, aki buta is, meg hízelgett is. Mert a bölcs korholása nagyobb dicséret az ostoba dicséreténél; és az őszinteség mindig nagyobb hasznunkra válik a hízelgésnél.


  A HÁROM VÁNDORLEGÉNY


  (Francia népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Felkerekedett egyszer három jó cimbora: egy takács-, egy szabó- meg egy csizmadialegény. Nagy útra indultak, messzi külországba, a burkusok földjére, más tájakat látni, más népekkel beszélni.


   Az ám, de hogyan beszélünk velük? Hiszen egy kukkot se tudunk a nyelvükön!  kapott észbe a takács.


   Megmondom én, mit kell tennünk!  állt elő a csizmadialegény.  Egyikünk megtanulja az első mondatot, amit Burkusföldön hall, a másikunk a másodikat, a harmadik meg a harmadikat. Így aztán háromszor gyorsabban tanuljuk meg a nyelvüket, mint más ember. Igaz-e, cimborák?


  Tetszett a másik kettőnek a tanács. Mentek, vándoroltak, míg egy nap elértek a burkusok földjére.


  Az első városban éppen vásár volt. Rájuk bámészkodott a nép.


   Három külországi vándorlegény!  kiáltotta el magát egy kofa.


  Meghallotta a takácslegény, mindjárt meg is tanulta.


  Továbbmentek a vásárban, megláttak egy parasztot. Tyúkot árult a paraszt, és hangosan kínálgatta portékáját:


   Húsz rézgarasért! Húsz rézgarasért!


  Ezt meg a szabólegény jegyezte meg, addig hajtogatta magában, míg megtanulta.


  Kicsit arrább egy öreg koldussal találkoztak. Éppen alamizsnát adott neki egy asszony. A koldus hangosan hálálkodott:


   Áldja meg érte az isten! Köszönöm! Köszönöm!


  Ezt meg a csizmadialegény véste az eszébe.


  Kiértek a városszélre, letelepedtek égy bokor tövébe. A bokor túlsó oldalán két öregember üldögélt. Az egyik éppen azt panaszolta a másiknak:


   Én meg hogyan jártam! A vásárba indultam, de útközben ellopták a bugyellárisomat. Kevés pénz volt benne, húsz rézgaras. Ugyan ki lophatta el?


   Három külországi vándorlegény! Három külországi vándorlegény!  kiáltotta el magát a takács hirtelen, örült, hogy eldicsekedhet tudományával.


  A másik öregember a fejét csóválta, azt kérdezte:


   De miért lopták el? Miért? Ha olyan kevés pénz volt benne?


   Húsz rézgarasért! Húsz rézgarasért!  rikkantotta el magát a szabólegény, hogy ő is megmutassa, mit tud.


  Fölpattantak az öregek, őröket hívtak, börtönbe vitték a három vándorlegényt. Útközben a csizmadia azt hajtogatta:


   Áldja meg érte az isten! Köszönöm! Köszönöm!


  Nevetett a sokadalom, azt hitte, félnótásak. A bíró aztán egykettőre kiderítette az igazságot, és szabadon bocsátotta őket.


  AZ ÖRDÖG JÓSÁGA


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Gunnar és Andersz együtt indultak útra, hogy munkát keressenek. Andersz, a fiatalabb, derék, becsületes legény volt, de Gunnar lusta, hazug és nyerészkedő. A munkából kisebb részt vállalt, társára bízta a nehezét, mihelyt a gazda hátat fordított elnyújtózott a fűben, és aludt, de mikor a hetibérüket megkapták, mindig magának tartotta a nagyobb felét, azon a címen, hogy ő az öregebb. Andersz végre is megunta a dolgot, és azt mondta, próbáljanak külön-külön szerencsét, és egy útkeresztezésnél elbúcsúzott tőle, egyedül ballagott tovább. De búslakodott szegény, nem szerette a magányosságot, mert fiatal volt nagyon, jóformán gyerek még. Egyszer csak szembe jön vele egy vállas, erős, sötét nézésű fickó, és megállítja.


   Hová, merre, kis komám?


   Munkát keresek  felelte a fiú, mire a másik azt mondta, hogy ő is hasonló dologban jár, menjenek együtt.


  Egy tanyán éppen akkor kezdték a cséplést: kellett a munkáskéz, mindjárt felfogadták mind a kettejüket. Az idegen legény szinte félelmetes gyorsasággal dolgozott hatan is alig győzték a kévéket adogatni neki. Mikor a szemet felszórták a magtárban és kitárták az elülső meg a hátsó ajtót, hogy keresztüljárja a szél, a bikaerejű legény csak beállt az egyik sarokba, és fújta nagy szusszal, úgyhogy egykettőre kinn volt az udvaron az egész pelyva.


  Szombaton aztán a napszámfizetésnél az Andersz gyereket küldte be a gazdához és meghagyta neki, hogy a pelyváért is kérjen fizetést, ne csak a szemért.


   Ha erre nemet mond, fenyegesd meg, hogy fejére borítjuk a magtárt!


  A legény úgy tett, ahogy öregebb társa mondta neki, de a gazda kinevette.


   Még hogy a pelyváért is fizessek! Te vagy a bolond, vagy engem nézel annak?


   Márpedig akkor fejére borítjuk a magtárát, gazduram!  felelte a fiú.


   Csak rajta! Ha meg tudjátok tenni. De nem papirosból építettem én azt!


  Hanem egy perccel azután már nem nevetett, mert a két legény a magtár hátsó falához került, nekivetette vállát, és megingott az egész épület. A gazdában szint megfagyott a vér. Rémülten hadonászott, integetett nekik:


   Megálljatok, eszeveszettek! Inkább fizetek a pelyváért is, csak szét ne döntsétek a magtáramat!  És úgy is tett.


  Mikor továbbmentek, Andersz a pénz felét társának akarta adni, de az legyintett:


   Hagyd csak, neked jobban kell, nekem meg nem számít az a pár garas.


  A legényke csodálkozott, és kérte, hogy legalább mondja meg, kicsoda, mi a neve:


   Közönségesen ördögnek hívnak, de amint látod, feketébbnek festenek az emberek, mint amilyen vagyok.


  Andersz megköszönte a segítségét, de örült, amikor utaik elváltak, mert nem hihette hogy az ördög igazán semmit se kíván a fáradságáért. Nem sokkal azután; hol elváltak, szembejött vele a régi társa, Gunnar, és mikor megtudta, milyen szerencséje volt a kis fickónak, és a tömött pénzeszacskót látta; az ördög után eredt, de hiába  bottal üthette a nyomát.


  SÜLT HAL ILLATA, PÉNZ CSÖRGÉSE


  (Japán népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egy városka szélén két ember élt egymás szomszédságában: a szegény foltozóvarga meg a gazdag kalmár. A varga egész nap foltozott, kopácsolt, mégsem tudott zöld ágra vergődni, még kenyérre is szűkösen telt neki. A kalmár meg gazdag volt, nem látott szükséget semmiben. Sült halat árult, abból gazdagodott meg. Egész nap sütötte a halat, gyűlt rá a nép, jól megfizették.


  A szegény varga, akinek puszta kenyér volt az ebédje, kimódolta, hogyan csaphatja be az éhségét. Déltájban elővette a kenyerét, odaült a szomszéd kerítése tövébe, tört egy darabkát a kenyérből, és szippantott hozzá egy jót a sült hal illatából. Egy falat kenyér, egy szippantás sülthal-illat  úgy érezte a végén, amikor elfogyott a kenyere, hogy jóízű halat is evett a kenyérhez.


  Így ebédelgetett jó ideig. Egy nap aztán észrevette a fukar kalmár a szegény varga mesterkedését. Megállt a kerítés előtt, és átkiáltott a vargának:


   Hallod-e! Azt hiszed, hogy ingyen adom a halam illatát? A sült halért pénzt adnak az emberek, hát az illatáért is pénz jár! Minden ebéd után tíz rézpénzt fizetsz eztán, ha nem, börtönbe csukatlak!


  Nem szólt a varga semmit, hanem befordult a házba, és beletett egy kis bögrébe néhány rézpénzt.


  Visszament a kalmárhoz, és csörgetni kezdte előtte a bögrébe dobott pénzeket.


  Csörgette egy darabig, aztán így szólt:


   Most már aztán, kalmár uram, nem tartozom semmivel!


  Megmérgesedett a kalmár, majd megpukkadt dühében.


   Hogyne tartoznál, te akasztófavirág! Dehogyisnem tartozol!


   De hiszen fizettem!


   Fizettél? Nekem? Mikor?


   Sült hal illatáért rézpénz csörgése a fizetség! Igaz, az én orrom többet kapott, mint a te füled. Ezért, ha úgy gondolod, hogy még adósod vagyok, csörgethetem tovább is.


  A kapzsi kalmár megértette, hogy bolonddá tették. Nem kért többet a pénzcsörgésből. Szégyenkezve visszakullogott a boltjába.


  KUTYA-MACSKA BARÁTSÁG


  (Kínai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Volt egy házaspárnak egy aranygyűrűje; ez a gyűrű varázsgyűrű volt, de ők nem ismerték csodálatos erejét, és eladták olcsó pénzen. Alig adták el, kezdett egyre rosszabbul menni soruk, úgy elszegényedtek, hogy lassacskán már nem volt betevő falatjuk sem. Volt azonban egy kutyájuk meg egy macskájuk, s a két állatnak is velük együtt kellett elszenvednie az éhséget, nyomorúságot.


  Sokat töprengett a kutya meg a macska, hogyan szerezhetnék vissza gazdáik szerencséjét. Együtt törték a fejüket a házaspár sorsának jobbra fordításán. Végre a kutyának jó gondolata támadt.


   Vissza kell szereznünk a varázsgyűrűt  mondta a macskának.


   A gyűrű egy kis lakkdobozkában van elzárva  felelte a macska , senki sem férhet hozzá.


   Fogj egy egeret  mondta a kutya , az egér rágjon lyukat a dobozba, így kivehetjük a gyűrűt.


  Tetszett az ötlet a macskának, fogott is egy egeret, el is indultak ahhoz a házhoz, ahol a lakkdobozka állt. A kutya is elkísérte őket. Útközben egy nagy folyóhoz érkeztek, és mert a macska úszni nem tudott, a kutya hátára kapaszkodott, így úsztak át a túlsó partra. Végre megérkeztek az egérrel a célhoz.


  Az egér lyukat rágott a dobozba, a gyűrűt kivehették. A macska visszaindult a gyűrűvel, a folyónál várt rá a kutya, ismét a hátára vette, és átúszott vele a túlsó partra. Az út hátralevő részén azonban a macska nagy előnyre tett szert, mert míg a kutyának minden házat meg kellett kerülnie, addig a macska hatalmas ugrásokkal fenn termett a háztetőkön, így kerülők nélkül, egyenes úton megelőzte a kutyát, és azonnal átadta a varázsgyűrűt gazdáinak.


  A gazda így szól a feleségéhez:


   Ez a macska igazán jóravaló állat, etessük ezután mindig bőségesen, és gondoskodjunk róla mindenben, mintha csak a gyerekünk lenne.


  A kutyát pedig, amint hazaért, szidni és ütlegelni kezdték, hogy csak csavarog, elkószál, és nem segített a macskának a gyűrű visszaszerzésében sem.


  A macska közben a tűzhelynél lustálkodott és dorombolt, de egy szó nem sok, annyit sem szólt barátja védelmére. Megharagudott ezért nagyon a kutya a macskára, és ha csak tehette, üldözőbe vette.


  Azóta ellensége egymásnak a kutya meg a macska.


  A CINKE ÉS A SZÉL


  (Gazdag Erzsi meséje)


  Tölgyfa ágán üldögélt a cinke. Tollát borzolgatta a szél. Fázott.


   Hú, de hideg vagy  mondta a szélnek , bizony fújhatnál melegebbet is!


   Elég meleget fújtam a nyáron  felelte a szél.  Most tél van, hideget kell fújnom.


   Ne mérgelődj  mondta a cinege. Az a bajod, hogy mindig mérgelődsz, aztán megöregszel időnap előtt. Úgy jársz, mint a héja, aki a hegytetőn lakik.


   Hogyan járt a héja?  kérdezte a szél, és suttogóra fogta a hangját, hogy jobban hallhassa a cinege meséjét.


   Úgy járt, ahogy mondom. Mindig csak mérgelődött, vijjogott, s egy szép napon megártott neki a sok méreg, kihullott a tolla, megöregedett. Most ott gubbaszt a hegy tetején. Nem tud felrepülni, mert a szárnya tollát is elhullatta. A kánya mesélte, ő látta. Sajnálta is szegényt. Háromszor is elkiáltotta, milyen kár érte: Kár, kár, kár!


   Milyen ostobaság  süvöltötte a szél.  Tudnivaló, hogy én nem szorulok semmiféle tollakra, ha repülni akarok!


   Másképpen is pórul járhat az ember a méregtől. Nem hallottad a vakond esetét?


   Nem hallottam. Meséld csak el!  kérte a szél. S most már egészen elhallgatott, úgy figyelt a cinke meséjére.


   Itt lakott vadrózsabokor tövében. Véletlenül vájta az alagútját a bokor töve alá. Későn vette észre, hogy a gyökerek útját állják. De ettől úgy megmérgesedett, hogy csak azért is ott akart lakni, ahol a rózsabokor. Addig erősködött, míg dühében befúrta a fejét két ikergyökér közé, de visszahúzni már alig tudta, a gyökerek ráfonódtak a nyakára, és csak nehezen menekült meg.


   A mezei pocoktól hallottam a történetet. Ugye milyen elszomorító?


   Ostobának elég ostoba történet  visította a szél.  Rám egy cseppet sem vonatkozik. Hiszen nem lakom a föld alatt.


   Hohó!  kiáltott a cinege  te is befújkálsz minden lyukba. Ha nem is a föld alá, de minden ág közé bebújsz. Szeretném tudni, mi örömet találsz az ilyen gyerekes bújócskában? Te, aki olyan hatalmas vagy, hogy a legmagasabb sziklára is játszva fölléphetsz, akár egy óriás! Mégis itt töltöd a kedvedet ezen az alacsony tölgyfán. Félek, hogy máris megöregedtél, és nem futja az erődből magasabb kirándulásokra.


  No de erre már a szelet is elfutotta a méreg.


   Sajnálom, hogy szóba álltam veled, kis ostoba. De minek is hallgattam itt unalmas és semmitmondó meséidet? Át kell ugranom a Kárpátokba, vár rám az északi szél. Még majd elkésem miattad! S ezzel süvítve elszáguldott. Nyomában olyan csendesség támadt, hogy még a levegő is megenyhült kicsikét.


  A kicsi cinege éppen csak erre várt. Összerendezte szétborzolt tollacskáit, szárnya alá dugta a fejét. Aludni készült, mert közben egészen besötétedett.


   Szél nélkül valahogy csak kibírom ezt a hideg téli éjszakát  suttogta vidáman.


  NEM ÉR A NEVEM!


  (Angol mese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Négyen voltak jó barátok: egy barna kutyus, egy fehér cica, egy szürke nyuszi és egy pelyhes varjúfióka.


  A kutyus egy kosárban lakott, bent a nagyszobában, és estenként pislogva nézte a kandallóban pattogó tüzet. A cica a fáskamrában lakott, a fáskamra sarkában volt egy halom szalma, estenként abba bújt bele, és nagyon szerette hallgatni a szalma zizegését A szürke nyuszi a kertben lakott, egy bokor alatt ásott lyukat magának, éjszakánként ott aludt, es nagyon szerette a sötét kertet. A varjúfióka a nyárfán lakott egy csinos varjúfészekben, és nagyon szerette a susogó lombokat. A négy barát jobbnál jobb játékokat talált ki: a kutyus pamutgombolyagot hozott ki a nagyszobából, s a cicával labdázott, a nyulacska versenyt ugrált a varjúfiókával. Esténként elbúcsúztak egymástól, s ki-ki ment a helyére aludni.


   Valami új játékot kellene kitalálni  mondta egyik reggel a kutyus.


   De mit?  kérdezte a cica, a varjúfióka meg a nyuszi.


   Gondolkozzunk!  mondta a kutyus.


  És akkor gondolkoztak. Egyszer csak a kutyus fölkiáltott:


   Kitaláltam! Játsszuk azt, hogy ma éjszakára helyet cserélünk!


   Ezt nem értjük!  mondtak a többiek.


   Pedig egyszerű!  mondta a kutyus és aztán elmagyarázta nekik, hogyan kell helyet cserélni. Este így is történt. A kutyus a varjúfészekbe ment, a cica a bokor alá a lyukba, a varjúfióka a fáskamrába, a szalma közé, a nyuszi meg be a nagyszobába, a kutyus kosarába.


  Aztán leszállt az éjszaka. Föltámadt a szél, szitált az eső, és a hold néha ki-kikukkantott a felhők közül.


  A nyuszi nem tudott elaludni. Pattogott a tűz, lobbant a láng, a nyuszi reszketett.


  A kutyus nem tudott elaludni. Zúgtak a lombok, fütyült a szél, a kutyus reszketett.


  A cica nem tudott elaludni. Nedves volt a lyuk, az eső dobolt a bokor levelein, a cica reszketett.


  A varjúfióka nem tudott elaludni. Zizegett a szalma, a fáskamra ajtaja nyikorgott a szélben, a varjúfióka reszketett.


  Nem ér a nevem!  gondolták egyszerre mind a négyen.


  A hold ismét kikukkantott a felhők közül… , és mit látott?


  A sötét udvaron összetalálkozott a barna kutyus, a fehér cica. a szürke nyuszi és a pelyhes varjúfióka. Csak nézték egymást. Aztán a kutyus megszólalt:


   Ez nem volt jó játék! Menjünk mindnyájan a helyünkre aludni, aztán reggel, majd ha kisüt a nap, fogócskázunk!


  És négyen négyféle szaladtak, hogy ki-ki a helyére kerüljön.


  A CSÖKÖNYÖS KISELEFÁNT


  (Afrikai népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt messzi Afrikában egy kiselefánt. Olyan csökönyös volt, olyan makacs, hogy azóta is emlegetik. Egyszer sétálni indult az elefántcsalád.


   Gyere velünk, hívta elefánt apja.


   Nem megyek  rázta fejét a csökönyös kiselefánt.


   Gyere  hívta az anyja.


   Nem megyek.


   Gyere  hívták a testvérei.


   Nem.


  Megunták, otthagyták, egyedül maradt a kiselefánt. El is unta magát hamarosan. Akkor meg azért haragudott a világra. Azt mondta mérgében:


   Nem is leszek én elefánt többé! Hanem mi legyek?


  Arra szökdelt egy gazella. Nézte a kiselefánt, megirigyelte karcsú termetét, sebes futását.


   Tudom már, mi leszek! Gazella leszek!


  Azzal nekiállt, és elkezdett gazella módra szökdelni. Addig szökdelt, míg vastag oszloplábai össze nem akadtak, és föl nem bukfencezett. Föltápászkodott, és azt mondta magában:


  Nem is olyan jó gazellának lenni. Inkább majom leszek!


  Továbbsétált, míg egy majomcsapatot nem talált. Odakiáltott nekik:


   Én is majom akarok lenni! Játsszatok velem!


  No, több se kellett a haszontalan majmoknak! Körülvették a kiselefántot, ki a fülét cibálta meg, ki a farkát, dögönyözték, csiklandozták, kókuszdióval hajigálták. Elunta a kiselefánt, sértődötten odábbállt.


  Egyszer csak egy szép, tarka tollú papagáj röppent fel előtte.


   De most már igazán tudom, mi leszek! Papagáj akarok lenni! Taníts meg engem röpülni, hallod-e!


   Megtanítalak én szívesen!  állt rá a csínytevő papagáj.  Gyere csak utánam!


  Elvezette a kiselefántot a folyóhoz, a meredek part széléhez. Megállt a magas parton, elrugaszkodott és felröppent.


   Így kell, ide nézz!


   Hiszen ez semmi!  rikkantotta a kiselefánt, és ő is elrúgta magát a parttól. Belepottyant persze a folyóba.


  Nagy nehezen kivergődött a partra, csupa víz volt, csupa hínár, csupa iszap. Azt dörmögte nagy mérgesen:


   Mégiscsak elefánt maradok inkább!


  Aztán elcsörtetett az erdőbe, hogy megkeresse a családját, hátha még egyszer sétálni hívják.


  VO-VO, A TŰZ


  (Afrikai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Azelőtt nem ismerték az emberek a tüzet. Nyersen ettek mindent, mint a páviánok, még a banánt is.


  Egyszer a falusi kölykök kihajtották a marhát a mezőre. Unalmukban nyilakat készítettek, és gyakorolták magukat a nyilazásban. Egyikük szórakozottan ráállította a nyilát hegyével lefelé egy darabka kihombo-fára, aztán a két tenyere között forgatni kezdte. Addig-addig, hogy a nyílvessző áttüzesedett.


   Kit szúrjak meg? Kit szúrjak meg?  kiabálta a kölyök.


  Többen odajöttek, és azt mondták:


   Még tovább és még erősebben kell csinálni!


  Egyszerre csak füstölni kezdett a fa, néhány szál száraz fű is odakeveredett, az is parázslani kezdett. Erre gyűjteni kezdték a száraz füvet, odahordták, a füst egyre nagyobb lett.


  Hirtelen felcsapott a láng. Aztán fényleni kezdett, és felfalta a száraz füvet.


  Nőtt, nőtt, erősödött, belekapott a cserjékbe, egyre erősebb lett, most már beszélni is kezdett. Azt mondta:


   Vo-vo-vo-vo-vo…  Aztán úgy zúgott, mint a mindent elsöprő vihar.


  A környék lakói összeszaladtak, és így kiáltottak:


   Ki tette ezt a varázslatot?


  Meglátták a kölyköket, és kérdezgetni kezdték őket:


   Honnan szedtétek ezt a varázstudományt?


  A kölykök fogták a nyílvesszőket, és megmutatták, hogyan forgatták két tenyerük között. Addig-addig mutogatták új varázslatukat, mígnem a láng újra felcsapott.


   Mit tettetek, jaj, mit tettetek?!  kiáltották a vének.  Ez az átkozott szörny mind felfalja füveinket, cserjéinket és fáinkat!


  De aztán megtapasztalták, hogy a tűz jó. A kölykök ugyanis keresni kezdték az ennivalójukat, mert megéheztek, de észrevették, hogy a tűz abba is belekapott.


   Nézzétek csak  mondták , Vo-vo az ennivalónkat is felfalta!


  Vo-vónak nevezték, mert így beszélt, mikor égett. Éhségükben azonban megkóstolták a félig égett banánt, csodálkozva ízlelgették, mert sokkal porhanyósabbnak és édesebbnek érezték.


  Mindenki hazavitt Vo-vóból egy keveset az otthonába. És ezentúl megsütötték az ételt. Rövidesen híre ment, hogy milyen nagy varázsló Vo-vo, a tűz. Az emberek megtanították egymást, hogyan kell előhívni a nagy varázslót a fából.


  A ZÖLD CSÁSZÁR


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  A Zöld Császárnak mindig sírt a bal szeme, de csak a bal szeme. A jobb szeme pedig folyvást pislogott, szomorúan pislogott. Volt neki három fia. Bemegy hozzá egyszer a legnagyobbik:


   Édesapám, miért sír neked mindig a bal szemed?


  A Zöld Császár egy szót sem szólt, kapta a kardját, és a fiú felé hajította. Alig tudott elugrani a röpülő kard elől, aztán futott ki a nagyvilágba. Azóta is fut.


  A második fiú is rászánja magát egyszer, és bemegy az apjához:


   Édesapám, miért sír neked mindig a bal szemed?


  A Zöld Császár szó nélkül kapta a kardját, és a fiú felé hajította. Épp csak el tudott hajolni a röpülő kard elől, aztán uzsgyi! Most is fut, ha meg nem állt.


  A legkisebb fiú is nekifohászkodik egyszer, bemegy az apjához:


   Édesapám, miért sír neked mindig a bal szemed?


  A Zöld Császár egy szó nem sok, annyit sem szólt, kapta a kardját, és a fiú felé hajította. A fiú ügyesen elhajolt, fölvette a kardot, és bátran az apja elé állt.


   Bátor legény vagy, látom  mondta a Zöld Császár , neked elárulom, miért sír mindig a bal szemem. Hát csak azért, mert nem látja az aranytollú gerlicéket. Ha meglátja őket, menten kacagni fog a bal szemem, a jobb meg nevetni.


   Elhozom én az arany tollú gerlicéket  ígérte a legkisebb fiú , csak tudjam, hol találom őket!


   A Kék Császárnál  válaszolta a Zöld Császár.  De nem könnyű ám őket onnét elhozni! Sok vitéz próbálta már.


  A császárfi fölpattant a lovára, és hét nap, hét éjjel vágtatott. El is érkezett a Kék Császár birodalmába, annak fővárosába, ott is a császári palotába, a palotában abba a terembe, ahol az aranykalitkában az aranygerlicék turbékoltak. Nyitná a kalitka ajtaját, de nyomban ott termett az őrség. Megkötözték, vitték a Kék Császár elé.


   Te tolvaj! Most négybe vágatlak!  ijesztett rá a Kék Császár.


  Ám a császárfi nem ijedt meg.


   Kár volna értem, felséges uram  mondta bátran , mert még sokra vihetném.


   No, nézd a hetvenkedőt! Aztán nem a szád jár-e csak?  hitetlenkedett a Kék Császár.  Hát jó! Tehetünk egy próbát. Ha elmész a Vörös Császár palotájába, és elhozod onnan az én menyasszonyomat, Szép Ilonkát, akit az a gonosz Vörös Császár elraboltatott tőlem, akkor megkegyelmezek neked. Még az aranytollú gerlicéket is neked adom.


  A császárfi máris fölpattant a lovára, száguldott hetvenhét napon és éjszakán át, aztán odaért a Vörös Császár palotájához. Látta, hogy mindenki békésen alszik. Beosont a kertbe, föl a magas eperfára, egy vastag ágon be Szép Ilonka szobájába, felköltötte, ki vele együtt az ablakon, le az eperfáról, ki a kertből, és száguldottak vissza a Kék Császár birodalma felé.


  Most kilencvenkilenc napig tartott az út, mert a kettős teher alatt nem tudott úgy vágtatni a ló. De odaértek. A Kék Császár megtartotta lakodalmát, a császárfinak pedig odaajándékozta az aranytollú gerlicéket. A fiú meg hazavitte őket az apjának, a Zöld Császárnak, akinek bal szeme azóta mindig kacag, a jobb szeme pedig nevet.


  BORSÓSZEM-HERCEGKISASSZONY


  (Andersen meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer egy királyfi, aki hercegkisasszonyt akart feleségül venni, de nem ám holmi jöttment hercegleányt, hanem olyat, aki igazán trónra termett. Bejárta az egész világot, hogy meglelje a hozzá illőt, de minden választottjában talált valami kivetnivalót. Hercegkisasszony akadt ugyan elég, de a királyfi kételkedett benne, hogy vérbeli hercegkisasszonyok, mert mindegyik tett valami olyat, ami nem illett hozzá. Hazatért hát a királyfi a birodalmába, és igen elbúsult, hogy nem lel magához való feleséget.


  Egy este szörnyű vihar kerekedett, dörgött-villámlott, az eső meg úgy zuhogott, mintha dézsából öntötték volna. A nagy égzengésben egyszer csak megverte valaki a palota kapuját. Az öreg király maga ment kaput nyitni.


  Egy hercegkisasszony állt a küszöbön. De uram teremtőm, hogy megtépázta a zuhogó eső meg a vad szél! A hajáról, ruhájáról patakokban szakadt a víz, a cipője orrán befolyt az eső, a sarkán meg kifolyt. S mégis azt merte mondani, hogy ő vérbeli hercegkisasszony!


   No majd elválik, hogy igazat mondott-e  gondolta magában az öreg királyné, de nem szólt senkinek; bement a hálókamrába, kiemelt az ágyból minden dunnát, párnát, derékaljat, s egy szem borsót tett az ágydeszkára. Aztán rárakott a borsószemre húsz derékaljat, azokra meg húsz vastag pehelydunnát, s oda vezette éjjeli hálásra a hercegkisasszonyt.


  Reggel aztán megkérdezte tőle, hogy esett az alvás.


   Egy szemhunyást sem aludtam  panaszolta a hercegkisasszony.  Isten tudja, mi volt abban az ágyban! Egész éjjel nyomott valami, akármelyik oldalamra fordultam. Csupa kék-zöld folt a testem. Restellem megmondani, de sosem volt még ilyen kényelmetlen ágyam!


  Most már aztán láthatták, hogy vérbeli hercegkisasszony a vendégük, mert húsz derékaljon és húsz pehelydunnán keresztül is megérezte azt a kicsi borsószemet. Csak egy javából való, igazi hercegkisasszony lehet ilyen kényes.


  A királyfi nyomban feleségül vette, úgy megörült, hogy igazi hercegkisasszonyra akadt. A borsószem meg a királyi kincseskamrába került, ott mutogatják mind a mai napig, ha ugyan azóta el nem lopta valaki.


  Aki nem hiszi, járjon utána.


  A VARÁZSLÓ AJÁNDÉKA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Élt valaha egy ember, akit mindenki csak szegény Jánosnak hívott, mert gyerekeinek se szeri, se száma, de pénze csak annyi, mint békán a toll. Ez a szegény János egyszer, amint mendegélt, és éppen azon búsult, honnan szerezzen ennivalót a sok éhes szájnak, találkozott egy koldussal. Megesett a szíve a szerencsétlenen, és odaadta neki utolsó garasát. A koldus hálából egy babszemet adott neki, és azt mondta; ültesse el a tűzhely hamujába, aztán majd meglátja, mi történik. Szegény János el is ültette a babszemet, és csodák csodája, a babszem azon nyomban kicsírázott, a szára megvastagodott, s olyan lett, mint egy fának a törzse, kibújt a kéményen, és felnyúlt egészen az égig. Szegény János meg gondolt egyet, felmászott a bab törzsén a magasba. Ahol a babszár véget ért, ott emelkedett a varázsló palotája. Szegény János kopogtatására a kapu megnyílt, és ő szembe találta magát a hosszú szakállú öreggel.


   Ki vagy, te idegen, és mit kívánsz?  kérdezte a varázsló.


   Szegény János a nevem, és azt szeretném megtudni tőled, honnan adjak enni a fészekalja gyerekemnek  mondta János.


   Tudom, hogy derék ember vagy, szegény János  szólt a varázsló , ezért neked adom ezt a kendőt, terítsd az asztalodra, és csak annyit mondj: Teljék meg az asztal étellel-itallal!  és máris jóllakathatod a gyerekeidet.


  Szegény János szívből hálálkodott, aztán visszamászott a bab törzsén, és csapott olyan lakomát otthon, hogy még az egerek füle is kétfelé állt.


  Szegény János egy napon betért a kocsmába, és felhajtott egy jó korsó sört. Ettől olyan virágos kedve támadt, hogy a kocsmárosnénak eldicsekedett, milyen jól megy a sora, mióta a varázslónál járt, és a csodálatos kendőt mindjárt meg is mutatta az asszonynak. Az meg fogta magát, észrevétlenül kicserélte egy ugyanolyanra.


  Szegény János otthon hiába szólongatta a kendőt, nem került arra még egy morzsányi kenyér sem. Sejtette már János, hogy honnan fúj a szél. Ezért aztán másnap megint felkúszott a bab törzsén a varázslóhoz, és elpanaszolta neki, hogyan járt a kendővel. Az öreg jól összeszidta, de szegény János rimánkodására meglágyult a szíve, és a kezébe nyomott egy furkósbotot.


   Menj a kocsmárosnéhoz, s csak annyit mondj: Suhogj, botocskám! Addig biztasd, míg vissza nem adja a kendőt  mondta a varázsló.


  Megköszönte szegény János az öreg jóságát, és sietett vissza a kocsmárosnéhoz, s követelte a kendőjét.


   Nálam ugyan nincs a te kendőd, eredj az utadra, míg szépen vagy!  rikácsolta az asszony.


  Szegény János erre elővette a botot, és mondta:


  Suhogj, botocskám!


  A furkósbot elkezdett táncolni az asszony hátán, János meg egyre csak mondogatta:


  Suhogj, botocskám!


   Elég, elég! Visszakapod a kendődet, csak csendesítsd le azt az átkozott furkóst!  jajveszékelt az asszony, és már futott is a kendőért.


  Szegény János asztala ezentúl mindennap telis-tele volt étellel-itallal, de azóta szegény János a kocsmának még a tájékát is elkerüli.


  A BŰVÉSZ ÉS A LÁNY


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Egyszer egy bűvész nagy tömeg előtt mutogatta a tudományát.


  Szájtátva állta körül a nép; ámulva figyelték, mi mindent tud: nyulat varázsol elő kalapból, galambot röptét ki a kabátja ujjából, és még sok mindenféle furcsa dolgot művel.


  De mind közt a kakas volt a legfurcsább.


  Egyszer csak ugyanis a bűvész intésére előlépkedett egy kakas, csőrében egy óriási gerendával, s azt olyan ügyesen egyensúlyozta, olyan könnyedén vitte, mintha nem is gerenda volna, hanem könnyű tollpihe.


  Volt a nézők közt egy lány, aki nyomban észrevette, hogy a kakas bűvészkedése puszta szemfényvesztés, mert amit cipel, nem gerenda, hanem csak egy szalmaszál.


  Fölkiáltott és összecsapta a kezét:


   Ó, ti balgák, hát nem látjátok?! Nem gerenda az, hanem közönséges szalmaszál!


  A varázslatnak abban a pillanatban vége lett, s mindenki látta, hogy a kakas gerenda helyett vékonyka kis szalmaszálat tart a csőrében.


  Nosza, nagy csúfsággal, szitkozódással elkergették a bűvészt.


  Erősen megfogadta magában a mutatványos akkor, hogy bosszút áll fölsüléséért a lányon.


  Telt-múlt az idő, nem is kellett soknak elmúlnia, s elérkezett a lány lakodalma. Úgy volt, hogy a szomszéd faluban tartják az esküvőt, ott lakott a vőlegény; s a lány fényes-díszes menetben vonult át a menyegző színhelyére.


  Elindult a menet; tágas, nagy rét volt a két falu közt, azon kellett áthaladniuk.


  Mentek hát, elöl a menyasszony meg a családja, s mögöttük a falu apraja-nagyja.


  Egyszer csak látja a menyasszony, hogy egy megáradt patak állja el az útjukat. Sehol se híd, se palló: csak a csobogó víz.


  Sebaj  gondolja a menyasszony , ezért még nem fordulunk vissza!


  Fölkapta szép csipkés menyasszonyi szoknyáját, és belegázolt a vízbe, hogy majd átlábal a patakon.


  Éppen a közepén állt, magasra emelt szoknyával, mikor megszólal egy kárörvendő hang:


   Ej, te világ okosa, hová tetted a szemedet? Azt hiszed, vízben állsz, azért emelgeted a szoknyádat?


  Abban a pillanatban fölnyílt a lány szeme: látta, hogy nem vízben áll, nem megáradt patakban, hanem magasra emelt szoknyával egy kéken virágzó lentábla közepén.


  A többiek is mind ráocsúdtak az igazságra, s elkezdtek hahotázva kacagni a lányon.


  A lány mit tehetett mást: világgá szaladt szégyenében. Még most is futna, ha a vőlegénye a karjába nem kapja, és haza nem viszi. Azóta nem ártja bele magát mások dolgába.


  A RÁSZEDETT ÓRIÁS


  (Német mese, átdolgozta Beke Margit)


  Élt valamikor réges-régen Írországban egy óriás, úgy hívták, hogy Fingel.


  Hanem Skótországban egy másik óriás élt, s ez hírét vette a hatalmas Fingelnek.


   Vajon miféle szerzet ez a Fingéi?  töprengett.  Átmegyek már hozzá, hadd látom, mekkora.


  Azzal egy reggel kapta magát, átgázolt a tengerszoroson, s betoppant Írországba.


  Amikor ezt Fingel meghallotta, rettentően megijedt, mert a skót óriást megelőzte a híre, aszerint pedig egy fejjel nagyobb volt Fingelnál. S egy nap meg is látta csakugyan a skótot, amint jön, jődögél a háza felé, rettentő, mérföldes léptekkel. Berohant erre Fingel a konyhába, hívta a feleségét, s így szólt hozzá:


   Rögvest itt a hőköm-skót, te asszony! Hát én most ízibe bebújok az ágyba, s ha megkérdezné, ki fekszik a pokróc alatt, akkor mondd neki azt, hogy a fiad.


  Azzal lefeküdt. Az asszonynak éppen annyi ideje maradt, hogy betakarhatta, addigra már be is lépett a skót óriás, és így szólt:


   Hol az a nyavalyás Fingel? Kerítsd elő, hadd döngetem el istenigazában!


  Bizony, olyan volt a hangja, akár a mennydörgés. Csitította is az asszony:


   Csitt, csitt! Még felköltöd a gyermeket.


   A gyerekedet? Miféle gyereket?  ordított az óriás.


   Fingel fiacskáját  felelte az asszony, és a pokróc alatt lapuló hatalmas test fölé hajolt.


  Hej, elbődült ám erre a skót, hogy:


   Te szentséges szent András, hiszen ha ez a ti gyereketek, akkor én innen odébbállok, mert mekkora lehet ennek az apja?!


  Azzal lélekszakadva rohant kifelé az óriásházból, ijedtében meg se állt hazáig, még a csordakútnál se mert megállni, pedig igen megszomjazott a nagy szaladásban.


  Fingel pedig ledobta magáról a pokrócot, s a hasát fogta nevettében, hogy ilyen alaposan rászedte a skótok óriását.


  ÁPRILIS


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Elszállt a cinke, elszállt Picinyke a folyóra.


  Mezők fölött repült, rétek fölött, mindenütt, erek patakok csörgését hallotta. Erek csörgedeztek, patakok futottak, mind a folyó felé igyekezett. Elért Picinyke a folyóhoz, félelmetes volt a folyó: Kékre vált rajta a megvékonyodott jég, a partok mentén előbuggyant a víz.


  Látta Picinyke: napról napra több ér, patak szakad a folyóba. Észrevétlen gyűlnek-gyülemlenek a kis patakok a hó alatt, beleömlenek, egy-egy szárazérbe, vízmosta árokba, onnan aztán fejest a folyóba! Sok-sok erecske, patak, csermely ömlött a folyóba, s elbújt a jégtakaró alatt.


  Fekete-fehér, karcsú madárka termett Picinyke előtt. Fürgén szaladgált a parton, billegette hosszú farkát, köszöntötte a cinkét::


  .Civi! Civi!


   Mit civikelsz?  Kérdezte tőle Picinyke.  És miért billegeted a farkadat?


   Civi!  felelte a karcsú madár.  Hát nem tudod, hogy hívnak engem? Barázdabillegető. Megbillentem a farkamat, rákoppintok vele a jégre, akkor meghasad a jég, és zajlani kezd a folyó.


   Hiszi a piszi!  hitetlenkedett Picinyke.  Csak hencegsz!


   Nem hiszed? Ide nézz!  kiáltotta a karcsú madárka.  Civi!


  És még jobban billegette a farkát.


  Akkor valahol följebb, akkorát durrant a folyó jege, mintha ágyút sütöttek volna el! A barázdabillegető fölrebbent, s ijedtében olyan sebesen elröpült, mintha ott se lett volna.


  Picinyke meg mit látott: meghasadt a jég, mint az üveg. Az erek, patakok, amelyek a folyóba futottak, s a jég alá bújtak, nekiveselkedtek, feszítették, míg hangos durrogással megrepedt. Megrepedt, és kisebb-nagyobb táblákra hasadozott.


  Megindult a folyó. Zajlott, rohant, most már senki-semmi nem tudta feltartóztatni. Táncoltak, kerengtek, billegtek rajta a jégtáblák, egymásra csusszantak, meg-megpördültek, kivágódtak a partra.


  Egyszerre ott termett a sokféle vízimadár, mintha valahol a közelben meglapulva várták volna ezt a pillanatot.


  Ott keringtek mind: a vadkacsák, a sirályok, a hosszú lábú sárszalonkák.


  Lám csak, visszatért a barázdabillegető is, ott tipegett föl alá a parton, hosszú farkát billegette. Csipog, csárog, csirreg, vijjog, fütyül, pityeg, csattog, cserreg a sok madár. Az egyik víz alá bukdosva halászik, a másik az iszapot túrja csőrével, a harmadik muslicákat kapkod a parton.


   Nyitnikék! Fut a jég! Fut a jég!  zendített rá örvendezve Picinyke is.


  És röpült az Öreg Verébhez, elmondani neki, mit látott a folyón.


  Az Öreg Veréb így tanította:


   Láthattad: először a mezőre érkezik meg a tavasz, aztán a folyóra. Jegyezd meg jól: Április a neve annak a hónapnak, amelyik eltakarítja a jeget a folyókról. Most pedig röpülj vissza az erdőbe, meglátod mi vár ott.


  És Picinyke egykettőre elröppent az erdőbe.


  TILL EULENSPIEGEL TRÉFÁJA


  (Német mese, átdolgozta Végh György)


  Valamikor réges-régen, hat-hétszáz éve is van talán, élt Szászországban egy tréfakedvelő, mókás fickó, akit Till Eulenspiegelnek hívtak.


  Még a neve sem mindennapi! Úgy kell ejteni, hogy Till Ajlenspigl, nem ahogy írva van. Az Eulen németül baglyot jelent, a Spiegel tükröt. A bagoly tudvalevőleg bölcs, okos madár, a tükör meg arra való, hogy belenézve mindenki jobban megismerhesse önmagát. Magyarul akár Bagolytükrössy Tildának is hívhatnánk, de persze mert fiú volt, inkább Bagolytükrössy Attilának. Azonban jobb, ha mi is eredeti német nevén emlegetjük, hiszen így ismerik világszerte ezt a nem mindennapi kópét.


  Till városról városra vándorolt. Ha valahol sok volt a rovásán, odébbállt egy házzal. Így jutott el egy nap Lipcsébe is, ahol tudomására jutott, hogy a szűcsmesterek rövidesen farsangi lakomát óhajtanak csapni, és bizony régóta fáj a foguk egy kis vadas nyúlgerincre. Több se kellett Till Eulenspiegelnek!


  Néhány nappal előbb Till az egyik vendégfogadóban egy szép, jó húsban lévő macskát látott. Beült hát ide, és hamarosan annyira összebarátkozott a cicával, hogy az nem is tiltakozott, amikor bedugta a kabátja alá. A szakácstól pedig egy nyúlbőrt kunyerált. A kukták királya szívesen adott is neki egyet, mert sejtette, hogy Till megint valami huncutságon töri a fejét.


  Nomármost Till bezárkózott a szobájába, és a macskát bevarrta  bárhogy tiltakozott is, nagyokat miákolva a cica  a nyúlbőrbe. Aztán parasztgúnyát öltve kiállt Till a városháza elé. A vadnyulat pedig ott lóbálta a kezében, egy ócska zsákban. Amikor feltűnt a láthatáron egy derék szűcsmester, Till alázatosan levette előtte a kalapját.,


   Csodaszép nyulat fogtam az erdőn, olcsón odaadnám uraságodnak!


  A szűcsmester belekukkantott a zsákba, megtapogatta a kövérnek látszó nyulat, és tüstént megegyeztek. Négy ezüstgarast szúrt le a nyúlért. Boldogan vitte fel a céhbe barátaihoz.


  A szűcsök a nyulat kivitték egy füves, zárt kertbe, mert mielőtt el akarták készíttetni vadasan, egy kicsit szórakozni is akartak. Gondolták, rendeznek egy tréfás nyúlvadászatot, és elengedték a nyuszit.


  Igen ám, de a nyúlbőrbe varrt macska riadtan fölfutott egy fára, és onnan fújt le éktelenül nyivákolva, a vadászkutyákra.


  A szűcsök csak akkor jöttek rá, hogy megtréfálták őket, méghozzá alaposan!


  Persze hiába akartak bosszút állni a parasztgúnyás Till Eulenspiegelen, az már továbbállt, és egy másik városban törte a fejét éppen, újabb csínyeken.


  A SZEGÉNYEK IGAZA


  (Keleti népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Élt egyszer egy szegény asszony a fiával.


  A szomszédjukban élő gazdag kereskedő így szólt a fiúhoz:


   Ha beugrasz a jéghideg tóba, és reggelig benne maradsz, tízezer dénárt kapsz!


  A fiú megtette. Éjszaka az anyja nyugtalankodni kezdett, és egy fáklyával a keresésére indult. Reggel aztán a fiú így szólt a gazdaghoz:


   Kérem a pénzt!


   Szó sincs róla  felelte a kereskedő , hiszen anyád tüzet rakott neked, hogy felmelegítse meggémbéredett tagjaidat.


   Hiszen csak egy fáklyával jött keresésemre  felelte a fiú.


   Hazudsz!  mondta a gazdag ember, és hajthatatlan maradt.


  A fiú elment Abunavaszhoz, elpanaszolta neki a dolgot.


   Helyes  szólt Abunavasz , megértettem, amit elmondtál, de mit adsz nekem, ha megkapod a pénzedet?


   Kétezer a tied belőle  felelte a fiú.


  Abunavasz azt tanácsolta neki, hogy menjen el a kalifához, és panaszolja be a gazdagot. A fiú be is panaszolta, de Harun al-Rasid a kereskedőnek adott igazat. A fiú kétségbeesésében újra felkereste Abunavaszt. Abunavasz elgondolkozott, majd így szólt:


   Holnap este megkapod a pénzt!


  A fiú elment, Abunavasz pedig kecskét, rizst, vajat és mindenféle hozzávalót vásárolt, mert elhatározta, hogy lakomát készít, és vendégeket hív. A húst belerakta egy fazékba, a rizst is elkészítette. Aztán tüzet gyújtott. De az ételt a konyha egyik sarkába rakta, a tüzet meg a másik sarokban gyújtotta meg.


  Meghívta a kalifát, a vezíreket és a város minden előkelőjét. El is jöttek, kellemesen töltötték az időt reggeltől esteiig, de amint múlt az idő, egyre furcsábban érezték magukat, mert sem enni, sem inni nem kaptak. Egyre éhesebbek lettek, végül is kitódultak a konyhába, hogy lássák, mi történhetett.


  A kalifa szólalt meg először:


   Elment az eszed, Abunavasz?


   Hiszen készül, készül már az étel  felelte Abunavasz , de a hús még nem főtt meg.


   No hiszen  felelte a kalifa  így tíz év alatt sem fő meg ez a hús, hiszen a tűz az egyik sarokban van, a hús meg a másikban! Lakomára hívtál bennünket, de lakoma itt, úgy látom, nem lesz. Indulunk is haza mindannyian! De máskor aztán ránk ne számíts!


   Kérlek, ne haragudj, ó, kalifák legnagyobbja!  válaszolt Abunavasz.  Arra kérlek, emlékezz a panaszt tevő fiúra, aki az egész éjszakát a jéghideg tóban töltötte, az anyja meg fáklyával indult keresésére. Fontold csak meg, uralkodóm, kinek volt igaza. Mert ha az a fiú tűznél melegedett a jéghideg tóban, ez a hús is megfőtt volna már ezen a tűzön.


   Igazad van, Abunavasz!  szólt a kalifa, és megparancsolta a gazdag kereskedőnek, hogy fizesse ki a fiúnak a tízezer dénárt.


  AZ OKOS HARCKOCSI


  (Tyihonov meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Zagorulko elvtárs páncéloskatona volt.


  A harckocsi, amelynek Zagorulko elvtárs a parancsnoka volt, szerette, ha gondozták, tisztogatták, mosták, s szerette a hosszú csavargásokat a mezőkön.


  Egyszer egy kis patak partjára ért a harckocsi. Nem volt valami szép vidék, nem is tetszett a harckocsinak. Bezzeg szerették a helyet a fehérek, mert itt minden kis halmot erődnek rendeztek be, és minden bokor mögül lőttek. Megkezdődött a harc.


  Az ágyú úgy tüzelt, hogy az egész harckocsit füstfelhő burkolta be. Szakadatlanul ropogtak a géppisztolyok. A fehérek eszeveszetten lőttek.


  A harckocsi végiggördült a patakparton, és szétzúzta a fehérek állásait. Egyszerre csak aknára futott. Az akna felrobbant, s a harckocsit mintha valami súlyos ököl ütötte volna meg.


  A harckocsi megállt. Zagorulko körülnéz: mindenki él. Minden rendben van. A harckocsi ép, csak valami kellemetlen szag érződik. És egyszerre olyan meleg támadt, mintha befűtöttek volna. A benzin gyulladt ki!


  Mi itt a teendő? A harckocsiban már orrfacsaró füst kavarog, alig lehet lélegzeni. Aki a harckocsiban marad, megég.


  A lövedékek meg csak úgy záporoznak a harckocsira. A repeszek csörögve ütődnek a falához. A harckocsi áll, mint a hős a csatában, és mintha ezt kérdezné Zagorulkótól: Hát most mit tegyünk? Hogy mit tegyünk? Másszunk ki a harckocsiból!


  Zagorulko megparancsolta a páncélosainak, hogy fogják a gránátjaikat, a géppisztolyaikat, és szálljanak ki.


  Kiszálltak. Körös-körül füst, a harckocsiból előtör a tűz.


  A parancsnok a barátjára pillant: Hej, de derék harckocsi volt! Éjjel persze majd visszavonszoljuk a csatatérről, de… mégsem hagyom itt most. Sajnálom!


  Ránézett még egyszer  a harckocsi ép, csak a belsejében lángol minden. Zagorulko már tudta, mit kell tennie. Bekapcsolta a hátsó sebességet, gázt adott rá  és gyorsan otthagyta a harckocsit. Teljesen elborították a lángok, s legénységét fedezve ment, ment, ügyet sem vetett a száguldó lövedékekre. Néha, ha egy-egy fáradt repesz nekiütődött a szügyének, felbődült. Máskor a drótháló darabjait taposta el, mintha azt mondaná: Még itt is előttem lábatlankodol?


  De ment, fenyegetően és büszkén, a lángok pedig csak úgy tomboltak a belsejében, így érte el gyalogságunkat, s megérkezett vele személyzete is, Zagorulkóval az élén. A tüzet eloltották, a harckocsit a javítóba küldték.


  De amikor a sebesült harckocsit elvontatták, és megfeketedett oldalára szitálni kezdett a hó, Zagorulko hálásan nézett utána, míg csak el nem tűnt az útkanyar mögött.


  A harckocsi pedig csendesen haladt az erdőben. Súlyos láncok vontatták, de olyan harcias és haragos volt még így is a külseje, hogy mindenki tisztelettel pillantott rá.


  A BÁTOR TENGELICE


  (Sadoveanu meséje, átdolgozta Belia György)


  Iszonyú tél volt. Farkasordító hideg. Viharos szél kavarta a havat, egyik-másik madár röpében fagyott meg. A rémült madarak a falu templomának eresze alá gyűltek: az erdőben már nem lehetett kibírni. Mindegyik sírt, jajongott, annyira fázott. Akkor a sas, a madarak királya így szólt:


   Nincs mit tennünk, tüzet kell lopnunk valahol. Az emberek az égből lopták a tüzet. Megtehetjük mi is.


   Helyes! Jól beszél! Igaz! Bölcs beszéd!  csiripelték, csipogták, károgták, vijjogták mindenfelől az összesereglett madarak.


  Igen ám, de ki lopjon tüzet az égből? A sas azt bizonygatta, hogy ő király, ő nem lophat. A nagy madarak mindenféle kibúvót kerestek: egyiknek lefagyott a szárnya, a másik sántít a bal lábára, a harmadiknak hiányzik egy farktolla, a negyediknek…már nem is tudom, mi baja volt.


  A sas úgy döntött, hogy valamelyik apró madárnak kell erre a nagy feladatra vállalkoznia. De a pinty azt mondta, hogy ő csak énekelni tud, lopni nem. A többi is mondott valamit, hogy ne neki kelljen mennie.


  Akkor előállt a tengelice, és félénken mondta:


   Én szívesen elmegyek, csak ne veszekedjetek.


  El is indult. Szállt egyenesen föl az égbe, szállt sokáig, végre a nap közelébe ért. Majd megsült szegény, de nem nyugodott addig, míg egy tüzes napsugarat a csőrébe nem fogott. Majd megvakult a fénytől, a tolla pedig leperzselődött a forróságtól. De nem hagyta magát, vitte a didergő föld felé a napsugarat.


  A madarak gyülekezete már messziről érezte, hogy közeledik a tengelice az égi tűzzel. Érezték mindnyájan, mert enyhe szellő lebbent, világosabb lett a mennybolt, csöpögni kezdett az eresz, megrokkant a hó. Mire a tengelice leért a földre, már nyílni kezdett a hóvirág, és a fű is nyújtogatta friss zöldjét az ég felé.


  A madarak nagy örömükben, hogy nem kell már fagyoskodniuk, észre sem vették a tengelice csupaszságát. Csak a szarka látta meg. Menten csörögni kezdett, a többi madár meg csúfondárosan nevetett a bátor tengelicén. Ám a kis madarak köréje gyűltek, és gyorsan felöltöztették. A pirók is adott neki egy tollat, a sárgarigó is. A feketerigó sem sajnált tőle egy farktollat, a vörösbegy pedig sapkát adott neki. Alig akadt madár, aki ne ajándékozott volna legalább egy kis tollpihét a hős madárnak, aki megmentette őket a fagyhaláltól. Végül pedig, mikor már szépen felöltöztették, zengő kórusban dicsérték meg tettét.


  Azóta a tengelice minden tél végén lehozza csőrében a napsugarat, és tavasz lesz a földön. És azóta olyan furcsa a ruhája: bíborszínű a sapkája, és folt hátán folt a köpönyege.


  AZ ARANYGÖRÖNGY


  (Belorusz mese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egy falunak egy zsugori földesura. Olyan fukar, hogy még a levegőt is sajnálta mástól. Nem akadt emberfia, aki egy csobolyó vizet ki tudott volna kunyerálni tőle. Azt mondta egyszer az egyik paraszt a komáinak:


   No, hát én majd megmutatom, hogy nemcsak egy csobolyó vízzel, de fényes ebéddel vendégel meg a földesúr!


  Ezt már aztán nem hitte senki.


  De az ember fogta magát, bekopogott az úrhoz. Meghajolt előtte illendőn, és ravasz ábrázattal azt mondta:


   Kegyes uram, egyenesen hozzád jöttem, hogy megkérdjem: mennyit ér egy ekkora aranygöröngy?


  És odamutatta jókora öklét.


  Hej, szíves lett a földesúr mindjárt az arany szóra!


   Kerülj beljebb, galambocskám!  nyájaskodott.


   Ülj le, parasztocskám! Bevezette a parasztot legszebbik szobájába. Az meg tovább kérdezte:


   Hát ekkora? Az mennyit érhet?


   És a két összetett öklét mutatta. Az úr csak úgy remegett kapzsiságában.


   Igyál, édes barátom! Ne sajnáld, kedves komám!


  És nem győzött töltögetni neki a legjobbik borából.


  Ivott a paraszt, iddogált, aztán tovább kérdezte.


   Hát ekkora, mint a fejem? Ekkora aranygöröngy ugyan mennyit érhet? A kapzsi földesúr már majd kibújt a bőréből. Kiáltott a szolgáinak:


   Terítsetek asztalt, rakjátok meg minden jóval, hadd vendégelem meg az én édes cimborámat!


  Nekilátott az ember, evett-ivott kedvére.


  A földesurat meg már csak úgy ette a türelmetlenség: hol van hát az az aranygöröngy?


  Alighogy az utolsó falatot lenyelték, felállt az úr:


   No, hát vezess, parasztocska! Hol van az az aranygöröngy?


  A paraszt pipára gyújtott, pöfékelt egypárat, aztán megrázta a fejét:


   Sehol sincsen. Csak úgy kérdeztem, mennyit érne, ha volna.


  Megmérgesedett az úr. Majd megpukkadt dühében. Rárivallt a parasztra:


   Takarodj a szemem elől, te bolond! Te hibbant! Te kelekótya!


  Visszaszólt a paraszt:


   Nem is vagyok én olyan bolond! Lám, milyen jó ebédet ettem! Melyikünk a bolond?


  TILL EULENSPIEGEL ÚJABB KÓPÉSÁGA


  (Német mese, átdolgozta Végh György)


  Till Eulenspiegel egyszer elvetődött Erfurtba, egy kis német városkába.


  Erfurt híres volt egyeteméről. Egy ilyen városban, gondolta Till, az lesz a legjobb móka, ha ő is tudós professzornak adja ki magát.


  Ki is szegezett az egyetem kapujára egy felhívást, hogy ő, több egyetem híres díszdoktora, még az állatokat is megtanítja írni-olvasni. Csakhogy az egyetem igazi professzorai jól tudták ám, hogy kicsoda-micsoda az a Till Eulenspiegel!


  Összedugták hát a fejüket a mókás kedvű professzorok, és azt sütötték ki, hogy egy szamarat bíznak Tillre, azt tanítsa meg írni-olvasni, ha tudja.


  Till örömmel elvállalta, csak azt kötötte ki, hogy bizony időbe telik ám, amíg egy ilyen csökönyös állattal zöldágra vergődik. Húsz évet alkudott ki Till Eulenspiegel, hogy a szamarat írni-olvasni megtanítsa.


  Ötszáz aranyért vállalta el a csacsi oktatását, néhány aranyat rögtön föl is vett előlegként.


  A Toronyhoz címzett vendégfogadó szobáihoz istálló is járt, így hát itt szállt meg Till koma növendékével, a szamárral.


  Szerzett egy nagy könyvet Till, és azt tette a csacsi elé a jászolba. A könyv lapjai közé meg zabot szórt, ami tudvalevő, hogy a fülesek kedvenc csemegéje. Persze, hogy azonnal észrevette a zabot! Alighogy felhabzsolta, a könyv lapjait kezdte ide-oda lökdösni-böködni az orrával. De amikor már egyetlen zabszemet sem talált, hiába lapozott ide-oda a könyvben, kétségbeesetten ordítozta: I-Á! I-Á! (Még csak véletlenül sem azt, hogy Á-I, Á-I!)


  Amikor úgy döntött Till, hogy már eléggé előrehaladt a csacsi a tanulmányaiban, beállított az egyetem tudós rektorához.


   Szeretném, ha meghallgatná a tanítványomat, rektor uram. Igaz, hogy csökönyös ez a szamár, néha bizony nem könnyű az oktatása, de azért valamire mégis csak vitte már. Néhány betűt kitartó, szorgos munkával sikerült belevernem a fejébe!


  Till ezután néhány napig böjtölésre fogta a szamarat. És amikor megjelentek az egyetem tudós professzorai, a rektorral az élükön, a szamár elé odatette a jászolba a nagy könyvet, amiből a zabot szokta enni. Az pedig éhesen forgatta ide-oda az orrával a lapokat, nagy serényen, de persze nem talált köztük egyetlen szem zabot sem! Dühösen és felháborodva ordítozta: I-Á! I-Á!


   Látja, kedves rektor uram  mutatott büszkén Till Eulenspiegel a tanítványára  , az I-t és az Á-t már pontosan ki tudja ejteni! Remélem, kezdetnek ennyivel is megelégszik?


   Kezdetnek természetesen elegendő  nevetett a rektor és az egyetem tudós professzorai Till csalafintaságán.


  Az pedig még azon az éjszakán továbbállt Erfurtból, hogy más városokban újabb huncutságokkal tegye még híresebbé a nevét!


  MÓKA MIKI ÁLLATKERTJE


  (Végh György meséje)


  Néhány nappal április elseje után kimentek a Móka gyerekek az állatkertbe. Hiába, jól érezték magukat odakint, szerették az állatokat meg a növényeket. (Móka Miki különben állatszelídítőnek készült és növénygyűjtőnek is egyben.)


  Ezúttal az öreg vízilónak egy cipót vittek, az újdonsült, aznap született kis vízicsikónak egy zsemlét. Mindketten nagyon megelégedetten rágcsálták el az ajándékot; Móka Miki azt állította, hogy ő még elégedett röfögést is hallott a medence felől.


   Ha a hátára nyerget tennék  jelentette ki álmodozva Móka Miki, ahogy bámulta az idősebbet , akkor felülhetnék rája, és hajó helyett Jónás úron utazhatnék le Bajára! (Baján volt ugyanis Móka Miki játék Maci Lacijának az ikertestvére, akit már régen látott.)


  Jónás úr azonban erre a kijelentésre  hozzájárult, azt hiszem, az is, hogy pillanatok alatt befalta a kenyeret  megvetően hátat fordított Móka Mikiéknek, és tüntetőén bebújt a víz alá. Hiába ácsorogtak ott tovább, nem jött elő sem ő, sem a vízicsikó: mintha a föld nyelte volna el őket!


  Továbbálltak hát egy házzal.


   Nézd csak, azt hiszem, az a zsiráf!  mutatott a struccra Móka Sári.  Azt tanultam, hogy a zsiráfnak hosszú, kecses nyaka van!


   Ó, te buta  tiltakozott Móka Mici , nem zsiráf ez! Inkább bálna! A zsiráfnak zsemleszínű folt van festve az oldalára.


  Egész délután járták a Móka gyerekek az állatkertet. Látták a jegesmedvét is, meg vagy százféle majmot, látták a kengurut meg az oroszlánt.


   Bolhát is szeretnék látni meg tücsköt!  kiáltott fel úgy estefelé, mindenbe beleunva, elfáradva Móka Miki.


  De hiába kérdezték meg a bácsikat, néniket, senki se tudta megmondani nekik, hogy melyik ketrecben őrzik őket.


   Hiszen itt még cica sincsen! Nem is szólva a molylepkéről!  állapított meg újabb alapvető hiányosságokat Móka Miki.


   Ugyan, csacsi vagy!  próbálta csillapítani Móka Mici.


   Csacsi sincsen!  toporzékolt hirtelen Móka Miki dühösen.  Nem is igazi állatkert, ahol nincsen legalább néhány csacsi!


  Móka Sári szelíden megfogta Miki kezét, aki hirtelen nagyot kiáltott:


   Nézzétek csak, légyfelhő!  Egymás után hármat elfogott a feje körül repdeső legyekből, s rögtön bele is zárta őket egy gyufásdobozba.  Figyeljétek csak, hogy zümmögnek!  S odatartotta a két kislány füléhez, jószívűen, testvériesen, a daloló dobozt.  Tudjátok, mit csinálok?  kacsintott rájuk Móka Miki.  Alapítok egy igazi állatkertet! A legyek már meg is vannak hozzá! Sőt már a majmok is!  nevetett copfos nővéreire. És úgy lépdelt közöttük, mint egy győztes hadvezér, aki első és legdöntőbb csatáját máris megnyerte.


  MÓKA MIKI MACKÓJA


  (Végh György meséje)


  Tudnotok kell, hogy Móka Mikinek sok játéka van, de a legjobban talán mégis Maci Lacit szereti. Amig kicsi volt, nem is tudta jól kimondani a nevét, csak így becézte, selypegve: Maszi Laszi. Nővérkéi szerint azonban inkább a Mackó Lackó név illik rá. Ez persze nagyon felnőttesen hangzó név, ezzel az erővel hívhatnák akár Mackó, sőt Medve Lászlónak is, azonban ilyen névvel százezer felnőtt szaladgál a nagyvilágban. Ezért jobb, ha így emlegetjük mi is: Maci Laci. (Maci Laci persze nem azonos az erdőben élő Maci Lacival, csak a névrokona. Mert az erdei Maci Laci igazi kis medvebocs, Móka Miki Maci Lacija pedig játék mackó.)


  Móka Miki Maci Lacijának a szőre barna, talpa sárga, és két fekete gombszeme van, a nyakában pedig égszínkék szalag. (Jól figyeljétek meg ezt a leírást, mert az erdei másik Maci Laci egészen másként öltözik ám!)


  Móka Mikulásné született Szomorú Borbála a múlt hét előtti kedden elvitte kisfiát, Móka Mikit a nagyvásárcsarnokba. Vettek csirkét és salátát, tejfölt, cseresznyét is egy kosárral. Már indultak volna haza, amikor Móka Miki észrevett egy kis üveg akácmézet.


   Édesanya  rángatta meg Móka Mikulásné született Szomorú Borbála kezét , szereted te Maci Lacit?


   Hát persze hogy szeretem!  cirógatta meg édesanyja Móka Miki fejét.


   Akkor vegyél neki egy kis akácmézet!


   Ne mondd!  mosolyodott el édesanyja.  Nem is tudtam, hogy a te Maci Lacid is szereti a mézet!


   De mennyire! Akárcsak igazi testvérei az erdőben! Csak addig nem merte neked megmondani!


  Móka Mikulásné született Szomorú Borbála vett hát egy kisüveg pergetett akácmézet a nagy medvék kis öccsének.


  Néhány nap múlva Móka Mikulásné született Szomorú Borbála megkérdezte Móka Mikit:


   Aztán mondd csak, Mikikém, eszik-e Maci Laci a mézből?


   Hogy eszik-e?  sóhajtott Móka Miki.  De mennyit, ó, de mennyit! Képzeld, anyu, ma reggelre mindent felfalt a kis medve! Pedig tegnap este még egyujjnyi mézet hagyott benne az üvegben, és komolyan mondom neked, anyu, hogy az éjjel ki se nyitottam, belé se nyúltam, mint máskor!


  Képzeljétek, egyes családokban ilyen furcsa mackók élnek; nem átallják elnyalni gazdájuk elől titkon az akácmézet!


  Vagy talán nem is Maci Laci volt; hanem Móka Miki vagy netán Móka Sári?


  Móka Mikulásné született Szomorú Borbála nem is készített attól fogva estére akácmézet a kék pántlikás Maci Lacinak, de szívesen kente meg vastagon mézzel Móka Miki és Móka Sári vajas kenyerét, ha tízóraira vagy uzsonnára kértek belőle.


  TE LESZEL A SZÁZADIK!


  (Mészöly Miklós meséje)


  Egy asszonynak volt három lánya: Jószövő, Jófonó, Jóvarró.


  Este sokáig dolgoztak, s már alig láttak. Elküldte hát az asszony a Jószövő lányát, hogy hozzon, parazsat.


  Elment a lány, de vissza is jött  s nem hozott parazsat.


  Elküldte az asszony Jófonó lányát  de bizony parazsat az se hozott.


  Utoljára elküldte Jóvarró lányát.


  Jóvarró ment, mendegélt, s egyszer csak elért egy erdő szélére.


  Ott talált egy öregembert, aki parázs mellett ült.


  Odaköszönt neki:


   Adjon isten jó estét, öregapám!


   Adjon isten, húgom, mi járatban vagy erre?


   Jaj, édes öregapám, szólnék én egyet magának, ha meghallgatna!


   Szóljál csak, kedves lányom!  mondta neki az öreg.


  Azt mondta akkor Jóvarró:


   De nagy lába van magának, kedves öregapám!


  Felel rá az öreg:


   Átlépem ám én az egész világot!


  Kis idő múlva megint mondja Jóvarró:


   De nagy füle van magának, édes jó öregapám!


  Bólint rá újra az öreg:


   De hallok ám én mindent, amit a világon beszélnek!


  Jóvarró újra csak megszólal:


   De nagy szeme van magának!


   Van ám, mert mindent látok!  szól arra is az öreg.


  Hanem a lány még mondta mindig tovább:


   De nagy keze van magának!


   De meg is kell nekem mindent fogni, ami a kezem ügyébe kerül!  dörmögte az öreg.


  Jóvarró akkor hirtelen odamutatott az öregember orrára:


   De hatalmas orra van magának!


   Mert én minden szagot érzek!  hangzott a felelet.


  Utoljára az öreg szájára mutatott:


   De csuda nagy barlang szája van, ha kinyitja! Ha csak ránézek, ásítani szeretnék! Mire az öreg felemelte a kezét, s így szólt:


   Már kilencvenkilenc gyerek ásítani kezdett tőle…


  (A mesélő hirtelen rámutat a mesehallgatóra:)


   Te leszel a századik!


  A SZARVAS, AKI MAGÁT CSODÁLTA


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  Élt egyszer egy erdőben egy büszke szarvas.


  Ez a szarvas minden szarvasnál fürgébb volt; úgy tudott futni, hogy soha semmilyen vadászkutya még csak a nyomába se ért; s nem volt az a sebes sodrú patak, melyen könnyedén át ne szökkent volna. Mintha repülne, úgy vitte a lába; de ő nem a lábára volt büszke, hanem ágas-bogas agancsára.


  Volt az erdőben a tisztás szélén egy forrás; mohos sziklából csobogott, s a szikla alatt, mielőtt továbbcsörgedezett volna, kis tavacskává gyűlt a kristálytiszta víz. Olyan volt ez a kis tó, mint egy tükör, és a szarvas, mikor inni ment; mindig elidőzött a partján. Sokáig nézegette magát a víz tükrében; nézte dús, királyi agancsát, nézte vékony, inas, göbös lábát, és így tűnődött:


  Milyen szép a fejem ezzel a pompás agancskoronával! Gyönyörű dísz ez; és a hegye a legsűrűbb bozótból is kilátszik; nincs olyan bokor, amelynél, ha a nyakam kinyújtom, magasabb ne volnék. Agancsom miatt igazán megérdemelném; hogy én legyek az állatok királya.


  Nem győzte csodálni pompás agancsa tükörképét a tóban. Ám ahogy a víz tükrében lábát is megpillantotta, nyomban elkedvetlenedett.


  Igen, bízvást az állatok királya lehetnék  gondolta keserűen , ha. nem ilyen piszkafa lábakon állnék. Ez az én bánatom, ez az én szégyenem; csúfságom ez a pókos, pipaszár láb, és még csak meg se szabadulhatok tőle!


  Ahogy így kesereg, rezzen a bokor, és a tisztás szélén megjelenik egy kopó. Nézi a szarvast, csahol egyet; távolból, mint a visszhang, felel a többi kopó csaholása. A szarvas fölriadt, azon nyomban megfeledkezett minden keserűségéről, átszökkent a tavocskán, s mint a nyíl, nekiiramodott a tisztás túlsó felén az erdőnek, és eltűnt a sűrűben.


  A kopó se volt rest, vad csaholással utána vetette magát.


  A szarvas hátrapillantott, látta, hogy üldözik, nem is egy kopó már, hanem mögötte, kissé elmaradva, egy egész falka.


  Nem ijedt meg; friss, táncos ugrásokkal, szinte ingerkedve menekült a csapáson. A szálerdő véget ért, sűrűbb irtás következett. A szarvast itt is könnyedén vitte a lába, agancsa azonban minduntalan beleakadt az alacsonyabb ágakba. A zsenge ágakat még egy rántással letörte, de az erősebbekből már alig bírta kiszabadítani magát. Futása meglassúdott, és már hallotta maga mögött a kopók lihegését:


  Ó, jaj  gondolta , milyen ostoba voltam! Lábamat átkoztam, pedig az megmentené életemet, s agancsomra voltam büszke, pedig most az okozza siralmas vesztemet! Nemcsak azt kell becsülnünk, ami díszünkre, hanem azt; ami hasznunkra válik most saját káromon tanulom meg ezt a bölcsességet, akkor, amikor már késő.


  A FECSKÉK


  (Móra Ferenc meséje)


  Egy áprilisi reggel édesapánk csendesen kinyitotta a szobánk ajtaját. és közben ébresztgetett bennünket:


   Halljátok csak, ti álomszuszékok, vendégeink érkeztek az éjszaka! Hallgassátok csak, hogy köszöntenek benneteket!


  A tornácról a hajnali csendességben élesen csicsergett be a köszöntő.


  Fittyfiritty, fittyfiritty,

  kikelet kivirít.

  Terike, gyere ki,

  Ferike, gyere ki

  csicseri, csicseri!


  Megjöttek a fecskéink.


  Még abban az órában hozzáfogtak a fészekrakáshoz. Az eresz szögletében ragasztották meg gömbölyű kis fészküket maguk gyúrta sárból, szalmatörekből. Nincs az a kőművesmester, aki fürgében dolgozna náluk. S ahogy a sarat hordták, rakták, simították, gömbölyítették, minden mozdulatuknál mondtak valami:


   Vakolat van-e még?


   Van elég.


   Add errébb!


   Fuss szalmáért, picike!


   Hozom én ízibe!


   Hocc ide!


   Cvikk, cvikk, cvikk!


   Mi tetszik?


   Jó ebéd tetszenék.


   Mi legyen az ebéd?


   Bogaracska, legyecske.


   Kis fecske, gyere csak a kertbe, gyere, gyere, gyere!


  Azzal huss!  ki a kertbe, ahol igazán terített asztalt találtak. Csak a szájukat kellett tátogatni: szinte magától hullott bele a sok bogár. El is pusztították őket egy hét alatt úgy, hogy aranyért se lehetett volna egyet se találni közülük. Még az utcánk tájékáról is eltakarodott a sok bogár. olyan rendet tudtak tartani a mi kis zselléreink.


  A BALTÁBÓL FŐTT KÁSA


  (Norvég mese, átdolgozta Beke Margit)


  Egy kiszolgált katona gyalogosan indult haza a falujába, és elfáradt, meg is éhezett a nagy úton. Bezörgetett egy házba:


   Adjatok szállást a fáradt vándornak, jó emberek!


  Öregasszony nyitott ajtót, és barátságosan invitálta:


   Gyere be, katona, pihenj meg nálam.


   Nem adnál valami harapnivalót is, anyácskám? Mert nem tagadom, alaposan megéheztem, reggel óta talpalok.


   Adnék én, szívesen adnék, édes fiam, de magamnak sincs, egy falat se volt a számban még ma  hazudta a vénasszony, mert fukar volt, sajnálta a katonától az ételt, italt.


   Hát ahol nincs, ott ne keress  mondta a katona, de keresztüllátott a szitán. Nyeletlen balta hevert a padka alatt, rámutatott, aztán elgondolkodva az öregasszonyra nézett.  Hanem tudod, mit? Ha egyéb nincs, a baltából is főzök én kását. Még neked is jut belőle.


   Azt meg hogy csinálod?


   Meglátod mindjárt, csak egy fazekat adj  mondja a katona. Megmossa a baltát, beteszi a fazék aljára, vizet tölt rá, felteszi főni.


  Az öregasszony le se veszi róla a szemét, nézi, ahogy kavargatja, kóstolgatja a kásáját.


   No, milyen íze van? Jó lesz már?  kérdi kíváncsian.


   Még főni kell neki. Kár, hogy egy csepp sód nincsen.


   Azon ne múljon, édes fiam! Nesze, itt a só, sózd meg csak rendesen.


  Megsózza a katona a főztjét, újra megkóstolja.


   Hát ha még egy marék kölest is beletennék…  mormogja félig magamagának, de az öregasszony meghallja, kihoz egy zacskó kölest a kamrából.


   Egy kevés köles még csak kerül a házban. Készítsd el úgy, ahogy kell.


  A katona beleszórja a kölest a fazékba, és tovább kavargatja. Aztán újra megkóstolja:


   Nem rossz. Csak hát persze a vaj hiányzik belőle. No de ami nincs  az nincs. Igaz-e, anyácskám?


  Vaj is akadt a kamrában, az öregasszony most már szívesen adta, alig várta, hogy megkóstolhassa a baltából főtt kását. A katona beletette a vajat, és azt mondta, most már jó.


   Hozz egy kanalat magadnak is, öreganyám.


  Nekiülnek, kanalazzák, nem győzik dicsérni. Az öregasszony csodálkozik, fejét ingatja:


   No de ilyet! Ki hitte volna, hogy baltából ilyen jó kását lehessen főzni?! Hiába, holtig tanul az ember.


  A katona tömi a fejét, és jót nevet magában.


  A TENGERSZEM TITKA


  (Magyar népmese nyomán írta Bartócz Ilona)


  Van a Székelyföldnek egy titokzatos völgye, ahol a madárfüttyön és az örökké csevegő zuhatagon kívül semmi sem töri meg a csöndet. Itt nem irtja fejsze a százados fákat, a vadat nem hajszolja vadász.


  A kidőlő fák helyén új fák sarjadnak, nyújtózkodnak a sziporkázó csillagok felé, soha senki nem veszi őket számba.


  A völgy fölé magasló kerek hegy tetején vörösbarna bozontú fű nőtte be a földet; sötétzöld moha közül sarjadzott ki, fehér indájú halovány virágok tekergőznek rá. Aki a mohára lép; hogy szakítson egyet a különös virágokból, annak a lába alatt megsüpped a föld, mert hiszen nem is föld az, hanem víz tükrén ingadozó sűrű szövevény, mely, zöld szakállú hálós hínárkötelekkel feneketlen mélységbe rántja a vakmerőt, s az úgy eltűnik, hogy még buborék sem száll fel utána.


  Ha valaki a túlsó hegy ormáról nézi a kerek hegyen vöröslő veszélyes mezőt, úgy látja, mintha száz meg száz kéken ragyogó szem pillantana rá: a csalóka mezőn száz meg száz aprócska tengerszem csillog.


  Túl az erdőn, túl a hegyen, óriás hegyektől körülvéve van egy másik tengerszem, a Szent Anna-tó. Hajdan ez a tó is meg az a másik is, ott fenn a kerek hegy tetején, a vízitündérek országa volt.


  A zöld szakállú vízikirály gyékénytutajon kievezett a partra aranyhajú lányaival, és a hüvelyknyi tündérkék egész délutánokon át eljátszadoztak a meleg napfényben hintáztak a faleveleken, elbújtak a harangvirágok kelyhében, onnan kukucskáltak elő, hősi csatákat vívtak a harcias tücskökkel, meglovagolták a pávaszemes pillangót, csigahéj fésűkkel fésülgették aranyhajukat, harmatban fürödtek, nefelejcsszirommal törülköztek, és olyan szépen daloltak, hogy hallatára még a madárkák is elcsöndesedtek, hogy tanuljanak tőlük.


  Egyszer azonban emberek érkeztek a tó partjára. Erős hangjuk, kíméletlen léptük fölverte a tavi csendet.


  Templomot építettek a tó mellé, erős szavú harangot húztak fel a toronyba, és a harangzúgás elriasztotta a zöld szakállú vízikirályt és aranyhajú tündérkéit. Mióta megszólalt a harang, a tündérkék nem mertek kiszállni a Szent Anna-tó partjára, hogy ott játszadozzanak, az öreg vízikirály gyékénytutaja sem szállt fel többé a tófenékről; az öreg zöld szakállú a tündérlánykákkal együtt elvándorolt a Szent-Anna-tó vizéből, valamennyien fölhúzódtak a kerek hegy tetején levő tóba. De mert a harangszó oda is fölhallatszott, a tündérkék apró vízigyökerekből, hínárból, folyondárból sűrű takarót szőttek a tó tükrére: A szövedék évrő1 évre vastagodott, moha benőtte, fű fölverte, lassanként olyanná lett, mint a mező, csakhogy a füvek gyökerei a víz mélyébe ágaztak le. A csodálatos szövevényen itt is, ott is gömbölyű ablakokat nyitottak a szorgos tündérkék, hogy időnként mégis kikandikálhassanak a világba, és hogy a napsugár átmelegíthesse a vizet. Ezeket az aprócska ablakokat sohasem nőtte be a vörösbarna bozontú fű, úgy csillognak a napfényben, mint megannyi tiszta kék szem.


  A KACSA MEG A KÍGYÓ


  (Iriarte nyomán írta Rónay György)


  A kacsa vízparton totyogott, és folyton járt a szája. Folyton azt locsogta:


  Sáp! Sáp! Sáp!

  Tudd meg hát:

  párja nincsen a kacsának,

  többet tud, mint bármily állat!


  S ahogy abbahagyta, kezdte elölről:


   Sáp, sáp! sáp! Tudd meg hát…


  Volt a közelben egy bozót: ott hűsölt egy bokor tövében a kígyó. Hallgatta, hallgatta a locsogást, ügyet sem vetett az ostoba kacsára.


  A kacsa olyan kifogyhatatlanul locsogott, hogy végül is felbosszantotta a kígyót.


   Ebből elegem volt!  mondta: nagy sziszegve elősiklott a bokor alól, és rákiáltott a kacsára:  Mit fecsegsz, te buta!  A kacsa meg:


  Sáp! Sáp! Sáp!

  Tudd meg hát:

  párja nincsen a kacsának,

  többet tud, mint bármily állat!


   Bolond vagy  mondta a kígyó.  Miért tudnál te többet, mint bármilyen más állat?


   Azért  felelte a kacsa , mert én egyformán otthon vagyok földön és vízben és égben. Ha kifáraszt a járkálás, vízre szállok, ott úszkálok: ha eluntam az úszást, de járkálni sem akarok, kiterjesztem szárnyamat szépen, s hipp-hopp!  ott repülök máris a levegőégben! Éppen ezért:


  Sáp! Sáp! Sáp!

  Tudd meg hát:

  párja nincsen a kacsának,

  többet tud, mint bármily állat!


  A kígyó szisszentett, ami kígyóéknál olyasmi, mint embereknél a gúnyos nevetés, és így szólt:


   Már a hencegésedből nyilvánvaló, hogy ostoba vagy: mert csak az ostoba henceg: az okosság mindig együtt jár a szerénységgel. Az pedig, amivel a hencegésedet megvédted, csak még nyilvánvalóbban mutatja a butaságodat. Mit érsz vele, hogy annyi mindenhez értesz? Tudsz a földön totyogni, de a szarvas ezerszer fürgébben szalad nálad. Tudsz a vízben úszkálni, de a legkisebb hal is ezerszer ügyesebben úszik nálad. Végül a levegőben is tudsz egy-két szárnycsapást tenni, de repülni egy veréb is jobban tud, mint te, hogy a sasról ne is beszéljünk! Jegyezd meg hát: többet ér egy dologhoz igazán jól érteni, mint sokhoz rosszul.


  A KISEGÉR NAGY UTAZÁSA


  (Alaszkai népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egyszer egy pöttömnyi kisegér felkerekedett, hogy nyakába veszi a világot. Az öreganyja hamuban sült pogácsát sütött neki, és elkísérte az egérlyuk széléig.


  Elindult a kisegér, ment, vándorolt, ki tudja, meddig, igen nagyon sokáig, reggeltől egészen estelig. Akkor tért haza a nagy útról.


   Hej, öreganyám!  kiáltotta már a küszöbön.  Megtudtam, hogy én vagyok a legerősebb, legügyesebb, legvitézebb az egész vidéken. Nem is tudtam eddig.


   Aztán hogyan tudtad meg?  kérdezte az egéröreganyó.


   Hát az úgy volt  kezdte a kisegér , hogy kibújtam a lyukból, és mentem, mentem, egészen a tengerig. Se széle, se hossza annak a tengernek, iszonyatos nagy volt, s csak úgy csapkodtak a hullámok. De én nem ijedtem ám meg tőle! Belevetettem magam, és átúsztam. Magam is csodálkoztam; milyen jól úszom.


   Hol van az a tenger?  kérdezte az öreganyja.


   A lyukunktól napkelet felé.


   Ismerem azt a tengert. Rénszarvas szaladt erre a múltkor, annak a patája nyomában gyűlt meg a víz.


   Hallgasd csak tovább!  folytatta a kisegér.  Megszárítkoztam a napon és továbbmentem. Hát egy roppant hegy tövébe értem, de olyan magas volt az a hegy, hogy a csúcsán megakadtak a felhők. Rengeteg erdő a tetején. Már csak nem kerülöm meg gondoltam. Nekifutottam és átugrottam! Magam is csodálkoztam, mekkorát tudok ugrani.


   Azt a hegyet is ismerem  bólintott az öreganyó.  Vakondtúrás van a szarvasnyom tengeren túl, egy bokor fű nő a tetején.


  Sóhajtott az unokája, de csak mondta tovább:


   Megyek tovább, mit látok? Két hatalmas medve viaskodik egymással. Egy fehér meg egy fekete. Bőgnek, üvöltenek, egymás csontjait tördelik. Csakhogy én nem féltem tőlük! Közébük rontottam, és egyiket jobbra röpítettem, a másikat balra. Magam is csodálkoztam, hogy puszta kézzel elbánok két medvével!


   Ismerem azokat a medvéket is  felelte rá az egéröreganyó , az egyik a fehér pille, a másik a légy.


  Erre már sírva fakadt a kisegér.


   Hát akkor se erős nem vagyok, se ügyes, se vitéz? Szarvasnyomot úsztam át, vakondtúráson ugrottam keresztül, pillét meg legyet gyűrtem le?


  Azt mondta erre bölcsen az öreganyó:


   Egy ilyen pöttömnyi kisegérnek, mint te vagy, a szarvasnyom: végtelen tenger, a vakondtúrás: égig érő hegy, a pille meg a légy: medvék. Ha nem ijedtél meg egyiktől sem, akkor csakugyan te vagy a legerősebb, legügyesebb, és a legvitézebb kisegér az egész vidéken.


  MESE A TÜNDÉRFELESÉGRŐL


  (Magyar mese nyomán írta Bartócz Ilona)


  Székelyföldön van egy kerek hegy, a kerek hegy tetején bozótos fűvel, iszalaggal borított ingovány, alatta mélységes mély tó. A tó vize csak itt-ott csillan ki a bozót alól. Valamikor réges-régen az a szóbeszéd járta, hogy ahol a bozontos fű meg az ingovány szövevénye alól kilátszik a tó vize, ott éjszakánként meg-megjelenik egy szépséges tündér, a tó fenekén lakó zöld szakállú Ung király egyik aranyhajú lánya.


  A környező tanyákból éjszakánként odajártak a legények tündért látni, s ha valamelyikük megpillantotta Ung király aranyhajú lányát, a szíve örökre a tündérnél maradt.


  Egy holdvilágos éjszakán egy szegény pásztorfiú is  János volt a neve  elment tündért látni. Meg is látta az aranyhajú lányt, bele is szeretett nyomban. Szép szóval kérlelte, szálljon ki a vízből, legyen az ő édes-kedves felesége.


   Nem hagyom el a víz alatti palotámat  mondta a tündérlány.  Ha igazán szeretsz engem, gyere velem az én birodalmamba: kristálypalota az én otthonom, csigahéj a zsindelye, klárissal van körülszegezve a kertem, s reggelenként énekelnek a virágaim. Gyere velem, János!


  A pásztorlegény már-már hallgatott volna a tündér szavára, de eszébe jutott az édesanyja meg az édesapja: hogyan hagyhatná el mindörökre öreg szüleit?


  Búsan hazaballagott hát, de azontúl minden éjszaka elment, hogy beszélgessen az aranyhajú tündérrel. Jávorfa furulya lágy hangjával csalogatta a víz színére, és addig-addig beszélgettek, míg Ung király szépséges lánya is megszerette a pásztorfiút, s megmondta neki, hogy szíves örömest kiszállna ő a tóból, szíves örömest lenne hűséges felesége, de Ung király nem engedi, hogy lányai földre lépjenek, földi asszonnyá legyenek, ha csak a kezét is megfogná Jánosnak, a mélységes tó fenekére rántanák mindkettőjüket a zöld szakállú vízi király szolgái.


   Ne félj, édes mátkám!  biztatta János a szomorú tündérlányt.  Majd megmutatom én a zöld szakállú Ung királynak, hogy erősebb vagyok nála!


  Másnap este János összekötötte a szarvánál fogva tizenkét bivalyát, a kötél végét meg a saját derekára csomózta, úgy ment fel a kerek hegy tetejére. Alighogy belefújt jávorfa sípjába, menten megjelent a szépséges tündérleány.


   Fogd meg a kezemet, édes mátkám!  mondta neki János.  Fogd meg, és szorítsd jó erősen!


  A tündérlány megfogta János kezét, János meg elkiáltotta magát:


   Hajhó, hajsz, derék bivalyaim!


  Húzták a bivalyok Jánost, János meg a tündérlányt, s mire a zöld szakállú Ung király észbe kapott, addigra az aranyhajú már János karjába simult.


  Hazavitte szép mátkáját a pásztorlegény, az egész falu megbámulta az aranyhajú lányt. Hamarosan megtartották a lakodalmat, és János meg az aranyhajú olyan boldogan éltek, mint páros gerlék az erdőben.


  Székelyföldön úgy mesélik, hogy azóta sem látott tündért senki emberfia  a zöld szakállú Ung király alighanem megtiltotta lányainak, hogy holdvilágos éjszakán a víz színére szállva hallgassák a jávorfa furulya szavát.


  AZ ÁLLATOK VISZÁLYA


  (Lessing meséje, átdolgozta Rónay György)


  Egyszer régen viszályt tört ki az állatok közt. Azon viszálykodtak, ki előkelőbb, s ki hátrább való, kinek mi a rangja.


  A ló békét akart teremteni köztük, azt ajánlotta:


   Kérjük föl döntőbírónak az embert.


  De a vakondok közbeszólt:


   Föltéve, ha van benne elég éleslátás és értelem ahhoz, hogy ítéletet formáljon rólunk.


   Úgy van!  helyeselt a hörcsög is meg a sün is: de a ló rájuk szólt:


   Egy szót se! Tudjuk, mindig az vonja kétségbe a bíró ítélőképességét, akinek a legrosszabbul áll az ügye.


  A vakondok, a hörcsög és a sün elhallgattak, a ló pedig fölkérte bírónak az embert.


  Az ember éppen bíráskodni akart, mikor megszólalt az oroszlán:


   Várjunk csak egy szóra! Mielőtt ítélkezel, szeretném tudni, milyen szabály szerint határozod meg, melyikünk mit ér.


   Milyen szabály szerint!?  méltatlankodott az ember.  Hát mi más szerint, mint aszerint, mennyi hasznom van belőletek!


   Úgy!  mondta az oroszlán.  Mondhatom, szép szabály, derék mérték! Eszerint a rangsor elején a szamár lépked, én pedig ott kullogok valahol a végén. Köszönöm, nem kérek az ilyen bíráskodásból!


  Az ember tehát elment.


   Látod, te ló  mondta gúnyosan a vakondok is, a hörcsög is, a sün is.  Nem megmondtuk, hogy az ember nem alkalmas a bíráskodásra? Az oroszlánnak is ugyanez a véleménye.


  Az oroszlán pedig így szólt:


   Ha jól meggondolom, ez az egész rangviszály ostobaság, és méltatlan hozzám. Bánom is én, minek tartotok: elsőnek-e vagy utolsónak-e. Az a fontos, hogy én magam tudom magamról, ki vagyok, mi vagyok: és ez nekem éppen elég.


  Azzal büszkén otthagyta a viszálykodó állatokat.


   Az oroszlánnak igaza van  mondta a bölcs elefánt, és ő is elcammogott.


  Ugyanígy tett a bátor tigris, a komoly medve, az okos róka és a nemes ló is: valamennyi állat, amelyik jól tudta magáról, mit ér, és nem volt szüksége rá, hogy ezt mások megerősítsék.


  Végül már csak ketten maradtak: a majom és a szamár.


  A majom nézelődött egy darabig, de aztán úgy gondolta, igazán semmi dicsőség nem származhatik a szamárral való vetélkedésből: így hát ő is elkullogott.


  A szamár látta, hogy egyedül maradt: azt gondolta, az állatok mind megfutamodtak, mert nem mertek kiállni versenyre vele.


  Eszerint én vagyok a legelső!  gondolta, és örömében rettentőt kiáltott.


  De úgy megrémült saját hangjától, hogy hanyatt-homlok elmenekült ő is.


  MIÉRT BÁTOR A NYÚL?


  (Hárs László meséje)


  Csakugyan: miért bátor?


  Hiszen a nyulat úgy szokták emlegetni, mint a gyávaság mintaképét.


  Ezek szerint akkor nem is bátor. Dehogynem! Bátor bizony. Bátrabb, mint a farkas, bátrabb, mint a róka, még az oroszlánnál is bátrabb. Sőt bátrabb még a saját gyávaságánál is, és ez a legnagyobb dolog a világon.


  Először akkor tett tanúbizonyságot halálmegvető bátorságáról, amikor az állatok összejöttek a hol volt, hol nem volt kerek erdőben, hogy felszereljék magukat az életre, a küzdelemre. Mert eddig nem volt egyebük a puszta életükön és a csupasz bőrükön kívül, és mind a kettőt nagyon féltették.


  Volt ott, ahol volt, hol nem volt kerek erdő tisztásán minden, amit csak kívánhattak. Támadó és védekező fegyverek, szőrös bundák és hegyes tüskék  igazán kényükre válogathattak.


  A legtöbben az éles fogak és hegyes karmok körül tülekedtek, ezekből szerzett be megfelelő mennyiséget az oroszlán, a tigris, a farkas. Volt, aki a szarvosztásnál tolakodott, és lett belőle orrszarvú, szarvas, kecske vagy antilop. Volt, aki a tüskéket választotta  senki más, mint a sündisznó. Agyarat választott a vaddisznó is, az elefánt is, páncélruhát a krokodilus, vastag sérthetetlen bőrt a víziló, kemény csőrt és éles karmokat a sas.


  A nyúl azonban nem tolongott sem a fogak, sem az agyarak, sem a szarvak, sem a karmok osztogatásánál. Ő a maga részéről nagy füleket és izmos lábakat választott. Meglátta nyúlné, hogy mivel tér haza az osztozkodásból, s összecsapta a mancsát. Kétségbeesetten felkiáltott:


   Ó, te szerencsétlen! Mért nem választottál karmot meg agyarat, fogat meg szarvat?! Amivel megvédelmezheted magadat, és szétmarcangolhatsz másokat.


   Tudd meg, anyjuk  mondta a nyúl , hogy én nem akarok szétmarcangolni senkit. Én békében akarok élni mindenkivel.


   De a többiek nem akarnak ám békében élni veled!  kiáltotta nyúlné.  Azok majd rád támadnak a karmaikkal, fogaikkal, agyaraikkal, és ha te nem marcangolod szét őket, akkor majd ők marcangolnak szét téged.


  Mit felelt erre a nyúl? Azt felelte, hogy éppen ezért választott hatalmas füleket, amelyek meghallanak minden apró kis neszt, és izmos lábakat, amelyekkel villámsebesen futhat. Ha a két füle meghallja a veszélyt, a négy lába máris messze viszi.


  Akkor a nyúlélet nem lesz egyéb, mint folytonos menekülés. Futhat mindenki elől, ahelyett hogy mindenki őelőle futna  így korholta nyúlné. De a nyúl egyre csak azt hajtogatta, hogy ő látni se bírja a vért, ő gyűlöli az ádáz marakodást, ő a béke embere, vagyis állata, és ha ennek az életnek futás, menekülés az ára, hát majd futni, menekülni fog.


   És  kérdezte nyúlné  lesz bátorságod örökös félelemben élni?


   Lesz  felelte a nyúl.  De most fussunk, mert hallom, hogy közeledik a farkas.


  És rettegését hősiesen vállalva elfutott.


  Hát ezért bátor a nyúl.


  A SAKÁL MEG A SÜN


  (Afrikai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Történt egyszer, hol, hol nem, el nem árulhatom, a sakál meg a sün barátságot kötöttek. A sün megkérdezte újdonsült barátjától:


   Hányféle cselt tudsz?


   Százat, meg egy felet  válaszolta büszkén a sakál, aztán ő is megkérdezte:


   Hát te, hány félét tudsz?


   Ó, csak egy felecskét!  felelte szerényen a sün.


  Nagy barátságban mendegéltek tovább, estére aztán egy faluba értek. Találtak egy pincét, telis-tele volt süteménnyel. Lemásztak, és addig ettek, míg csak jól nem laktak. Ekkor így szólt a sün a sakálhoz:


   Kuporodj csak le egy kicsit, hadd másszak fel a fejedre! Körül szeretnék nézni.


  A sakál lekuporodott, a sün fölmászott a hátára, a hátáról a fejére, onnan aztán jól elrúgta magát, és egy nagy ugrással sikerült a pincelyukon át kijutnia. Mikor kinn volt, így szólt a bennrekedt sakálhoz:


   Majd csak kimászol te is valahogy! Hiszen te sokkal ravaszabb vagy nálam. Te száz meg egy fél cselt tudsz, én meg csak egy árva felecskét, mégis kijutottam. Neked ez gyerekjáték lesz!


  Azzal nevetve otthagyta a pórul járt sakált.


  A MEDVE, A RÓKA MEG A BÖDÖN VAJ


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  A medve meg a róka egy bödön vajat vásároltak együtt, hogy eltegyék karácsony estére, vacsorára. Jól eldugták a galagonyabokor tövében, aztán lefeküdtek és elaludtak. A róka egyszer csak felpattan, mint akit álmából felvertek, és elkiáltja nagy hangon:


   Jó, máris megyek!  Azzal elszalad.


  A medve félig felébredt ugyan a kiáltásra, de nagyon álmos volt, átfordult a másik oldalára, és aludt tovább. A róka meg azalatt kiásta a bödönt, evett a vajból, aztán visszadugta a helyére, szépen eligazította, elegyengette a földet is felette, hogy más meg ne találja. Miután ezt mind elvégezte, visszafeküdt a mackó mellé. Mackó bá, mikor felébredt, megkérdezte, mitől zsíros a pofája.


   Képzeld csak, keresztelőbe hívtak, amíg te aludtál! Nagy ebéd volt, úgy jóllaktam, mint a duda  füllentette Ravaszdi. És mivel a medve tudni akarta, hogy hívják a gyereket, egy percnyi gondolkodás után azt is megmondta:


   Torkos szájú! Szép név, igaz?


  Másnap ugyanúgy történt minden. A róka hangosan odakiáltotta a senkinek:


   Jó, máris megyek!


  Aztán leszaladt a bokorhoz, kiásta a karácsonyi vacsorájukat, jó felét megette, és később, mikor a mackó felébredt és megkérdezte, mitől zsíros a képe, elhitette vele, hogy most a másik szomszédja hítta keresztelőbe.


   No és ezt a gyereket hogy hívják?  tudakolta a medve.


   Felelennvan. Szép név, igaz?


  Harmadnap megint lefeküdtek a napos dombtetőn, és amíg a mackó aludt; róka koma mind megette a vajat, kinyalta még a bödön alját is. Aztán elhitette a medvével, hogy megint keresztelőbe hítták, mert neki sok jó szomszédja van.


   Ez a harmadik olyan szép gyerek, hogy öröm nézni. A neve: Cseppsemaradt. Szép név, igaz-e?


  Végül a medvének is kedve támadt megnézni a bokor alá rejtett kincset, és mikor látta, hogy üres a bödön, a rókára támadt:


   Te etted meg! Más nem tudhatta, hogy ide dugtuk!


   Én hozzá se nyúltam! Te etted meg, és most rám fognád, szép dolog, mondhatom!  hazudta a róka szemtelenül.


  Veszekedtek, egyik a másikat vádolta a vajlopással, már-már verekedésre került a sor. Ravaszdi persze tudta, hogy akkor ő húzza a rövidebbet, hát gyorsan kieszelt valamit:


   Ide hallgass! Így sohase tudhatjuk meg, melyikünk a tolvaj. De mondok egyet: most feküdjünk le aludni, aztán mikor felébredünk, meglátjuk, melyikünknek zsíros a szája széle, mert az a vajtolvaj!


  A medve beleegyezett, és nemsokára mélyen aludt, hiszen nyugodt volt a lelke. Ravaszdi meg, mihelyt hallotta a hortyogásán, hogy alszik, leszaladt a galagonyabotoshoz, összekapart nagy nehezen még egy borsónyi vajat a bödön alján, azzal bekente a mackó szája szélét.


  Így aztán mégiscsak rajtamaradt Tányértalpú komán, hogy ő a vajtolvaj, és amilyen együgyű, végül talán maga is elhitte.


  A SZEGÉNY EMBER LISZTJE


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  Élt egyszer egy szegény ember, de olyan szegény volt, hogy még órája sem volt. Egy messzi uradalomba járt napszámba az a szegény ember, a gróf földjére. Egyszer is megy a legelőn keresztül hazafelé. Délfelé járhatott az idő, de az ember nem tudta, hány óra van, mert nem volt órája. Pedig jó lett volna tudnia, mert mit lát? A legelőn tündérlányok táncolnak, mulatnak. Köszönne nekik tisztességgel, de nem tudja, jó reggelt mondjon-e vagy jó napot: Ehelyett ezt mondta hát:


   Isten tartsa meg a kedvetek, és mulassatok jól!


   Neked meg az isten szaporítsa meg a lisztet a zsákodban!  köszöntek vissza nevetve a tündérlányok.


  Ez jó kívánság volt, mert a szegény ember zsákjában egy sütet lisztet ha össze lehetett kaparni. Azt is megsütötte az asszony, hogy az ember hazaért. Üres lett a zsák.


  Eltelik egy-két nap, megint kellene kenyeret sütni.


   Miért nem sütsz kenyeret, te asszony? Már kopog a szemem az éhségtől  zsörtölődik az ember.


   A semmiből süssek tán?


   Abból nehéz volna. Lisztből inkább  így az ember.


   Beszélni tudsz, követelőzni tudsz, lisztet hozni nem!  mérgelődik az asszony.


   Ne pörölj már, hanem süsd azt a kenyeret!


  Az asszony bement a kamrába. Az volt a szándéka, hogy kapja a zsákot, és az emberéhez vágja, hadd lássa, igazán üres. De bizony nem volt az üres! Liszt volt abban, éppen egy sütetre való.


   Honnan hoztad ezt a lisztet, te ember? Csak hozod a lisztet, nekem nem is szólsz?


   Te csak süsd a kenyeret, ne faggass!


  Mert majd elfelejtettem megmondani: a tündérlányok azt is utána kiáltották akkor az embernek, meg ne mondja senkinek, hogy a liszt magától szaporodik a zsákban, mert akkor már nem szaporodik többet. Elfogyott ez a kenyér is. Az ember megint mondja:


   Miért nem sütsz kenyeret, te asszony? Már kopog a szemem az éhségtől.  A semmiből süssek tán?


   Abból nehéz volna, lisztből inkább.


  Az asszony megint bement a kamrába, újra csak ott volt a liszt.


   Te, ha meg nem mondod, honnan van a liszt, bizony megkarmolászlak, vagy nem is tudom, mit csinálok veled!


  Megijed az ember, mert az asszony csakugyan karmolászni kezdte. Megmondta, s el is fogyott a liszt örökre, nem szaporodott tovább.


  Akkor meg azért esik neki az asszony:


   Miért mondtad meg, mi? Nem kellett volna megmondanod!  És jól megtépázta az embert.


  Bizony ilyenek az asszonyok. Ha nem mondják meg nekik, az a baj, ha megmondják, az a baj. Vagyis mindig baj.


  A TÖRPEKIRÁLY EPRESKERTJE


  (Német mese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Egyszer a törpekirály csikorgó hidegben baktatott hazafelé. Fújt a szél, porzott a hó, még a farkasok is dideregtek.


  Éppen egy faluba érkezett, mikor beesteledett.


  De bizony messze volt még odáig, ahol a törpekirály lakott!


  Azt gondolta hát, hogy bezörget valahová, s szállást kér éjszakára. Látott is egy szép tornácos házat, az ablaka így világított a sötétben, mintha a nap sütne odabent.


  A gazdag ember lakott itt, aki egyszerre három lámpást égetett, mert egy nem volt elég neki. A törpekirály odament a fényes ablakhoz, és bekocogott.


  A gazdag ember lánya jött ki ajtót nyitni  de mikor megtudta, hogy mi járatban van az idegen, egyből kiadta az útját. Becsapta az ajtót.


  Mit tehetett a törpekirály: tovább-baktatott a csikorgó hidegben.


  Amikor a falu végére ért, látott egy kis szalmakontyos házat, az ablakán gyenge fény szűrődött ki. A szegény ember lakott itt, s csak egy gyertya pislogott odabent. A törpekirály itt is bekocogott.


  A szegény ember lánya nyitott ajtót  s mikor megtudta, hogy mi járatban van az idegen, mindjárt bevezette, meleg tejjel kínálta, s a kemencepadkán fekhelyet készített neki.


  Mikor a törpekirály lefeküdt, csak ennyit mondott:


   Lányom, holnap reggel gyere ki a hegyek közé, a vasajtót keresd meg, ott leszek!


  Amikor megvirradt, a törpekirálynak hűlt helye volt a kemencepadkán. A lány mindjárt kosarat kapott a karjára, csizmát húzott, kendőt terített magára, s elindult a nagy hóban a hegyek közé.


  Bizony nem volt könnyű a vasajtót megtalálni  dél lett, mire megtalálta. De még zörgetnie se kellett, a törpekirály máris nyitotta az ajtót, és betessékelte a lányt. S az meg azt hitte hirtelen, hogy télből nyár közepébe csöppent! Amerre csak nézett, gyönyörű eperbokrok zöldelltek-piroslottak mindenfelé. A lány mindjárt le is hajolt az egyik bokorhoz, de a törpekirály rákiáltott:


   Ahhoz ne nyúlj!  s a hatalmas kertnek egy másik sarkába vezette.  Innét vigyél!  mondta.


  Csupa-csupa öregszemű, mézédes eperrel volt itt tele a föld: nem volt nagy fáradtság teleszedni a kosarát. Megköszönte a törpekirály jóságát, aztán indult is haza  s otthon az egész család jól belakott eperrel.


  Hanem hamar híre ment ám a szerencséjének! S a gazdag lány is megtudta rögtön. Nosza, fogta ő is a kosarát, ment a hegyek közé. A vasajtónál ő is ott találta a törpekirályt. Ő is telerakta a kosarát  de még azt sem mondta, köszönöm, máris indult haza, hogy eldicsekedjen vele, mit látott, mit hozott.


  Hanem amikor nagy büszkén belenyúlt a kosarába, a sok eperszem hirtelen mind varangyos békává változott.


  Bezzeg toporzékolt, átkozódott a gazdag ember lánya! De ne sajnáljuk  azt kapta, amit megérdemelt.


  A GŐGÖS KIRÁLYLÁNY


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy királylány, aki nem a szépségéről, nem az okosságáról volt híres-nevezetes, hanem a kevélységéről meg a rövid eszéről. Messze földről jöttek a kérők a kevély királylányhoz, de ő egyre-másra elutasította őket; egyik kérőjét sem találta elég szépnek, elég gazdagnak. Édesapja, az öreg király már azt hitte, pártában marad a lánya, mert egyre ritkábban jelentkezett kérő.


  Rózsanyílás idején azonban váratlanul a királyi palotába érkezett egy deli szép királyfi; okos is volt, szép is, kedves is, de a ruhája egyszerű, szinte szegényes, ajándékba pedig csak egy frissen nyílott rózsaszálat hozott a királylánynak.


   Szép a virágod  mondta a kevély királylány , ilyen szép rózsát még sohasem láttam. Mondd, királyfi, sok aranyat, sok gyémántot fizettél érte?


   Nem adtam én a rózsáért sem aranyat, sem gyémántot  felelte a királyfi az édesanyám kertjében nyílott, ma hajnalban szakítottam le.


  A kevély királylány ráripakodott a kérőjére:


   Takarodj előlem! Kertben nyílott közönséges rózsát akarsz nekem ajándékozni? Hiszen ilyet akárki lánya kaphat! Aranyon, gyémánton vásárolj nekem rózsát!


  A daliás királyfi sarkon fordult, otthagyta a palotát, de nem ment messzire, csak a város végébe, ott megszállt egy kicsi házban. Levetette királyi ruháját, paraszti gúnyába bújt, s visszaballagott a királyi palotába. Beállt kanásznak a király disznai mellé. Míg a disznók makkoltak, ő szorgalmasan dolgozott: fabrikált is egy olyan csodálatos fazekat, hogy ha abban vizet forraltak, hát a víz dalolni kezdett, olyan szépen, hogy a fülemüle sem szebben.


  Egyszer aztán kisétált a makkosba a kevély királylány. Meghallotta a muzsikáló fazék nótáját, s megkérdezte a kanászt, eladná-e neki aranyért, gyémántért a csudafazekat.


   Aranyért, gyémántért nem adom  mondta az álruhás királyfi , de ha adsz nekem száz csókot, a tied lesz a fazék.


  No, megörült a rövid eszű, kevély királykisasszony, s máris ölelte, csókolta a kanászt. Meglátta az öreg király, hogy a lánya a kanászát csókolgatja, s nagy haragosan ráripakodott:


   Hej, te rövid eszű lány! Szélnek eresztetted a királyi kérőket, csókot adsz a kanásznak, vigyen el a házamtól a kanász!


  Úgy is történt. A kevély királylány egy szál szoknyában ment el az apja házától. Az álruhás királyfi meg elvitte a maga birodalmába, ott felöltötte királyi ruháját, és a leány elé állt.


   Rám ismersz-e, kevély király kisasszony?


   Uram teremtőm, hiszen te vagy az én egykori kérőm, a rózsás királyfi! Hiszen akkor én mégis királyné leszek!


   Csak lennél, de az én királyném nem leszel! Nekem nem kell olyan feleség, aki nem becsüli az édesanyám kertjében termett rózsát! Majd jó leszel libapásztornak.


  Így is lett. A rövid eszű, kevély királylány azóta is libákat őriz, és esténként be-benéz az öreg királyné kertjébe, ahol az a szép piros rózsa nyílott.


  BAJ  NEM BAJ


  (Dán népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egyszer egy parasztember egy zsák rozsot tolt taligán a malomba. Szembejött egy másik. Mind a kettő megállt, hogy kifújja magát. Szóba ereszkedtek.


   Jó reggelt!  mondta a malomba igyekvő.  Jó-e erre az út?


   Nem próbáltam.


   Hát a malom jár-e?


   Nem láttam.


   Mindig ilyen keveset szólsz, te, legény?


   Nem vagyok én legény, házas vagyok. Már húsz esztendeje.


   Az már jó dolog!


   Hát nem egészen jó.


   Miért nem?


   Mert öreg a feleségem.


   Bizony, az baj.


   Nem is olyan nagy baj.


   Aztán miért nem baj?


   Mert háza van, meg pénze.


   Úgy már jól van!


   Dehogyis van jól! Nincs sok pénze, csupa rézgaras.


   Az már baj.


   Nem is olyan nagy baj. Mert én azon a pénzen vettem négy kövér disznót.


   Akkor jól van!


   Nincs jól bizony! Mert amikor az anyám kisütötte a zsírjukat, fölgyújtotta a házat.


   Hát az már aztán nagy baj.


   Nem baj. Mert szép új házat építettem a helyére.


   Akkor semmi hiba!


   Semmi. Csak éppen amikor az öreg feleségem belépett a házba, leesett a lépcsőről, és kitörte a nyakát.


   Jaj, jaj, ez aztán a nagy baj!


   Nem is olyan nagy. Fiatal feleséget vettem, szépet, takarost.


   Hát ebből csak nem lett baj?


   Lett bizony. Egész nap mást sem tesz, mint a tükör előtt ül, magát piperézi, én meg sütök-főzök, mosok-varrok, súrolok-sikálok.


   Ez már baj.


   Ez aztán már igen nagy baj. Hát az Isten áldjon!


  MIT TALÁLT A KOVÁCSMESTER?


  (Dán népmese, átdolgozta Végh György)


  Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy falu, amelyben éppen hetedhét országra szóló lakodalmat csaptak. S erre a lakodalomra hivatalos volt a falu kovácsmestere is. Ahogy bandukolt, bandukolt át a szántóföldeken, be a faluba  mert kint lakott egészen az erdőszélen , egyszerre csak egy furcsa, barna rongydarabba botlott. Lehajolt érte, fölemelte, bele is dugta a zsebébe, mert arra gondolt, hogy otthon majd kimossa a felesége, és valamire csak fel tudja használni. Hanem ahogy megérkezett a lakodalomba, ezért-e vagy miért, nem tudom, de senki sem vette észre, mintha ott se lett volna a kovácsmester. A meghívott vendégek barátságosan odamentek szép sorjában a vőlegényhez és a menyasszonyhoz, kedvesen elbeszélgettek velük, sok boldogságot és sírig tartó szerencsét kívántak nekik, és átadták ajándékaikat. A vőlegény meg a menyasszony mindenkit leültetett az asztalokhoz csak a kovácsmestert nem hívta senki. Ott kinn álldogált egymagában az udvaron, mint egy eldobott piszkafa.


  Akár haza is mehetek  dohogott magában , s haza is megyek bizony, mert hiszen senki sem törődik itt velem!


  Dúlva-fúlva vágott át a szántóföldeken, s egykettőre hazaért. Ahogy belépett az ajtón, morcosan csak ennyit mondott:


   Meggyüttem!


   Hogyhogy visszajöttél, édes egy uram?  kérdezte a felesége.  Hát már véget ért a lakodalom?


   Meggyüttem, mert a kutya se törődött velem, még csak rám se néztek  panaszkodott a kovácsmester.  Erre azt gondoltam magamban, ha nem látnak szívesen, hát inkább elgyüvök.


   De hát hol a csodában vagy tulajdonképpen, édes jó uram? Hangot, azt hallok, de embert bizony nem látok!  sikoltott fel rémülten az asszony, mert csak most fordult hátra a tűzhely mellől, ahol éppen túrós palacsintát sütött tizenhét neveletlen gyermekének.


  S bizony nem is láthatta, mert láthatatlan volt a kovácsmester, hiszen az a rongyféle, amit talált, nem volt más, mint egy láthatatlanná tevő sipka.


   Mit beszélsz itt összevissza? Azt mondod, hogy, nem látsz engem? Hát te is egészen megkukultál, amíg odajártam?  fortyant fel a kovácsmester, mert ahogy ő végignézett magán, ő bizony látta magát. Aztán, hogy egy kicsit megenyhült, kivette a zsebéből a kis barna valamit, és odadobta a lócára a feleségének, hadd lássa, hogy még hozott is valamit. No, most már aztán végre látta őt a felesége, azonban a láthatatlanná tevő sipka abban a minutumban eltűnt, mert csak az használhatta, aki megtalálta, továbbajándékozni nem volt szabad.


  Most aztán egyszeriben megértette a kovácsmester, hogy miért nem vették észre. Jókedvűen ballagott hát vissza a lakodalomba. A mulatság persze még javában tartott, s amikor a mátkapár megpillantotta a kovácsmestert, kiszaladtak hozzá az udvarra, és örömükben összevissza csókolták, aztán őt is leültették dúsan terített asztalukhoz.


  Én azt hiszem, még ma is ott eszik, ha azóta ugyan jól nem lakott.


  KI SZÓLAL MEG ELŐSZÖR?


  (Japán népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer négy szerzetes. Jámborak voltak, a légynek se vétettek, nem is véthettek volna, mert még légy se szállt arra a tájra, ahol éldegéltek. Túl a Hét Fekete Hegyen, egy sűrű erdőben, annak is a közepében, egy nagy kőbarlangban.


  Egy nap fogadalmat tettek, hogy hét napig hallgatnak, nem ejtenek egy szót se, hét napig csak azon elmélkednek, miként lehetnének még jámborabbak.


  Négyen éldegéltek a barlangban, közel-távol egy lélek se, csak egy szolgagyerek járt be hozzájuk, az hordta nekik az ételt, italt, világot.


  Estefelé a barlangban füstölögni kezdett a mécses. Füstölgött, pislogott, félő volt, hogy elalszik.


  Az a barát, aki a legközelebb ült hozzá, kikiáltott a szolgafiúnak:


   Hé, fiú! Gyere, igazítsd meg gyorsan a kanócot!


  A társa, aki mellette ült, mérgesen csóválta a fejét:


   Hallgatást fogadtunk, te pedig megszegted! Most aztán kezdhetjük elölről!


  A harmadik igen megharagudott mind a kettőjükre, és rájuk rivallt:


   Hallgassatok már, ti locsogók!


  Akkor a negyedik, a legöregebb és legjámborabb barát, azt mondta nagy méltósággal:


   Rólam vegyetek példát! Egyedül én nem szegtem meg a fogadalmat.


  BÚBÁNAT


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Élt egy faluban két parasztember, két testvér, de egyik gazdag, másik szegény. A gazdag a városba költözött, szép nagy házat épített magának, kereskedett, nehéz munkával nem erőltette meg magát. A szegénynek meg semmije se volt, csak a sok gyereke, hiába vesződött látástól vakulásig. Egyszer találkozott a gazdag testvérbátyjával. A gazdag meghívta vendégségbe:


   Gyertek el hozzám holnap a feleségeddel, nevem napját ünnepeljük.


  A szegény ember meg a felesége korán kelnek másnap, mert a város messze van, és kocsit nem küldtek értük. A gazdag házban már javában esznek-isznak a vendégek, mire ők megérkeznek. Leülnek az asztal végére, de a házigazda őket nem kínálja, elfeledkezik róluk. Ebéd után a vendégek felállnak, megköszönik a jóltartást, pityókosan, virágos kedvben indulnak hazafelé. A szegény testvér meg a felesége leghátul ballagnak a sorban.


   Gyújtsunk rá mi is egy jó nótára, feleség!  mondja az ember, de az asszony felcsattan:


   Bolond vagy? Ezek danolhatnak, teli hassal, boros fejjel! De mi éhen-szomjan maradtunk. Mitől danolnánk?


   Mindegy az, mégiscsak a bátyám neve napja van  így az ember.  No meg restellek is nóta nélkül baktatni a többi után. Ha én is fújom, azt hiszik, engem is jóltartottak.


   Hát akkor gyújts rá magad!


  Nótába kezd az ember, és két hangot hall. Megáll, kérdi az asszonyt: te danolsz velem olyan cérnahangon?


   Én aztán nem! Éppen nótázókedvem van!


   Hát akkor ki lehet?  Újra rákezdi, hegyezi a fülét. Csak maga danol, mégis két hangot hall. Megáll, kérdi:  Hé, Búbánat, tán bizony te danolsz velem?


   Én, gazdám  hallik az üres levegőből , és most már veled maradok.


  Hazaérnek, Búbánat kocsmába hívja a szegény embert, és mikor az szabadkozik, hogy nincs egy fillérje se, kicsúfolja:  Ejnye, te jámbor! Nem kell oda pénz! Elisszuk a bekecsedet. Úgyis itt a nyár.


  Elitták a bekecset, másnap meg a boronát, ekét, szánkót. Végül már a felesége egyetlen ruháját is elitták. Akkor azt mondja Búbánat:  Kérd kölcsön a szomszédod szekerét, lovát, hazudd azt, hogy fát akarsz hazahordani az erdőből.


  Az ember megint csak szót fogad, de Búbánat most nem a kocsmába hajtat, hanem a mezőre. Egy nagy kőnél megállítja a szekeret, és azt mondja:  Hengerítsük el azt a nagy követ a helyéből!  Az ember lekászolódik, elhengeríti a követ  hát arannyal teli gödör van alatta! Lapáttal hányja a szekérre a pénzt. Aztán gondol egyet:  Nézd csak meg, mi csillog ott a gödör alján; ha arany, hát ne hagyjuk ott!  Búbánat lemászik a gödörbe, az ember meg  egy-kettő!  visszahengeríti a követ a helyére.  Jobb lesz így, komám, mert ha velem maradsz, ennek a kincsnek is nyakára hágunk.  Hazahajt, a kincset a pincébe hordja, a szekeret visszaadja a szomszédjának, és most már azon töri a fejét, hogy szedje rendbe a gazdaságát. Fúr-farag, ácsol, fűrészel, szép házat épít, és gazdagabb lesz, mint a bátyja.


  A GONOSZ VARÁZSLÓ


  (Maláj népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer egy szegény ember, annak egy világszép felesége. Békességben éltek, szerették egymást nagyon. Hanem egy nap a környék gonosz varázslója megirigyelte az embertől a feleségét. Elhatározta, hogy megszerzi magának, ha törik, ha szakad. Felöltötte a szegény ember képét, nem esett nehezére, hiszen varázsló volt. Hajszálra olyan lett, mint az.


  Berontott a házukba, és azt mondta az embernek:


   Takarodj innét! Ez az én feleségem!


  Megdühödött az ember, rárontott a varázslóra, ütötte, ahol érte. Szaladt az apja, segíteni akart a fiának, de nem tudta bizony, melyik melyik, olyan egyformák voltak.


  Az asszony se tudta őket megkülönböztetni egymástól. Hol az egyikhez ugrott, hogy segítsen neki, hol a másikhoz. Végül leült a padkára, és sírva fakadt keserűségében.


  A két ember közben úgy egymásba akaszkodott, hogy senki se tudta őket szétválasztani. Akkor körülvették őket, és eltuszkolták a falu bírája elé, tegyen köztük igazságot. A bíró előtt megesküdött az egyik is meg a másik is, hogy ő az asszony igazi férje.


  A bíró meghallgatta őket, aztán így szólt:


   Mielőtt igazságot teszek, egy próbát kell kiállnotok. Vigyétek föl ezt a vasalt ládát hétszer a hegyre, hétszer vissza.


  A ládába pedig belebújtatott egy embert, de arról nem tudott senki.


  Elsőnek az igazi férj vette vállára a nehéz ládát. Vitte, cipelte, majd megszakadt belé. Útközben azt mondogatta magában:


   Jaj nekem! Mit kell még elszenvednem a feleségemért! De nem bánom, nem sajnálom, csak visszaszerezzem!


  Aztán a varázsló vitte föl a ládát a hegyre, hétszer föl, hétszer le. Fújt, nyögött, lihegett, s azt mondogatta közben:


   Jaj nekem! De sokat kell bajlódnom ezért az asszonyért! De nem bánom, nem sajnálom, mert meg akarom szerezni bármi áron!


  A ládában rejtőző ember persze mindent hallott. Megsúgta a bírónak, melyik az igazi férj.


  Akkor a bíró maga elé hívatta mind a kettejüket. Metszett egy hosszú bambusznádat, és azt mondta nekik:


   Amelyiktek át tud bújni ezen az üres bambusznádon, azé az asszony.


  A szegény ember megpróbálta, de bizony akárhogy igyekezett, nem sikerült neki. A varázsló azonban egy szempillantás alatt belebújt. Persze, hiszen azért volt varázsló!


  Belebújt a nádszálba, s már félúton örvendezett: most aztán övé az asszony! De a bíró meg a falu népe éppen ebből látta meg, melyikük a varázsló. Betömték gyorsan szurokkal a bambusznád két végét, hogy ne tudjon többet kibújni belőle. Így szabadultak meg a gonosz varázslótól, és így szerezte vissza a szegény ember a feleségét.


  AZ ŐZ ÉS A TEKNŐS


  (Indián népmese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Egyszer az őz találkozott a teknőssel, aki éppen a patáit tisztogatta  mert akkoriban még patái voltak a teknősnek, az őznek meg karmai.


  S az őz akkor így szólt a teknőshöz:


   Hallod-e, milyen szép lábbelid van! Hadd próbáljam fel én is!


   Hát csak próbáld!  mondta a teknős, mivelhogy igen büszke volt a patáira. S odaadta őket az őznek, az pedig a karmait adta cserébe.


  Az őz felpróbálta a patákat  s persze látta rögtön, hogy azokkal sokkal gyorsabban tud futni. S el is rohant velük; szegény teknős meg ott maradt, mozdulni is alig bírt. S egyre várta az őz visszatértét, de az soha többé nem mutatkozott.


  MÁJUS


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Az erdő még tele volt hóval. Bokrok alatt, fák tövében lapult a hó, ott nem férkőzhetett hozzá a nap. A mezőn már rég kizsendült az ősszel vetett rozs, de az erdő még mindig csupasz volt.


  Mégis vidámabb volt már, mint télen. Benépesítette a sokféle madár, röpdöstek az ágak között, vagy a földön szökdécseltek és énekeltek. Minden az ő hangjuktól zengett:: az ágak a fakoronák, a levegő.


  A nap most már jó korán ébredt, későn tért nyugovóra, és olyan buzgón melengette a földet, úgy ragyogott, hogy könnyebb lett az egész élet. Picinyke cinkének nem kellett többé azon töprengenie: hol hajtja le a fejét éjszaka, talál-e védett odút, zugot. Ha nem talál, hát meghál egy ágyon vagy egy bokor sűrűjében.


  Egyszer estefelé úgy látta, mintha ködben állna az erdő. Könnyű, zöldes köd teregette be a nyírfákat, égerfákat. Amikor aztán másnap fölkelt a nap az erdő fölé, minden kis ágon mintha apró zöld ujjacskák hegye bújt volna elő: kibomlottak a fiatal levelek.


  Megkezdődött az erdő ünnepe.


  Rákezdett a bokrosban zengő, csattogó énekére a fülemüle.


  Békák brekegtek, vartyogtak, ümmögtek minden pocsolyában.


  Virultak a fák, kinyílt a gyöngyvirág. Cserebogarak köröztek brummogva az ágak között. Lepkék rebbentek virágról virágra. Zengő kakukkszótól visszhangzott az erdő mélye.


  Picinyke cimborája, a piros sapkás harkály nem sokáig búsult, hogy nem tud énekelni: keresett egy-egy ágat, s olyan szilajul dobolt rajta csőrével, hogy az egész erdőt betöltötte a vidám dobpergés. A gerlék fent keringtek, magasan a fák fölött, és szédítő mutatványokat végeztek a levegőben. Ki-ki a maga módján mulatott.


  Picinykét minden érdekelte. Együtt füttyögte, énekelte a többiekkel a maga örömét. Kora hajnalban hangos rivalgásra lett figyelmes Picinyke. Olyan hang volt, mintha valami recsegő trombitát fújt volna meg valaki az erdőn túl.


  Elröpült arrafelé, kíváncsi volt, mi van arra. Vizenyős rét volt, csupa moha, és törpefenyők nőttek rajta. A mocsaras réten pedig olyan madarak járnak-kelnek, amilyeneket soha életében nem látott Picinyke: igen nagyok, valóságos madáróriások, hosszú-hosszú a nyakuk is. Egyszer csak kinyújtották a nyakukat, és rákezdték, csak úgy zengett a környék harsány trombitahangjuktól:


   Krrruuú! Krrru-rrruuú!


  Szegény Picinyke majdnem belesüketült.


  Aztán az óriás madarak, egyszer csak széttárták szárnyukat, fölsátorozták dús farktollaikat, mélyen meghajoltak szomszédjuk előtt, mintha táncra kérnék őket, s csakugyan, már járták is: tipegve, toppantva, forogva, hajlongva, majd egyik majd másik lábukat kinyújtva, fel-felszökkenve, le-leguggolva  jaj, de mulatságos volt!


  A többiek meg köréjük gyűlve nézték őket, csapkodtak szárnyukkal, mintha a tánchoz tapsoltak volna.


  Nem volt, akitől Picinyke cinke megkérdezhette volna, ki fiai-borjai azok az óriás madarak, elröpült hát a városba az Öreg Verébhez.


  Az Öreg Veréb azt mondta neki:


   Darvakat láttál. A daru méltóságos, komoly madár, ilyenkor mégis táncra kerekedik, magad is láthattad. Annak örül, hogy itt a vidám május, zöldbe öltözött az erdő, minden virág kinyílt minden madár rázendített. Mindenkire melegen süt a nap, és betölti örömmel a földet.


  KÖD ÉS FÉNY


  (Zelk Zoltán meséje)


  Egy téli reggelen, amikor Lajcsi iskolába indult, olyan nagy köd ereszkedett a városra, hogy még a szomszéd házakat sem lehetett látni. Lajcsi egyedül botorkált a vastag ködben, míg egyszer csak valaki megérintette a vállát.


  Ki lehet az?  kérdezte magában, s kiváncsian hátra nézett. El is csodálkozott, mert az útszéli fa ága érintette meg a vállát. S kisvártatva meg is szólalt a fa:


   Hová mégy, kisember?


   Iskolába.


   De hát odatalálsz ilyen ködben?  Megbillent a fa, s két falevél hullott a földre.


  Lajcsinak úgy tűnt, mintha a fa sóhajtott volna. Ezért megkérdezte:


   Szomorú vagy?


  A fa megrázta ágait.


   Igen, szomorú vagyok  felelte.


   A lehullott leveleidet sajnálod?


   Nem, nem azt. Hiszen tavaszra mindig új, zöld hajtásaim nőnek.


   Hát akkor fázol talán?  faggatta Lajcsi. De a fa azt felelte, hogy vastag kérge megvédi őt a hideg ellen.


   Tudom már, miért vagy szomorú!  kiáltotta Lajcsi.  A köd miatt, a sűrű köd miatt.


  A faágak igent bólongattak:


   Azért, a köd miatt. Mert én tudom, mi a köd, és azt akarom neked elmondani.


  Lajcsi kiváncsian hallgatta az öreg fa elbeszélését.


   A világ tele van szomorúsággal, s a köd az emberek szívéből kiáradó szomorúság.


   De alig mondta el ezt a fa, a köd oszlani kezdett s egyre erősebbek és fényesebbek lettek a napsugarak. Lajcsi felkiáltott:


   Hát a fény micsoda? A fény, ami elkergeti a ködöt?


   A fény pedig a reménység, ami a szomorú és meggyötört emberek szívéből árad. S ez a fény örömmé válik egyszer, s elűzi a szomorúságot, mint a napsugarak a ködöt.  A lehealó ágak most fölegyenesedtek, s megfürödtek az aranyos napsugarakban, Lajcsi pedig vidáman szaladt az iskolába.


  ANYÁK NAPJA


  (Bartócz Ilona meséje)


  Volt egyszer egy mesebeli kisfiú, Jancsikának hívták őt is, mint a legtöbb mesebeli kisfiút. Jó kisfiú volt meg rossz kisfiú, csöndes is volt, lármás is volt, akárcsak az igazi kisfiúk. Ennek a Mesebeli Jancsikának volt egy üveggolyója, de nem ám olyan üveggolyó, amilyen a te zsebedben van, meg néha az enyémben is! Jancsika üveggolyója igazi varázsgolyó volt: ha jól a tenyerébe szorította, s közben elmondta a varázsigét: Hipp-hopp, az legyek, ami akarok!  Mesebeli Jancsika nyomban átváltozott valamivé, amihez éppen kedve volt.


  Hol cinke képében röpdösött, hol mint vidám mókus ugrált a legmagasabb fák ágain, aztán beállt nyuszinak, őzikének, gyíknak, halacskának, amihez éppen kedve volt. Egy szép napon meg addig-addig szorongatta az üveggolyót, míg medveboccsá változott.


  Mesebeli Jancsika most mint medvebocs ballagott a szamócás erdőben. Összetalálkozott az erdő legeslegöregebb medvéjével, s illedelmesen köszönt neki:


   Jó reggelt, Legöregebb Medve! Nem vagyok ám bocs, egy percig se hidd, én vagyok a Mesebeli Jancsika!


   Brummm… Hallottam ám rólad, te gyerek! Sok kalandodat emlegeti az erdő apraja-nagyja!


   Igazán? Ez nagyon kedves az erdő apraja-nagyjától! És mondd csak, Legöregebb Medve, arról is hallottál, hogy hétfőn cinke voltam, ide-oda szálltam, felhők között, csillagok közt jártam, de aztán megtámadott a Gonosz Sas?


   És hogyan menekültél meg a Gonosz Sastól, hova bújtál előle?


   Nem bújtam én sehová! Visszarepültem az én mesebeli anyukám mesebeli házacskájába, a házacska ablakán kopogtam, kinyílt az ablak, és én megint Mesebeli Jancsika voltam, akit nem bánthat a Gonosz Sas, mert vigyáz rá az anyukája.


   Brummm…  mondta a Legöregebb Medve.  Jó annak, akinek anyukája van. És mikor halacska voltál, és a vizek mélyén jártál… , mesélt csak erről!


    Mikor halacska voltam, és a vizek mélyén jártam, a folyóban aranyhomokot, a tengerben drágagyöngyös kagylót láttam. És egyszer hálóba akadtam. De nem ijedtem ám meg! A halászok hangosan dicsekedtek, hogy milyen szép halacska van a hálójukban, ezt meghallotta az én anyukám, odaszaladt, és az erős kezével széttépte a hálót, sírt is, nevetett is, és azt mondta: Csakhogy ismét nálam vagy, Mesebeli Jancsika!


   Brummm…  mondta a Legöregebb Medve.  Jó annak, akinek anyukája van!


   Jó bizony  mondta a medvebocs, azazhogy Mesebeli Jancsika.  Nekem a legjobb a világon, mert szállhatok a felhők között, hogy megszámoljam a csillagokat, lemerülhetek a mély vizekbe, hogy gyöngyöt halásszak, elmehetek akár a világ másik végébe is, nem félek, mert a mesebeli házacska ablakából mindig engem figyel az anyukám, mindig tudja, hol vagyok, mindig tudja, hogyan segítsen, ha bajban vagyok, és mindig megcsókol, ha hazamegyek a világ másik végéből.


   Brummm  mondta az erdő legeslegöregebb medvéje.  Jó, ha egy kisfiúnak varázsgolyója van, de a legeslegjobb mégiscsak az, hogy anyukája van.


  VÁLTOTT URALKODÓK


  (Hárs László meséje)


  Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy király, akinek birodalma a föld egyik szélétől a másikig ért. A király oly öreg volt, mint maga a vén idő, s ámbár még jól bírta magát, mégis úgy határozott, hogy elege van az uralkodás gondjából-bajából, törjék magukat ezután a gyerekei, akik odáig csak naphosszat játszottak, mulatták magukat, élték világukat. Bizony ideje volna munkára fogni őket.


  Az öreg király felosztotta hát birodalmát, mégpedig négy egyenlő részre  merthogy két lánya s két fia volt , és átadta azokat gyermekeinek, hogy ki-ki uralkodjék a maga részén legjobb tudása és legjobb belátása szerint. Az első rész legkisebb gyerekének, a síró-nevető, bolondos-kolontos kis királykisasszonynak jutott. A második rész trónjára nővére, a gyönyörűséges, aranyhajú, csupa szív királylány ült. A harmadik negyedrész a borongós, szomorkás királyfi birodalma lett, míg a negyedik negyed az őszbe csavarodott, zordon kedvű legidősebb fiú jogara alá került.


  Megkezdték hát országosukat a maguk egynegyed birodalmában, s mind a négyen kényük-kedvük szerint uralkodtak.


  Nézte, nézte az időtlen vén király, mit művelnek gyermekei a kezükre adott negyed birodalmakban: először csak a szemét hunyorította össze, azután a szemöldökét is felvonta, s végül még a fejét is megcsóválta.


  Mert a királykisasszony egynegyed birodalmában szakadatlanul bolondos-kolontos idő járta. Hol eső esett, hol nap sütött, hol szél fútt, hol meleg támadt; a fák, bokrok kirügyeztek, de nem lombosodtak ki, a búza csak zöldellt, de nem érett aranyszínűvé, az alma- s barackfák csak virágoztak, de nem termett rajtuk gyümölcs.


  S hát a másik királylány negyed birodalmában? Ott meg napról napra tikkasztó-szikkasztó hőség tombolt, a folyók kiapadtak, a földek kiszikkadtak, a vakító kék égen még bárányfelhő is ritkán mutatkozott.


  A borongós, szomorkás királyfi negyed birodalmában minden mindig hervadozott, fonnyadozott. Az eget szürke felhők borították, doboló esőket zúdítva a földre. A fák lombjai bronzszínbe öltöztek, s a fonnyadt levelek szüntelenül peregtek. A völgyekben köd gomolygott, s gólyák, fecskék és egyéb költöző madarak soha nem mutatkoztak.


  A negyedik fiú, a legidősebb, zordon kedvű, megint másképp uralkodott. Az ő negyed birodalmát vakító fehér hótakaró borította, a tavak, folyók, patakok, de még a tócsák is befagytak. A fák és bokrok csupaszon nyújtogatták ágkarjaikat a kihűlt ég felé, és ott nem nyílott más virág, csak jégvirág.


  Sokáig csóválta fejét az időtlen vén király, végül elszánta magát, s összehívta négy gyermekét, hogy másképpen ossza fel közöttük a birodalmat. Mégpedig váltakozva. Hadd legyen az egész világnagy birodalomban egy ideig bolondos-kolontos, síró-nevető világ, egy ideig érlelő, tüzes hőség, egy ideig borongós, szomorkás idő, s egy ideig zordon fagy.


  Ráálltak apjuk szavára a gyermekek, s azóta felváltva uralkodnak a világnagy birodalomban. A bolondos-kolontos Tavasz királykisasszonyt az érlelő, tüzes Nyár királylány követi a trónon. Őutána a borongós, szomorkás Ősz királyfiú következik, majd egy negyedévig a zordon kedvű Tél, a legidősebb fiú uralkodik. Utána ismét Tavasz királykisasszony ül a trónra, s kezdődik minden elölről.


  A FURFANGOS MADRID


  (Olasz népmese, átdolgozta Végh György)


  Egyszer, valaha régen, élt két legény: az egyik spanyol volt, a másik olasz, és hogy, hogy nem, egyugyanazon a napon érkeztek egy francia városkához. Amíg el nem felejtem, olyan hosszú volt a nevük, hogy a spanyolt röviden országa fővárosáról Madridnak, az olaszt meg Rómának szólították az ismerősei. Mind a ketten lovon érkeztek a kis francia városkához, Madrid hitvány gebén, melyen azonban látszott, hogy valaha hófehér lehetett, Róma meg pompás hollófekete, éjszín paripán. Szállást azonban nem kaptak, és így az éjszakát a szabad ég alatt kellett tölteniük. Tüzet raktak hát, és egy nagy fazék kását főztek vacsorára. Aztán azon tanakodtak, hogy melyikük vigyázzon a lovakra. Madrid így érvelt:


   Nekem nem kell őrködnöm, mert az én lovam fehér, és ha csak félig is kinyitom a szemem, máris látom, mi van vele. Úgyhogy vigyázz csak te a te lovadra, én majd átalszom az éjét.


  Rómának azonban nem volt kedve a virrasztáshoz, és inkább elcserélte pompás paripáját a hitvány gebére.


   No, most aztán igazán nyugodtan alhatom, mint a tej  csapkodta a térdét jókedvűen Madrid , mert ha éjjel jön egy tolvaj, az a sötétben nem veszi észre az én éjszín paripámat, csupán a te hófehér lovad fog szemet szúrni neki!


  Így aztán Róma nemcsak hogy elveszítette pompás paripáját, de ráadásul még csak le sem hunyhatta a szemét egész éjjel; Madrid meg addig aludt, amíg rá nem sütött a hasára a nap.


  Egyszer aztán ismét összetalálkoztak, de már nem volt meg egyiküknek sem a lova, s hogy, hogy nem, csak egyetlen tyúkot tudtak szerezni vacsorára. Igen ám, de ez a tyúk alig volt nagyobb, mint egy tojás! Úgy döntöttek, hogy egyikük eszi meg egészen.


   Tudod mit, Madrid?  mondta Róma.  Feküdjünk le és aludjunk, és amelyikünk szebbet álmodik, azé legyen a tyúk!


  Miután nyugovóra tértek, Madrid óvatosan fölkelt, és szépen bekebelezte a tyúkot. Aztán, mint aki jól végezte dolgát, visszafeküdt aludni.


  Hajnalra Róma kitalált valamit, amiről azt gondolta: ennél szebbet Madrid sem álmodhatott. Fölrázta hát a barátját:


   Hallgasd csak, hogy mit álmodtam! Hét ország fejedelme voltam egy csodálatos palotában. Olyan volt ez a palota, hogy még a por is aranyból volt meg gyémántból.


   Képzeld csak, én is pontosan ezt álmodtam!  kiáltott fel Madrid.  Láttam, hogy hét ország fejedelme vagy, és pompás palotádban még a por is aranyból meg gyémántból van. S mit gondoltam közben? Hogy innen, ha csak egy csöpp eszed is van, ebben az életben nem jössz vissza! S bánatomban megettem szőröstül-bőröstül, de legalábbis tollastul a kicsiny tyúkunkat.


  Róma ezek után látta, hogy bizony Madrid a furfangosabb, s hogy amíg csak együtt vannak, mindig ő húzza a rövidebbet. Fogta hát magát, és odébbállt, abban a reményben, hogy olyasvalakivel akad majd össze legközelebb, akinek ő fog túljárni mindig az eszén.


  RAVASZ PÉTER MEG A SZAKÁCS


  (Bolgár népmese, átdolgozta Karig Sára)


  Kiment egyszer Ravasz Péter a vásárba. Tenger sok embert látott. Egyesek árusítottak, mások vásároltak, és volt, aki evett és ivott a lacikonyhákban. Ravasz Péter megállt egy konyha előtt, és bekukucskált a nyitott ajtón. Odabent a szakács, ruhaujját felgyűrve, rakosgatta az ételt a fazekakba  az egyik fogás ízesebb volt, mint a másik.


  Ravasz Péter éhes volt, de üres volt a zsebe. Mitévő legyen? Tarisznyájában kis darab száraz kenyeret hozott magával. Elővette ezt a kenyérdarabkát, és kinyújtotta a kezét ahhoz a fazékhoz, amelyből a legjobb illat áradt. Ott tartotta a fazékból szálló pára fölött a kis darab kenyeret, amíg a gőz át nem járta és meg nem puhította. Azután jó étvággyal megette, és már indult is tovább.


  A szakács, aki némán figyelte, most útját állta.


   Hé fickó! hová mégy fizetség nélkül?


   Miért fizessek?


   Az ételért.


   Mit képzelsz? Hát nem láttad, hogy csak a fazekadból áradó jó illat járta át a kenyeremet?


   Jó szag, jó szag, de az is pénzbe kerül! Én azért, hogy a fazék gőzölögjön, és te a jó illatot élvezd, vizet hoztam, tüzet raktam, és ügyeltem az ételre!  pattogott a szakács.


   Értlek, barátom  felelte Ravasz Péter szelíden , de mit tegyek, ha nincs egy árva garasom sem?


   Ha nincs pénzed, akkor tíz botot kapsz, hogy mindig emlékezz arra, hogy más ételének a szagával ízesítetted a kenyeredet  heveskedett a szakács.


  A veszekedés hallatára a konyha elé nagy tömeg gyűlt össze.


   Hát akkor hozd a botodat, és üssél!  mondta Ravasz Péter, és kiállt a napra.  Vedd a botot, és üssél, de jól vigyázz, hogy hozzám ne érj, mint ahogy én sem értem az ételedhez. Mert ha elhibázod az ütést, hát megtanítlak móresre!


   De hát kire üssek?  kérdezte a szakács elképedve.


   Üssél tízszer az árnyékomra!


  Az emberek körös-körül nevetésben törtek ki. A szakács pedig megszégyenülten somfordált vissza a konyhába.


  A NAGY GONDOLAT


  (Csukcs népmese, átdolgozta Katonáné R. Katalin)


  Találkozott egyszer a barnamedve a jávorszarvassal. A medve köszönt elsőnek:


   Jó napot, szarvas!


   Neked is, medve!


  Végignézett magán a medve, aztán alaposan megnézte a szarvast is.


   De furcsa!  szólalt meg kisvártatva.  Vajon miért nem hasonlítunk mi egymásra? A te fejedből ágas-bogas fák nőttek ki, az enyémből pedig nem!


   Való igaz; nem hasonlítunk egymásra  jelentette ki most már a szarvas is, hosszú nézelődés után.  Minden másmilyen rajtunk: a szőrünk is, a lábunk is vajon mitől van ez?


   Induljunk el együtt!  javasolta a medve.  Az úton majd biztosan találkozunk valakivel, aki mindent megmagyaráz.


  Ment, mendegélt a szarvas és a medve. Összetalálkoztak a muflonnal. Megörült a medve, tüstént megkérdezte tőle:


   Mondd csak, miért nem hasonlítunk mi a jávorszarvassal egymásra? És te is másmilyen vagy, mint mi!  csapta össze a mancsait.


  Elálmélkodott ezen a muflon:


   Tényleg nem hasonlítok rátok?


   Hát persze, hogy nem!  fordult oda hozzá a medve.  Hiszen a te fejeden két kövér cölöp kunkorodik, a szarvas feje búbján ágas-bogas fák terebélyesednek, az én kobakomon viszont nem tanyázik semmi ilyesféle.


  Úgy elcsodálkozott ezen a muflon, hogy még a szája is tátva maradt.


   Nahát, soha nem gondoltam volna, hogy különbözőek vagyunk!  szólalt meg egy idő múlva.


   Gyertek, üljünk le és gondolkozzunk azon, hogy miért nem vagyunk egyformák!  indítványozta a medve.


  Letelepedtek egy tisztáson, és töprengeni kezdtek. Sokáig elmélkedtek.


   Nem tudok tovább gondolkodni  fakadt ki egyszer csak a szarvas , megfájdul tőle a fejem!


   Én meg szédülök a sok gondolattól!  lihegte a muflon.


  Felugrottak, elszaladtak.


   Kiderült végre, miért nem hasonlítunk egymáshoz!  örvendezett a medve. A szarvasnak; meg a muflonnak a fejére is mindenféle kacat nőtt, ezért ostobák, képtelenek gondolkodni. Megfutamodtak a Nagy Gondolat elől!


  A NÉGY KIRÁLYFI


  (Olasz népmese, átdolgozta Végh György)


  Élt Afrikában valamikor régen egy király, négy kedves, szép szál fiával. Egyetlen hibájuk volt csupán, hogy könnyelműen szórták a pénzt. Bölcs tanácsadók azt eszelték ki, hogy menjen mind a négy fiú világgá, szerencsét próbálni. Addig talán a király meg tudja tölteni újra a birodalom kincstárait.


  A négy testvér megállapodott egymással, hogy ahányan vannak, annyifelé mennek, és pontosan tíz év múlva találkoznak az apjuk udvarában.


  Mind a négy királyfi föltette magában, hogy valamilyen mesterségben tökéletesíti magát. Pontosan tíz év múlva találkoztak apjuk udvarában, ahol a tanácsadóknak beszámoltak arról, hogy mivel töltötték idejüket.


   Én Párizsban valamennyi tudományt kitanultam  dicsekedett a legidősebb királyfi.


   Énbelőlem Szicíliában a leghíresebb vadász lett. Nálam jobban íjjal bánni senki sem tud!  folytatta a kisebbik.


   Katalóniában csak tolvajok élnek!  sajnálkozott a harmadik királyfi.  De a csenés, eltulajdonítás művészetét senki sem érti jobban nálam!


   Én pedig Genovában a hajóépítést sajátítottam el  számolt be a legkisebb királyfi.  Pompás vitorlásokat tudok építeni!


   Nagyszerű  kiáltott fel a legidősebb fiú.  Király édesapám, tanulmányaim során egy régi pergamenre bukkantam. Egy kincsekben gazdag szigetet ábrázol, melyen egy királykisasszony él, egy sárkány fogságában. A kincs tulajdonképpen a sárkányé. Ha elmennénk erre a szigetre, és kiszabadítanánk a királykisasszonyt, hajónkat megrakhatnánk kincsekkel, és úgy térhetnénk vissza!


  A legkisebb királyfi megépítette a hajót a legkisebb királyfi útmutatása alapján. Öccse elcsente a sárkány által őrzött aranyat, ezüstöt, gyémántot. A sárkány szerencsére éppen aludt, és a királykisasszony sem lármázta fel, hiszen örült, hogy megszabadulhatott a fogságból.


  Amikor már fent volt mind a négy királyfi a hajón, a kinccsel és a királykisasszonnyal egyetemben, és a hajó, vitorláit kibontva elindult velük visszafelé a tengeren, akkor vették csak észre, hogy utánuk úszik a sárkány. Mindannyian roppant megijedtek. De a Szicíliában nevelkedett királyfi megnyugtatta őket:


   Ne féljetek, amíg engem láttok!  És fölemelve íját oly gyorsan lövöldözte a nyílvesszőket a sárkány felé, hogy az ijedtében megfordult és visszaúszott a szigetére.


  De hogy a négy királyfi közül ki vette végül feleségül a gyönyörű szép királykisasszonyt, azt viszont nektek kell kitalálnotok, mert annak a pergamennek az alját, amin ezt a mesét találtam, lerágta egy mohó és bizonyára éhes egérke!


  AZ ÉJSZAKAI FENEVAD


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Ősidőkben egyszer a császár megbetegedett. Éjszaka soha egy pillanatra sem hunyhatta álomra a szemét, mert a palota tetőzetéről valami szörnyű, félelmetes zajt hallott.


  Néhány lovag a palota kertjében töltötte az éjszakát, hogy meglesse és kifürkéssze a zaj okát. Napnyugtakor egy sötét felhő gomolyodott elő kelet felől, hamarosan beborította a palota egész tetőzetét. A lovagok rémületükben nem tudták pontosan megfigyelni, mi történik, de mintha a felhőből egy ijesztő és hatalmas karmokkal rendelkező fenevad vált volna ki, és ez a fenevad karmaival tépte, marcangolta a palota tetejét.


  A dolog éjszakáról éjszakára megismétlődött, és a császár már a végét járta az álmatlanságtól. Mindenki tisztában volt vele, hogy ha a fenevadat nem tudják elpusztítani, a császár meg fog halni. Az udvari tanács úgy döntött, hogy Jorimásza, a legbátrabb és legvitézebb lovag kísérelje meg a fenevad elejtését.


  Jorimásza hozzáfogott hát az előkészületekhez. Legjobb íjával, acélhegyű nyilakkal, páncéllal, vadászöltözettel szerelte föl magát, a fejére pedig a szokásos sisak helyett varázssapkát tett.


  Napnyugtakor már elfoglalta leshelyét a palota kertjében. A felhő hamarosan megjelent, hirtelen villámok cikáztak a sötét égen, ijesztő morgás hallatszott, a szél meg úgy sivított-visított, mintha démonok öldökölték volna egymást eszeveszett küzdelemben. Jorimásza azonban nem ijedt meg, tudta, hogy csak a természet erői tombolnak.


  Éjféltájt a sűrű fekete felhő rátelepedett a palotára, a villám még egyszer megvilágította a vidéket, és Jorimásza a villámfénynél látta, hogy egy hatalmas állat telepedett a palotára, szemei izzanak, és karmaival tépdesi, marcangolja a palota tetőzetét.


  Jorimásza felajzotta íját, célzott, és a következő pillanatban célba pendült acélhegyű nyílvesszője.


  Rettenetes hörgés és üvöltés hallatszott, a fenevad teste azon nyomban lehemperedett a palota tetejéről, és nagyot puffant a földön. Jorimásza odarohant az elejtett szörnyhöz, és látta, hogy nem kisebb egy lónál, a feje olyanféle, mint a majomé, törzse és karmai, mint a tigrisé, madárszárnyai, kígyófarka és sárkánypikkelyei vannak.


  Attól a perctől kezdve, hogy Jorimásza nyila belefúródott a fenevad testébe, a császár állapota rohamosan javulni kezdett. A bátor lovag tette jutalmául pompás kardot kapott, melyet Sisivónak, az oroszlánok urának neveztek, és feleségül vette Ajamét, a császári palota legszebb udvarhölgyét.


  A FUDZSIJÁMA ISTENNŐJE


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Joszodzsi édesanyja a falu sok lakójához hasonlóan himlőben betegedett meg. A fiú elment Kami Jamikikóhoz, a varázslóhoz, és azt a tanácsot kapta tőle, hogy menjen el a Fudzsijáma hegyének délnyugati lejtőjére, folyik ott egy kis patak, keresse meg a patak forrását, annak vizéből vigyen haza beteg édesanyjának. A forrásvíz majd kigyógyítja a himlőből.


  Joszodzsi meg is fogadta a varázsló tanácsát, de útközben egy hármasúthoz ért, és nem tudta, melyiket válassza. Amint éppen így töpreng magában, egy fehérbe öltözött, gyönyörű lányka lép ki eléje az erdőből, és azt mondja, hogy ő majd elvezeti a patakocska forrásához.


  Úgy is lett.


  Joszodzsi maga is ivott a vízből, majd megtöltötte korsóját, hogy beteg édesanyjának vihessen belőle. A lányka visszakísérte addig a helyig, ahol először találkoztak, aztán így szólt:


   Itt várlak újra három nap múlva, mert akkor újra meg kell itatnod édesanyádat ebből a vízből.


  Ötször három nap telt el, és Joszodzsi észrevette, hogy az édesanyja szépen helyrejött, de nemcsak ő, a falu lakói közül is sokan meggyógyultak a forrásvíztől. Joszodzsit mindenki dicsérte, a varázslót pedig ajándékokkal halmozták el a hálás gyógyultak, de a fiú tudta, hogy sem ő, sem a varázsló, egyedül a fehérruhás lányka méltó a dicséretre és a hálára. El is határozta, hogy még egyszer felkeresi, hogy még egyszer megköszönhesse neki a jóságát.


  A lányka azonban nem jelent meg szokott helyén, s amikor Joszodzsi a patakhoz ért, látta, hogy az kiszáradt. A földre borult, és igen erősen arra gondolt, bárcsak találkozhatna még egyszer a fehérruhás lánykával, hiszen neki köszönheti, hogy megmenthette az édesanyja életét.


  Amikor újra felemelkedett, a lányka ott állt előtte.


  Joszodzsi meleg és szép szavakkal mondott köszönetét neki, és arra kérte, mondja meg a nevét. De a lány csak mosolygott.


  Egy virággal teli ágat tartott a kezében, azt most felemelte, mintha jelt adott volna valami titokzatos szellemnek, és abban a pillanatban egy fehér felhő ereszkedett alá a Fudzsijámáról, beburkolta, betakarta a szépséges leányzót, felemelte, és visszavitte a hegy csúcsára, oda, ahonnan jött.


  Joszodzsi most már megértette, hogy a fehérruhás lány a Fudzsijáma istennője volt.


  Szívében a hála és a szerelem valami boldog és szomorú keverékben egyesült. Szinte megkövülve állt ott, és akkor az istennő lehajította neki a virágzó ágat emlékül, és talán szerelme jeléül is.


  AZ ÁLMODOZÓ FELESÉG


  (Péczeli József meséje, átdolgozta Végh György)


  Élt egyszer, valamikor réges-régen egy szegény házaspár. Nem volt azoknak egyebük, csak egy kis kunyhójuk, s a kunyhóban egy ágyuk. Kint a porta körül nem lábatlankodott semmiféle jószág, nem volt se tehenük, se ökrük, se lovuk, de bizony még csak egy kecskéjük sem. Még arra se gondolhattak, hogy kutyát tartsanak, mert hát nem is lett volna mire vigyázni a kutyusnak, meg aztán hétszámra, hónapszámra nem került hús az asztalukra  mivel táplálták volna hát szegény kis kutyát?


  Kata asszonynak egyetlen kincse volt csupán a földön, egy kis kendermagos tyúkocska. Annyira szerette, hogy egy kosárkában ott tartotta bent a szobában az ágy alatt. Ez a tyúkocska volt a szeme fénye, minden reménysége.


  Egy este, amikor lefeküdtek, azon tanakodtak a férjével, hogy mit is fognak enni másnap.


   Megint csak puliszka lesz!  sóhajtott a férfi.  Sose lesz nekünk jobb sorsunk, akárhogy töröm magamat!


  Hanem ezt már nem állhatta meg szó nélkül Kata asszony!


   Mért vagy úgy kétségbeesve, édes férj uram?  cirógatta meg férje fejét Kata asszony.  Hiszen maholnap kikölti a kendermagos tyúkocska a tojásokat, és meglátod, rövidesen egész népes kis csirkesereg fog lebzselni az udvarunkon. Jövőre pedig már nem egy, de tíz kendermagos tyúkocskánk lesz, mindegyik kikölt vagy két tucat csirkét. Elviszem majd őket a piacra, jó kis pénzért eladom. Veszünk rajta két kocát. A két koca egykettőre fiadzik, mindegyiknek lesz egy tucat kismalaca, a malacok hamarosan felcseperednek, azoknak is lesz sok-sok kismalacuk, annyi, hogy meg se tudjuk számolni! Elvisszük mindet a vásárba, jó pénzért eladjuk, lovat veszünk rajta meg szekeret, azzal meg kend fuvarozni fog, és azzal annyi pénzt keresünk, hogy még talán palotát is építhetünk mához egy évre vagy kettőre, Budán!


  Hanem erre már dühbe gurult férjuram:


   Ami sok, az mégiscsak sok! Azzal nem törődöm, hogy palotát akarsz építtetni Budán, csakhogy én nem vagyok hajlandó kihasználni, kiuzsorázni a lovaimat! Többet kell pihenniük, és azt se hagyom, hogy az abrakukon takarékoskodj! Az én lovaim minden héten legalább két napot pihennek, és naponta háromszor kapnak abrakot, utána meg még egy marék zabot is! Tudd meg, te szívtelen!


   Hát arra nem gondol kelmed, hogy serényen kell ám dolgoztatni a lovakat, nem érünk rá annyit pihentetni őket, különben sose lesz palotánk Budán?!


   Híjnye, a teremtésit!  fortyant fel végleg férjuram.  Így akarsz bánni az én lovaimmal?  S dühében befordult a falnak, hanem oly erősen fordult, hogy bizony abban a minutumban leszakadt alattuk az ágy, és maga alá temette egyetlen kendermagos tyúkocskájukat, s talán mondanom se kell, hogy ízzé-porrá tört valamennyi tojás is!


  Azt hiszem, ha nem kaptak volna hajba a nem létező lovakon, egy napon kitartó munkájukkal elérték volna, amiről ábrándoztak, s akkor bizonyára ez a mese is másként fejeződött volna be.


  FIROZETT, A TÜNDÉR FIA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Firozett szemrevaló ifjú volt, minden lány megfordult utána, de ő csak Pannikát szerette, egy rút vénkisasszony szolgálóját. Firozett anyja tündér volt, és mind csak azon mesterkedett, hogy a két szerető szívet elválassza egymástól. Azt akarta, hogy fia a vénséget vegye feleségül, mert annak mérhetetlenül sok pénze volt. Egy napon a vénség a tündér tanácsára megparancsolta Pannikának, hogy egy szűrővel merje ki a kút vizét. A szegény lányka hasztalan iparkodott, egy csepp nem sok, annyit sem sikerült kimernie. Hirtelen mellette termett Firozett, és megkérdezte, miben fáradozik. Pannika sírva panaszolta el, hogy mit kíván tőle a gazdasszonya. Firozett egy varázspálcával a kávára suhintott, és egyszeriben kiürült a kút. Jött a tündér, hogy megnézze, mire ment a lány.


   Lányom, lányom  szólt fejcsóválva Pannikához , valld be, hogy Firozett segített neked, másképp hogyan is tudtad volna kimerni a vizet a kútból?


   Dehogyis segített, dehogyis segített, hiszen nem is láttam!  válaszolta Pannika.  Törődöm is én a te Firozett fiaddal, azzal a kelekótyával!  Ezt csak azért mondta, hogy a tündér ne tudja meg, mennyire szereti a fiát.


  Egyszer aztán a gonosz tündér hízelegve közeledett Pannikához. Egy takaros dobozkában színes szalagokat mutatott neki, nyájasan biztatta, válassza ki magának a legszebbet, és kösse a derekára. Pannika ki is választott egy búzakék pántlikát, kisétált a mezőre, ott akarta a derekára kötni, hogy mindenki lássa. Alighogy eltávolodott a háztól, Firozett mellette termett, kikapta kezéből a pántlikát, és egy tüskebokorra hajította. A bokor azon nyomban lángot vetett, és porrá égett.


  A tündért elfogta a pulykaméreg, hogy most sem sikerült Pannikát elveszejteni.


   Persze megint Firozett segített!  sziszegte haragosan.


   Dehogyis segített, dehogyis segített, hiszen nem is láttam!  mondta Pannika.  Törődöm is én a te Firozett fiaddal, azzal a kelekótyával!


  A tündér csak nem nyughatott, tovább ármánykodott a szegény teremtés ellen. Egyik este, amikor a rút vénlány a pénzét számolta, Pannika meg gyertya mellett lencsét válogatott, kiszólt a szomszéd szobából:


   Firozett, holnap sült kacsát akarok ebédre, varázsolok magamnak egyet!


  A fiú sejtette, miben sántikál, azt mondta neki, várjon még egy keveset, majd odatette a gyertyát a vénség elé, és szólt az anyjának, hogy most már varázsolhat.


   Azt akarom  kezdte a tündér , hogy az, aki előtt a gyertya áll, változzék kacsává.


  Alig ejtette ki e szavakat, a vénlány kacsává változott, és hápogva repdesett körül a szobában.


   Firozett, ó, Firozett, jaj nekem!  siránkozott a tündér, amikor rájött a turpisságra.  Látom már, hogy megtört a hatalmam. Az én időm lejárt, legyetek egymásé, én meg eltűnők a színetek elől.


  Firozett és Pannika egy pár lettek, az ármányos tündér többé nem zavarta boldogságukat.


  ÖREGAPÓ MEG A KIS UNOKÁJA


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Öregapó nagyon-nagyon öreg volt, olyan vénséges vén, hogy látni se igen látott, hallani se igen hallott, járni meg már éppenséggel nem bírt, legföljebb totyogni, és totyogni is csak úgy totyogott, hogy reszketett közben a térde.


  Reszketett szegény apónak a keze is, úgyhogy amikor evett, alig bírta emelni a kanalat, s mind kilötyögtette belőle a levest, egy kicsit a szakállára, egy kicsit az ölébe, de ment belőle az asztalkendőre meg az asztalterítőre is.


  A fia meg a menye sokat bosszankodtak emiatt, korholták a szegény, magatehetetlen öregembert, de minthogy a korholás persze mit sem használt, végül is elkergették az asztaltól.


   Magának, apám, eztán a kuckóban terítünk!


  Beültették a sarokba, ott adtak neki enni, csorba cseréptálkában, és ráadásul még azt sem merték tele, éppen csak az alján lötyögött valami kevéske. Szegény öregember szólni egy szót sem szólt, csak szomorúan nézegetett az asztal felé, ahol a fia meg a menye jóízűen falatoztak, és bizony könnyes lett a szeme a szomorúságtól.


  Ahogy egyszer így az asztal felé pillant, reszkető kezéből kiesik a tálka, lepottyan a földre, és összetörik. Az asszony fölugrik az asztalnál, pöröl, jajveszékel a káron, pedig hát csak egy ócska, kicsorbult cserép ment tönkre; mindegy, csak sopánkodik, aztán szalad a piacra, vesz egy idomtalan fatányért, odacsapja az öregember elé:


   Mától fogva ebből eszik, ezt aztán hajigálhatja a földre!


  Aznaptól fogva tehát az idomtalan fatányérból ette a levesét az öregember, de minden kanálnyi megkeseredett a szájában.


  Történt egy nap, hogy amint ebédelnek, az öregember unokája, egy négyéves kisfiú, lecsusszan a székéről, mászkálni kezd a földön, és mindenféle kis fadarabkákat gyűjtöget. Apja, anyja azt hitték, jóllakott már, elunt az asztalnál ülni, s most is csak játszik, úgy, ahogy szokott. De a kisfiú olyan szorgosan, olyan buzgalommal járt ide-oda, rakta halomba a fadarabkákat, s próbálta aztán összeillesztgetni őket, hogy apja végül is megkérdezte:


   Mit csinálsz, fiacskám?


   Vályúcskát, édesapám  felelte a kisfiú , hogy ha majd nagy leszek, abban adjak enni apámnak, anyámnak.


  Erre aztán apja is, anyja is csak összenéztek, rettentően elszégyellték magukat, elővezették öregapót a kuckóból, bocsánatot kértek tőle, főhelyre ültették az asztalnál, s ettől fogva soha egyetlen zokszót sem ejtettek, ha reszketős kézzel kilötykölte a levesét az asztalterítőre.


  MESE A MEDVEBOCSRÓL, AKI MADÁR AKART LENNI


  (Angol mese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy kis barna medvebocs, aki mindenáron madár akart lenni. Keresztültotyogott az erdőn, s a magas lombok között meglátta a madarakat.


   Jó napot!  kiabálta a kis barna medvebocs. Én is madár vagyok ám!


  De a madarak kinevették:


   Nem vagy te madár! A madaraknak csőrük van.


  A kis barna medvebocs elbaktatott az erdő szélére, ott talált egy alkalmas fadarabkát, azt gyantával az orrára ragasztotta, és visszament a madarakhoz.


   Én is madár vagyok ám!  kiabált feléjük.  Van már csőröm!


   Hogyisne  nevettek a madarak.  A madarak tudnak énekelni!


  A kis barna medvebocs már-már elszomorodott, de eszébe jutott, hogy az erdő szélén lakik egy énektanár. Rögtön el is ment hozzá, és azt mondta:


   Kérlek, taníts meg engem énekelni!


   Nem hinném, hogy sikerül  csóválta a fejét az énektanár , de ha nagyon akarod, megpróbálhatjuk. A tanítási módszerem kitűnő! Próbáld csak meg!… Do, re, mi, re, do…


  A kis barna medve buzgón brummogott napokon át:  Do, re, mi, re, do  és az énektanár megdicsérte szorgalmáért.


  Aztán ismét elment a madarakhoz, és brummogott nekik:  Do, re, mi, re, do…


  A madarak csak nevettek, és azt mondták:


   Nem vagy madár! Nem tudsz repülni!


  A kis barna medvebocs megsértődött, és kijelentette, hogy hamarosan megtanul repülni is. Azzal fölemelte az első két lábát, ugrott egyet, de ez csak ugrás volt, és nem repülés, aztán fölemelte a két hátsó lábát, így is ugrott egyet, de ez az ugrás sem hasonlított a madarak röptéhez, és a madarak egyre csak nevettek.


   No, most figyeljetek rám!  kiabált a medvebocs. Azzal fölkapaszkodott egy sziklára, hogy majd onnan leröpül a földre. Vett egy nagy lélegzetet, behunyta a szemét, s nekilódult. Jókorát puffant a földön, sajgott utána minden bordája, és letört a fából ragasztott csőre is. Nagy keservesen föltápászkodott, nyögdécselt, a madarak meg nevetve odébb röppentek.


  A kis barna medvebocs betotyogott az erdő sűrűjébe, és szüntelenül nyögdécselt. Nyögdécselve ült le a legsűrűbb sűrűbe, és egyszer csak finom málnaillat ütötte meg az orrát. Körülnézett, s látja, hogy az egyik bokor tele van illatos, piros málnával. Nyögdécselve, szuszogva lakmározni kezdett a kis barna medvebocs.


  Még javában lakmározott, mikor arra jött egy kis fekete medvebocs.


   Brumm… brumm…  üdvözölték egymást.


   Brumm…  mondta a kis fekete medvebocs.  Mézet találtam az odvas tölgyfa üregében. Nem jönnél velem uzsonnázni?


   Brumm… brumm… hogyne mennék!  mondta a kis barna medvebocs, azzal nyögdécselve föltápászkodott, nyögdécselve elindult, és arra gondolt, hogy ő bizony soha többé nem akar madár lenni, meg arra, milyen jó dolguk van a kis barna meg a kis fekete medvebocsoknak.


  A HÁROM CSIBE


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Három árva kiscsibe  egyik fehér, a másik fekete, a harmadik meg piros  vándorolt az úton. Amint mennek, mendegélnek, nagy kőrakáshoz érnek. Összedugják a fejüket, és kisütik, hogy kunyhót építenek maguknak a kövekből. Amint mondták, úgy is tettek, s hamarosan készen állt a kunyhó.


   Kipróbálom, hogy jól zár-e az ajtó  szólt a piros csibe, a legravaszabb hármójuk között, és már bent is volt a kunyhóban. Elhúzta a reteszt, és a másik kettő hasztalan rimánkodott, nem engedte be őket.


  A fehér meg a fekete csibe nagy búsan továbbállt. Amint mennek, mendegélnek, másik nagy kőrakáshoz értek. Összedugják a fejüket, és kisütik, hogy kunyhót építenek maguknak. Amint mondták, úgy is tettek, s hamarosan készen állt a kunyhó.


   Kipróbálom, jól zár-e az ajtó  szólt a fekete csibe, és beugrott a kunyhóba, elhúzta a reteszt, hasztalan rimánkodott a fehérke, nem engedte be őt.


  A szegény kiscsibe árván bandukolt tovább. Közben leszállt az este, és sehol sem talált magának zugot, ahol éjszakára meghúzódhatott volna. Bánatában, félelmében hullottak a könnyei. Egyszerre csak fehér ruhás tündér jelent meg előtte.


   Mért hullatod a könnyedet, kedves kiscsibe?  kérdezte jóságosan.


  A fehérke elmondta, hogyan járt testvéreivel. A fehér ruhás vigasztalta:


   Egyet se búsulj, lesz mindjárt olyan kunyhód, hogy megirigyli tőled a két gonosz testvéred! Aztán jól vigyázz, ha jön a farkas, ki ne nyisd az ajtót, mert azon nyomban bekap.


  Azzal a tündér eltűnt, és a helyében takaros kis házikó emelkedett ki a földből. Az úton meg elindult a falánk farkas. Elsőnek a piros csibe kunyhóján kopogtatott, de az kikiáltott, hogy kívül tágasabb! A farkas erre nagyon mérgesen nekirontott a kunyhónak, és addig tiporta nagy, erős lábaival, mígnem bedőlt, és a piros csibe a farkas bendőjébe került.


  Aztán a fekete csibénél zörgette meg az ablakot, de az sem nyitott ajtót. Az ordas még mérgesebben rontott neki a kunyhónak, és tiporta, rúgta, kaparta, mígnem a fal bedőlt, és a fekete csibe is a bendőjébe került.


  A farkas sietett a harmadik kunyhóhoz. Bekopogtatott, és nyájasan szólt:


   Kicsi fehér csibe, nyiss ajtót!


   Jut is eszembe  válaszolt a fehérke , tudom, hogy te vagy a falánk farkas, és föl akarsz falni!


   Ha nem engedsz be szépszerével, összetöröm a kunyhódat!  fenyegette meg a farkas, és már neki is rugaszkodott.


  De a tündér házacskája erős volt, hasztalan rontott neki a farkas egyszer, kétszer, háromszor. Mikor negyedszer is nekifutott, úgy összetörte magát, hogy ott helyben vége lett. És a kis fehér csibe máig is ott él erős házacskájában.


  A GILISZTA MEG A SZÁZLÁBÚ


  (Koreai népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egy barázdabillegetőtől hallottam, miért is nem ment feleségül a százlábú a földigilisztához, s miért nem vette el a földigiliszta a százlábút.


  Réges-régen, egy öreg kő alatt lakott egy világszép százlábú hajadon. Szép volt, de hiú is nagyon, egész nap a száz karcsú lábát nézegette, gyönyörködött bennük. Estig tartott, míg mind a százat végigbámulta. Egyebet nem is csinált, nem mosott, nem főzött, csak pipiskedett.


  A szomszédjában egy hosszú földigiliszta éldegélt. Ez meg szorgalmas legény volt, dolgos, egész nap a földet túrta-ásta, tekervényes alagutakat fúrt a föld alatt, és nagyon elégedett volt a sorsával.


  Egyszer, eső után, kibújt föld alatti folyosójából, és megpillantotta a világszép százlábú-hajadont. Egy csapásra beleszeretett, elhatározta, hogy vagy ő lesz a felesége, vagy senki. A hajadonnak is megtetszett a legény. A giliszta nemsokára kérőket küldött a százlábúhoz. A hajadon igent mondott, készültek tehát a lagzira.


  Egykettőre híre futott a dolognak. Megtudták a férgek, kukacok, bogarak, és rákezdték a sopánkodást, pusmogást, óbégatást.


   Meghibbantál?  futottak a gilisztához.  Ilyen menyecskét viszel a házhoz? No, majd veheted neki a cipellőket, csak győzzed! Ötven párat egyszerre!


   Még ha csak cipellőt!  mondták mások.  De ötven pár szattyáncsizmát is venned kell neki télire! Honnan szerzel ennyi pénzt? Aztán meg képzeld csak el: ha leveti az ötven pár csizmáját, micsoda kopogás, dobogás támad a házadban! Nem lesz ebből jó dolog!


  A százlábúnak meg a barátnői próbáltak beszélni a fejével:


   Nyomorék ez a te kérőd! Egy lába sincs! Csúszik-mászik a boldogtalan!


  Mások tódították:


   Aztán gondold csak el, mennyit kell majd mosnod-vasalnod rá! Egész nap a földet túrja, mindennap elmocskol egy inget! Moshatsz-vasalhatsz napestig!


  Gondolkodóba esett a százlábú-hajadon, igazat adott barátnőinek. Meghányta-vetette magában a dolgot, végül fogott egy árkus papirost, és megírta a földigilisztának: nem megy hozzá feleségül.


  Közben a giliszta is eltöprenkedett. Igaz is  gondolta , szegény legény vagyok én! Miből vegyek neki annyi cipőt meg annyi szattyáncsizmát? Aztán dologtalan hajadon is a százlábú, cifrálkodó. Nem lenne az nekem jó feleségem!


  Fogta magát, és ő is levelet írt a százlábúnak: keressen mást magának!


  Egyszerre kapták meg egymás levelét.


  Elmaradt hát a lagzi, oda lett a szerelem. Máig se lett egy pár a százlábúból meg a gilisztából.


  Most már tudjátok, miért.


  KÉT HAJÓ BESZÉLGET


  (Beke Margit meséje)


  Egy öreg vitorlamester annyira szerette a hajókat, hogy beszédüket is megértette  a deszkák recsegéséből, vitorlák suhogásából kihallotta a szavakat. Egyszer, amikor hosszabb ideig álltak valamelyik kikötőben, és ő leheveredett a fövenyen két partra húzott hajó mellett, ezt az érdekes beszélgetést hallotta.


   Hej, öreg barátom  szólalt meg a nagyobbik felettünk is eljárt az idő! Ki tudja, nem utoljára futunk-e ki holnap a tengerre? Igaz, hogy ha már pusztulni kell, inkább a tengeren pusztuljak, mint holmi rozzant fészerben korhadjak szét.


   Én is így gondolom  felelte a kisebbik.  De szeretnék még valami érdekeset érdemeset cselekedni, mielőtt a hullámsírba leszállók.


   Aztán mi lenne az, hadd hallom?  tudakolta kíváncsian az első.


   Hát… azt forgatom magamban, hogy holnap, ha majd vízre akarnak taszítani bennünket, és nekem vetik a vállukat, addig nem mozdulok, amíg a hajósinast is oda nem hívják segítségül. Akkor hirtelen előrecsusszanok, mintha éppen az ő erejénel engednék. így talán sikerül gyarapítanom a becsületét a matrózok meg a kapitány előtt.


   Jó gondolat, pajtás. De várj, most már hadd találok ki én is valamit!  recsegte a nagyhajó.  Tudod, mit? A kapitányom felesége aranyos, jólelkű asszonyka, és szerencsétlen, amiért az ura olyan csúf, bozontos, öreges szakállt visel. A konok ember meg nem nyíratja rövidebbre a szakállát, hiába könyörög neki a felesége. No de én holnap leszedem a kapitány úr álláról azt a csúf szakállt, megfogadom.


  A vitorlamester mindent hallott, és kíváncsian várta a másnap reggelt. Ő a kisebbik hajón szolgált, és mikor másnap a kapitány kiadta a parancsot, hogy vízre kell taszítani a hajót, mert indulnak, beállt a többi közé, és nekifeszítette vállát a deszkának. A hajó nem mozdult. Talpakat is toltak alája, az se használt. Akkor a vitorlamester, mintha félig tréfából mondaná, odavetette a kapitánynak:


   Nem kéne a hajósinast is idehívni, kapitány úr? Hátha éppen az ő válla, karja hiányzik.


   Elment a jódolgod?!  mordult rá a kapitány.  Mi ereje van annak a suttyónak?


   Ártani nem árt  mondta az öreg, és odakiáltotta a gyereket.


  A fiú előbb azt hitte, csúfot űznek belőle, de alighogy vállát nekifeszítette, a hajó előrecsusszant, és most már csúszott lefelé a lejtős homokon, a matrózok alig győztek beugrálni.


  A nagyobbik hajó is végbevitte, amit kitervelt. A kapitányné lekísérte az urát a partra, és mikor elnézte egy darabig, hogy vesződnek az emberek, azt mondta:


   Ha megértené az emberi szót ez a hajó, most szépen megkérném, hogy ne is mozduljon addig, amíg kérésemet nem teljesíted!  A kapitány előbb nevetett, aztán, mert a hajó csakugyan nem mozdult a helyéből, mérgelődött, káromkodott, végül ollót fogott, és tövig lenyírta a szakállát. Az asszony boldogan borult a nyakába, húsz évvel fiatalabbnak látta. És ami a legcsodálatosabb és legérdekesebb volt mindenkinek: a hajó előresiklott, és most már szót fogadott az embereknek.


  AZ IFJÚSÁG FORRÁSA


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  Volt egyszer egy öregember meg egy öregasszony. Nemcsak öregek voltak, hanem magányosak is. Kis házuk mélyen benn a DéliKárpátokban bújt meg, ősi fenyők alatt. Gombán éltek meg áfonyán vagy málnán. Volt két tyúkjuk meg egy kakasuk is. Egyebük aztán nem.


  Egy szép napon egyedül üldögélt az öregasszony a ház előtt, várta haza az öregembert. De az késett. Csak nem a medvével találkozott?


  Ilyen öreget már a medve sem esz meg, annyira rágós a húsa. Vagy beleesett valami szakadékba? Ahogy így morfondíroz magában, látja ám, hogy az ösvényen szép szál ember közeledik. Sietősen lépked a ház felé, aztán ledob egy köteg rőzsét a ház végében, és lép az öregasszony felé.


   Maga kicsoda, jó ember?  kérdi ijedten az öregasszony.


   Ne bolondozz már, anyjukom, hisz csak én vagyok! A férjed.


   Hát veled mi történt? Öregen mentél el, és fiatalon jöttél meg. Mit csináltál? Hol jártál?


   No, nézd csak!  csodálkozik az ember.  El nem tudtam találni, miért járok olyan könnyen hazafelé. A terhet meg sem érzem a vállamon. Csak most kezdem érteni.


   Beszélj már, mert meghalok a kíváncsiságtól!


   Hát az úgy volt, hogy fölkapaszkodtam a tetőre. Ott egy kicsit kifújtam magam, aztán szép málnabokrokat láttam, elkezdtem szemezgetni. Addig-addig szemezgettem, hogy olyan helyre értem, ahol még sohasem jártam. Megint leültem pihenni, de mert nagy meleg volt, meg is szomjaztam. Elindultam forrást keresni. Végre találtam egyet. Szép tiszta vize volt. Ittam néhány kortyot, aztán elaludtam. Mikor fölébredtem, rögtön indultam haza. Na, így volt. Most itt vagyok.


   Te bizony az ifjúság forrására bukkantál. Abból ittál, attól ifjodtál meg. Vezess engem is oda, de gyorsan!


   Majd reggel. Mindjárt besötétedik, oda sem találnék.


   Hát akkor reggel!  nyugodott bele nehezen az asszony.


  Napfölkeltekor már úton is voltak. Oda is értek.


   Igyál három kortyot  mondja az ember , én is annyit ittam. Én addig málnászok egy kicsit itt a közelben.


  Az asszony ivott, de bizony nem számlálta a kortyokat, csak ivott. Aztán elaludt.


  Az ember jó idő múlva keresi a forrásnál az asszonyt, de nem találja.


  Keresi-kutatja, ám hiába. Aztán valami gőgicsélést hall az egyik bokor tövéről. Odanéz. Uramfia! Egy kis leánygyermek kapálódzik lábával az ég felé. Olyan kicsi volt, hogy még járni sem tudott, beszélni sem, csak kedvesen gőgicsélt.


  Az asszony olyan sokat ivott, hogy túlontúl megfiatalodott.


  Az ember csak vakargatta a füle tövét. Mit kezdjen egy derék, erős férfiember olyan feleséggel, aki pólyás baba?


  A VADÁSZNI JÁRÓ LEGÉNY MEG AZ ÓRIÁS


  (Északi mese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Élt egyszer egy jóravaló patkolókovács, és volt neki egy mihaszna fia. Dolgozni nem nagyon szeretett ez a fiú, de vadászni annál jobban. Mikor húszéves lett, elvett egy jóravaló leányt, de a munkához azután se jött meg a kedve. Amíg az asszony dolgozott, ő az erdőt járta, vadászgatott.


  Egyszer éppen a rengeteg erdőt járta, amikor a nap lehanyatlott. Mindjárt rőzsét, gallyat szedett, hogy tüzet gyújtson. De akkor látja, hogy nincs mivel. Mitévő legyen most már?  tanakodott.  Sötét is van, hideg is van, tűz nincs! Fölmászott hát az egyik magas fára, hogy körülnézzen: lát-e valahol világosságot. Látott bizony, s nem is nagyon messze. Mikor a tűz közelébe ért, tátva maradt a szája! Egy nagy, óriás ember feküdt a tűz mellett. Innét aztán nehéz lesz parazsat lopni!  gondolta. De azért mégis megpróbálta. Fogott egy villás faágat, hogy egy tüzes fát valahogy kiemeljen. Csakhogy az óriás is résen volt ám! Kinyújtotta a karját, és nyakon csípte a tolvajt.


  A legény nagyon megijedt.


   Jól van, na! Ne citerázz!  mondta neki nevetve az óriás.  Ha olyan mesét mondasz nekem, ami sose volt, sose is lesz, és én is azt mondom, hogy nem igaz, akkor nem bánom, szabadon engedlek!


  Megörült ám a legény, s mondta, ami eszébe jutott:  Hallod-e, te óriás, egyszer befogtam négy ökröt, négy zsákot tettem a szekérre, de olyan mocsárba kerültem, hogy a négy ökör nem bírta a szekeret.


   Az lehetett igaz!  mondta az óriás.


   De tudod, mit csináltam? Kifogtam a négy ökröt, levettem a négy zsákot, az ökröket felraktam a szekérre, a zsákokat befogtam a járomba, s azok nyomban kihúzták a szekeret a mocsárból.


   Az lehetett igaz!  dörmögte az óriás.


   Mikor a malomba értem, a malom nem volt otthon, csak a molnár. Kérdezem: Hol a malom? Azt mondja a molnár: Elment eprészni. Levettem a baltát a szekérről, kimentem az erdőbe, megkerestem a malmot. Hát akkora eprek voltak ott, hogy a baltával négybe hasítottam és azzal kezdtem hajigálni a malmot.


   Már azt elhiszem!  mondta az óriás.


   A molnár meg elkezdett őrölni. Gondoltam, amíg ő őröl, szedek a vízparton récetojást. Találtam is egy kalapra valót, de mihelyt félrefordultam, a tojás nem volt sehol.


   Én elhiszem!  bólogatott az óriás.  Az is lehetett igaz!


   Igen ám, de meglestem a tolvajt! Egy nagy farkas dugta bele a fejét a kalapomba, az ette meg a tojást. Én meg nagy mérgesen nekiszaladtam, rákiáltottam  s tudod, mit válaszolt? Azt, hogy a te apád fazekas volt!


   Hazudsz, gazember! Nem igaz! Az én apám sose-volt fazekas!


   Na, hát ha az apád nem volt fazekas, akkor engedj szabadon!


  El is bocsátotta az óriás a legényt, s az el is ment szépen haza. De vadászni azontúl csak akkor járt el, ha más dolga nem volt.


  BARÁTI SEGÍTSÉG


  (Porazinska meséje, átdolgozta Sebők Éva)


  Találkozott egyszer a kutya a farkassal. Horpadt hasú, sovány volt az ordas, s oly gyenge, hogy alig állt a lábán.


   Mi bajod van, erdei testvérem?  kérdezte a kutya.


   Beteg voltam, nem bírok vadászni a gyengeségtől, éhen halok. Csak vánszorgok…


   Segítek én rajtad, elvégre a rokonom vagy  biztatta a kutya.  Ma adja férjhez a lányát a gazdám. Nagy lagzit csapnak. Ha besötétedik, érted jövök, várj rám itt a bokrok között.


  Így is lett. A kutya elbújtatta a farkast a kertben, az almafa alatt, és hordta neki az ennivalót. Úgy jóllakott a koma, mint a duda, s menten erőre kapott.


  Telt-múlt az idő, egyszer aztán újra összetalálkoztak: a farkas meg a kutya. A farkas jó egészségnek örvendett, annál siralmasabb bőrben volt a kutya.


   Mi bajod van, falusi testvérem?  rémült meg az ordas.  Beteg vagy?


   Nem én, csak öreg és otthontalan. Rossz már a hallásom, hát elkergettek a gazdámék, és nincs mit ennem  vinnyogta a szerencsétlen.


   Egyet se szomorkodj, testvér!  vigasztalta a farkas.  Segítettél rajtam, mikor bajban voltam, én se hagylak cserben. Annyit mondj csak: hol alszik a gazdádék kicsi fia, Kacper?


   Szép időben mindig kinn ring a bölcsője a kertben.


   Akkor könnyű dolgunk lesz. Én ellopom a gyereket, kirohanok vele az erdőszélre, te fellármázod a falut, mintha üldöznél, az erdőszélen aztán felkapod a pólyást, és uzsgyi!  visszaviszed a gazdának.


  Hamarosan sikoltozás verte fel a falu csendjét:


   Segítség, emberek! Kicsi Kacpert ellopta a farkas! Az erdőbe szaladt!


  De mire az emberek vasvillákkal, cséphadarókkal felfegyverkezve az erdő felé iramodtak, látják, hogy jön a kutya onnét felől, szájában a pólyással.


   Ej, nézzétek már! Hisz ez a mi Lompos kutyánk!


   Megmentette kicsi Kacpert a farkastól!


  Ettől kezdve olyan dolga lett a kutyának a gazdánál, mint valami kiskirálynak. Meleg vacokban hált, húsosfazékból evett, száját is megnyalta utána.


  EZ AZTÁN A GOND!


  (Ozogorska meséje, átdolgozta Sebők Éva)


  Sétálni ment a zöld hernyó. Csupa víz lett a lába a hajnali harmattól.


   Hapci!  tüsszög  hapci! Nem járhatok mezítláb. Cipőt kell vennem.


  És ment a cipészhez.


   Kérek tíz pár cipőt.


   Tíz párat?  álmélkodott a cipészmester.


   Igen, mert nekem húsz lábam van.


   Szentséges ég! Hiszen nincs is annyi bőröm raktáron. Csak rendelést vehetek fel.


   Jól van, akkor vegyen mértéket. És ha elkészült, hozza el kérem ide meg ide, mert ott lakom.


  Alaposan megdolgozott a cipész a tíz pár lábbelivel. Varrt, csak varrt, varrogatott, míg végre elkészült a húsz darab cipő. Becsomagolta, és elvitte a megadott helyre. Keresi az ismerős hernyót. Sehol sem találja.


  Egy káposztaföld felett szép, fehér pillangó repdes.


   Bocsánat  kérdi a cipész , nem látott erre valahol egy zöld hernyót? Tíz pár cipőt rendelt nálam, most hoztam el…


   Á!  kiáltotta a pillangó.  Most jut eszembe: hiszen én voltam az a hernyó. Igaz, megrendeltem a cipőket, de az már olyan régen volt! Addig dolgozott a cipőimen, míg közben pillangóvá lettem…


   No és most mi lesz?!  kiáltotta rémülten a cipész.  Most már nincs többé lába?


   Dehogy nincs. De először is csak hat lábam van, másodszor én már egyáltalán nem járok a földön. Csak röpködök! Mi szükségem nekem cipőre?


  Ez aztán a gond!


  A DOLGOS MEDVE


  (Orosz népmese, átdolgozta Végh György)


  Valahol fent a magas hegyekben, az erdő közelében élt egy szegény parasztember. Egész álló nap kint dolgozott az udvaron, hogy nagyszámú családjára kenyeret tudjon keresni. Igákat gyártott, amiket a vásáron jó pénzért el tudott adni a gazdagabb parasztoknak, akiknek voltak teheneik, ökreik meg lovaik, mert az iga arra való, hogy az állatokat be tudják fogni a szekerek és a kocsik elé.


  Minthogy a házikója ott volt közvetlenül az erdő szélén, és sokszor kellett beszaladnia az erdőbe az igakészítéshez alkalmatos faágakért, nem féltek tőle az állatok, és sohasem bántották. Időnként ki-kimerészkedett az erdő mélyéből egy-egy őzike vagy lombos agancsú szarvas, és egy ideig bámulták, hogyan serénykedik, s aztán eltűntek ismét az erdő mélyében.


  Volt egy medve ismerőse, ez szinte naponta leballagott a parasztemberhez, odakönyökölt a kerítésére, és úgy nézte órákon át, hogyan sürög-forog  azt hiszem, ennek a furfangos tudománynak a fortélyát akarta eltanulni.


  Nem tudom, mit gondolhatott magában a medve, de tény az, hogy amikor visszacammogott a barlangja mellé, neki is kedve kerekedett igákat gyártani. Ki is csavart egy jóravaló fácskát, a mancsai közé fogta, és amúgy mackósán kirántotta a földből. Mikor ezzel megvolt, ahogy a paraszttól látta, megfogta a fát a két végén, és hajlítani próbálta. De olyan hevesen tette mindezt, hogy ízibe kettétört a gyenge fácska a mancsai közt. Kicsavart egy másikat, egy harmadikat, egy negyediket, de mindannyiszor ugyanígy járt velük. Dühében egy egész kis sarjúerdőt elpusztított. Akkor aztán lógó orral visszaballagott a parasztemberhez. Megint csak megállt a kerítésnél, és ezt dörmögte magában, félig-meddig hangosan, ahogy elnézte ismét a parasztember munkáját:


   De hiszen hajszálpontosan ezt csináltam én is! Akkor miért nem sikerült nekem is ugyanígy? Jó reggelt, szomszéd!  emelte fel egy kissé hangját.  Tanácsot szeretnék kérni tőled. Igen megirigyeltem tőled a foglalatosságodat, és elhatároztam, hogy én magam is erre adom a fejem. Fát törni jól tudok már, de hiába próbálom  mégsem lesz belőle iga!


  A paraszt húzott egyet a pipájából, és fél szemével a mackóra pislantott, amint az ott könyökölt a kerítés túloldalán.


   Azt hiszem, az volt a legnagyobb baj, hogy nem elég óvatosan láttál a munkához. Nem gyengéden, szépen kezdted hajlítgatni a fákat, hanem biztosan durván estél neki a mancsaiddal.


   Hát ami azt illeti  vonta meg a vállát a medve , azt hiszem, eltaláltad, szomszéd!


   Ha pedig így volt, akkor jobb, ha abbahagyod ezt a szakmát  tanácsolta neki a parasztember.  Ahhoz, hogy sikereket érj el a fahajlítgatásban, ahhoz türelem kell ám, barátocskám!


  Lehet, hogy a mackó komának nem volt elég türelme  mert igagyártó medvéről máig sem hallottam. Hiába várta a parasztember, soha többé nem látta a háza táján elkedvetlenedett medve komáját.


  AZ ARANYTOJÁS


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Élt egyszer egy faluban egy nagyon szegény ember, úgy hívták, hogy tyúkos Miska. Tyúkosnak azért hívták, mert nem volt egyebe egy vén kendermagos tyúknál, szegény pedig azért volt, mert nem szeretett dolgozni, inkább csak üldögélt odahaza, s főleg arra várt, hogy a tyúk megtojja a mindennapos tojást, ebédnek.


  Hát amint egy nap a vén tyúk nagy kotkodácsolással leszállt a fészekről, mit lát Miska a szalmán? Egy csudálatosan ragyogó, jókora sárga tojást! Álmélkodva vette kézbe, forgatta, nézte, óvatosan odakoccantotta a küszöbhöz, s mert olyan súlyos volt, és meg se repedt, hanem inkább megcsendült, végül rájött, hogy nem lehet az más, mint színarany.


  Nosza, el is szaladt tüstént a faluba a szatócshoz, kért lisztet, cukrot, zsírt, kolbászt és amikor a szatócs gyanakodva nézett rá, előszedte a zsebéből az aranytojást, és az orra alá dugta.


  A szatócsnak rögtön kidülledt a szeme a mohóságtól, adott mindent, bővebben, mint máskor. Hanem amikor Miska fizetségül odaadta a tojást, és kilépett a boltból, az aranytojás kiugrott a szatócs kezéből, és gurult Miska után.


  Miska se volt rest, rögtön felkapta a bűvös tojást, szaladt vele a csizmadiához próbát tenni. A csizmadiától is megkapta a legszebb pár csizmát, a csizmadia se járt különbül a szatócsnál: őt is otthagyta a tojás. De otthagyta még aznap a szabót, a takácsot, az asztalost, a bognárt, a tímárt. Miska kétlovas szekéren vitte haza a sok holmit, s este a kocsmában már tíz hold földre alkudott, mert mindenki megkívánta az aranytojást, aki meg becsapódott vele, nem merte a másiknak bevallani.


  Így lett a Tyúkos Miskából a falu leggazdagabb embere, s így lett belőle a leggőgösebb is. Mert úgy megszédült a vagyonától, hogy hamarosan még a leggazdagabbakkal is csak foghegyről beszélt.


  Egy nap azután betért a portára egy szegény vándor, illendően köszönt, és szállást kért éjszakára. Hanem Miska ráordított a vándorra:


   Pusztulj innen, te tekergő! Az én házam nem koldusok tanyája!


  A vándor nem szólt semmit, lehajtotta a fejét, és kifordult a kapun. Hanem abban a pillanatban a fösvény Miska zsebében mocorogni kezdett az aranytojás, s egyszer csak kiugrott a földre, és gurult, gurult a kapu felé, aztán ki a kapun, egyenest a vándor után. Az hátranézett, s mire Miska észbe kapott volna, felkapta a ragyogó aranytojást, zsebre dugta, aztán gyorsan elszaladt.


  És abban az órában kitudódott Tyúkos Miska minden hamissága, s jöttek a becsapottak, szorongatták a tartozásért, hiszen mindenét az aranytojásért vette, és semmiért se fizetett meg. Hamarosan dobra is ütötték a házát, s mehetett vissza abba a düledező kunyhóba, ahonnan elindult, a falu végére. Csak a vén kendermagos Tyúkját vihette magával, hanem az nem tojt több aranytojást: alkalmasint rájöhetett, hogy Miska nem érdemelte meg.


  Az aranytojás pedig világgá ment a szegény vándorral, és senki meg nem mondhatja hová lett.


  A MÓDOS GAZDA MEG AZ ARATÓ SZEGÉNY EMBER


  (Bolgár népmese, átdolgozta Pappné Tarczai Gizella)


  Egy öreg, módos gazda magához hívatott egy szegény embert, hogy arassa le a búzáját.


   Meddig kell dolgoznom?  kérdezte a szegény ember.


   Amíg le nem nyugszik az égi lámpás  felelte a gazda, és az égre mutatott.


   Aztán mennyi lesz a fizetségem?


   Ha úgy dolgozol, ahogy kell, adok neked egy tarisznya lisztet.


  Ráállt a szegény ember, kiment a búzaföldre, és aratni kezdett a mező egyik végén. Marokszám hullottak a kalászok. A szegény ember kévébe kötötte a learatott kalászokat, majd a kévéket rakta keresztbe. Dolgozott, csak dolgozott, anélkül hogy akár csak egyszer is kiegyenesedett volna. Csak déltájban ült le egy kis időre a körtefa alá, elővett tarisznyájából egy darab kenyeret és egy fej hagymát. Alighogy bekapta, tüstént megint sarlót ragadott, és folytatta a munkát. Estére learatta a búzamező felét. Mikor a nap lenyugodott, felegyenesedett, letörölte homlokáról a forró verítéket, és azt mondta:


   No, ebből elég lesz mára.


   Már hogy lenne elég?  mérgelődött a fukar gazda.  A mező fele még learatatlan.


   De a nap lement, és már sötétedik  méltatlankodott a szegény ember.


   Igaz, a nap lement, de nézz csak az égre! Már feljött a nap húga, a hold. Ha tovább aratsz, míg a hold is leáldozik, akkor jó. Máskülönben nem kapod meg a lisztet.


  Mit tegyen hát az ágrólszakadt aratómunkás? Tovább kötözte a kévéket. Egész éjjel törte magát, míg a gazda a körtefa alatt feküdt, és mélyen aludt. Mire a nap felkelt, a szegény ember is elkészült munkájával, learatta az egész búzamezőt.


   Így már megkapod a lisztet  mondta a gazda.  Eredj, hozd a tarisznyádat, és menj vele a malomba, ott tartom a lisztemet. Én is megyek utánad.


  Elment a szegény ember a malomba, de előbb szerzett magának egy jókora kecskebőr zsákot, és odatartotta a gazda elé. A gazda tágra nyitotta a szemét.


   Minek hoztad ezt a nagy zsákot?


   Mert ez a tarisznya bátyja  felelte a szegény ember.


   Hogy volna a zsák a tarisznya bátyja?


   Úgy, ahogy a hold a napnak a húga. Ha a napnak van húga, miért ne lehetne a tarisznyának bátyja?


  Zavarba jött a gazda, és szó nélkül megtöltötte a zsákot liszttel.


  A TÜCSÖK ÉS AZ EGÉRKE LAKODALMA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Tücsök kisasszony dalolva söprögette a szobáját. Egyszer csak kopp!  valami koppant a padlón. Tücsök kisasszony fölemeli azt a valamit, látja ám, hogy egy fényes ezüstgaras.


  Jót nevetett örömében, aztán így töprengett:


  No, most mit vásároljak magamnak ezért az ezüstgarasért? Vegyek egy narancsot? Cseresznyét vásároljak?


  Végül is piros szalagot vásárolt az ezüstgarason, és a piros szalaggal a nyakában kiült az ablakába. Egyszer csak az ablak elé ért a bika.


   Ó, de szép vagy Tücsök!  mondta.  Akarsz-e a feleségem lenni?


   Először énekelj valamit!  válaszolt a Tücsök.


   Buuu-Búúú.  bődült el a bika.


   Brrr! Csúf a hangod! Hordd el magad!  pörölt Tücsök kisasszony, és a bika szomorúan odébbállt. Az ablak elé ért a ló, s az is mente feleségül kérte Tücsök kisasszonyt, de ennek bizony a lónyerítés sem tetszett. Eljött még lánynézőbe a szamár is, de hiába iázott, eljött a cica is, de hiába miákolt, eljött a kakas is, de hiába kukorékolt, eljött a béka is, de hiába brekegett, egyikük hangja sem tetszett a kényes kisasszonynak.


  Már esteledett, mikor Tücsök kisasszony ablaka elé ért az Egérke, s mihelyt cincogni kezdett, a kisasszony menten kijelentette:


   Gyönyörű a hangod! Te leszel a párom, senki más! Gyere be hozzám, Egérke, nyomban megfőzöm a lakodalmi vacsorát.


  Egérke bement a Tücsök kisasszony házába. Tücsök kisasszony tűzre tette a nagy levesesfazekat, s így szólt vőlegényéhez:


   Most elmegyek cukros kalácsot vásárolni, addig te vigyázz a levesre! Egérke meg úgy vigyázott a levesre, olyan buzgón leste, hogy egyszer csak belepottyant. Hazaért Tücsök kisasszony a cukros kaláccsal, keresi, szólítgatja az Egérkét, mindhiába, a vőlegény sehol. Egyszer csak látja ám, hogy a levesefazékban úszkál Egérke. No, több sem kellett, Tücsök kisasszony nagy hangosan sírni kezdett:


   Levesbe esett a vőlegényem, brühühü!


  A nagy sírásra odasietett, a bika, a ló, a szamár, a cica, a kakas, a béka, és együtt bőgött, nyerített, iázott, miákolt, kukorékolt, brekegett a síró-rívó menyasszonnyal.


  Kiugrott Egérke a fazékból és megszólalt:


   Miért ez a nagy zenebona?


  No, tócsök kisasszony nyomban abbahagyta bús ciripelést, a bika a bőgést, a ló a nyerítést, a szamár az iázást, a cica a nyávogást, a kakas a kukorékolást, a béka brekegést: valamennyien körbetáncolták Egérkét, a vőlegényt , és valamennyien kaptak egy kanállal a lakodalmi levesből, és valamennyinek jutott egy harapás a cukros kalácsból.


  Tücsök kisasszony és Egérke esküvőjét azóta is emlegetik hetedhét országban.


  A BECSAPOTT SZÉLHÁMOS


  (Japán népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egyszer egy messzi városban egy szélhámos. Azt híresztelte magáról, hogy mindenféle betegséget meg tud gyógyítani. A betegektől előre kérte a fizetséget, bűvölt-bájolt valamit, aztán továbbállt. A beteg pedig vagy meggyógyult magától, vagy sem.


  Meghallotta egyszer a szélhámos, hogy a városban egy fiatal asszony elvesztette a szeme világát. Sietett hozzá mindjárt, és azt mondta neki:


   Fizess nekem száz ezüstpénzt, visszaadom a szemed világát, úgy látsz, mint régen.


   Nem százat, de kétszázat fizetek  felelte a vak asszony , de majd akkor, ha csakugyan meggyógyítasz.


  Mit tehetett a szélhámos, ráállott. Elment a vak asszonyhoz minden reggel, bűvölte-bájolta kuruzsolta-vajákolta, nem bízott a tudományában, csak abban: hátha mégis ki tudja csalni az asszonyból a pénzt.


  Egy nap meglátott az asszony asztalán egy ládikát. Belekukkantott: tele volt pénzzel. Nem sokat gondolkozott, zsebre rakta. Tehette, hiszen az asszony vak volt. Aztán feléje se ment többet.


  Hanem az asszonnyal csoda történt. Egy reggel felébredt, kinyitotta a szemét, s felkiáltott örömében. Visszanyerte a szeme világát, úgy látott, mint régen.


  Híre futott a dolognak, a szélhámosnak is fülébe jutott. Beállított az asszonyhoz.


   A fizetségért jöttem. Visszaadtam a szemed világát, ahogy ígértem.


  Hanem az asszony azt felelte:


   Nem fizetek semmit. Bizony nem tudtál meggyógyítani!


   Hát nem látsz-e ugyanolyan jól, mint régen?


   Nem ám!  felelte az asszony:  Nem látok semmit. Ebben a ládikában pénznek kell lennie, én pedig egy garast se látok benne. Ha visszaadtad volna a szemem világát, látnám a pénzt.


   Talán valami tolvaj lopta el!


   Dehogy lopta el! Rajtad kívül senki se jöhetett be hozzám. Azért nem látom a pénzt, mert világtalan maradtam. Teneked hát nem jár fizetség. Isten áldjon!


  Mit volt mit tennie a szélhámosnak, hazament nagy dérrel-dúrral. Megértette, hogy most az egyszer őt tették lóvá.


  JUHÁSZ PÁL


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  A Vörös Császárnak húsz juhásza volt, se több, se kevesebb. Egy szép napon beállít a számadóhoz egy apátlan-anyátlan fiú. Még a nevét sem tudta megmondani. A számadó elnevezte Juhász Pálnak. Ő volt a legerősebb, legokosabb legény az egész országban. Nem csoda, hogy egy nyári napon kiült melléje a folyópartra a falu legszebb lánya, Savita. Beszélgettek, nevetgéltek, észre sem vették, hogy a nap már a földet érinti. Juhász Pál csak akkor kapott észbe, amikor úgy elszéledt a nyáj, hogy nem tudta többé összeszedni.


  Megmérgesedett a Vörös Császár, és tömlöcbe záratta a legényt.


  Úgy esett, hogy a Sárkány Császár megtámadta a Vörös Császár birodalmát. El is foglalta az egész országot, és a Vörös Császárt is foglyul ejtette. Azt mondja a Sárkány Császár:


   Most meghalsz te is, nincs birodalmad, ne legyél te sem!


  Könyörgött a Vörös Császár az életéért, mire a Sárkány Császár rövid töprengés után így szólt:


   Jól van, megkegyelmezek az életednek, ha három feladatot megoldasz. Az első ez: itt van ez a pálca. Mondd meg, melyik vége a nehezebb. Egy óra gondolkodási időt kapsz  azzal magára hagyta.


  Hallotta a beszélgetést egy veréb az ablakpárkányról, s máris röpült Juhász Pál börtönének ablakához, hogy elcsiripelje neki az újságot.


  Juhász Pál gondolkodóba esett. Megsajnálta a Vörös Császárt, s így szólt:


   Csiripeld el a Vörös Császárnak, hogy dobja föl a pálcát jó magasra, s amelyik vége előbb érinti a földet, az a nehezebb.


  Szállt vissza sebesen a veréb, és elcsiripelte az üzenetet. A Sárkány Császár pedig nagyon csodálkozott, hogy a Vörös Császár ilyen jól megoldotta a feladatot.


   Hát akkor lássuk a másodikat! Itt van ez a lyukas fazék, foltozd meg. Három órát kapsz rá.


  Röpült a veréb Juhász Pálhoz, szállt vissza a megoldással.


   Foltozni mindent visszájáról szoktak  mondta föl a leckét a Vörös Császár a Sárkány Császárnak , ha te kifordítod a fazekat, én megfoltozom.


  De a Sárkány Császár nem tudta kifordítani a fazekat. Következett tehát a harmadik feladat.


   Itt van ez az ötmázsás buzogány  mondta a Sárkány Császár , majd a vacsoránál ezzel üsd ki a kanalat a kezemből, de úgy, hogy a buzogány se a kezemet ne érje, se a tányérból ne loccsanjon ki a leves.


  Erre aztán igazán megijedt a Vörös Császár, hiszen meg sem tudta emelni az óriási buzogányt.


   Sose félj  csiripelte a veréb , add a tömlöc kulcsát, majd idehívom Juhász Pált.


  Juhász Pál elbújt az asztal alá, és mikor a Sárkány Császár kanalazni kezdte a levesét, a buzogánnyal úgy fejbe kólintotta, hogy az egy mukkanás nélkül kinyúlt.


  A Sárkány Császár serege erre hazatakarodott, a Vörös Császár pedig gazdagon megjutalmazta Juhász Pált, az meg feleségül vette Savitát. Ma is boldogan él vele, ha ugyan meg nem halt azóta.


  A SZARVAS ÉS A RÓKA


  (Lessing meséje, átdolgozta Rónay György)


  A róka az erdőben sétálgatott; találkozott egy tisztáson a szarvassal.


  A szarvas az első pillanatban megijedt, mert csak valami barnás foltot látott a rezzenő bokorban. Futni készült: ki tudja, nem vizsla vagy agár-e, de akkor meglátta a róka koma hegyes orrát, és megnyugodott.


   Tőlem aztán igazán nem kell félned  mondta a róka, és kényelmesen kilépkedett a tisztásra.  Még ha én óvakodnék tőled! De te éntőlem… Különben sem értem, miért vagy olyan félénk. Elég, ha egy mihaszna agárfióka tűnik elibéd, akármilyen messze van is, egyszeriben menekülni kezdesz. Ahelyett, hogy szembeszállnál vele!


   Hogy szembeszálljak vele?  csodálkozott a szarvas.


   Úgy bizony!  mondta a róka.  Nézd csak meg magadat: szép, erős, hatalmas állat vagy, nem olyan apró, mint jómagam. Amellett gyönyörű szarvad, nagyszerű agancsod van; ha azzal oldalba döföd a kutyát, egyszeriben elmegy a kedve a hadakozástól. Én a te helyedben még a vadásztól se félnék, azt is egykettőre fölöklelném, ledönteném a földre, és jól megtaposnám!


   Megvallom  mondta a szarvas hitetlenkedve , ilyesmi még sosem jutott eszembe.


   Mert oktalan vagy!  jegyezte meg a róka.  Nincs elég eszed hozzá, hogy kihasználd a képességeidet. De még bőven van rá időd, hogy változtass a szokásaidon.


   Tudod, mit?  mondta a szarvas némi gondolkodás után.  Nekem nagy szarvam van, hatalmas agancsom, neked meg nagy eszed, hatalmas tudományod. Szövetkezzünk egymással!


   Látod, ez már okos beszéd!  mondta a róka.  Te adod az agancsodat, én adom az eszemet: senki fia nem lesz nálunk hatalmasabb az erdőben. És csak tévedjen ide még egyszer holmi vékony horpaszú agár vagy nagy fülű vizsla: esküszöm rá, keservesen megadja az árát! Ami pedig a vadászokat illeti: fogadom; előbb-utóbb leszoknak arról az ostoba szenvedélyükről, hogy nyilakat lövöldözzenek és kopókat uszítsanak ránk! Majd mi móresre tanítjuk őket!


  Így a harcias róka.


  Ám abban a pillanatban vadászkürt harsant, és nyomban utána heves csaholást lehetett hallani.


  A szarvas keményen megvetette a lábát, fejét leszegte, agancsát előreszegezte, hogy majd nekitámad a kutyáknak.


  A róka azonban egy szót se szólt, csak megfordult, s behúzott farokkal nekivágott az erdő sűrűjének.


  Erre aztán a szarvas se sokat tétovázott, hanem követte szövetségese példáját. Mire a kopófalka kiért a tisztásra, már csak hűlt helyét találta a két hősnek.


  KICSI MESE


  (Angol mese nyomán írta Bartócz Ilona)


  Az erdőben, bokrok árnyékában ült egy kicsi medve és unatkozott. Mit csináljak így magamban  búslakodott , hiszen én csak egy kicsi medve vagyok. Arra jött egy másik kicsi medve, az is letelepedett a bokrok árnyékában, s együtt unatkozott az egy kicsi, két kicsi medve. Arra jött a harmadik, és megkérdezte:


   Mit csinál itt ez az egy kicsi, két kicsi medve?


   Unatkozunk  mondta az egy kicsi, két kicsi medve, és most már hárman unatkoztak. Aztán egyszer csak megszólalt az első kicsi medve:


   Építhetnénk egy házikót!


   Építsünk!  mondta a második kicsi medve.


   Szép, nagy házat építsünk!  mondta a harmadik kicsi medve.


  És ekkor az egy kicsi, két kicsi, három kicsi medve munkához látott. Az első kicsi medve kidöntött egy nagy-nagy fát. A második kicsi medve deszkát fűrészelt a fából. A harmadik kicsi medve meggyalulta a deszkákat; aztán az egy kicsi, két kicsi, három kicsi medve együttes erővel fölépített egy takaros kis házikót. Volt abban a házikóban egy kicsi, két kicsi, három kicsi szoba, a három kicsi szobában egy kicsi, két kicsi, három kicsi ágyacska, egy kicsi, két kicsi, három kicsi asztalka meg szék, és mindegyik szobácskának volt egy kicsi, két kicsi, három kicsi ablaka. A medveházikónak így hát sok-sok ablaka volt, hogy az egy kicsi, két kicsi, három kicsi medve szobájába mindig besüssön a nap. No de gondolni kellett a télre is! Télen hideg van, fűteni kell. Ezért az egy kicsi, két kicsi, három kicsi medve rakott a három szobácskában három kályhát. Aztán kimentek fát gyűjteni télire. Az egyik kicsi medve összegyűjtötte a fát, a második kicsi medve hazavitte, a harmadik kicsi medve a fáskamrába hordta.


  Aztán az egy kicsi, két kicsi, három kicsi medve leült a házikó elé.


   Mi most unatkozunk?  kérdezte az egyik kicsi medve.


   Igen, mi most unatkozunk  mondta a második kicsi medve.


   Bizony, nagyon unatkozunk  brummogott a harmadik kicsi medve.


   Mit is kellene csinálnunk, hogy ne unatkozzunk?  töprengett az egyik kicsi medve.


   Nem is tudom, mitévők lehetnénk  mondta a második kicsi medve.


   Unatkozni rossz  mondta a harmadik kicsi medve.


  Aztán az egy kicsi, két kicsi, három kicsi medve kórusban mondta:


  .  Szaladjunk haza a mamánkhoz, a mamánknál majd jó lesz nekünk, sohasem unatkozunk!


  Visszatotyogott a mamájához az egy kicsi, két kicsi, három kicsi medve, otthagyták a takaros házikót az erdő közepén. A házikó azóta magányosan búslakodik, s várja, hogy hátha arra téved és az egy kicsi, két kicsi, három kicsi szobájába beköltözik egy kicsi, két kicsi, három kicsi unatkozó, csacsi medve.


  A RÓKA ÉS A GÓLYA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  A róka találkozott a gólyával. Végignézett a piros csőrű madáron, és csúfolni kezdte:


   Ó, te boldogtalan gólya, neked csak két lábad van!


  A gólya ránézett a rókára, s látta, hogy annak bizony négy lába van. Ezen aztán úgy elcsodálkozott, hogy még a csőrét is nyitva felejtette.


   Ó, te boldogtalan gólya  folytatta a róka , hiszen neked nincs egyetlenegy fogad sem! Bezzeg nekem van huszonnégy fogam, száz okos eszem, négy lábam, két fülem és egy csodaszép farkam!


  A gólya elszomorodott, bánatában még hosszabbra nyújtotta a nyakát, és pislogott.


  Addig-addig pislogott, míg egyszer csak észrevette, hogy ember közeledik.


   Mélyen tisztelt róka, vigyázz! Vadász közeleg  kelepelte halkan.


  A róka behúzta lompos farkát, és huss!  a bozótba suhant, a gólya meg utána.


  Együtt reszkettek a sűrűben, mert hallották a vadász közelgő lépteit.


   Ó, mélyen tisztelt róka  nyafogott a gólya , minket keres a vadász. Szépen kérlek, gondolkozz, mitévők legyünk! Hiszen neked négy lábad, huszonnégy fogad, és száz okos eszed van, gondolkozz hát!


   Könnyű azt mondani!  reszketett a róka.  Az ijedségtől különben is elszállt ötven okos eszem!


  A vadász léptei egyre közelebbről hallatszottak.


   Ó, mélyen tisztelt róka, mondd meg, mitévők legyünk, neked tudnod kell, hiszen négy lábad, huszonnégy fogad és ötven okos eszed van!  siránkozott a gólya.


   Süsd ki te magad!  förmedt rá a róka.  Az ijedségtől elszállt mind az ötven okos eszem!


  A vadász közben utat tört a bozótosban. Elsőnek a gólyát látta meg, de az sem holt, sem eleven nem volt, úgy rettegett. A vadász megfogta a gólya hosszú lábát, de aztán félrehajította, s egyre beljebb nyomult a sűrűben, mert meglátta a róka gyönyörű szép lompos farkát. Megragadta, kihúzta a bokor alól a rókát, és annak rendje-módja szerint végzett vele.


  Szép bundát csinálok magamnak a prémjéből  gondolta a vadász, azzal ment, hogy fölszedje és hazavigye a gólyát is.


  Csakhogy a gólyának addigra nem volt se híre, se hamva, csak egy esze volt neki, az igaz, de azt az egyet most jól használta: míg a vadász a hencegő rókával bajlódott, a kétlábú és egyeszű gólya elmenekült.


  A KISKUTYA MEG A SZAMÁR


  (Mészöly Miklós meséje)


  A szamár megirigyelte a kiskutya módját: neki szabad volt a legszebb szobába bemenni, a legszebb vánkosra ráfeküdni, s egész nap csak heverészett, nem dolgozott semmit  mégis mindennek a javát kapta.


  Neki meg csak kóró s tüske jut!


  Egy nap meg is kérdezte a kutyát:


   Mondd, te kutya, mért szeret úgy téged a gazdasszony?


   Mert tudok farkat csóválni, két lábon szolgálni  felelte a kiskutya.


   Na, ez nem nehéz dolog, majd én is megpróbálom  mondta a szamár.


  Aztán csak térült-fordult a konyha körül, s mikor éppen nyitva volt az ajtó, besomfordált.


  A gazdasszony éppen kevert-kavart valamit a tűzhelyen, nem vett észre semmit.


  De hamarosan volt mit észrevenni!


  A szamár két lábra állt a háta mögött, a farkát billegette, a lábát nyújtogatta, hogy tenyerest adjon.


  S mivel ugatni nem tudott  egy hatalmasat iázott.


  A gazdasszony úgy megijedt, hogy egyszerre három tányért tört össze.


  Aztán fogta a porolópálcát, és kiverte a szamarat a konyhából.


  Szegény szamár máig is töri a fejét, hogy miért kapott ő verést azért, amiért a kutyának dicséret jár.


  JÚNIUS


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Azt mondta magában Picinyke cinke:


   Most pedig elrepülök mindenhova: erdőbe, mezőre, folyópartra… Körülnézek mindenütt.


  Első útja régi cimborájához, a piros sapkás harkályhoz vezetett. Hanem az már messziről rárivallt Picinykére:


   Csekk! Csekk! Ki innen, ki, ki! Ez az én birodalmam!


  Picinykének leesett az álla. Megharagudott nagyon a harkályra: hát ez a barátság?


  Eszébe jutottak a mezei foglyok, a szürke tollúak, akik csokoládészín patkót viseltek a mellükön. Elrepült a mezőre, kereste őket a régi helyükön  nem találta. Pedig egész csapattal voltak! Hová tűnhettek?


  Szálldosott, röpdösött a mezőn, kereste-kutatta őket, végre rábukkant az egyik kis fogolykakasra: ott gubbasztott a magasra nőtt rozsban, s amikor meglátta picinykét, rákiáltott:


   Girr-rik! Girr-rik!


  Picinyke leszállt hozzá. a kis kakas folytatta:


   Girr-rik! Girr-rik! Eridj innét! Err-ridj!


   Micsoda?  mérgesedett meg Picinyke.  Hiszen én mentettelek meg a haláltól benneteket! Kiszabadítottalak a jégbörtönből! Most meg már a közeledbe se mehetek?


   Girr-rik!  szégyellte el magát a fogolykakas.  Való igaz: megmentettél bennünket. Nem felejtettük el. De azért csak kerülj messzebb, mert látod, verekedős kedvemben vagyok!


  Szerencse, hogy a madaraknak nincs könnyük, mert Picinyke sírva fakadt volna, olyan rosszul esett neki a fogolykakas szavai.


  Szótlanul sarkon fordult, és elrepült a folyóhoz.


  A bokrok fölött röpdösött, egyszer csak a sűrűből előtte termett egy szürke bundás vadállat. Picinyke rémülten rezzent össze röptében.


   Nem ismersz meg?-nevetett rá a vadállat.  Hiszen régi barátok vagyunk!


   Ki vagy te?-kérdezte bátrabban Picinyke cinke.


   Nyúl vagyok. fehér nyúl.


   Hogy volnál fehér, amikor szürke vagy? Emlékszem én jól a fehér nyúlra: annak hófehér a bundája, csak a füle csücske fekete.


   Csak télen vagyok fehér. Hogy a fehér havon észre ne vegyenek az ellenségeim. Nyáron szürke a bundám.


  Megeredt a szó közöttük, elbeszélgettek. A nyúl nem rivallt rá Picinykére, ez jól esett neki.


  Később az Öreg Veréb magyarázgatta Picinykének:


   Ez a hónap a június, a nyár kezdete. Mi madarak, ebben a hónapban rakunk fészket, a fészkek féltve őrzött tojásokat rejtenek. A tojásokból pedig egy napon kibújnak a fiókák. Nem engedünk a fészkünk közelébe senkit: se ellenséget, se jó barátot: a jó barát is kárt tehet véletlenül a tojásokban. Fiókáik, kölykeik vannak ilyenkor a négylábúaknak is, erdő mező vadjainak, azok se engednek a vackuk, odvuk közelébe idegent. Csak a nyúlnak nem fő a feje: az nem gondoskodik a fiairól, szanaszét hagyja őket erdőben-mezőben. Igaz, hogy a nyúlfiak csak néhány napig szorulnak az anyjukra, csak addig szopnak, aztán már ők is füvet rágcsálják, mint a felnőtt nyulak. Ez a hónap az  folytatta az Öreg Veréb-, amikor a nap java erejében van, mikor legtovább időzik az égen. Ilyenkor minden élőlény elég táplálékot talál, hogy kölykei, fiókái gyomrát, begyét megtölthesse.


  ARANYESŐ


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Hol, hol nem, ki tudná megmondani, merre, élt egyszer az országban egy öregember. Elment egy szép napon a városba, és vett magának egy régi, széttöredezett fazekat. Feltette a fejére, mint egy kalapot, és hazafelé indult.


  Útközben kérdezgették az emberek:


   Mondd, öreg, mit akarsz azzal az öreg fazékkal?


  Ő meg minden kérdezősködésre csak ennyit válaszolt:


   A fürdőkamrám felett egy lyuk van a tetőn, ezzel akarom befedni.


  És valóban azt a lyukat fedte be vele.


  Aznap éjszaka különös álmot látott. Az égből aranyeső hullott álmában.


  Amikor pedig másnap reggel fát akart ültetni a kertjében, és megásta hozzá a gödröt, talált egy cserépfazekat. Hát amint leemeli a fedőjét, telis-tele van kisebb-nagyobb aranyakkal.


  Az öreget majd megvakította a sok-sok arany szikrázó fénye, de azt gondolta: Az arany, amit álmomban láttam, eső képében hullott a földre. Nem a földből jött, hanem az égből. Ez az arany tehát nem engem illet.


  Visszatette hát a fedőt a fazékra, és kezdte visszahányni a földet. A gödröt teljesen betemette.


  A szomszéd azonban kileste, mit csinál. Mikor aztán az öreg bement a házba, a szomszéd átmászott a kerítésen, óvatosan a behányt gödörhöz lopódzott, kiásta a fazekat, felemelte a fedőjét, hogy megnézze, mi van benne.


  Telis-tele volt a fazék tekergő, sziszegő mérgeskígyókkal.


  A szomszéd nagy hirtelen rácsapta a fedőt a veszedelmes állatokra, és elhatározta, hogy bosszút áll az öregen, amiért ilyen csalódást okozott neki. Fogta a fazekat, felmászott vele az öreg házának tetejére, leszedte a széttöredezett fazekat, amivel a lyuk be volt fedve, és a mérgeskígyókat mind beöntötte a fürdőkamrába. Közben hangosan így kiáltott:


   Gyere, gyere! Nézd csak meg ezt jól magadnak!


  Az öreg, aki éppen szerény vacsoráját ette, beszaladt a fürdőkamrába, hát látja ám, hogy


  kisebb-nagyobb aranyak esőznek lefelé a lyukon át. Így szólt:


   Ó, éppen így láttam álmomban! Ezúttal valóban az égből hullik az arany, engem illet hát minden bizonnyal!


  Nagy örömmel szedegetni kezdte az aranyakat.


  Így lett a hajdani öregből gazdag ember. Gondtalanul élhetett élete végéig.


  A LUSTA NYULACSKA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Egy messzi-messzi országban egyszer olyan forró nyár volt, hogy még az erdei patakok is kiszáradtak. Az állatokat szomjúság gyötörte, és elhatározták, hogy ásnak egy kutat, amiből friss vizet ihatnak. A nyulacska azonban nyafogni kezdett:


   Nem akarok ásni! Kicsi vagyok, különben is gyöngék a mancsaim.


  Az állatoknak csöppet sem tetszett a nyulacska kényeskedése.


   Tudsz te dolgozni, ha akarsz!  mondták neki.


   Csakhogy nem akarok!  jelentette ki a nyuszi.


  Az állatok szorgalmasan dolgoztak, az elefánt, a gazella és az oroszlán egymással versengve ásták a kutat. Még a kis madár is segített: csőrében hordta el a földet. A nyulacska meg csak nézelődött, szundikált, s néha megszólalt:


   Nem, nem tudok és nem is akarok segíteni! Hiszen olyan csöpp kis jószág vagyok.


  Az állatok nagyon megharagudtak rá, s mikor elkészült a kút, ittak a tiszta, hűvös vízből, de egy csöppet sem adtak a nyulacskának.


   Bánom is én!  mondta a nyulacska.  Ha most nem adtok, majd adtok később!


   Szégyelld magad!  szólt rá a strucc.  Dolgozni nem akarsz, kérni nem tudsz, mi lesz így belőled?


   Mi is kicsinyek vagyunk  mondták a madárkák.  De lásd, mi is dolgoztunk a kútért, ihatunk is most kedvünkre!


   A nyulacska egy csöpp vizet sem ihat a kutunkból  jelentette ki az oroszlán.  A leopárd egész éjszaka ébren lesz, és vigyáz a kútra. A nyulacska éjszaka sem kaphat vizet!


  A nyulacska sértődötten ment a bokrok közé, de nem tudott aludni, gyötörte a szomjúság. Nagy nehezen megvirradt, minden állat ihatott kedvére, csak a nyulacska maradt szomjan.


  Következő éjszaka az elefánt őrködött a kút mellett. Csakhogy nappal sokat dolgozott, nagyon elfáradt szegény, és amint letelepedett a kút mellé, nyomban elaludt. Az elefánt nagyon jószívű  gondolta a nyulacska , ha szépen megkérem, majd csak ad egy kis vizet! Ébresztgetni kezdte az elefántot, de az mélyen aludt, nem ébredt fel. A nyulacska ekkor  mit tehetett mást?  megcsípte az elefánt fülét. Az elefánt fölugrott, közben véletlenül meglökött egy nagy követ, az a kútba esett, s utána még sok-sok kavics záporozott a gödörbe: betemetődött a kút.


   Ó, jaj, mi lesz velünk?!  jajgatott az elefánt.  Szomjan pusztulunk mindannyian.


   Dehogy pusztulunk!  mondta a nyulacska.  Együttes erővel kiszedjük a köveket a kútból!


   De hiszen kicsi vagy, és gyöngék a mancsocskáid!  mondta az elefánt.


   Ne félj  vigasztalta a nyulacska , majd meglátod, milyen erős vagyok, ha kell!


  Az elefánt és a nyulacska egész éjjel dolgozott, s hajnalra ismét tiszta víz bugyogott a kútból. Az elefánt elmesélte az állatoknak, hogy a nyulacska milyen szorgalmasan dolgozott, és akkor az oroszlán megengedte, hogy igyék, amennyit csak akar.


  A nyulacska ivott, ivott, aztán boldogan letelepedett a kút szélére, és megtörölte csinos kis bajuszát.


  A HÁLÁS CSALOGÁNY


  (Indus mese, átdolgozta Fazekas László)


  Arról szól a mese, hogy egyszer egy embernek gyönyörű szép virágoskertje volt, szebbnél szebb virágok pompáztak benne.


  Sok rózsa, rózsa, mint az ifjúság,

  úgy tobzódik a pompás rózsaágy.


  A kert legfőbb dísze egy rózsabokor volt, minden hajtása friss, erőteljes, mint a szerencse hajtása, és úgy állt ott, mint a legszebb örömök fája. Minden reggel új bimbók feslettek rajta, és a kert tulajdonosának legfőbb élvezete volt, hogy a gyönyörű piros virágokban gyönyörködhetett.


  Történt egy reggel, hogy a kertész ismét a rózsabokor szépségében gyönyörködött, amikor észreveszi ám, hogy egy csalogány, miközben legszebb dalát énekli, fejecskéjét az egyik rózsához érinti, és éles csőrével megsérti a remek virágot. Elöntötte a düh a kertészt, látva remek rózsája pusztulását, és néhány szem köles segítségével hálóba csalogatta és kalitkába zárta a madárkát.


  A csalogány mély szomorúságba esett rabságában, és emberi nyelven szólalt meg:


   Miért zártál engem kalitkába? A rabság nagyon elszomorít engem. Vajon csengő énekem késztetett téged erre a gonoszságra? Tudd meg, itt van a fészkem a kertedben. Ha megbántottalak valamivel, kérlek, mondd meg, mi az, hátha jóvá tudom tenni.


   Hát nem is tudod, mit tettél?!  kérdezte felháborodva a kertész.  Észre sem vetted, hogyan tetted tönkre a legszebb rózsámat?


   Bocsáss meg érte, kérlek  válaszolta a csalogány , és gondold meg, hogy a rózsabokor egyetlenegy virágáért ítéltél engem örök rabságra. De vajon mi lesz a te sorsod, aki egy érző szívű lényt, egy szépen éneklő madarat pusztítasz el?


  E szavak hallatára a kertészt rossz érzés fogta el, és szabadon engedte a csalogányt.


  A madárka megköszönte, és így szólt:


   Jót tettél velem, meghálálom a jóságodat. Ahol állsz, a fa alatt egy agyagkorsó van elásva, telis-tele aranypénzzel. Ásd ki, és legyen a tiéd.


  A kertész ásni kezdett a fa alatt, és mindent úgy talált, ahogy a csalogány mondta. Csodálkozva így szólt:


   Hogy lehet az, csalogány, hogy látod a földbe ásott korsót, de a hálót, amellyel megfogtalak, nem vetted észre?


   Nem tudod  felelte a csalogány , hogy a legnagyobb bölcsek látása is elhomályosodik néha, és előfordul, hogy a józan ész tanácsai nem vezetnek a kívánt célhoz?


  A PITYPANG MESÉJE


  (Tompa Mihály nyomán írta Bartócz Ilona)


  A virágok tündére egy napon sorra meglátogatta az alattvalóit, megkérdezte tőlük, nincs-e panaszuk, kérésük, kapnak-e hűvös reggeli harmatot, kedvesen játszadozik-e velük az esti szél, fölkeresik-e őket a pillangók.


  A kényes kerti virágok sorra elmondták panaszaikat. A rózsa arra kérte a tündért, intézze úgy, hogy a viola illata ne legyen olyan fűszeres  mert irigy volt ez a kerti rózsa. Irigyelte a viola édes illatát. Azt szerette volna, hogy az emberek csak az ő illatában gyönyörködjenek.


  A virágok tündére jószívű volt, amint az egy tündérhez illik. Megszidta hát az irigy rózsát, és megsimogatta a hallgatag, csöndes violát. A százszorszép arra kérte a tündért, növesszen neki töviseket, hogy az emberek nehezebben tudják leszakítani. A liliom élesebb kardokat kért. Az estike meg azt szerette volna, ha ő nem este, hanem reggelenként nyílna, illatozna.


  A tündér zokon vette a virágokhoz csöppet sem illő sok kérést meg panaszt. Rosszkedvűen ment el a kertből. Elhatározta, hogy egyhamar nem látogatja meg ismét az elkényeztetett virágokat. Lehorgasztott fejjel ballagott hazafelé az erdőben.


  Így történt, hogy meglátta az út szélén a porban virító pitypangot.


  Megállt előtte:


   Mondd, kedves pitypang, nincs valami kérésed, parancsod?


  A pitypang csak ingatta sárga fejét, hogy nem, nincs sem kérése, sem panasza.


   Nem kívánsz magadnak jó illatot? Esetleg tüskéket, hogy ne tudjanak leszakítani a gyerekek?


  Nem, a pitypang nem kívánt semmit, de amikor a tündér továbbment, felsóhajtott. Meghallotta a tündér a pitypang sóhaját, visszafordult:


   Talán mégis szeretnél kérni valamit, pitypang?


   Hiába minden, tündér, az én bánatomon te sem tudsz segíteni  mondta a pitypang.  Messze földről kerültem ide, ebbe az országba. Meggyökereztem itt. Tudom, hogy soha többet nem láthatom a hazámat. De ha eszembe jut a régi táj, mindig nagyon szomorú vagyok. Csak legalább a gyermekeim elmehetnének… de hát azoknak sincs szárnyuk!


  Gondolkozott egy kicsit a tündér. Mert csodatevő, nagy hatalma volt, úgy intézte, hogy a pitypang bolyhos fiacskái, leánykái  a termésbóbiták  ezentúl apró szárnyakkal szülessenek. A bóbiták apró szárnyába belekap a szél, repíti őket hegyen-völgyön át. Messzi földre elkerülnek, s ha jó szél fúj, a pitypang egyik-másik fia, lánya visszaröpülhet a régi, elhagyott hazába is.


  A CSODATÉVŐ LEGYEZŐ


  (Japán népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Valamikor, igen régen, élt egy fiatal pásztor. Szép szál legény volt, de szegény, mint a templom egere. Egy nap meglátta az öreg halász világszép leányát, s attól fogva éjjel-nappal ő járt az eszében. Megszerette a lány is a pásztort, még álmában is őt látta. Elhatározták, hogy hamarosan megtartják a kézfogót.


  Csakhogy hiába. A halász leányát néhány nap múlva egy vénséges, gazdag kalmár kérte feleségül. A szegény halász örült a szerencsének, odaígérte neki. Ráparancsolt a leányra:


   Mától fogva színét se láthatod annak az ágrólszakadtnak! Mire a hold elfogy, a gazdag kalmár felesége leszel!


  Sírt, kesergett a lány, de nem tehetett apja ellen. A fiatal pásztor meg nekivágott a világnak, nem akarta kedvesét a csúf vénember oldalán látni.


  Ment, vándorolt, estére sűrű rengetegbe ért. Talált egy odvas, öreg fát, bemászott az odúba, hogy abban húzza meg magát éjszakára.


  Éjféltájban nagy zúgásra-morgásra riadt. A szörnyeteg erdei sárkány röppent a fa alá zsákmányával, egy fehér szakállú öregemberrel. Jó erősen odakötözte a fához, és rárivallt:


   Reggel felfallak! Addig alszom egyet!  És el is hevert a csúf szörnyeteg, már horkolt is, hogy zengett belé az erdő.


  A pásztor nem sokat gondolkodott, kimászott az odúból, és gyorsan eloldozta az öregembert. Amikor az megszabadult, így szólt:


   Megmentetted az életemet, legény! Fogd ezt a legyezőt. Aki ezzel háromszor meglegyinti magát, egy csapásra megfiatalodik!


  Megörült a legény a ritka ajándéknak. Sietett vele vissza a falujába. A falu szélén elébe siettek a hírrel:


   Ma tartja a lakodalmát a halász leánya a vén kalmárral!


  Jött is a násznép, tódult a sok ember. Ott lépdelt a szépséges leány a csúf vénség oldalán. Szomorú volt az arca, fehér, mint a vászon.


  Megsajnálta a pásztor, gondolta, ha már nem lehet az övé, segít rajta. Odalépett a vén kalmárhoz, elővette bűvös legyezőjét, és azt mondta:


   Fiatalodj meg!  Azzal háromszor meglegyintette.


  Kisimultak a ráncok a vénember arcán, fehér haja visszafeketedett, termete kiegyenesedett. Elámult, aki ránézett.


  Hanem a mohó kalmár nem érte be ennyivel. Kikapta a legyezőt a pásztor kezéből, és tovább legyezte magát:


   Még fiatalabb akarok lenni! Még fiatalabb!


  Szempillantás sem telt belé  egy csecsszopó gyerek rugódzott a vén vőlegény helyén a porban.


   Nem menyasszony kell ennek, hanem dajka!  hahotázott a násznép, de nem széledt szét, hanem megülte nyomban a halász leánya meg az ifjú pásztor lakodalmát.


  MESE A SZÁMOKRÓL


  (Német mese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Volt egyszeregy kisfiú, aki sehogy se tudott este elaludni, pedig már százig is elszámolt  és mégse! Egyszer csak odanézett a játéksarokba, hogy vajon mit csinál a mackója.


  S mit látott? A függöny nyílásán besütött a hold, és a kék holdsugáron begurult a szobába egy kicsi nullás. S mire jobban felocsúdott, már jöttek, suhantak, bukfenceztek befelé a többiek is: az egyes, kettes, hármas, négyes, ötös, hatos, hetes, nyolcas, kilences…


  S amikor mind együtt voltak, az egész csapat, odaültek az ágya mellé, és tanácskozni kezdtek, hogy mit játsszanak. Elhatározták, hogy Egyedem-begyedem sarkantyú-t. S mindjárt el is mondták együtt az egészet, hogy a szerepeket kiosszák maguknak:


  Egyedem-begyedem, sarkantyú,

  ki lesz köztünk félnyakú,

  falu kovácsa vagyok,

  szomszéd lovát vasalom,

  vasszegekkel szegelem,

  vaskampóval kongatom,

  csir-csár, csebogár,

  ecki-becki, berecki,

  hátba ütlek, szaladj ki!


  Hogy melyikükből mi lett?  Sose találnátok ki! Inkább elmondom:


  Az egyesből lett sarkantyú, a kettesből félnyakú, hármasból a falu kovácsa, négyesből a szomszéd lova, ötösből a görbe vasszeg, hatosból a vaskampó, hetesből a csir-csár, nyolcasból a csebogár, kilencesből az ecki-becki-berecki…


  Mindez rendjén is lett volna  csak éppen egyik se volt megelégedve a szerepével. S egyszerre olyan csetepatét csaptak, hogy még a holdsugár is kiszökött a szobából! A görbe vasszeg kalapálta a vaskampót, a szomszéd lova patkolta a falu kovácsát, a félnyakú kergette a sarkantyút, a csir-csár püfölte az ecki-becki-bereckit…


  Szép kis móka volt! Csak a bölcs, kövér nyolcas nem mozdult semerre, békésen ült az ágy szélén  s azt mondta: csebogár! Egyszer aztán, váratlanul, előmászott a szekrény alól a kicsi nullás  ugyanis oda menekült be ijedtében, amikor a többiek veszekedni kezdtek. S most megkérdezte bátortalanul: hát ővele senki se törődik?


   Gyere ide!  intett neki az öreg nyolcas, aztán barátságosan kézen fogta, és odavezette a sarkantyúhoz, aki az egyes volt.  Így ni!  mondta az egyesnek.  Vedd csak magad mellé ezt a nullást, így együtt már értek valamit: tízes vagytok! Egyedül úgyis csak egérlyukba bújhat ez a szegény nullás.


  És úgy lett. Az egyes és a nullás besétált a kisfiú párnája alá  s egyszerre csönd lett a szobában. A kisfiú felnyitotta a szemét, hogy meglesse, hová tűntek a számok, de az öreg nyolcas már ott ült az orrán, keresztbe feküdt a két szemén  és semmit se látott, hallott többet.


  Csebogár!  gondolta. S elaludt.


  A RÓKA MEG AZ UGORKA


  (Mészöly Miklós meséje)


  Rengeteg sok ugorka volt a kertemben, s egy szép nap rákapott a róka. Se csirke, se liba nem kellett neki, csak az én ugorkáimat lopkodta. Végül elfogyott a türelmem, s azt gondoltam: Várj csak, megleslek én egyszer, elviszlek Komáromba, tömlöcbe tetetlek, kurta vasra veretlek! S alig vártam, hogy beesteledjék. Kiválasztottam a legszebbik ugorkát, jó erős zsineget kötöttem a szárára, és elbújtam a farakás mögé  kezemben a zsineg másik végével.


  Egyszer csak jött a koma! Semmit se sejtett. Rögtön észrevette a legszebbik ugorkámat, aztán hopp!  odaugrott, s szárastul bekapta. De nem mozdult utána, csak akkor, amikor a zsineget húzni kezdtem. Odahúztam a komát magam elé.


   Ízlett-e a vacsora?  kérdeztem.


   Ízlett, ízlett…  motyogta, és sötéten nézte a zsineget, ami a szájából kilógott.  Most mit akarsz csinálni velem?


   Én csak annyit, hogy elviszlek Komáromba, tömlöcbe tetetlek, kurta vasra veretlek.


  A koma úgy tett, mint akit nagy szerencse ért.


   Az éppen jó lesz!  mondta.  Komáromban még úgysem jártam.


  Csak én nem hittem ám neki! Kerestem egy furkósbotot, és avval bökdöstem meg a hátát.


   Látod ezt a furkót? Ez se járt még Komáromban, ez is oda készül!  S jól megsuhogtattam. Ebből mindjárt szót értett. Úgy jött a nyomomban, hogy meg se mert nyikkanni. Mikor reggeltájt beléptünk a város kapuján, a sok utcai nép mind azt bámulta, hogy pórázon vezetem a rókát. S a nagy kacagásra a tömlöcbeli várkapitány is felébredt, kinézett az áristom kapuján. Én meg odaálltam eléje:


   Foglyot hoztam. Lompos rókát. Ugorkát lopott!


   Micsodát?  képedt el a várkapitány.  A róka nem eszik ugorkát!


   Márpedig ez megeszi, most is a hasában van a betyárnak!  mondtam, s mint aki biztos a dolgában, jól megrántottam a zsineg végét. Azt gondoltam, legalább az ugorka szárát kihúzom a torkából. A koma azonban suttyomban elrágta a zsineget, a rántásra elszakadt  ő meg uzsgyi!  elrohant.


   Hallja kend  mondta a várkapitány , most már elég a bolondságból! Én csak igazi tolvajt csukatok tömlöcbe!


  Azzal sarkon fordult, s dühösen becsapta az áristom kapuját. Én meg szégyenszemre elindultam hazafelé. De nagyon bosszankodtam. Végül azt sütöttem ki, hogy még egy próbát teszek. Mihelyt hazaértem, hívtam a nagybírót, a kisbírót meg a legkisebb bírót, hogy jöjjenek, s álljanak ők is lesbe. Legyenek ők a tanúk, hogy igenis: eszik a róka ugorkát!


  De hiába vártunk éjfélig, éjfél utánig a farakás mögött  a koma oda se dugta az orrát.


  Se akkor éjszaka, se azóta. Lehet, hogy leszokott az ugorkaevésről?


  De azért én azt mondom: mégse higgyünk neki. Hátha visszaszokik rá. S ha sikerül rajtacsípnetek a tolvajláson, legyetek ügyesebbek nálam.


  MESE A PIROS KALAPOS BÉKÁKRÓL


  (Lengyel mese, átdolgozta Sebők Éva)


  Két kisbéka élt a Zöld Völgyben. Kutykuruty, a kisebbik, folyton elégedetlenkedett… Morcosan nézte a zöld füvet, zöld vizet meg a saját zöld kabátját.


   Csúnya a kabátom!  nyafogta durcásan.


   Ugyan miért?  álmélkodott Brekeke, a nagyobbik.


   Az is zöld, mint minden. Jaj, de unalmas!


   Tudod,mit? Kiakasztunk egy meghívót, hogy akinek csak van piros valamije, jöjjön hozzánk vendégségbe. Hej, de vígan leszünk majd!


  Kiakasztották a meghívót. Nagy, öreg béka tappogott a fűz alá.


   Hát ez meg mire jó?  csóválta a fejét.  Vendégség…


   Hogy jól mulassunk!


   Ej, csak aztán sírás ne legyen a vége!  intette őket az öreg.


  De már ekkor, kop-kop-kop, kopogtak is a vendégek. Két piros bóbitás harkály jött elsőnek, utánuk a katicabogarak, mögöttük meg a légyölő galóca ballagott, különleges, fehér pontokkal, ezüstfoltokkal díszített piros kalpagjában. A kisbékák irigyen, sóhajtozva nézték őket. Mindenki valami pirosban büszkélkedett. Kínálgatták a vendégeket gyöngyvirág poharakból hajnali harmattal, tücskök húzták a talpalávalót, remekül mulattak. De jaj  miféle hang zavarja meg vidámságukat?


   Kelep! Kelep! Itt vagyok!  bólogatott jókedvűen a gólya.  Piros a csizmám, nekem is szól hát a meghívás, igaz? Táncolni akarok a mulatságtokon!


  Hanem a kisbékáknak ekkor már hűlt helyük volt, zsupsz!  fejest ugrottak a vízbe, s kereket oldottak, a gólya meg kénytelen-kelletlen hazament. De a kisbékák nem okultak az esetből. Piros kabátkát, piros kalapkát szabtak-varrtak maguknak, abban szökdécseltek a tóparton.


  Látta ezt a bölcs, öreg béka, és így sopánkodott:


   Jaj, csak baj ne legyen belőle!


  A gólya meg a fészkéről belátott a Zöld Völgybe, s észrevette az ugrándozó kis piros alakokat. Magától sétáló kalapok?  csodálkozott, és nyomban odasietett. Közelebb érve látta, hogy a kiöltözött kisbékák hancúroznak ott, a legteljesebb nyugalomban.


   No, már most nem bújtok el előlem!  rivallt rájuk.  Idepiroslik a kalapotok!


  Ekkor rettentek csak meg a kisbékák! Akárhova ugrottak, felhangzott a gólya kelepelése:


   Nem bújtok el, itt piroslik, ott piroslik a kalap!


   Dobjátok le gyorsan azokat a piros holmikat!  kiáltott rájuk egy nagy, zöld levél rejtekéből a bölcs, öreg béka.


  Jobbra röppent a kabát, balra a kalap, s a két kisbéka zöld kabátjában máris besurrant a zöld fűbe, máris beugrott a zöld vízbe.


   Hová lettek?  bökdöste csodálkozva a kalapokat a gólya. Bizony, hiába bökdöste, nem menekültek a kalapok. Hű, de mérges volt!


  A két kisbéka pedig ott csücsült a zöld víz mélyén, ott kuksolt a zöld kabátban, beleolvadva a sok-sok zöldbe. Aligha kívánnak maguknak egyhamar piros kalapot, piros kabátot!


  A HATTYÚ, A CSUKA MEG A RÁK


  (Orosz népmese, átdolgozta Végh György)


  Volt egyszer valahol, egy nagy-nagy víz partján egy kocsi. Barátja, a kis pej színű csikó kihúzta őt a víz partjára, de aztán hirtelen kedve kerekedett futkározni a közeli réten, és a kiskocsi hiába várta, nem is jött vissza. Ázott-fázott szegény kocsi, dobálta a szél, taszigálta, de magában csak nem tudott elindulni, pedig a legszívesebben vágtatott volna már haza a fészerbe, ahol a testvérei voltak.


  Egyszer csak kidugta fejét a vízből egy csuka, s megkérdezte a kiskocsit, hogy mi baja van.


   Ó, én nagyon szívesen segítenék rajtad  mondotta , de hát egymagamban nem érzem elég erősnek magamat ahhoz, hogy hazavigyelek. Itt fogok fürödni melletted addig, amíg jön valaki, s akkor majd egyesült erővel hazahúzunk.


  Nem is kellett sokáig várnia, mert alighogy visszabukott bukfencezve a vízbe, megjelent, nagy ollóit csattogtatva a rák.


   Hallottam ám a történetedet, kiskocsi!  reszelte meg torkát a rák.  Hát eljöttem , hogy felajánljam segítségemet neked.


   Akkor hát már ketten volnánk!  kiáltotta a csuka.


  Ebben a pillanatban nagy szárnysuhogás hallatszott, s mint egy nagy, fehér hópehely, oly könnyedén libegett le a kocsi elé a hattyú.


  A kiskocsi arra gondolt, hogy a hattyúnak biztosan jó szíve van  megkérte tehát, hogy segítsen a csukának meg a ráknak.


   Hárman vagytok  mondta a kocsi , hárman biztosan haza tudtok húzni, mert hiszen ide egy csikó hozott.


  Elsőnek a hattyú fogta be magát a rúd mellé, azután a rakoncátlan csukát fogta be a rák, ő pedig a hátsó keréknél szorgoskodott. Hanem hiába erőlködtek mind a hárman, a kocsi meg se moccant. A hattyú mindenáron föl akart emelkedni a levegőbe. A csuka úszott befelé a vizek mélyébe, a rák meg hátrafelé igyekezett. Amikor alkonyodni kezdett, a rák dühösen abbahagyta a munkát, s elment.


   Még azt se mondta, hogy jó estét!  dohogott a csuka.  No, isten megáldjon, kiskocsi!  Ezzel ő is úgy eltűnt, mintha ott se lett volna.


  Hanem ezt már a szelíd hattyú sem állhatta, ledobta magáról az istrángot, és eltűnt, amerről jött.


  A kiskocsi pedig csak búsult ott magában, és azon tűnődött, hogy vajon miért nem tudták őt hazahúzni. Ekkor megszólalt mellette a fán egy vén bagoly:


   Megmondom én neked, hogy mi volt itt a baj! Nem volt közöttük egyetértés. A hattyú az égbe tört, a csuka a vízbe igyekezett, és a rák hátrált. Hárman háromfelé húztak téged, kiskocsi, pedig ha mind egyfelé húztak volna, már régen otthon volnál!


  A kiskocsi pedig búsan állt, és talán még ma sem érkezett volna haza, ha nem jut eszébe a kis pej csikónak, hogy kint felejtette a víz partján. De egyszer csak eszébe jutott: kiszaladt érte, és viháncolva hazahúzta rég nem látott kocsitestvérkéi közé a fészerbe.


  AZ ELRABOLT KIRÁLYFI


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Lini, szép királyfi, vadászni ment a pajtásaival. Éppen egy szarvast üldözött, amikor hirtelen-váratlan sűrű köd ereszkedett az erdőre, a vad elmenekült, ő meg eltévesztette az irányt, és egyre messzebb került a társaitól. Azok keresték, nevét kiáltozták, összejárták az egész erdőt, de hiába  Lininek nyoma veszett. Az öreg király ágynak esett, mikor megtudta a hírt, és kidoboltatta, hogy aki a fiát visszahozza, annak adja fele királyságát.


  Élt abban az országban egy szép és okos parasztlány. Eltökélte magában, hogy a királyfi keresésére indul. Egy pár új lábbelit meg három napra való elemózsiát kért az édesanyjától, és felkerekedett. Hosszú, fáradságos vándorlás után egy barlanghoz ért, és elrejtőzött a bejárat mellett. Leskelődött, hallgatózott, se mivel semmilyen neszt nem hallott, végül is bemerészkedett.


  Két ágy volt ott: egyiken ezüsthímes takaró, másikon aranyhímes. Nézi  hát az aranyos takaró alatt egy ifjú alszik, nem más, mint Lini királyfi! Azt is mindjárt meglátta a szemfüles lány, hogy az ágy fejébe valami titkos jelek vannak vésve, de sem a királyfit felébreszteni, sem a titkos jeleket elolvasni nem tudta.


  Elbújt egy sötét zugba, és várta mi lesz. Nemsokára belépett két óriáslány. Az egyik elég fiatal és szemrevaló, de gonosz arcú, a másik ijesztően rút. A fiatalabb odalépett az ágyhoz, és ezt a varázsigét mormolta:Daloljatok, hattyúcskáim, ébredjen fel a királyfi!


  A királyfi rögtön felébredt, és az óriáslány megkérdezte, nem akar-e valamit enni. Azt felelte: Nem!  és egy szót sem mondott többet. Később azt kérdezte tőle, hogy nem akarja-e őt feleségül venni, és arra még keményebb hangon mondta a nemet. Az óriáslány haragosan dobbantott a lábával, és álmot olvasott rá. Ez volt a varázsige:Daloljatok, hattyúcskáim, aludjon el a királyfi!


  Mikor látták az óriáslányok, hogy Lini megint mélyen alszik, elmentek. Szigni óvatosságból még várt egy darabig, de aztán előjött, hogy a varázsszóval, amit jól az eszébe vésett, felébressze a királyfit: Daloljatok, hattyúcskáim, ébredjen fel a királyfi! Alighogy végigmondta, a királyfi kinyitotta a szemét, és ugyancsak megörült, hogy nem a két óriáslányt látja az ágynál, hanem a szép szőke falusi lánykát. Tüstént jó barátok lettek, és Szigni kitanította a királyfit, mit hogyan tegyen. Aztán elaltatta úgy, amint az óriáslányoktól megtanulta, ő maga pedig visszabújt a helyére, hogy semmit észre ne vehessenek.


  Nemsokára hazajöttek az óriáslányok, felébresztették a királyfit, és megkérdezték, akar-e valamit enni. Igen  felelte Lini. A másik kérdésre is igennel felelt. Azt mondta, meggondolta, és kész feleségül venni az óriáslányt, de két kikötése van: egyik, hogy holnapig még hagyják magára, mert a mély alvás után össze kell szednie az erejét: a másik, hogy fejtsék meg neki az ágy fejébe vésett titkos jeleket.


   No, azt könnyen megtehetjük, ha kíváncsi vagy rá  mondták az óriáslányok.  Az van odaírva: Szaladj velem, ágyam, ahová most vágyom!


  Ételt-italt hoztak neki, aztán elmentek. Szigni meg előjött, és nemsokára a királyi palota előtt ugrottak le az ágyról.


  Az öreg király azt se tudta, hová legyen örömében. Lini és Szigni férj-feleség lettek, és ma is élnek, ha meg nem haltak.


  A FŰZFAHEGYI EZERMESTER


  (Móra Ferenc meséje)


  Az ablakunk alatt van egy öreg fűzfa. Éppen a hegyébe látok az emeletről. Mindig találok rajta valami néznivalót.


  Ahogy a minap kikönyökölök az ablakon, mit látok az egyik fűzfalevélen? Egy icipici hernyót. Nagy begyesen sétál a levélen előre-hátra, föl-fölemeli a fejét, és körülnéz. Ha beszélni tudna, bizonyosan ezt mondaná: Én is úr vagyok a magam fűzfalevelén!


  Kinyújtom a kezem, barátságot akarok kötni a kis háziúrral. Csakhogy akkorra már kötelesmester lett belőle. Hajszálnál vékonyabb, pókformájú kötelet eresztett, s úgy hányta rajta a bukfencet, mint valami cigánygyerek.


  Másnap, ahogy kinézek, megint ott van a hernyó a levélen. De most már nem ugribugri kötéltáncos, hanem tudós mérnök. Méri, méri a levelet hosszában-széltében  ugyan mire méricskéli?


  Egyszer csak látom ám, hogy lyukas a fűzfalevél. Kirágta a fűzfahegyi mérnök. No, gondoltam magamban, ilyen bolond mérnököt se láttam még, aki elegye maga alól az országutat. Hiszen most már mind lepotyog róla. Nem kell megijedni, nem tört neki csontja, puhára esett, másik levélre, azt is fölette, megint új tanyát keresett, s pár hét alatt lekopasztotta az egész ágat.


  Akkor jöttem rá, hogy nem is mérnök ez, hanem fakopasztó.


  Azonközben meg is emberkedett akkorára, mint a kisujjam. Vitéz harcos lett belőle. Zöld bársonyruhája, fehér selyem csíkos; sarkantyús csizmája nem is egy, hanem négy pár. Örültem, hogy a kardját ki nem rántotta.


  Dehogy rántotta ki, dehogy. Meghúzódott egy nagy levélen, a fejére húzta a két szélét, s elő nem bújt onnan, akárhogy csalogatta a napsugár. Mintha csöndes remete lett volna a szilaj vitézből!


  Azért se az lett belőle, hanem takács. Szőtt magának olyan paplant, hogy a lába vége se látszott ki belőle.


  Telik-múlik az idő, egyszer megint kinézek az ablakon: nincs már ott se paplan, se takács. Hanem vékony selyemszálon ott lóg egy barna kis koporsó, benne van maga az asztalosmester is, bebábozott az én hernyóm.


  De már csak mégse hagyom itt a szelek játékának  gondoltam magamban, s azzal leszakítottam fonaláról a bábot. El is temettem itt az íróasztalomon egy üvegharang alá. Itt nyugodhatik békességben a jámbor, míg csak jólesik neki.


  Nyugodott is vagy három hétig, hanem egyszer azt veszem észre, hogy megmozdul a hernyókoporsó. Mi lesz itt, uram teremtőm!


  Az lett biz abból, hogy egyszerre szétnyílt a koporsó, s kivergődött belőle egy nagy tarka pille. Nyújtózkodott, rezgette szárnyait, s mikor fölemeltem az üvegharangot, úgy kivágódott alóla, hogy majd kiütötte a szemem.


   Nini, hisz ez a pávaszempillangó!  kiáltottam utána, ahogy megláttam a szárnya kerek foltjait.  Gyere csak vissza, hadd beszélek a fejeddel!


  Beszélhettem én annak, kint kóstolgatta már az akkor valahol a virágok mézét. De legalább arra megtanított a fűzfahegyi ezermester, hogy miből lesz a pille.


  HOGYAN RÖPÜLT VERSENYT A KOLIBRI ÉS AGÓLYA?


  (Indián népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  A kolibri egészen kicsi madár, alig nagyobb a lepkénél. De szárnyai nagyon gyorsak. Olyan gyorsan röpül, akár a kilőtt puskagolyó. Egyszer aztán a fejébe vette, hogy legyőzi a legnagyobb gólyát is, pedig az akár naphosszat a levegőbe marad, csakhogy a röpte nagyon lassú és nehézkes.


   Komámuram  szólt a gólyához a kolibri , nem repülnénk egyszer versenyt?


   Miért ne? Vajon elég erős vagy hozzá?  Nagyon erős vagyok!  büszkélkedett a kolibri.


   No, majd meglátjuk. Mikor versenyezzünk?


   Holnap reggel.


   Jó. Holnap reggel várlak.


  Másnap reggel a kolibri a gólya elé állott.


   No, komámuram, mi újság?  kérdezte a gólya.


   Nincs semmi különös.


   Akkor hát kezdjük a versenyt. Ki repül elsőnek? Kezd talán te, én majd utánad repülök.


  A kolibri felröppent, s hamarosan eltűnt. Ekkor a gólya is felröppent. De alighogy a folyó fölé ért, a kolibri kifáradt s a vízre hullott, s ott vergődött, csapkodott a szárnyával. Hamarosan odaért a gólya.


   No, komámuram, mi újság?  kérdezte csúfolódva.


   Nincs semmi különös  válaszolt a kolibri.


   Látod, hogy megjártad?  nevetett a gólya.


   Komámuram engedd meg, hogy a farktollaidba kapaszkodjam  kérte szelíden a kolibri.


   Nem bánom  mondta jó lelkűen a gólya, s egyik hosszú lábát, amelyet röptében mindig kinyújt, azzal hogy kormányozza magát, most odatartotta a bajba jutott kolibrinek.


   Ülj csak a lábamra  biztatta.


  A csuromvizes kis madár a gólya lábára kapaszkodott, szépen elhelyezkedett rajta, s biztatni kezdte.


   Rajta, komámuram, csak előre!


  Így repültek együtt, és estére kelve a folyam túlsó partjára értek, szép békésen. Mondjátok meg, melyikük volt a győztes!


  BÁRÁNYKA, HALACSKA


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Élt egyszer egy lányka meg egy fiúcska, édestestvérek voltak, de árvák, mert az édesanyjuk meghalt, és mostoha nevelte őket. Ez a mostoha szívtelen, gonosz asszony volt, és hacsak tehette, kínozta, gyötörte a testvéreket.


  A ház, ahol laktak, szép kerek tó partján állt; a víz egészen a ház lábáig ért. Egyebütt pedig szép zöld mező övezte a tavat. A fiúcska meg a lányka ezen a szép zöld mezőn szeretett játszani.


  Egyszer is ott játszottak más fiúcskákkal, lánykákkal a tó körül a mezőn. A gonosz mostoha hallotta a vidám sivalkodást. Mérgesen kinézett az ablakon, mert nem szerette, ha gyerekek játszanak a háza közelében.


  Majd adok én nektek játékot!  gondolta magában, és mert boszorkánysághoz is értett, elmormolta a varázsverset:


  Tekerem, takarom,

  legyen, ahogy akarom,

  csiribá, csiribú,

  bárányleány, halfiú!


  A lány abban a pillanatban báránnyá változott, a fiú meg hallá. De a bárányka egy falás nem sok, annyit sem evett a zsenge fűből, hanem csak búsult a testvére után, csak feküdt a tó partján, és nézte a vizet, de a halacska sem fickándozott a vízben, hanem ő is búsult, és csak nézett fölfelé a vízből, a bárányka felé.


  Egyszer aztán vendég érkezett a házhoz, és a gonosz mostoha azt mondta a szakácsnak:


   Nincs más ennivalónk, eredj, vágd le azt a bárányt!


  Megy a szakács, fogná a bárányt, lenéz a vízbe, lát egy kis halat: ott lebeg a part közelében, és tekinget kifelé. Akkor megszólal a bárányka:


  Édes testvérem,

  nekem már végem,

  köszörülik már a pengét,

  hogy a szívem általverjék.


  Kiszólt a halacska a vízből:


  Kis húgocskám odafenn,

  majd megszakad a szívem,

  hogy teneked immár véged,

  s én a tóban tovább éljek!


   Dehogy van véged!  mondta a szakács, ahogy ezt meghallotta. Gyorsan másik bárányt kerített az ebédhez, ezt meg ölbevette, s elvitte a faluba egy asszonyhoz, aki sokféle bűbájosságot tudott. Az asszony is elsuttogta a maga varázsversét, s a bárányka azon nyomban visszaváltozott lánykává s a halacska fiúcskává. Boldogan éltek, amíg meg nem haltak.


  INABA, A NYÚL


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Réges-régen, ősidőkben lakott egy bambuszerdőben egy öregecske nyúl.


  Történt egyszer, hogy hirtelen megáradtak a vizek, goromba szelek kergették a hullámokat.


  A víz elöntötte a bambuszerdőt is, alámosta a bambuszfák gyökerét, rohanó áradatával kidöntötte a hatalmas törzseket, kidöntötte és összetördelte őket.


  A nyúl rémülten menekült.


  Sikerült egy hatalmas bambusztuskóra felkapaszkodnia. Itt már valamennyire biztonságban érezte magát.


  A tuskót azonban sodorta, vitte az ár, s a nyúl végül is Okinosima vidékén vetődött szárazra.


  Telt-múlt az idő, az árvíz kiadta erejét, a vizek apadtak, sekélyesedtek, és végül teljesen visszahúzódtak a szárazföldről.


  A nyúl nem érezte rosszul magát Okinosima vidékén, de azért szeretett volna visszatérni hazájába. De hát hogyan is mehetne haza? Úszni nem tudott, hazája és Okinosima között pedig ott hullámzott a viharos óceán.


  De lám csak! Az óceán telis-tele volt tengeri szörnyekkel. A tengeri szörnyek nemzetségét vániknak nevezték.


  A nyúl addig töprenkedett, míg végül is elhatározta magát, és így szólt a vánikhoz:


   Hányán vagytok?


   Megszámlálhatatlanul sokan, tele van velünk az óceán  felelték a vánik.


   Az én nemzetségem meg olyan nagy  folytatta a nyúl , hogy telis-tele vannak velük az erdők és a mezők. Szeretném megtudni, vajon a ti nemzetségiek nagyobb-e vagy az enyém. Hadd számoljalak meg először benneteket! Álljatok hát szépen sorba egymás mögé a tengerben, Murosima szigetétől egészen Ketanoszaki hegyéig, hogy hozzáfoghassak a számoláshoz.


  Így szedte rá a nyúl a vánikat, akik nagy jámborul sorba álltak egymás mögé, Murosima szigetétől egészen Ketanoszaki hegyéig. A nyúl pedig nagy hirtelen felugrott a hátukra, és szaladni kezdett rajtuk.


  Szaladt, szaladt, és közben számolta a vánikat.


  Mikor már úgy gondolta, elég messzire jutott, és biztonságban érezte magát, gúnyosan így kiáltott vissza:


   Jól rászedtelek benneteket! Csak a szárazföldre akartam eljutni, ti meg elhittétek, hogy meg akarom számolni, hányán vagytok. Ó, ti ostobák!


  A CSODÁLATOS CINEGE


  (Olasz mese, átdolgozta Végh György)


  Élt valahol fent, a messzi hegyekben egy bányász, akinek már régóta nem volt munkája, s ezért madarászásra adta a fejét. Legtöbbször vele ment legkisebb fiacskája, a tízéves Peti is. A kisfiú egyszer kora hajnalban egyedül ment ki az erdőbe, és elbújt egy bokorban. Nem kellett sokáig várakoznia, mert honnan, honnan nem, hirtelen egy cinege szállt a lépvesszőre, s mintha az lett volna a leghőbb vágya, hogy a kisfiú azonnal megfogta, még csak szabadulni sem próbált a gyerek simogató kezéből.


  Vígan fütyörészve ment Peti haza, vállán a hálóval, de a cinege is vidám volt ám, s együtt fütyörészett Petivel. Amikor Peti hazaért, leakasztotta a falról kicsinyke kalitkáját, betessékelte ajtaján udvariasan a kis cinegét, mohából ágyat is vetett neki, melléje meg friss vizet készített be és jó sok kendermagot. No, azért egy kis mákról sem feledkezett el, mert azt képzelte, hogy a cinege is szereti, hiszen az ő kedvenc eledele a mákos tészta volt.


  Másnap hajnalban a cinege vidám énekszóval költötte fel kis gazdáját. Amikor Peti odament hozzá, hogy megint friss vizet adjon neki és néhány újabb tökmagot, nagy álmélkodására egy icipici kis tojás feküdt a mohán, mint valami kicsi ékszer. S nem is közönséges tojás volt az, hanem tündökletesen fénylő pici aranytojás. Másnap kora reggel bement a bányász a városba, megkereste az aranyművest, és megmutatta neki a kincsét. Ha láttátok volna, hogy elcsodálkozott az aranyműves, mert bizony még sohasem került aranytojás a kezébe, s ahogy lemérte a mérlegen, annyit nyomott, hogy a szegény bányász egy egész kalap pénzt vitt haza érte.


  S ez aztán így ment napról napra, sok-sok hónapon át. Minden reggel, amikor a kisfiú odament a kalitkához, hogy megitassa és megetesse hűséges cinegemadarát, mindig ott feküdt a mohán a tündökletesen fénylő pici aranytojás. Egy reggel azonban, amikor szokása szerint ismét odalépett a kalitkához, a kis cinege váratlanul emberi hangon szólalt meg:


   Most már elég pénzetek van, vegyetek rajta egy veteményeskertet, sok-sok gyümölcsfával, tartsatok méheket, és dolgozzatok szorgalmasan. Engem pedig engedjetek szabadon, és ígérjétek meg, hogy soha többet nem fogtok kint madarat az erdőben. Ha megszegnétek tilalmamat, akkor egy reggel arra ébredtek, hogy a veteményeskertnek meg a gyümölcsfáknak hűlt helye lesz. Mindezért cserébe csak annyit kérek tőled, hogy vess el egy kis mákot is a kertben, hogy ha majd néha eljövök ide vendégségbe hozzátok, megkínálhass vele, mert tudod, igen-igen megkedveltem.


  Peti szabadon engedte a kis cinegét, és az fütyülve, trillázva, vidáman repült el az erdő felé. Mindannyian megfogadták a tanácsát, szorgalmasan dolgoztak, szépen meg is éltek.


  Persze a mákültetésről sem feledkezett el Peti  már csak a mákos tésztái miatt sem , és minden héten egyszer vendégségbe várta a valamikor tündökletesen fénylő pici aranytojást tojó cinegét. S ilyenkor akkora füttykoncertet csaptak, hogy elhallatszott hetedhét országba, s mindaddig fütyültek, amíg be nem rekedtek.


  KIVÁGJUK? NE VÁGJUK KI?


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Élt egyszer valahol egy szegény öregember.


  Elment egy szép napon az erdőre fát vágni.


  Ment, mendegélt az őserdőben, évszázados fák alatt, amikor egyszerre csak, honnan, honnan nem, hangokat hall. A hangok szünet nélkül, szakadatlanul suttogták:


   Kivágjuk? Ne vágjuk ki? Kivágjuk? Ne vágjuk ki?


  A suttogás csak nem akart abbamaradni, úgyhogy végül is az öreg így felelt vissza:


   No, hát ne vágd ki, amit nem akarsz, de vágd ki, amit ki akarsz vágni!


  És mi történt erre?


  A fák magas koronájából záporozni kezdett az arany, megszámlálhatatlan kisebb és nagyobb arany hullott alá a magasból, mintha a fák őszi, elsárgult leveleiket hullatták volna. Az arany mind az öregember vállára hullott, úgyhogy végül majd összerogyott a nagy teher alatt. Gyorsan hazafelé indult, de úgy belefáradt a rengeteg arany cipelésébe, hogy alig tudott bevánszorogni az ajtón.


  Otthon aztán kezdte leszedegetni az aranyat a hátáról meg a válláról. Behívta a feleségét is, hogy segítsen. Amint készen voltak vele, csak nézték-nézték, bámulták a rengeteg kincset, és nem akartak hinni a szemüknek.


  Egyszerre gazdagok lettek.


  De meghallotta az irigy és gonosz szomszéd, mi történt az öregekkel, és elhatározta, hogy ő is szerencsét próbál az erdő fáival. Hát hogyne! Ha ilyen egyszerű a dolog! Másnap fel is kerekedett, és elindult az erdőbe.


  Alig ért a sűrűbe, hallja ám a suttogást:


   Kivágjuk? Ne vágjuk ki? Kivágjuk? Ne vágjuk ki?


  Ugyancsak megörült, hogy ilyen jól megy minden, és visszafelelt:


   Ne vágd ki, amit nem akarsz, de vágd ki, amit ki akarsz vágni!


  Erre aztán záporozni kezdett a fák koronájából  de nem ám az arany, hanem a puha és nyúlós fenyőgyanta. De a gonosz olyan mohó volt, hogy hatalmas fűzfavessző kosarat tartott a fa alá, ebbe hagyta zuhogni az aranyszínű folyadékot, míg összerogyott a teher alatt. Nagy üggyel-bajjal hazavánszorgott a kunyhójába, és így szólt a feleségéhez:


   Hé, asszony! Hozd csak gyorsan a fáklyát, nézd meg, micsoda kincseket hozok!


  Hozta is az asszony azonnal a világosságot, de egy babszemnyi aranyat sem talált, hiába nyüzsgött, forgott a fáklyával a kosár körül. Addig-addig keresgélt, egyre közelebb tartva a lángot az emberhez, hogy jobban lásson, míg végül tüzet fogott a gyanta, és lángra lobbant, sercegve, sisteregve égni kezdett, és a kunyhó mindenestül hamuvá, porrá égett.


  HAZUDÓS MESE


  (Grimm meséje nyomán írta Rónay György)


  Mesélek most valamit nektek, de jól ügyeljetek, egyetlen szavamat el ne veszítsétek! S annál inkább jól megjegyezzétek, mert a mese nem is mese, hanem színtiszta valóság, s amit elmesélek, nem mástól hallottam, hanem egytől egyig mindent a tulajdon két szememmel láttam, mégpedig akkor, amikor becsuktam, mégpedig nem fölváltva hol egyiket, hol másikat, hanem egyszerre mind a kettőt.


  Láttam tehát két szép, pirosra sült tyúkot, fönt a levegőben, ahogy nagy sebesen röpültek, s a hasukat fordították föl az égnek, fejük meg a föld felé lógott, és nagy csattogással szálltak, és nyakuk, lábuk, hasuk, hátuk, mindenük megvolt, éppen csak a szárnyuk hiányzott.


  De nemcsak az a két sült tyúk szállt nagy kárálással, hanem utánuk úszott a levegőben egy nagy malomkő is meg egy rémséges nagy üllő, hátán a kalapáccsal, a kalapács tetején meg egy pöröllyel. A nap úgy sütött, hogy csak úgy folyott az ember arcán a verejték a nagy hőségtől, de a folyón vastagon állt a jég. A jég közepén pedig egy kövér béka ült, és nagyokat kortyolt egy butykosból, amiben finom rajnai bor kotyogott. S amikor letette a butykost, kiugrott belőle egy nyúl, szaladni kezdett a szántóföldön, és jött három legény, el akarták kapni a nyulat, és az egyik legény süket volt, a másik vak, a harmadik meg béna, a negyedik meg, aki ott se volt, egyáltalán moccanni sem bírt. És futottak, ahogy csak az erejükből tellett, hogy elfogják a nyulat.


  Ez pedig úgy történt, hogy ahogy mentek, mendegéltek, legelöl ment a vak, ő mutatta az utat, és ő látta meg elsőnek a nyulat. Akkor észrevette a süket is, és azt mondta:  Halljátok, hogy énekel az a nyúl?  Mire a béna, aki harmadiknak ment, előreugrott, és futni kezdett nagy sebesen a nyúl után, és el akarta kapni a nyulat a nyakánál; de akárhogy futott, mégis elkésett, mert a negyedik, aki moccanni se bírt, megelőzte, és mire a harmadik odaért, már emelte is magasba fülénél fogva a kapálódzó nyulat.


  Így esett ez a híres nyúlfogás, és aki nem hiszi, kérdezze meg azokat, akik látták. Mert nem én láttam egyedül, hanem velem együtt látták mindazok, akik a hajóban ültek. Ott ültünk ugyanis a vitorlás hajóban, és vitorláztunk a szántóföldek fölött, mert azt már mondtam, hogy a folyón vastagon állt a jég, márpedig mindenki tudja, hogy jégen nem lehet vitorlázni. Fönt vitorláztunk hát a szántóföldek fölött, s amikor lenéztünk, akkor láttuk a három legényt, aki négy volt, és megfogta a nyulat.


  Akkor aztán egy hegy felé irányítottuk a hajót, a hegy oldalában kikötöttünk, és láttunk egy rákot, ahogy sebesen kergetett egy szarvast; egy háznak a tetején pedig egy tehén ült és kukorékolt. Legyek is röpködtek körülöttünk, akkorák voltak, mint másutt a kecskék, és nem csíptek, hanem minduntalan oldalba döftek a szarvukkal. Egynéhányat röptében elkaptam, és zsebre dugtam, aztán ahogy hazaértem, kiengedtem, most is itt röpdösnek a szobában, zimm-zumm, nyissátok is ki gyorsan az ablakot, hogy a többi hazugsággal együtt a kecskék is kiröpülhessenek.


  Itt a vége, fuss el véle!


  DULURIN


  (Svéd népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Élt a messze, messze tengerszigeten egy szorgalmas, jó eszű halászember: Dulurin. Ha sok halat fogott, sokat ettek, ha keveset, hát kevesebbet, de koplalni nem koplalt sem ő maga, sem a családja. Míg aztán rászakadt a sziget népére a szerencsétlenség: eltűnt a hal az öbölből, és mivel más keresetük nem volt, minden házban sírva keltek, sírva feküdtek a gyerekek  enni kértek, és a szüleik nem tudtak mit adni nekik.


  Dulurin talán még jobban gyötrődött, mint a többi, mert sehogy se tudott, s talán nem is akart belenyugodni sorsába. Egyre az motoszkált az agyában, hogy ők a hibásak, ha nem tudnak segíteni magukon, a halnak lenni kell valahol, csak meg kéne találni. De hova menjenek utána?


  Egy éjjel furcsa álmot látott. Nagy szakállú, apró emberke jelent meg előtte, és azt mondta neki, amit ő maga is százszor elmondott magának, hogy bajban látszik meg, ki mennyit ér. És aztán még valamit mondott  varázsige vagy mi lehetett? , Dulurin jól eszébe véste a szavakat, és reggel, mihelyt felébredt, elismételte, előbb magában, aztán hangosan, és most már igazán megijedt  azt hitte, meghibbant az esze a sok búslakodásban, mert a szavaknak semmi értelmük se volt:


  Három nyelv nyal sós vizet,

  három púp önt édeset,

  rágott vassal, tiprott vassal a sok halat ott keresd!


  Igen, a törpe ezt mondta neki álmában: De hát azért jelent volna meg előtte, hogy zagyvasággal, bolondsággal tömje a fejét? Az mégse valószínű. Dulurin hát erőltette az eszét, újra meg újra elismételte, megrágta a különös igéket, és hirtelen a homlokára ütött. Megvan! Rágott vas…, tiprott vas… a ló zablája, a patkója. Abból kell horgokat készítenie… ezt akarta tudtára adni a kisöreg. És a versike első fele? Az is jelent valamit, de mit? Tanakodik, töprenkedik a derék halász, és hirtelen világosság gyullad a fejében. A sziget túlsó végén  ahol a cápák miatt sohase halásznak, nem is igen járnak arrafelé  három dombról három patak fut le a tengerbe, és éppen ott három partfok nyúlik a sós vízbe, három kis földnyelv! Ez a titok nyitja! A cápák nyilván elvándoroltak, az ő haluk meg oda vándorolt ezen az őszön.


  Összehívta a falu férfinépét, elbeszélte nekik az álmát, meg azt is, amit ő gondolt ki a maga eszével, és az emberek mind bizonyosra vették, hogy igaza van, jól fejtette meg az álmot. Úgy cselekedtek, ahogy Dulurin tanácsolta: felszereltek három csónakot, elkészítették a horgokat zabla vasából, patkó vasából, és kieveztek a tengerre.


  Nagy útjuk volt, meg kellett kerülni az egész szigetet, de szerencsésen elérkeztek arra a helyre, kivetették a horgokat, és annyi halat fogtak, hogy a három csónak színig telt a zsákmánnyal. Estére már ehettek-ihattak, amennyi beléjük fért, Dulurint éltették az egész szigeten kicsik és nagyok.


  Egyik öregnek eszébe jutott, hogy a falut is át kéne keresztelni, úgy is tettek. Azóta Dulurin-falva a neve.


  A SZEGÉNY EMBER OKOS LÁNYA


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy ember meg egy asszony. Olyan szegények voltak, hogy nem volt mire vizet inniok. Csak gyerekük volt sok: annyi, mint a rosta lika. Szerencsére a legnagyobbik leány volt. Okos és szelíd leány. Ő etette, öltöztette, gondozta a kisebbeket.


  Hallott erről a nagy szegénységről a földesúr is. Megesett a szíve a szegény emberen, és egy darabka földet ajándékozott neki. Örült a szegény ember nagyon. Mindjárt hozzá is fogott, hogy házat építsen a nagy családnak. Jókora gödröt ásott alapnak. Sötét este volt, mikor abbahagyta a munkát. Elfáradt istenesen. Nem volt ereje ahhoz sem, hogy a gödröt befödje valamivel. Ebből lett a baj, mert éjszaka beléesett a szomszédos gazdag paraszt tehene. Meg is döglött szegény pára. Reggel a gazdag paraszt nekiesik a szegénynek, és vonszolja a földesúr elé, hogy ítélkezzék fölötte.


  A szegény ember nem tagadta, hogy hibás. Azzal védekezett, hogy nem rossz szándékból tette, amit tett. Nem akarta ő a tehén pusztulását. A gazdag paraszt pedig azt követelte, hogy a földesúr űzze el szomszédságából a szegény embert.


   Nehéz igazságot tenni  mondta a földesúr , mert mind a kettőtöknek van valami igaza. Három kérdést teszek föl, és aki jobban válaszol, azé az igazság. Első: Mi a világon a legkövérebb? Második: Mi a leggyorsabb? Harmadik: Mi a legjobb? Háromnapi haladékot kaptok. Aztán gyertek és feleljetek.


  A gazdag gőgösen ment el: bizonyos volt abban, hogy ő fog jobban felelni. A szegény alázatosan ment haza, mert nem tudta, mit kell ilyen nehéz kérdésekre válaszolni.


   Mi bajod van, édesapám?  kérdi az okos nagylány otthon.


   Csak az, édes lányom, hogy nem tudok én ezekre a kérdésekre okos választ adni. Akkor mi lesz velünk?


   Sose búsulj, édesapám! Megmondom én neked, mit válaszolj.


  Meg is mondta.


  Harmadnap ott állnak a földesúr előtt, a dölyfös gazdag meg az alázatos szegény. Aztán elkezdik a válaszadást. Először a gazdag ember, azután a szegény ember. Az első kérdésre így:


   Az én disznóm. Arasznyi vastag a hátán a szalonna.


   A szántóföld a legkövérebb, mert az ad nekünk minden áldást.


   A szegény ember válasza a jó  ítélkezett a földesúr. Aztán folytatták:


   Az én lovam, mert úgy vágtat, hogy szinte röpül.


   A gondolat, mert azt nem lehet utolérni.


   A szegény ember válasza a jó  ítélkezett ismét a földesúr. Aztán folytatták:


   Kegyelmed jósága a legjobb, uram  hízelkedett a gazdag.


   A teremtő jósága a legjobb, mert gonoszak vagyunk, mégis megtűr bennünket ezen a világon.


   A szegény ember válasza a jó  mondta ki a földesúr, és elzavarta a gazdag embert.


  Így segítette ki nagy bajában a szegény embert az okos lány. Még ezután is sokszor volt segítségére szüleinek meg testvéreinek.


  A KASZÁSLEGÉNY


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Egy legény el akart szegődni kaszásnak, de az ő vidékén már nem kapott munkát, elindult hát északra, gondolta, a hegyek között későbben kezdik a kaszálást, talán még jókor érkezik. Vándorolt, vándorolt, meredek sziklákon kapaszkodott, rohanó vizeken gázolt keresztül. Alkonytájt sűrű köd támadt, havazni kezdett. A legény elvétette az utat. Behúzódott hát egy barlangba, hogy ott várja meg a reggelt. Tüzet rakott, elővette kenyeres tarisznyáját, és nekilátott a falatozásnak. Egyszer csak mintha szűkölést hallott volna, és csakugyan  ahogy kinéz, hát egy sovány, vörös kutya áll a barlang szája előtt. El nem tudta gondolni, honnan került oda a kutya, mikor se tanyának, se pásztorszállásnak, se semmilyen emberi hajléknak nyomát se látta a környéken, de azért behítta a szegény állatot, hogy ne fagyoskodjon odakinn, pár falatot is vetett neki. Aztán feje alá tette tarisznyáját, elnyújtózott a földön, és elaludt.


  Álmában egy tündérasszony jelent meg előtte, és egy kaszát adott neki ezekkel a szavakkal: Úgy vigyázz rá, hogy másnak a kezébe ne kerüljön, és fenőkő ne érje a pengéjét! Mikor felébredt, csakugyan ott találta a rozsdás kaszát a tarisznyája alatt. Sokra aligha megyek vele  gondolta , kivált ha fenni se szabad, de mivel ilyen különös módon jutottam hozzá, most már magammal viszem. Sütött a nap, könnyen eligazodott, és nemsokára emberlakta vidékre ért.


  Munkát azonban itt se kapott javában kaszáltak már mindenütt. Csak az erdőszéli nagy réten állt még érintetlenül a kövér fű. A legény megtudta, hogy az a rét egy gazdag özvegyasszonyé, aki többnyire maga dolgozik a rétjén, és bár későbben kezdi, mint más, hamarább elkészül. Éppen ezért nem szívesen szegődnek el hozzá az emberek  kicsit félnek tőle.


   No de ha nincs más választásod, próbálj szerencsét nála  tanácsolták a mi legényünknek a gazdák.


  És hát csakugyan nem volt más választása. Az asszony felfogadta, azt mondta,. egy hétig nála maradhat, de fizetést nem kap, csak ha annyi füvet lekaszál, hogy ő, mármint a gazdasszonya, szombat estéiig nem tudja összegereblyélni. A legény szorgalmasan dolgozott öt napig. Kaszája csuda jó szerszám volt, fenés nélkül is olyan könnyen vágta a füvet, hogy többre ment, mint otthon harmadmagával. De péntek este mégis nyugtalanság fogta el. Hátha az asszonya gereblyéje se közönséges szerszám, és még többet tud, mint az ő kaszája? Éjjel, álmában újra megjelent neki a tündérasszony, és azt mondta, kora reggel menjen majd a kovácsműhelybe, szedje össze, ahány kaszát ott talál, és vigye ki a rétre. A legény úgy is tett. Mikor látta, hogy gazdasszonya öt gereblyét hoz, és négyet csak úgy letesz a rendek közé, jó messzire egymástól  figyelte, mi lesz. Hát az lett, hogy amíg az asszony gereblyélt, a másik négy gereblye is dolgozott, a maga erejéből. A legény lerakta a kaszákat a fűbe, jó messzire egymástól, és míg ő a magáét suhogtatta, azok is szorgalmasan dolgoztak. Így aztán mégse fogott ki rajta a boszorkány  hiába gereblyélt ötször-tízszer annyit, mint más, a levágott fű több volt, hogysem győzte volna. A legény ott maradt nála, jó dolga volt, most már szép fizetést is kapott, idővel házat épített magának, megházasodott, és ma is boldogan él, ha meg nem halt.


  A HÁLÁTLAN FIÚ


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Ültek egy szép nyári napon a házuk előtt, az eperfa alatt, a fiatal gazda meg a felesége. Előttük terített asztal, az asztalon tál, a tálban sült csirke. Észrevették, hogy jön feléjük az udvaron át az öregember, a fiúnak az apja. A fiú sajnálta apjától a jó falatot, fogta magát, gyorsan lekapta az asztalról, eldugta a padka alá, a háta mögé.


  Jön az öregember, megáll az asztalnál, nézi az üres tálat, nem szól semmit, iszik egy korty vizet, és csöndesen elmegy.


  A gazda hátranyúl, a padka alá, a sült csirkéért. Tapogat a padka alatt, nem leli a sült csirkét; de egyszer csak mégis érez valamit, csakhogy egészen hideget.


  Kihűlt, amíg az öreg itt lábatlankodott  gondolja , no de annyi baj legyen, megesszük azt hidegen is!


  Azzal fölrántja az asztalra, amiről azt hiszi, hogy a kihűlt csirke. Felesége abban a pillanatban nagyot sikít s elszalad. Nézi az ember elképedve: a tálban egy csúnya, nagy varangyos béka van. Ül a varangyos béka a tálban, néz az emberre, de olyan mérgesen, azt lehetne hinni, nyomban nekiesik a szemének.


  Azt mondja a béka:


  Sajnáltad a csirkehúst öreg apádtól?

  Engem etetsz majd csirkehússal mától!


  Azzal a gazda arcára ugrott, és többé semmi módon nem lehetett lekergetni onnét. S még hagyján, ha csak ült volna az arcán! De nem; valahányszor megéhezett, napjában háromszor is, elkezdett vartyogni, olyan hangosan, hogy a fél falu hallhatta:


  Ne éheztess mindég!

  Adjál inkább csirkét!


  És ha nem adtak neki azon nyomban sült csirkét, dühösen beleharapott a gazda arcába.


  Így aztán a gazda konyháján mindig ott pirult egy csirke a forró zsírban; és a baromfiudvarban már alig lézengett két-három hitvány jérce; mindenükből kiette őket a varangy. Mikor az utolsó jércét is megsütötték, és föltálalták a varangyos békának, keserves gondba estek mind a ketten, hogy mi lesz aztán; nem elég, hogy tönkrejutottak, mert egy szem baromfijuk sincs több, de a földjeik is parlagon hevernek, mert a gazda mégsem mehet az emberek színe elé azzal a rút varanggyal az arcán.


  Akkor az asszony szaladt az öregemberért, kezet csókolt neki, édesapámnak szólította, kézen fogva vezette a férjéhez, a gazda meg így szólt:


   Nagyot vétettem, édesapám, de nagyon meg is bűnhődtem érte. Szánom-bánom, amit tettem; kérve kérlek, bocsáss meg, ha van még irántam egy szikra szánalom a szívedben.


  Az öregember megbocsátott, a varangyos béka meg abban a minutában leugrott a gazda arcáról, mintha soha ott sem lett volna.


  A MOCSÁRI MANÓK ÉS AZ ÉLET VIZE


  (Szibériai népmese, Rab Zsuzsa átdolgozása)


  Élt egyszer a messze Szibériában, valamikor nagyon régen, egy vándorló kedvű vadász. Jártában-keltében egy irdatlan nagy mocsár akadt az útjába. Vad át nem jutott, madár át nem röpült rajta, akkora volt.


  Hanem a vadászt nem olyan fából faragták, hogy egy mocsártól megijedjen. Kapta magát, nekiveselkedett, át akarta ugrani. De nem ugrott elég nagyot, s épp a mocsár közepébe pottyant, egy nagy zsombékra.


  Körülnézett, s elállt szeme-szája: egy sereg megnyergelt, fölszerszámozott nyúl ugrándozott körülötte. Úgy ficánkoltak, mint a jóvérű paripák.


  De ámult még nagyobbat is a vadász! Mert egyszer csak apró emberkék bújtak elő a zsombékok alól: a mocsári manók. Fölpattantak a nyúlparipák hátára, odavágtattak a mi vadászunk elé, köszöntötték szépen, aztán mindjárt elpanaszolták neki nagy bajukat:


   Csak te segíthetsz rajtunk, földi halandó! Ragadozó vad pusztít a birodalmunkban: a coboly. Úgy látjuk, vadász vagy. Lődd le azt a fenevadat!


  A mi vadászunk fogta az íját, megkereste a cobolyt, leterítette, s vitte a mocsári manóknak. Örvendeztek a manók, nem győztek hálálkodni:


   Nagy jót tettél velünk, vadász! Bizony megháláljuk, nem maradunk adósaid. Adunk neked az élet vizéből. Eredj haza, és várj bennünket.


  Hazament a vadász a völgybe, ahol lakott, s megvitte a hírt atyafiságának, nemzetségének: hamarosan halhatatlanok lesznek. Eljönnek a mocsári manók, és hozzák az élet vizét.


  Várták-lesték a vendégeket. Az asszonyok sütöttek-főztek, az emberek fát aprogattak, tüzet élesztettek, a gyerekek még álmukban is a mocsári manókról beszéltek.


  Egy nap aztán megérkeztek. Porzott az út utánuk, úgy vágtattak nyúlparipáikon vezérük fenyőfa bödönkében hozta az élet vizét.


  Amikor az emberek meglátták, micsoda paripákon ügetnek, olyan harsány nevetésre fakadtak, hogy rengett a hasuk belé.


  Megharagudtak a mocsári manók, le se szálltak nyúllovukról. Fogta a vezérük a fenyőfa bödönét, s ráloccsantotta az élet vizét a cirbolyafenyőkre. Aztán visszavágtattak a mocsárba.


  Azért öregszenek meg azóta is az emberek, s ezért zöldellnek száz meg száz évig Szibéria erdeiben a cirbolyafenyők.


  A HALAK ÉS A KORMORÁN


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer egy éles csőrű, sebes szárnyú kormorán. Amíg fiatalabb volt, és bírta erővel, a környék valamennyi tavát keményen megadóztatta. Hanem idővel megvénült, a látása is elromlott, a csőre is megkopott, és többet sétálgatott búsan a tavak partján, mint amennyit halászott. Mert hát rossz szemével, tompa csőrével nem nagyon bírt már halászni.


  Igen elbúsult rajta, hogy így elhanyatlott erejében, annál is inkább, mert napról napra szűkösebben élt; hajdani híres jó konyhájának már egyebe sem volt, mint fakuló emléke. Szomorkodott meg éhezett, s közben egyre azon töprengett, hogyan, miként segíthetne magán.


  Egyszer, ahogy föl-alá jár töprengve, tűnődve, találkozik egy rákkal. Gondol egyet, azt mondja neki:


   Hallod-e, barátom! Jó, hogy látlak, legalább van kit elküldeném a halakhoz. Sürgősen mondd meg nekik, hogy nagy veszedelem leselkedik rájuk; még egy hét, és megérkezik a tavak ura, halászni fog ezen a vidéken, mind kifogja a tavakból a halakat. Készüljenek, hogy egy-kettő vége az életüknek!


  Szaladt a rák ahogy csak bírt, megvinni a hírt a halaknak.


  Megijedtek a halak, összecsődültek, tanakodtak, mit tegyenek. Végül is követséget küldenek a kormoránhoz, megtudakolni, valóban úgy áll-e a dolog, ahogyan a rák hírül hozta, s ha igen, van-e és mi a segítség.


  Végighallgatja az öreg kormorán a követséget; azt mondja:


   A baj súlyos, és a veszedelem nagy; de nincs olyan súlyos baj, nincs olyan nagy veszedelem, amin ésszel, okossággal segíteni ne lehetne. Ha a tavak ura ezekben a vizekben kíván halászni: keressen magának más vizet, aki nem akar a hálójába kerülni.


  Az ostoba halak először nem értették a dolgot; a kormorán azonban készségesen megmagyarázta nekik:


   El kell költöznötök innét, új tanyát kell keresnetek.


   De hát hogyan?  sopánkodtak a halak.  Nincs kijárásuk a tavaknak, melyeken kiúszhatnánk; elrepülni meg igazán nem repülhetünk el, ha egyszer nincs szárnyunk!


   Nektek nincs, de nekem van  mondta ravaszul az öreg kormorán , és ha szépen megkértek rá, egyenként elszállítalak benneteket erről a veszedelmes vidékről. Tudok is egy tavat az erdőben, ahol soha senki nem találhat rátok.


  Megörültek a halak az ajánlatnak, megkérték szépen a kormoránt, az pedig, ahogy ígérte, egyenként átszállította őket az erdőbe, egy apró kis tóba. A tó vize sekély volt, határa szűk; se gyalogolnia nem kellett sokat, se ide-oda kutatni a vízben, se mélyre kapni a csőrével: éppen csak megállt a tó partján, éppen csak vaktában belecsapott, és máris ott ficánkolt csőrében a szép kövér hal.


  Most aztán jajveszékelhettek a halak, amennyit akartak: keservesen megadták az árát ostoba hiszékenységüknek, és saját kárukon tanulták meg: akármilyen mézes-mázosan szól is a ragadozó, nem kell hinni a szavának.


  A LEOPÁRD MEG A TEKNŐSBÉKA


  (Afrikai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  A leopárd meg a teknősbéka valaha régen jó barátok voltak. Napról napra nem ettek egyebet, mint kasszavé-gyökeret meg főzelékeket, és már nagyon unták.


  Elhatározták hát, hogy vadászatra indulnak. El is mentek az erdőbe; először is egy vadászkunyhót építettek, aztán csapdát állítottak a vadaknak.


  Már másnap sikerült egy fehér hátú antilopot ejteniük. A húst megsütötték, a csapdát pedig újra használható állapotba hozták.


  Másnap egy szo-antilop volt a csapdában. Ezt is megsütötték, és a csapdát újra helyrehozták. Így ment ez napról napra. Rengeteg állatot ejtettek el együtt. Már hosszú ideje voltak a vadonban, amikor így szólt a leopárd:


   Azt hiszem, itt az ideje, hogy hazatérjünk.


  Mindketten kosarakat készítettek, belerakták a húsokat. Még arra is gondjuk volt, hogy nagy lapulevelekkel lefedjék, nehogy mások meglássák, mi van benne.


  Ezután még egy éjszakát töltöttek a vadászkunyhóban, és úgy határoztak, hogy másnap reggel elindulnak hazafele.


  Éjszaka azonban a teknős felébredt. Eszébe jutott, minek a leopárdnak annyi hús. Jobb lesz, ha ellopja tőle. Felkelt hát, kiment, és köveket gyűjtött. Belerakta őket a leopárd kosarába, hogy az majd ne vegye észre a turpisságot, a húst meg mind a maga kosarába rakta.


  Másnap reggel korán keltek. Indultak is azonnal. Egy ideig még egy útjuk volt, de aztán istenhozzádot mondva, békében elváltak.


  Amikor a leopárd hazaért, családját nagy munkában találta. Kasszavét és makabo-spenótot készítettek ebédre. Büszkén kiáltott rájuk:


   Dobjátok ki ezt a sok zöldséget! Ki nem állhatom! Sok finom húst hoztam!


  No, volt nagy öröm! Kidobták a főzeléket, és kíváncsian, nyálcsorgatva várták a remek húsokat.


  A leopárd hozzáfogott, hogy kirakja a kosarat. De ó, borzalom! Hús nem volt benne egy falat se, csak kövek! Kövek!


  A család jajgatásban tört ki, és mind rátámadtak a leopárdra.


  Ő azonban így felelt:


   Nem tehetek róla. Nem én vagyok a hibás, hanem az a gonosz teknősbéka. Hát nem mind ellopta a húsomat?!


   Ezt megbosszuljuk!


   Behajtjuk rajta!


   Ezért még megfizet!  kiabálták a többiek összevissza.


  Ettől kezdve megszűnt a barátság a leopárd és a teknősbéka között. Ahol egy leopárd egy teknőssel találkozott, nyomban rátámadt, s nem is nyugodott addig, míg csak fel nem falta. Nincs is ma sem két engesztelhetetlenebb ellenség a világon, mint a leopárd meg a teknősbéka.


  A KIRÁNTOTT ELEFÁNT


  (Afrikai népmese nyomán írta Végh György)


  Történt egy nap a dzsungelben, hogy a sakálok hiába csattogtatták éles fogaikat, egy harapásnyi ennivalót sem leltek sehol. Volt közöttük egy kivénhedt, ravasz sakál.


   Ne féljetek, amíg engem láttok!  nyugtatta meg a kínjukban fogaikat nyalogató sakálokat. Ezzel felöltve legünnepélyesebb ábrázatát, elkocogott tova a dzsungelben.


  Nem kellett sokáig mennie. Meglátott egy elefántot, amint éppen egy fához támaszkodva aludt, és álmában iszonyúakat trombitált. A sakál udvariasan kopogtatott a fa törzsén, de az elefánt rendületlenül fújta tovább a kását. A sakál gondolkodott egy pillanatig, hogyan ébreszthetné fel a hétalvót. Beleharapott az elefánt egyik térdhajlásába. Az elefánt fájdalmában felüvöltött, s rögtön fel is ébredt.


   Van szerencsém, kedves elefánt úr!  köszöntötte hízelegve a sakál.  Valamennyi sakál nevében jöttem hozzád, hogy légy olyan kedves, és vállald el a sakálok királyságát.


  Az elefánt ünnepélyesen végignézett magán, az ormányával megigazította fején a jumbósapkát, megköszörülte a torkát, és így szólott:


   Mivel ilyen szépen kértél, elfogadom a királyságot. Csupán egyet kötök ki: nagyon szeretem a szentjánoskenyeret, ezért minden reggelire azt kérek, egy jókora kosárral.


   Mi sem természetesebb ennél!  mondotta a sakál.  Tízóraira pedig tejszínhabban áztatott szmirnai fügét kapsz.


  Ez már sokkal több volt annál, mint amiről szegény elefánt valaha is álmodhatott, s ezért leereszkedően nyújtotta az ormányát:


   Itt a kezem, nem disznóláb. Áll az alku!


  S ezzel méltóságteljesen megindult a sakál után, be az erdő mélyébe. A sakál pedig vezette kanyargós utakon, egészen addig, amíg egy mocsárhoz nem értek. Az elefánt belesüppedt a mocsárba, s bárhogy erőlködött is, nem tudta kiemelni roppant lábait a kátyúból.


  A sakál, aki megkapaszkodott egy fa gyökerében, odakiáltott az elefántnak:


   Várom parancsodat, minden úgy lesz, ahogyan akarod!


   Parancsom az, hogy szabadíts ki innen!


   Itt a farkam, kapaszkodj jól bele az ormányoddal, és én kihúzlak  felelte a sakál.


   Nocsak, nocsak! Biztos vagy te abban, hogy így sikerül kihúznod engem?


   No, magad is láthatod, hogy milyen lehetetlen dolgot követelsz tőlem!  mondta a sakál.  No, megyek inkább, és más király után nézek!


   Drága alattvalóm  rimánkodott az elefánt , édes, drága jó szolgám! Ha kirántasz ebből az izéből, ebből a mocsárból, meghálálom!


   Hogyan tudnád ezt meghálálni?  érdeklődött a sakál.


   Tudok egy egész teherautó elsüllyedt húskonzervről. Ha kiszabadítasz, elvezetlek oda.


  A sakál elszaladt a többi sakálért, egyik részük húzta, a másik tolta az elefántot, úgyhogy sikerült is kirántaniuk. Az elefánt sem volt hálátlan, elvezette őket az elsüllyedt húskonzervekhez, sőt még egy konzervnyitót is adott kölcsön nekik.


  Ez a története a kirántott elefántnak.


  A HŰSÉGES LOVACSKA


  (Angol népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Péter bátyó egy falovacskát faragott ki, és ez cseppet sem meglepő, mert Péter bátyó egész életében játékokat csinált, az volt a mestersége. De olyan szép kis játék, mint ez a falovacska, még sohasem került ki a keze alól. Péter bátyó elnézegette, ahogy ott állt előtte büszkén a négy kis kerekes lábán.


   Öt garast is megadnak érte a vásárban!  kiáltott föl Péter bátyó, de aztán ugyancsak meghökkent, mikor látta, hogy a csinos falovacska szeméből sűrű könnyek záporoznak.


   Ejnye, lovacskám, ha így folytatod, hát lekopik rólad a festék!  figyelmeztette Péter bátyó a sírdogálót.  És szeretném tudni, miért sírsz. Tarkább akarsz lenni? Vagy nagyobb kerekeket kívánsz a négy lábadra? Szavamra, nem értelek!


  De a lovacska csak sírt, csak sírt, hullottak a könnyei akkor is, mikor Péter bátyó a többi játékkal együtt zsákba rakta, és elindult vele a vásárba. Ahogy ballagott Péter bátyó a falukon meg a városokon át, a gyerekek mindenütt eléje szaladtak és kiáltoztak:


   Megjött Péter bátyó! Itt van Péter bátyó!


  Eléje szaladtak az apukák meg az anyukák is, a nagybácsik meg a nagynénik is, utánuk a nagyapók meg a nagyanyók, mindenki látni akarta, mi van Péter bátyó zsákjában. És előkerültek a zsákból a tarkára pingált bohócok, a helyes kis hajas babák, a csinos tolltartók, és előkerült a falovacska is. De az apukák meg az anyukák, a nagynénik, a nagybácsik, a nagyapók meg a nagyanyók mind azt mondták, hogy öt garast nem adnak egy sírdogáló falovacskáért, hiszen úgy hullik a könnye, hogy minden vizes lesz körülötte.


  Aztán a gyerekek meg az anyukák, apukák, nagynénik, nagybácsik, nagyapók, nagyanyók szépen hazamentek, a gyerekek boldogan vitték az új játékukat, és így búcsúztak Péter bátyótól:


   Gyere el jövőre is, Péter bátyó!


  Péter bátyó, mielőtt visszatette volna zsákjába a falovacskát, megint megkérdezte:


   Mondd meg nekem, falovacskám: miért sírsz ilyen keservesen? Sehogy sem értem a könnyeidet! Sírdogáló lovacska még nem került ki a kezemből!


  Nagyot sóhajtott a lovacska, és így válaszolt:


   Én még egészen kicsi lovacska vagyok, nem akarlak elhagyni téged, melletted akarok maradni örökre! Péter bátyó, ne adj el engem, hiszen olyan kicsike vagyok még!


   Furcsa jószág vagy te, lovacskám!  csóválta a fejét Péter bátyó.  De ha mindenáron akarod, maradj hát mellettem örökre!


  Abbahagyta a lovacska a sírdogálást, fölnyerített örömében, s a két hátsó kerekére ágaskodott, hogy kimutassa, milyen boldog.


  Péter bátyó meg csak nézte-nézte, s azt mondta:


   Nohát, ki hitte volna!


  A falovacska első lábának a kerekei vidáman pörögtek a levegőben.


  KISKATI ÉS A NAPERNYŐ


  (Mészöly Miklós meséje)


  Kiskati egy nap elindult világgá. Persze nem örökre, csak egy kicsikét. De előbb a mackójával is közölte a nagy eseményt:


   Maci, én most elmegyek bolyongni!


  Aztán odasétált a kiskapuhoz.


  Csala Huba, Sepsiszentgyörgy


  Szó, mi szó, a kiskapu se volt éppen kicsike. De ami azon túl kezdődött, az már igazán óriási volt. Kiskati akkorának érezte magát az óriási rét közepén, mint egy katicabogár. Amint ment, mendegélt, egy rettentő hosszúra nőtt fűszálat vett észre, amit ide-oda fújt a szél. S a fűszál tetején valaki ottfelejtett egy összecsukott pöttyös napernyőt! Kiskati odanyúlt az ujjával, hogy kinyissa a csodálatos ernyőt  de az bizony elrepült.


   Állj meg!  kiáltott utána.


  A napernyő azonban annál magasabbra szállt. Lehet, hogy az takarta el a napot az óriási rét fölött?


  Most már árnyékban ballagott tovább Kiskati. Egy picit félt ugyan, de azért bátran ment tovább. S egyszer csak mit lát? Egy kidőlt faóriást, ott feküdt a tó fölött, mint valami híd.


  Kiskati meg azt gondolta magában: Átmegyek én ezen a hídon, akármi történik is!


  És rálépett a kidőlt faóriásra. Az meg reccs!  összetört alatta, ő meg belepottyant a tóba. Lett is sírás mindjárt! Visszhangzott tőle az óriási rét.


  S akkor egyszerre ott termett az édesapja. Odahajolt Kiskati fölé, megfogta a kezét, kisegítette a pocsolyából, és fél kezével fölemelte az összetört faóriást.


   Hiszen ez csak egy faág!  nevetett Kiskati.  Add nekem, hadd vigyem én!


  Aztán elindultak hazafelé. De alig mentek pár lépést, megint kisütött a nap: a napernyő eltűnt az égről.


  De vajon hova tűnt? Lehet, hogy újra visszarepült a fűszál tetejére?


  És visszaballagtak a rettentő hosszú fűszálhoz, hogy megnézzék, a napernyő ott van-e rajta. Ott volt.


   Nézd, katicabogár!  mondta Kiskati édesapja.  Tartsd csak oda az ujjad…


  Kiskati odatartotta, a katicabogár meg rámászott. Még akkora sem volt, mint a mutatóujja körme!


   Ugye, hazavihetem?  kérdezte Kiskati az édesapjától.


  A katicabogár is beleegyezett, nem repült el az ujja hegyéről. S amikor hazaértek, odatette a mackó mancsára a kis pöttyös bogarat.


   Láttál már ilyet?  kérdezte.  Mert ha nem tudnád, ez nem napernyő, hanem katicabogár. Csak azok látják napernyőnek, akik olyan kicsik, mint te!


  És nagyon büszke volt rá, hogy ő már nem olyan kicsi.


  MESE A KÖLESKÁSÁRÓL


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy kislány; együtt éltek az édesanyjával, és olyan szegények voltak, hogy azt el se lehet mondani. Enniük is alig volt mit; s aztán eljött egyszer egy nap, amikor már egyáltalán nem volt mit enniük. A kislány ekkor kiment az erdőre, hátha talál valami gombát vagy erdei gyümölcsöt, amivel elverheti az éhüket. Hát ahogy megy, mendegél az erdőben, szembejön vele egy vénséges vén anyóka. Az az anyóka tudta, min kesereg a kislány, nem is kérdezett tőle semmit, hanem elébe állt:  Itt van, édes lányom, ez az edényke, fogd meg szépen, vidd haza, és jól jegyezd meg, hogy ha azt mondod neki:


  Főzzél, főzzél, edényke, finom kását ebédre!


   akkor az edényke elkezd főzni, és annyi finom, édes köleskását főz, amennyit csak akarsz, és addig főzi, amíg csak azt nem mondod neki:


  Hagyd, edényke, mára elég már a kása.


  A kislány megköszönte az anyóka jóságát, hazavitte az edényt, és így szólt:


  Főzzél, főzzél, edényke, finom kását ebédre!


  Az edény azon nyomban elkezdett zubogni, sustorogni, és már tele is volt finom, édes árpakásával. Mindaddig főzött, míg a lányka azt nem mondta:


  Hagyd, edényke, mára elég már a kása.


  Attól fogva gond nélkül éltek, és mindennap édes köleskását ettek.


  Történt aztán egy napon, hogy a lánykának valamiért át kellett mennie a szomszéd faluba. Anyja megéhezett közben, föltette az edényt az asztalra, és rászólt:


  Főzzél, főzzél, edényke, finom kását ebédre!


  Zubogva, dohogva, duruzsolva elkezdett főzni az edényke, az anya meg ette jóízűen az édes kását. Jóllakott; de az edényke csak főz tovább. Bugyog ki szélén a kása, lefut az asztalról, telefutja a szobát, kifut az ajtón, szalad házról házra, tele minden ház, tele minden utca köleskásával; az anya meg szaladgál, jajveszékel, mert nem jut eszébe, mit kell mondani az edénynek, hogy abbahagyja. Már csak egyetlenegy ház áll a falu szélén úgy, hogy nincs tele kásával, mikor jön szaladva a lányka; látja a kásaveszedelmet, s már messziről kiabálja:


  Hagyd, edényke, mára elég már a kása!


  Az edényke abbahagyta; de a falubeliek három álló esztendeig ették a köleskását, míg sikerült végre mind kienniük a házaikból.


  GÓLYA, GÓLYA, GILICE!


  (Gárdonyi Géza meséjét átdolgozta Bartócz Ilona)


  A rét a patak mentén tele van már sárga, fényes levelű virággal. A gólyavirág az. Mikor a gólyavirág megjelenik, már akkor várjuk a gólyát. Az igazi tavaszt a gólya hozza meg. Tavaly már József-napkor virított a gólyavirág, és néhány nap múlva rá megérkezett a gólya. Az idén csak gyümölcsoltókor láttam az első gólyavirágot a Tuli gyerek kalapján. De késett is a gólya.


   Valami bajba kerülhetett  vélekedett Fodor András.


  Mert csak egy gólyapár lakik nálunk, és az a Fodor Andrásék házán lakik. Gólyameggondolás szerint Fodor András a legbecsületesebb ember a faluban, és a vadász a leggonoszabb. Ha Fodorék járnak a réten, a gólya nem is repül föl a vízből, csak éppen hogy rájuk tekint, de ha a vadász megy arra, bármilyen messze is jár őtőle, ijedten kanyarodik föl a magasba. Az nem is jó ember: villámlani tud meg mennydörögni.


  Hát egy napon hallom ám a veres Gál gyerek hangját, amint kiabálja az ablakom alatt:


   A gólya! A gólya!


  Hát csakugyan itt a gólya. A nyakát meg a lábát hosszan elnyújtva, lassan és méltósággal kereng a magasban. Egyre alább-alább ereszkedik, és leszáll egyenesen a Fodorék házára. Megáll ott a fészke szélén, és elégedetten, vidáman kelepek


  A szomszédok összefutnak. A szép Szabó Magda is kiáll a konyhaajtóba. A tenyerét a szeméhez tartja: nézi mosolyogva a gólyát. A gólya lengő ugrásokkal jár ide-oda a fészke körül.


   Hát a feleséged hol marad, hej!  kiáltja fel hozzá a bakter.


   Az később jön  magyarázza Fodor András , később jön az asszonyokkal. És míg a gólya a fészkének örülve ugrál a háztetőn, a gyerekek lenn az udvaron fél lábon táncolva éneklik:


  Gólya, gólya, gilice!

  Mitől véres a lábad?

  Török gyerek megvágta,

  magyar gyerek gyógyítja…


  A napfény szelíden árad alá a felhők közül. A faluban mintha ünnep volna. Még az öreg, nagy szakállú, vak koldusunk is megáll a kocsiút közepén. Nyugodt és méltóságos arcával a gólya felé fordul, és a kezét a füléhez emeli, hogy jobban hallja a kelepelést.


  JÚLIUS


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


   Az újesztendei találkozás óta  mondta az Öreg Veréb  hat hónap szállt el, éppen egy fél esztendő. Jegyezd meg: az év második fele nyár derekán kezdődik. Most július van. Ez a hónap a legbőkezűbb kölykökhöz és fiókákhoz. Sokat ad mindenből: napfényből, melegből, mindenféle jóízű falatból.


   Köszönöm  mondta Picinyke cinke.


  És elrepült.


  Ideje, hogy letelepedjem  gondolta magában.  Van elég faodú az erdőben. Választok egyet, amelyik megtetszik, beköltözöm, s élek kedvemre a magam házában!


  Gondolni gondolta, de a tervet nem volt olyan könnyű végrehajtani.


  Az erdő valamennyi faodúja foglalt volt. Madarak fészkeltek mindegyikben. Az egyikben még csupasz fiókák, a másikban már pelyhesedők, a harmadikban tollasodók, de egytől egyig sárga csőrűek, tátogók, és ennivalóért sipognak  csipognak napestig.


  Szüleik szorgoskodnak, ide  oda röpdösnek, legyeket, szúnyogokat, pilléket kapdosnak, hernyókat, kukacokat gyűjtögetnek, maguk nem nyelnek le egyet se: fiókáiknak hordják. De nem panaszkodnak, inkább még énekelgetnek.


  Elunta magát Picinyke egymagában.


  Segítek etetni a fiókákat!  gondolta magában.  Örülnek majd a szülők, hogy könnyítek rajtuk!


  Talált a fenyőfán egy pillét, csőrébe kapta, körülnézett, kinek adja.


  Hallja, hogy a szomszéd tölgyfán tengelice fiókák csipognak, ott ring a fészkük egy ágon. Hopp!  odaröppent Picinyke, s beledugta a pillét az egyik fióka kitátott csőrébe. Bekapta a fióka, de lenyelni nem tudta: igen nagy volt a pille.


  Igyekezett a butácska, erőlködött, hiába, nem sikerült.


  Fulladozott már a kis tengelice. Picinyke rémülten kiáltozott, nem tudta, mitévő legyen. Akkor röppent oda a fióka anyja. Kirántotta csőrével a pillét a fióka torkából, és eldobta. Picinyke cinkére pedig mérgesen ráförmedt:


   Takarodj innen! Majdnem megfullasztottad a kicsinyemet! Hát szabad egy ilyen csöppségnek egy egész pillét a csőrébe tömni? Hiszen még a szárnyait sem tépted le!


  Picinyke besurrant a sűrűbe, ott meghúzódott: fájt neki is a szidó szó, szégyellte is magát.


  Napokig szálldosott a z erdőben, egyedül, mint az ujjam: senki sem fogadta be társaságába.


  Az erdőben pedig egyre nagyobb csapatokban tódultak a gyerekek. Kosarakkal jöttek, énekelve, aztán szétszéledtek, és szedték az erdei málnát. Jutott a kosárba is, a szájukba is.


  Picinyke egyre körülöttük sürgölődött, ágról ágra röpdösött a közelükben, vidámabban telt az idő a gyerekekkel. A nyelvüket ugyan nem értette, azok sem az övét.


  Egyszer csak mi történt: egy pöttöm kislány betért a málnás sűrűjébe, ott lépkedett egyre beljebb  beljebb, szedegette a málnát.


  Picinyke cinke ágról ágra szállva követte. Hát mit lát: egy óriási medve üldögél a málnásban.


  A kislány éppen feléje tart  nem látja.


  A medve sem látja őt, mert az is málnázik. Lehajlít mancsával egy  egy ágat  bele a szájába.


  Jaj!  dobban meg a szíve Picinykének.  Mindjárt odaér hozzá a kislány, ez a szörnyeteg meg felfalja! Meg kell mentenem! Megmentem!


  És elkiáltotta magát a faágon, a maga nyelvén, cinkenyelven:


   Kislány, kicsi lány! Kicsi lány! Ott a medve! Vigyázz! Vi  gyázz!


  A kislány ügyet sem vetett rá, mert egy szót sem értett belőle.


  Bezzeg a szörnyeteg medve megértette: két lábra állt, körülpillantott: hol a kicsi lány?


  No  gondolta rémülten Picinyke , most vége szegénykének!


  De másképp történt. A medve, amikor a kislányt észrevette, négy lábra ereszkedett, és csörtetve elinalt a bokrok között.


  Elámult Picinyke:


  Meg akartam menteni a kislányt a medvétől, s lám, a medvét mentettem meg a kislánytól! Haha, ekkora nagy szörnyeteg, s megijed egy pöttöm emberkétől!


  Azóta, ha gyerekekkel találkozik az erdőben, zengő dalocskát fújdogál nekik Picinyke:


  Kicsi fiú, kicsi lány!

  Frissen kelj fel, jó korán!

  Ki korán jár az erdőben,

  gombát, málnát talál bőven,

  de a későn kelőnek

  csalán jut, meg beléndek!


  Az a kislány, aki elől a medve megfutamodott, mindig kora reggel jött az erdőre, és mindig teli kosárral ment haza.


  A BÍRÓ MEG AZ ÖRDÖG


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Volt egyszer egy átkozott rossz bíró, aki a bőrt is lenyúzta volna a szegényekről, ha teheti. A peres ügyekben mindig annak adott igazat, aki megkente a tenyerét, és ha nagy néha valami kis jót tett egy szegény emberrel, azt tízszeresen ledolgoztatta. Így aztán  a pénzzel, amit suttyomban a tenyerébe nyomtak, meg az ingyenmunkával  nem csoda, ha meggazdagodott: szép, emeletes házat épített magának.


  Átkozták is a parasztok a községben, ha találkoztak vele az úton, hajlongtak előtte persze, muszájból, de a háta mögött ökölbe szorították a kezüket, és mindennap százszor is elmondták:


  Hej, csak ezt a mi gonosz bírónkat elvinné már az ördög! Hej, csak nyakon fogná már az a Durumó, és vinné, akárhová!


  Az ördög mindig hallotta a biztatást, és egy szép napon megelégelte; gondolta, ha annyian kívánják, mért ne tegye meg. Elment a bíróhoz, és megmondta neki kurtán-kereken:


   Gyerünk, komám, viszlek a pokolba! Mindennap százszor is hallom, hogy nekem kínálnak.


  Igen ám, de a bírónak semmi kedve se volt megválni a szép házától, kertjétől, gazdagon terített asztalától, selyempaplanos ágyától. Alkudozni próbált Durumóval. Végre is úgy állapodtak meg, hogy ha olyannal találkoznak az úton, aki valakit el akar vitetni az ördöggel, és ezt igaz szívből mondja, akkor az ördög azt viszi el a bíró helyett.


  No, jó! Ahogy bandukolnak az úton, hallják, hogy egyik udvaron a malacát szidja a gazdasszony:


   Hát nem elszökött már megint ez az átkozott! Összeszaladtam érte a falut! Hogy az ördög vinné el az ilyen cudar jószágot!


  A bíró megörült, és biztatta az ördögöt, hogy vigye a malacot, őt meg eressze el.


   Nem úgy van az, komám! Nem szívből jött a szó. Ez az asszony megsiratná a malacát, ha elvinném, te is tudod.


  A másik faluban éppen a gyerekét szidta egy asszony, amikor a háza előtt elmentek; kiabált, hogy bár elvinné az ördög az ilyen rakoncátlan kölyköt, az ilyen anyaszomorítót. De az ördög megint csak azt mondta, hogy nem szívből jött a szó, az asszony keservesen megsiratná a gyereket, ha igazán elvinné az ördög, meg is halna tán bánatában.


  Hanem aztán megláttak feljebb a dűlőúton két atyafit, és azok, abban a hiszemben, hogy nem hallik le beszédük az országútra, bátran kimondták, amit gondoltak.


   Látod, ki megy ott avval a csámpás lábú idegennel?  kérdezte az öregebbik, mire a fiatalabb a haragtól szinte rekedt hangon így felelt:


   Látom hát, bár utoljára látnám ebben az életben a bírónkat! Hogy az ördög vigye el! Fogadok, még a pokolban is ő lesz a legkomiszabb!


   No, ez nemcsak amolyan ajakon termett szó volt, komám, hallhattad a magad fülével is, hogy szívből jött  mondta az ördög.


   Most már ne is próbálj alkudozni velem. Viszlek!  Azzal nyakon fogta a cudar bírót, és hiába kapálózott, hiába jajgatott, mégiscsak őt vitte el.


  MÓCI MACÁVAL TÖRTÉNT


  (Végh György meséje)


   Itt az Erdei Távirati Iroda! Bagoly Tivadar Tihamér, az örökösen kiküldött erdei különtudósító jelenti:


  Cicafalvi Móci Macával történt, az erdei úszóbajnoknővel és tejszakértővel, szeptember 79-én, pontosan déli harmincnyolc óra kétszáztizenhárom perc hetvenkilenc másodperckor! (Hm! Furcsa naptára és órája lehet ennek a Bagoly Tivadar Tihamérnak. Sajnos azonban nem áll módomban megkérdezni tőle, hogy nem tévedett-e. Így mondta, így írtam le én is.)


  Cicafalvi Móci Maca erdei úszóbajnoknő a fent jelzett időpontban, legújabb divatú strandtáskáját lóbálva  mert köztudomású, hogy szeptember hetvenkilencedike az erdei év legforróbb napja , a legárnyasabb erdei sétányon egyszerre csak megtorpant. Váratlanul kellett megállnia: ott ugyanis, ahol reggel még csak egy szelíd, nyuszik által gyengéden letaposott zsenge salátaösvény vezetett, most egy különleges alakú tavacska állta útját.


  Cicafalvi Móci Maca kérdően vonta fel mindkét cicaszemöldökét, elgondolkozva pödörte meg mindkét fekete cicabajszát, és a füle is kétfelé állt a csodálkozástól. Annál is inkább, mert ez a nagy, különleges alakú tavacska fehér volt, pontosabban hófehér, hogy azt ne mondjam, tejfehér, sőt tejszínhabfehér! Cicafalvi Móci Maca nemcsak fürdeni imádott, amint ez róla igazán köztudomású, hanem a tejszínhabot is rendkívül szerette, mind ez ideig még ki nem derített okokból.


  Bajuszpödrése közben valószínűleg ilyesmik juthattak eszébe: Én most éppen fürdeni indultam, mert nagy a hőség. Azért is van nálam ez a legújabb divatú strandtáska, amit tegnap vásároltam. A piros pettyes fürdőruhámat tettem bele meg az ezüstcsillagokkal kirakott napszemüvegemet, mert ezeket is tegnap vettem, és még nem látta senki! Még egy fertályórácskát kellene járnom, amíg elérnék az erdei tóhoz, ami lényegében nagyon közönséges tó, mondhatnám, csak tócsa, békaúsztató! Ha most itt letenném a strandtáskámat, és felvenném piros pettyes fürdőruhámat meg az ezüstcsillagokkal kirakott napszemüvegemet, a kellemeset összeköthetném a hasznossal. Mert a fürdés, az kellemes, de a tejszínhabevés hasznos! Minél több tejszínhabot eszem, annál szebb, fényesebb, annál bogárfeketébb lesz selymes bundácskám, amit igazán sokan irigyelnek tőlem itt az erdőben. Azt hiszem, meg kell hoznom ezt az áldozatot a bundácskám érdekében!


  Cicafalvi Móci Maca tűnődését tüstént tett követte. Hihetetlen gyorsasággal átöltözködött, és zsupsz!  fejest ugrott a hirtelen támadt tejszín tóba. Hanem éktelen sivalkodásbán tört ki azon nyomban! Mert nem tejszín tó volt, hanem fehér festéktó, és valósággal beleragadt. Szorult helyzetéből csak az időközben fellármázott erdei tűzoltóság mentette ki. Nem messze a festéktótól egy hatalmas festékhordót talált, melyre ez volt fekete betűkkel felmázolva: Pacsaji, a róka. Pacsaji tűnt volna fel megint az erdőben? Az erélyes nyomozás megindult. Lapzártakor a vizsgálatok még tartanak.


  A HŰSÉGES KUTYA


  (Lessing meséje, átdolgozta Rónay György)


  A tolvaj napok óta a ház körül ólálkodott.


  Azt gondolta, majd éjnek idején lopakszik az udvarba s onnét a házba, olyankor, amikor mindenki alszik.


  Kiszemelte magának az utat, mindent apróra meghányt-vetett magában, még egy létrát is fölfedezett a fészerben, azt majd nekitámasztja a háznak, s észrevétlenül fölmászik a padlásra, azt is kirámolja.


  Megy majd minden, mint a karikacsapás  gondolta elégedetten. Már csak egy nehézség volt: a kutya.


  Volt ugyanis a gazdának egy hatalmas házőrző kutyája; egy jól megtermett komondor, az egész éjszaka ide-oda járt az udvarban, óránként tízszer, hússzor is elment a kerítés mellett, mindent megszaglászott, minden neszre a fülét hegyezte, s ha valami gyanúsat talált, elkezdett dühösen ugatni.


  A tolvaj sokat töprengett rajta, hogyan bánhatna el a kutyával. Tudta, hogy erővel nem győzheti, s akármilyen óvatos, akármilyen furfangos, ennek a derék jószágnak az éberségét nem lehet kijátszani.


  A tolvaj nemegyszer volt már szorult helyzetben, s ilyenkor már nemegyszer sikerült kivágnia magát valami váratlan ajándékkal. Az ostobákat meglepte a bőkezűsége, s amíg csodálkoztak vagy örvendeztek, ő ügyesen odébbállt.


  Ilyesmit gondolt most is. Vett egy darab kenyeret, megtűzdelte szalonnával, aztán amikor leszállt az éjszaka, és elnyugodott a ház, minden ablakban kialudt a világosság, nagy óvatosan benyomta a kaput.


  Reccsent egyet a kapu, s azon nyomban ott termett a komondor.


  A furfangos tolvaj ekkor fogta a szalonnával tűzdelt kenyeret, és odavetette a kutyának.


  A komondor azonban ügyet sem vetett a koncra.


   Ó, te ostoba!  mondta a tolvajnak.  Mit gondolsz, ezzel megvesztegethetsz? Azt hiszed, egy darab kenyérért meg egy kis szalonnáért hallgatni fogok, és hagyom, hogy kifoszd a házat, és megkárosítsd a gazdámat? Azt már nem, barátom! S ha eddig netán azt hittem volna rólad, hogy tisztességes szándékkal léptél az udvarunkba, kéretlen ajándékod eléggé figyelmeztet rá, hogy rosszban sántikálsz.


  Nekiugrott a tolvajnak, s az örülhetett neki, hogy nem kapott többet két-három harapásnál.


  Így tanulta meg, hogy az igazi hűséget nem lehet megvesztegetni.


  A LUSTA KOLIBRI


  (Kínai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  A takácsmadár fészket épített magának.


  Arra repült a kolibri, és látta ezt. Nem volt neki fészke. Lustább volt annál, semhogy fészeképítéssel fáradozzon:


  Egy szép napon aztán eleredt az eső.


  A kolibri a takácsmadár fészkéhez repült, és így szólt:


   Takácsmadár, kérlek, engedj be a fészkedbe!


  De a takácsmadár így felelt:


   Dehogy engedlek!


  A kolibri azonban tovább kérlelte:


   Drága barátom, csak még ma engedj be, holnap hozzáfogok én is, és fészket építek magamnak.


  Erre aztán a takácsmadár beengedte.


  De a kolibri másnap sem fogott hozzá a fészeképítéshez.


  Néhány nap múlva szakadni kezdett az eső.


  A kolibri a takácsmadár fészkéhez repült, és így szólt:


   Kérlek, barátom, engedj be a fészkedbe!


   Ma még utoljára beengedlek  felelte a takácsmadár , de holnap aztán igazán hozzá kell fognod a fészeképitéshez.


  De ki más lett volna az, mint a kolibri, aki másnap sem épített fészket magának. Amikor ezt a takácsmadár meghallotta, elhatározta, hogy ha legközelebb újra esni fog, őt ugyan kérlelheti a kolibri, nem fogja beengedni a fészkébe.


  Úgy is lett.


  Óriási vihar kerekedett.


  A kolibri ott könyörgött ázva-fázva a takácsmadár fészkénél:


   Kérlek, kérlek, engedj be! Csak most az egyszer, utoljára! Holnap aztán igazán hozzákezdek a fészeképitéshez.


  De a takácsmadár így felelt:


   Most már nem! Éppen eleget hazudoztál eddig nekem, éppen elégszer csaptál be!


  Így hát a kolibri kénytelen volt a nedves, viharos erdőben, egy fa alatt tölteni az éjszakát. Reggelre csuromvíz lett, s még a csontjai is elgémberedtek.


  Másnap aztán valóban hozzáfogott a fészeképítéshez.


  PÁLMA ÉS LILIOM


  (Spanyol népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Messze Portugáliában, egy magas szikla tetején állt Barkó lovag vára. Barkó lovagnak két leánya volt: Pálma és Liliom. Pálma, az apja kedvence volt, olyan volt, akár a legbátrabb ifjú vitéz: szőrén ülte meg a lovat, vadászni járt, s úgy forgatta a kardot, hogy mesze földön híre járt. Szerette is Barkó lovag az idősebbik lányát, Pálmát, s egyre mondogatta, hogy csak hatalmas, gazdag királyhoz adja feleségül. Liliom, a lovag kisebbik lány meg úgy élt a várba, akár egy Hamupipőke. Az apja is, a nénje is szüntelenül csúfolta, hogy gyönge a karja, fehér az arca, hogy nem tud lovagolni, iszonyodik a kardtól meg a hangos, vidám vadászatoktól. Liliomnak nem akadt egy barátja sem a várban, csak az állatok szerették. Ha sétálni ment, galamb röpült a feje fölött, mókus ugrándozott előtte, őzike lépdelt mellette, s a bokrokból félénk nyuszik vigyáztak a lépteit.


  Egyszer aztán Barkó lovag hírül adta országnak-világnak, hogy férjhez adja a lányát, leánykérőbe lejöhet minden vitéz ifjú király, s amelyik lovagi tornában legyőzi Pálmát, azé lesz a lány meg a lovagvár minden kincse.


  Jöttek is messze földről a királyok, hercegek, hogy megvívjanak a vitéz leányzóval, és elnyerjék a kezét meg Barkó lovag kincseit. Csakhogy Pálma sorra legyőzte a kérőket, s volt, aki a szégyentől holtsápadtan, volt, aki vérpirosan hagyta el a lovagvárat.


  Egy szép napon fényes kísérettel érkezett Barkó lovag várába a leghatalmasabb, a legvitézebb ifjú király. Barkó lovag azt remélte, hogy a híres-neves vitéz király a lovagi tornában legyőzi a büszke Pálmát, s így királyi férjet kap a kedvence.


  Ráparancsolt a kisebbik lányára, Liliomra, hogy takarodjék a háztól, míg az ifjú király meg fényes kísérete a várban vendégeskedik. Liliom kiment az erődbe, s ott letelepedett egy kis tisztásra. Nyomban körülfogták barátai, az erdeit állatok. A mókusok a nyuszikkal fogócskáztak, hogy fölvidítsák a szomorú leánykát, a varjú meg versenyre kelt a fülemülével, hogy melyikük tud szebben énekelni. Liliom könnyei hamarosan föl is száradtak, beszélt az állatokhoz, azok meg úgy figyeltek rá, mintha értenék a szavát. Bekötözte egy bárányka fölsebzett lábát, gyógyító füvet tett az egyik nyuszi fülére, amit megcsípett a komisz szarka.


  Az erdő fái közül a leánykérőbe érkezett ifjú király figyelte Liliomot, s elhatározta, hogy vagy ez az aranyszívű lányka lesz a felesége, vagy senki más.


  A következő napon lovagi tornában legyőzte a büszke Pálmát, még a fényes kardot is kiütötte a kezéből.


   Feleségül kapod a lányomat és váram minden kincsét! ujjongott Barkó lovag.


  A SZEKRÉNY ÁLMA


  (Zelk Zoltán meséje)


  Mindenki aludt már a szobában, csak a falióra ketyegése hallatszott. A bútorok is elaludtak.


  Ugye, nem tudtátok, hogy a bútorok is szoktak aludni, s nem hinnétek, hogy álmodni is szoktak? Pedig így van. S most elmondom nektek, mit álmodtak azon az éjszakán a szoba bútorai.


  


  Egy piros csőrű, sárga lábú madár szállott a levegőben, fölötte felhők, alatta útra kelt falevelek. De hiába kémlelte a tájat, sehol egy fa, melyen megpihenhessen. Pedig már fáradt volt a piros csőrű madár, nagyon fáradt. Kilenc folyón, három hegyen és kilencszázkilencvenhárom rét fölött repült át, s boldogan lepihent volna akármilyen csenevész bokron, akármilyen kopár faágon. Pedig nem ok nélkül kelt ilyen messzi útra. Azt hallotta egy sárga csőrű, piros lábú madártól, hogy túl a hegyeken s túl a kilenc folyón, egy erdő közes-közepében van egy tölgyfa. Akkora tölgyfa nincs több az országban, s olyan öreg, hogy még arra is emlékszik, mikor a szél kibújt a barlangjából. De még arra is, mikor a nyulak farkasvadászatra jártak a szomszéd erdőbe.


  Ezt a tölgyfát indult megkeresni a piros csőrű madár, mert ezen a fán szeretett volna fészket rakni.


  Szállt is már, repült egy fél napja, mondtam is, hogy elfáradt, megszólított hát egy alatta repülő falevelet:


   Hová, hová falevél?


   A szomszéd erdőbe, a jegenyefához!


   Mért mégy oda, falevél?


   A gazdám küldött üzenettel!


   Aztán ki a te gazdád, falevél?


   Még azt sem tudod? Ő az ország legnagyobb tölgyfája!


   Akkor te az én falevelem vagy!  kiáltotta boldogan a piros csőrű madár.  Éppen a gazdádat keresem!


   Azt pedig könnyen megtalálod  igazította útba a falevél.  Ne nézzél se jobbra, se balra, repülj csak egyenesen, és számoljál kilencszázkilencvenkilencet. Mire az ezrediknél tartanál, már ott leszel a tölgyfa felett!


  Így is történt. S a piros csőrű madár másnapra már olyan gyönyörű fészket rakott, hogy még a madarak királya se látott olyan szépet. Örült is neki álmában a szekrény, hiszen ő volt az a csodálatos tölgyfa, mielőtt még kivágták, mielőtt az asztalosműhelybe vitték, mielőtt szekrény lett belőle.


  AZ ASZTAL ÁLMA


  (Zelk Zoltán meséje)


  A madarak elköltöztek az erdőből, még a cinkék és a varjak is koldulni mentek a városba, csak a láthatatlan szárnyú szél röpködött a didergő fák között. Egyik hajnalon aztán leesett az első hó, s az őzek és a szarvasok hangos sírással siratták a messzi tengereken is túl járó nyarat.


  A fák nem búsultak, ők tudták, hogy nem lesz így örökké, nemsokára kitavaszodik, rügyet, virágot, lombot hajtanak, s visszatérnek hozzájuk a madarak is. De egyszer mégis megrémültek. Favágók jöttek az erdőbe, s kivágták a legöregebb fákat. A többiek megsiratták őket, aztán élték tovább szép erdei életüket. Csak egy fiatal tölgyfa szomorkodott továbbra is, mert az ő sudár bátyját is elvitték a favágók. Nem is hallott róla semmi hírt sokáig. Míg aztán tavasszal egy hazatérő cinke reászállott, és így szólott:


   Nagy hírt hozok neked! A városban bekopogtam egy ablakon egy kis morzsáért, s ott láttam a szobában a te szép bátyádat! Megismertem, pedig már nincsenek lombjai, nincsenek ágai, szekrény lett belőle…


  A cinke elhallgatott. A fiatal tölgyfa pedig ettől kezdve csak arra vágyott, bárcsak őt is elvinnék a favágók, talán újra találkozhatna a bátyjával…


  Ezt álmodta az asztal, s ezt álmodja ő minden éjszaka, mert ő volt a fiatal tölgyfa, s beteljesedett az álma: örökké itt élhet bátyja, a szekrény mellett.


  KÓKUSZKA


  (Végh György meséje)


  Ágika kezébe vette a befőttesüveget, melyre ügyesen rászerelt egy helyes kis fogantyút, mint ahogy a csomagokra szokták, és óvatosan, mintha hímes tojásokon lépdelne, kiment a folyosóra.


  Nagy igyekezetében még a nyelvét is kiöltötte egy icipicit, és időnként odasandított a bebugyolált üvegre. Mert ez az üveg nem volt ám közönséges befőttesüveg. Ebben az üvegben lakott Ágika kedvence: Kókusz  vagy ahogy legszívesebben becézte: Kókuszka , az aranyhalacska.


  Egy hónapja kapta Ágika, hetedik születésnapjára. Annyira szerette Kókuszkát, hogy még aludni sem tudott, ha nem állt az ágya mellett egy széken Kókuszka ideiglenes lakása, a befőttesüveg. Mert Kókuszka máskülönben egy szép nagy és díszes medencében úszkált, ahol páfrányok, moszatok között bújócskázott.


  Ha Ágika megkérdezte volna Kókuszkát, hogy hol szeret inkább lenni, Kókuszka bizonyára az üvegmedencét választotta volna. Így van ez mindig: ami az egyiknek öröm, a másiknak bánat.


  Ágika már régen az utcán járt, és éppen befordult egy kapun. Barátnőjéhez, Irénkéhez igyekezett. Irénke hat hétig kórházban feküdt, és így még nem látta Kókuszkát, de már hallott róla, és szerette volna látni.


  Irénkéék a földszinten laktak. Ágikának lábujjhegyre kellett állnia, hogy elérje a csengőt. Vigyázva lépte át a küszöböt, nehogy az ajtófélfába üsse az üveget. Kibugyolálta az üveget vászontakarójából, mely úgy borította be, mint egy palást.


   Hagyd itt nálam egy-két napig az aranyhalacskát  kérlelte Irénke a barátnőjét , hadd nézegessem, mert délelőttönként olyan egyedül vagyok.


   Ó, nem hagyhatom itt, mert Kókuszka az enyém!  Ilyen furcsán utasította vissza Irénke kérését Ágika. És már el is búcsúzott Irénkétől, hiába kérlelte, nem maradt tovább.


  Alig ment pár lépést Ágika, szembejött vele egy fiú, kalickával a kezében, egy papagáj rikácsolt benne:


   Adta-vette, teremtette!


  Ágika tüstént megkívánta a papagájt, és azt kívánta: bárcsak Kókuszka papagájjá változna, s a befőttesüveg meg kalickává.


  A fiú már elhaladt mellette, Ágika visszafordította a fejét, így aztán nem láthatta, hogy nekimegy egy hókupacnak a járda szélén. Persze hogy megbotlott, és az üveg az úttestre repült a kezéből. Már erősen olvadt, a buckákból nagy patakokban csörgedezett a víz a kanálisok felé. Az üveg egy ilyen kis patakocskába esett.


  Még látta Ágika, hogy Kókuszka gyorsan úszik az árral a kanális felé, sőt még mintha visszafordult volna egy pillanatra, kajánul nevetve, azután örökre eltűnt a kanális nyílásában.


  Ágika sírni kezdett: se aranyhalacska, se papagáj, és most már az sem segített, hogy bánatosan arra gondolt, mégiscsak jobb lett volna Irénkénél hagyni Kókuszkát, akkor nem történhetett volna meg ez a helyrehozhatatlan baleset, és még örömet is szerzett volna a kis pajtásának.


  AZ UDVARIAS KECSKEGIDÁK TÖRTÉNETE


  (Bartócz Ilona meséje)


  Egy nagy-nagy erdő szélén boldogan élt kecskemama a két gidájával. Mogyoróbokor alatt laktak, ezért a nagyobbik gidáját Nagymogyorónak, a kisebbiket meg Kismogyorónak nevezték. Kecskemama minden szabad idejében nevelgette, tanítgatta két gidáját:


   Nagymogyoró! Ne mekegj hangosan, ha vendégek vannak nálunk! Kismogyoró! Tartsd a fejedet előre, ne nézegess mindig hátra!


  Kecskemama elmagyarázta a gidáinak azt is, hogy mikor az erdőben sétálnak, az erdő minden lakójának szép udvariasan köszönjenek, ha látogatóba mennek, töröljék meg a lábacskájukat, kopogjanak, és csak akkor menjenek be, ha azt hallják, hogy szabad.


  Kecskemama háza közelében volt egy öreg tölgyfa. Mókuscsalád lakott az öreg tölgyfa odvában: mókusmama meg két fürge kismókus; Nagydió, így hívták a nagyobbik mókust, a kisebbiket meg úgy, hogy Kisdió  mert mindegyik nagyon-nagyon szerette a diót. A két mókus örökösen bosszantotta, csúfolta a két szelíd kis kecskegidát; az is lehet, hogy irigyelték őket, mert az erdő lakói mindig a két gidát dicsérték, s örökösen az engedetlen, huncut mókusokat korholták.


  Egyszer aztán a két mókus elhatározta, hogy megtréfálja a két gidát. Az erdő sűrűjébe csalták őket, ott barátkoztak, játszottak velük, míg be nem sötétedett. Mikor sötét lett, Nagydió meg Kisdió fölugrott a legmagasabb fa lombjai közé, s ugrándoztak hazafelé. Útközben nagyokat nevettek: mit csinál most majd a sötét erdőben a két gida?


  Nagymogyoró és Kismogyoró ijedten nézett a fák lombjai között továbbugráló mókusok után.


   Mi lesz velünk éjszaka?  sírdogált Kismogyoró.


   Nem találunk haza, az biztos  mondta Nagymogyoró.  De tudod, mit? Itt van egy barlang, bemegyünk, reggelig alszunk, s világosban majd hazatalálunk.


  Nyomban indultak is a barlang felé. Kismogyoró már be is lépett volna, de Nagymogyoró a fülénél fogva visszarántotta:.


   Hogyan képzeled?! Kopogtatás nélkül?


  Kismogyoró udvariasan megtörölte a lábacskáit, és kopogott.


  A barlangból először mocorgás, azután morgás hallatszott, majd egy barátságtalan ki az?


   Kismogyoró meg…  De a gida máris elhallgatott. A hangból rájött ő is meg a testvére is, hogy farkasbarlangba kopogtattak.


   Fussunk el!  suttogta Nagymogyoró, s máris rohantak árkon-bokron át. Mire a lompos fekete farkas megnézte volna, hogy ki háborgatja, a két gida már az erdőszélen loholt. Talán az ijedtségtől volt, hogy úgy megokosodtak, de akármilyen sötét volt is, hazataláltak. Otthon aztán elmesélték a nagy kalandjukat: beszéltek az álnok mókusokról, akik faképnél hagyták őket, a farkasbarlangról, és arról, hogy ők merő udvariasságból kopogtattak, a hangból megtudták, hogy farkas lapul a barlangban, és hazaszaladtak. Az erdő népe azóta még jobban szereti a két gidát, azt mondják róluk, hogy nemcsak udvariasak, de okosak is.


  ISTENNŐK VITÁJA


  (Indiai mese, átdolgozta Fazekas László)


  Egy szép napon összetalálkozott két istennő, és heves vitába keveredtek arról, melyiküknek nagyobb a hatalma. Nem engedett sem egyik, sem másik egy tapodtat sem, míg végül is Indra, az istenek királya megelégelte a huzakodást, és így szólt:


   Próbáljátok hát ki mindketten, mekkora a hatalmatok!


  A szerencse istennője kiválasztott magának egy sovány szegény embert, adott neki egy tiszta aranyból való téglát, és így szólt hozzá:


   Eredj haza, add el ezt az aranytéglát, és vásárolj magadnak szép ruhákat, ékszereket, mindent, amire csak a szíved vágyik, aztán gyere ide vissza, és mutasd meg az isteneknek, milyen nagy az én hatalmam.


   Ahogy kívánod!  válaszolta a szegény ember, hazament, elrejtette az aranytéglát. A szomszédasszony azonban megleste, és ellopta a kincset.


  Mikor az istennő látta, hogy a szegény ember éppen olyan nyomorult, mint azelőtt, nagyon megesett a szíve rajta, és újabb ajándékot adott neki, ezúttal egy drágakövet. Az ember ment hazafelé a drágakővel, de amint a folyóhoz ért, letette a kincset a parton, mert meg akart fürödni. Jött egy nagy hal, és elnyelte a drágakövet.


  Harmadnapra látta, hogy a szegény ember éppen olyan nyomorult, mint azelőtt. Ekkor megszólalt a másik istennő:


   Neked nem sikerült a szegény embert gazdaggá tenni. Most rajtam a sor!  Ezzel odalépett az emberhez, és így szólt hozzá:  Menj haza, és szerezd vissza a kincseidet!


  A szegény ember hazament, otthon vendéget talált, a sógora jött hozzájuk látogatóba. A szegény ember meg akarta vendégelni a rokont, halat vásárolt hát, s amint felbontotta, megtalálta a gyomrában a drágakövet. Ugyancsak megörült neki, és így szólt a feleségéhez:


   Az elveszett drágakövet már megtaláltam, hozzálátok az aranytégla visszaszerzéséhez is.


  A szomszédasszony hallgatózott, de nem értette tisztán a szegény ember szavait, úgy hallotta, mintha azt mondta volna: Látom az aranytéglát is. Megijedt erre a tolvaj asszony, fogta az aranytéglát, a szegény ember lába elé vetette magát, és így könyörgött:


   Kérlek, bocsáss meg nekem! Íme, visszahoztam, ami a tiéd. Ne mondd el senkinek, hogy megloptalak.


  A szegény ember örömében, hogy az arany is megkerült, megbocsátott az asszonynak.


  Másnap szépen felöltözött, ékszereket aggatott magára, pompás paripát nyergeltetett, és elindult az istenek színe elé. Mikor odaért, lováról leszállva Bhágja elé borult, és így szólt:


   Csak a jótettek hatása teszi boldoggá az embert. Bizony, nagy a te hatalmad! Mit ér a szerencse jó cselekedetek nélkül?!


  AZ ÉLETRE KELTETT FABABA


  (Indiai mese, átdolgozta Fazekas László)


  Naraszára város királyának, Narapálának volt egy fia, Pundzsapála. A királyfi legjobb barátai voltak: Buddhisztíra, a főpap fia, Gunaszára, a fafaragó fia, Rupaszára, az aranyműves fia és Dhánaszára, a takács fia.


  Egy szép napon Pundzsapálának el kellett utaznia atyja parancsára a városból. Megkérdezte a barátait, vele tartanak-e vagy sem. Azok így válaszoltak:


   Éppúgy nem válunk el tőled egy pillanatra sem, mint a saját árnyékod.


  Így aztán együtt léptek ki Naraszára városának kapuján, és rövidesen egy sűrű, sötét erdőbe értek. Amint beesteledett, a királyfi aludni tért, a többiek pedig felváltva őrködtek az éjszaka óráiban.


  Gunaszára őrködött először, s unalmában egy darab szantálfából gyönyörűséges lányalakot faragott ki. Amikor készen volt vele, aludni tért, és átadta az őrséget Dhánaszárának. A takács fia szépen felöltöztette a fababát selyembe, fátyolba, s amikor elkészült, átadta az őrséget Rupaszárának, és aludni tért. Az aranyműves fia arannyal, drágakövekkel, mindenféle szebbnél szebb ékszerrel ékesítette a gyönyörűséges lánybabát, aztán a felserkent Buddhisztírának adta át az őrséget, és nyugovóra tért. A főpap fia titkos varázsigékkel megidézte a hatalmas napistent, és segítségével életre keltette a babát. Alighogy ez megtörtént, pirkadni kezdett.


  Amint a jó barátok fölébredtek, és megpillantották a gyönyörűséges, eleven lányt, mindegyikük elmesélte Pundzsapálának, a király fiának, mit tettek, és veszekedni kezdtek a lányért, mert mind a négyen feleségül akarták venni. Mindegyikük a saját tettének fontosságát bizonygatta.


  A királyfi ekkor csendre intette őket, és így szólt:


   Hagyjátok, kérlek, abba a csúf viszálykodást, csak megrémítitek hangos veszekedéstekkel ezt a gyönyörű lányt, és mégsem tudjátok eldönteni, melyikőtökhöz menjen feleségül. Figyeljetek hát jól rám, és hallgassátok meg szavaimat! Négyötök közül az, aki életet adott neki, nem volt más, mint az apja; az pedig, aki kiformálta, csak az anyja lehetett. Aki arannyal, drágakövekkel, szebbnél szebb ékszerekkel ékesítette szépségét, a nagybátyja volt, senki más. A férje pedig az, ahhoz kell tehát most feleségül mennie, aki felruházta. Hiszen ismeritek a Védák tanítását: A férj ruházza fel asszonyát.


  Így lett az életre keltett fababa Dhánaszárának, a takács fiának felesége Pundzsapála királyfi bölcs ítélete szerint.


  A FARKAS ÉS A BÁRÁNY


  (Phaedrus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Megszomjazott egyszer a kicsi bárány, de a vályúban egy csöppnyi vizet sem talált. Lemegyek a patakra  gondolta magában , iszom egy jót a patak hűs vizéből.


  Ott folyt a patak nem messze a réten. Odébb meg erdő volt, sűrű bozót a szélén, beljebb hatalmas tölgyfák.


  Anyja ugyan váltig intette a kicsi bárányt, ne kószáljon el, ne legelésszen egyedül a réten, mert az erdőben farkas lakik; a kicsi bárány azonban fölnézett az égre, látta, hogy szépen süt a nap, sehol még csak egy öklömnyi felhő sem ólálkodik, zivatar nem fenyeget; ami pedig a farkast illeti  gondolta , százszor is meggondolja, kidugja-e világos nappal az erdőből az orrát.


  Ha a bárányok tudnának legyinteni, a kicsi bárány most biztosan legyintett volna egyet, mert azt gondolta: Ej, ezek a fölnőttek örökké csak aggodalmaskodnak! Mindenben veszedelmet szimatolnak, és még az árnyékuktól is félnek! Azzal nekivágott a mezőnek, s ment a patakra.


  Vidáman folyt a patak, csendes csobogással; vize, mint a kristály, és mintha minden kis habjának minden kis loccsanása azt csobbanta volna: Igyál belőlem, kicsi bárány; oltsd a szomjadat, kicsi bárány.


  A bárányka lehajolt, hogy igyék a kristálytiszta vízből, de alig érintette szomjas kis nyelvét a patak tükréhez, szigorú, érdes hang harsant:


   Ejnye, te szemtelen! Hogy mered fölkavarni a vizemet?


  A báránykában elhűlt a vér: följebb, vagy tíz-tizenöt lépésnyire tőle ott állt a farkas.


   Kérem szépen, farkas uram  mondta riadtan , tessék csak nézni: ahogy ez a patak folyik, uraságod áll följebb, és én állok lejjebb; hát akkor hogyan kavarhatnám én föl uraságod vizét?


   Az lehet, hogy én följebb állok, te pedig lejjebb, a patak vize mégis zavaros  mondta a farkas.  De most különben sem erről van szó, hanem arról, hogy tavaly egész nyáron szidalmaztál engem.


   De hiszen én idei bárány vagyok!  tiltakozott a kicsi bárány.  Hogyan szidalmazhattam volna uraságodat tavaly nyáron, mikor csak az idén tavasszal születtem?


   Szóval nem te voltál, hanem az a komisz bátyád!  vicsorgott a farkas, és egy lépést tett a bárányka felé.


   A bátyám?  hüledezett a kicsi bárány.  De hiszen nincs is bátyám!


  A farkas megint lépett egyet.


   Hát akkor a rokonod volt  mondta.  Különben is elegem van belőletek! A ti ostoba bégetéseitekből, a kutyáitok csaholásából meg a pásztoraitok kampósbotjából.


  A bárányka még szeretett volna mondani valamit, de a farkas rárivallt:


   Egy szót se, gazfickó!


  Hatalmasat ugrott, rávetette magát a kicsi bárányra, és fölfalta.


  ÉN, SENKI, SEGÍTSÉG


  (Orosz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer egy gazdag pópa. Sok jószága, nagy földje volt, de dolgozni nemigen akaródzott neki. Elindult, hogy béreseket fogadjon. Ahogy baktatott az úton, szembejött vele egy atyafi. A pópa megállította:  Beszegődnél-e hozzám?


   Beszegődhetek.


   Mit kérsz fizetségül?


   Ötven pénzt egy esztendőre.


   Mi a neved?


   Én.


  A pópa a markába számolt tíz pénzt foglalónak, lelkére kötötte, hogy estére szolgálatba álljon. Továbbindult, az atyafi meg került egyet, és megint szembetalálkozott a pópával, örült a pópa: itt a másik béres.  Beszegődnél-e hozzám?


   Be én!


   Mennyit kérsz egy esztendőre?


   Ötven pénzt.


  A pópa mindjárt harmincat leolvasott neki foglalóul.  Mi a neved?


   Senki.


  Fölkerekedett a pópa, az atyafi meg harmadszor is elébe vetődött. Furcsa, furcsa!  csóválta a fejét a pópa.  Ma csupa vörös hajú csavargóba botlok! Megállította:


   Beállnál-e hozzám béresnek?


   Hogy a fenébe ne!


   Fizetség?


   Ötven pénz.


  Előkotorta a foglalót a pópa, de még megkérdezte:  Hát a neved?


   Segítség.


  Ment haza este a pópa, szólította a béreseit:  Hé, szolgák! Én, Senki, Segítség! Nem jelentkezett bizony egy teremtett lélek sem. Haragra gerjedt a pópa, hogy lóvá tették. No, majd ő előteremti azokat a senkiháziakat! Ahogy az erdőszélre ért, fejszecsattogást hall a fák közül. Nagyot rikkantott:  Ki az ott, hej?! Visszakiáltott a favágó:  Én!


  Megörült a pópa: megvan az első bérese!  Van-e még veled valaki?


   Senki!


   Senki? Úgy hát ketten vagytok!


  Megsuhogtatta mogyorópálcáját, iramodott be az erdőbe. Megrettent a favágó, kezdett óbégatni:  Segítség! Segítség!


   Aha! Megvan a harmadik is!


  El is tángálta volna a pópa a favágót, de az elinalt, őkegyelmének meg se pénze nem maradt, se bérese.


  A VERSENYUGRÓK


  (Andersen meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  A bolha, a szöcske meg a lúdcsontból faragott játék béka egyszer fogadást kötöttek, melyikük tud magasabbat ugrani.


   A győzteshez feleségül adom a lányomat  jelentette ki a király.  Nyomorúságos dolog lenne, ha az urak ingyen fáradoznának.


  Elsőnek a bolha állt ki; nagyon finoman viselkedett, jobbra-balra köszöngetett a publikumnak, mert egy előkelő kisasszony vére csörgedezett az ereiben, azonkívül gyakran megfordult emberek között, ami igen sokat számít. Utána a szöcske következett; ő már jóval nehezebb volt, de ő is elég előkelő megjelenésű, fesztelenül mozgott vele született zöld egyenruhájában. Ő is sokat tartott származására, azt állította, hogy a családja ősrégi egyiptomi eredetű, s ott nagy tiszteletnek örvend mind a mai napig.


   Én úgy tudok dalolni  dicsekedett , hogy tizenhat vérbeli tücsök belesoványodott az irigységbe, amikor az előadásomat meghallotta!


  A lúdcsontból faragott játék béka nem szólt egy szót sem, de mindenki tudta róla, hogy annál többet gondolkodik. A házőrző eb, aki egy kicsit körülszaglászta, nyomban kezeskedett érte, hogy a béka is jó családból való. Az öreg tanácsos, aki már három érdemrendet kapott a szűkszavúságáért, azt állította, hogy a béka rendkívüli jóstehetség; a hátáról akárki leolvashatja, enyhe lesz-e a tél vagy kemény, márpedig ezt még a kalendáriumírók hátáról sem lehet leolvasni.


  Megkezdődött hát a verseny. A bolha olyan magasat ugrott, hogy eltűnt a publikum szeme elől, ezért némelyek kijelentették, hogy nem is ugrott, s ez igazán gyalázatosság volt.


  A szöcske csak feleakkorát tudott ugrani, ráadásul éppen a király arcára pattant, s a király azt mondta, hogy ez undorító dolog.


  A béka jó ideig csöndesen gondolkodott, mielőtt nekiveselkedett volna. A nézők már azt hitték, hogy nem is tud ugrani. Hopp! A béka egyszer csak ugrott egyet, nem is túlságosan magasat, inkább oldalvást, egyenesen az alacsony aranyzsámolyon üldögélő királykisasszony ölébe.


  Az öreg király nyomban kihirdette ítéletét:


   Az ugrotta a legmagasabbat, aki fölért az én felséges lányomhoz.


  Így hát a béka nyerte el a királykisasszony kezét.


   Hiába, mégiscsak én ugrottam a legnagyobbat!  vigasztalta magát a bolha.  Bánom is én a királykisasszonyt! Azért mégis én ugrottam a legmagasabbat, de hát úgy látszik, a mai világban csak az viszi valamire, akinek pocakja van.


  A szöcske búsan gubbasztott a kertben, eltűnődött, milyen igazságtalan is a világ, s így sóhajtozott: Pocak kell a boldoguláshoz! Pocak kell a boldoguláshoz! Aztán rázendített egy búbánatos dalra, mi pedig véletlenül meghallottuk, s így tudtuk meg ezt a históriát. Meglehet ám, hogy nem egészen így történt, még ha könyvbe írtuk is.


  BORS PÉTER


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  Volt, ahogy volt, mert ha nem lett volna, el sem mesélném. Volt egyszer egy özvegyasszony, annak három gyermeke. Két fiú meg egy lány.


  A két fiú elment szántani. A nagy erdőben törtek föl egy tisztást, hogy aztán bevessék krumplival, kukoricával. Elmentek tehát, de nem vittek magukkal ennivalót, mert nem sült még ki a kenyerük. Azt kérték az anyjuktól, küldje utánuk a kis húgukat az elemózsiával.


   Küldöm én, de nem szívesen, mert még eltéved abban az irdatlan erdőben. Még a sárkány is elrabolhatja.


  El is tévedt, el is rabolta a sárkány. A fiúk hiába várták az ennivalót. Hát most már mi legyen?


  Az lett, hogy a nagyobbik fiú elindult kis húgának keresésére. Meg is találta hétnapi gyaloglás után, nagy sziklahegyek között, a sárkány udvarában. Megölelték, megcsókolták egymást. Éppen akkor ért haza a sárkány.


   Hát te ki vagy?  bömbölte dühösen a sárkány.


   A bátyám. Eljött, hogy lásson  szipogta rémülten a lány.


   Hogy mertél idejönni?!  ordította a sárkány, azzal rávetette magát a fiúra, és egyetlen csapással agyonvágta.


  Sírt, jajveszékelt a lány, és jajveszékelt otthon a szegény özvegyasszony is, mert hiába várta haza a fiát.


  A kisebbik fiút most már nem lehetett semmiképpen visszatartani. Elindult a húga meg a bátyja keresésére. Meg is találta őket a nagy sziklahegyek közt; a lányt a palotában, a fiút a palota kertjében a sírban. Bors Péter  így hívták a fiút, mert olyan csuda erős volt, mint a bors, ráadásul nagyobb is a borsszemnél, vagyis jó erős lehetett  megöleli a húgát, és várja a sárkányt. Nem is késlekedett az soká. Egyszer csak nyílik az ajtó, és nagy surrogással egy buzogány penderül be rajta. Forog egy darabig a szoba közepén, aztán szépen felfüggeszti magát egy falba vert szögre. Ez volt a sárkány érkezésének a jele. Bors Péter nem teketóriázott sokat, kapta a buzogányt, és a nyitott ajtón keresztül visszahajította; de úgy, hogy három napig röpült, aztán belefúródott egy kemény sziklafalba. A sárkánynak kilenc napjába telt, míg kivéste onnét a buzogányt. Mérges is volt nagyon, dúlva-fúlva érkezett haza:


   Ki csúfolkodik az én buzogányommal?


   Én, ha nem haragszol, kedves sógor.


   Hát te ki vagy?


   Bors Péter, a sógorod. Te meg mindjárt a néhai sógorom leszel!  És azzal úgy vágta homlokon a sárkányt, hogy az menten összerogyott.


  Bors Péter gyorsan levágta a halott sárkány farkát, kiment a bátyja sírjához, megcsapkodta a friss hantot a döglött farokkal éppen hetvenhétszer. Megnyílt a sír, és a nagyobbik fiú épen, egészségesen lépett elő. Összeölelkeztek, és boldogan indultak hármasban haza.


  A szegény özvegyasszony most már nem bánatában, hanem örömében sírt.


  MACI LACIVAL TÖRTÉNT


  (Végh György meséje)


   Itt az Erdei Távirati Iroda! Bagoly Tihamér, örökösen kiküldött erdei különtudósító jelenti:


  Maci Lacival történt, az erdei mézbegyűjtő vállalat főellenőrével, aki szabad idejében növénygyűjtéssel is foglalkozik. Hírek szerint neki van az erdőben a legnagyobb magánszamóca-, málna- és földieper-gyűjteménye.


  Mézesbödöni és málnási Maci Laci ma délután újabb növénygyűjtő körútra indult. Mifelénk az erdőben azok, akik nem különösebben jóakarói, a háta mögött fitymálóan csak a medvék Hüvelyk Matyijának hívják, mert összesen tizenöt milliméter magas  ha cilinderben van.


  Mézesbödöni és málnási Maci Laci szokásos térdnadrágjában indult útnak, magasító cilinderében, bal hóna alatt a lepkehálószerű növényfogóval, és hátán óriási hátizsákkal, melyből még egy mézesbödön is kikandikált. Növényfogója azért volt lepkehálószerű, mert felkészült eleve arra az eshetőségre is, hogy ha netalán egy röpülő szamóca- vagy málna- vagy földieperrajjal találkozna, ne kelljen zavarba jönnie, hanem a levegőből is kifoghassa abban a minutumban.


  Nevét és nemét igazán meghazudtolva, nem mackósán lépegetett, hanem szinte szöcskeként szökkentgetett. Jobb hóna alatt ott volt a növényhatározója is, szintén minden eshetőségre készen, amely összesen öt festett lapból állott; valamennyit barátja, Csimpánz Cecília festette, a megszólalásig hűen.


  Az első lapon élénkpiros keretben egy méhecske erősen felnagyított arcképe látszott, szúrásra kész fullánkkal, vívóállásban, mellette egyenlőségjel állott és egy drótháló vívóálarc. Maci Laci mindig magával vitte ezt a drótháló álarcot, különösen, amikor mézesbödön is volt nála.


  Fél napig szökdécselt hiába, de bizony még csak egy fia málnát vagy szamócát se látott. S hogy, hogy nem, a röpülő földieprek se zümmögtek körülötte egyszer sem, érthetetlenül. Már majdnem alkonyodott, és még sehol semmi eredménye nem volt növénygyűjtő kőrútjának. Dühösen megállt, hogy kifújja magát, felnézett az égre, hogy megállapítsa, hány óra van. Hanem majd elájult a csodálkozástól! A feje fölött hatalmas földieprek ringatóztak egy égig érő földieperfán! Ekkorákat még Maci Laci se látott hosszú növénygyűjtő múltja alatt. Olyan nagyok voltak, mint egy-egy óriási görögdinnye!


  Tüstént felmászott a cilinderére, de bizony így sem érte el. Akkor, nem maradt más hátra, felmászott utánuk a földieperfára. De bár ne csimpaszkodott volna fel, mert alighogy megfogta az óriási piros földiepreket, tüstént odaragadt hozzájuk! Mert műeprek voltak, nylonból, ragasztóval bekenve! Szerencsére éppen arra szállt Légyváry Csongor Tünde, aki haladéktalanul elrepült a Nyugalmazott Elefánt Úrért. A Nyugalmazott Elefánt Úr is csak létráról érte el, az ormánya segítségével, a műföldiepret és a hozzáragadt Maci Lacit. A műföldiepreken ez állt fekete betűkkel felmázolva: Pacsaji, a róka. Két nap leforgása alatt ez már a második bitangsága! Felháborító! Lapzártakor a vizsgálatok még tartanak.


  CSACSI EDUÁRDDAL TÖRTÉNT


  (Végh György meséje)


   Itt az Erdei Távirati Iroda! Bagoly Tivadar Tihamér, az örökösen kiküldött erdei különtudósító jelenti:


  Ma délelőtt óriási tömeg jelenlétében kiállítás nyílt meg Csacsi Eduárd szobrászművész alkotásaiból.


  Mielőtt magáról a kiállításról beszámolnék, engedtessék meg nekem, hogy elmondjam, miként adta fejét Csacsi Eduárd a szobrászművészi pályára. Mert Csacsi Eduárd nem közönséges szobrokat faragott ám kőből vagy ércből, hanem újfajta, eladdig a szobrászatban még sohasem használt anyagot kísérletezett ki: a bogáncsot, vagy egyszerű népies nevén a szamárkórót. Szobrászati képességeit egy uzsonna alkalmából fedezte fel, amikor is játékosan hol itt, hol ott csipkedett a bogáncsból, és pillanatok alatt olyan alakot vett fel a szamárkóró, hogy időközben előkerült édesanyja döbbenten csapta össze a füleit: De hisz ez itt Pityu Papagáj!


  Igen, megtévesztésig hasonlított Pityu Papagájra, sőt megszólalásig is, de hát nem szólalt meg, mert hogy szólalhatott volna meg, ha egyszer bogáncsból volt? Csacsi Eduárd, amikor ezt a képességét felfedezte, hátul a konyhakertje mellett titokban egy műtermet rendezett be.


  Elhatározta, hogy mindenkinek életnagyságban készíti el a szobrát. Maci Lacival könnyű volt a dolga, de már a Nyugalmazott Elefánt Úr nagy problémát okozott neki, nem is szólva a Léha Zsiráfról, akinek hetvenhét méter hosszú volt a nyaka összecsukott állapotban, mert ráadásul kihúzhatós is volt, mint egy tűzoltólétra!


  Hírek szerint legközelebbi szomszédját, Nyulassy Konstantin Teofil Szibilla Leót is rá akarta beszélni Csacsi Eduárd, hogy hagyjon fel a salátatermesztéssel, és ültessen helyette bogáncsot, de Nyulassy Konstantin Teofil Szibilla Leó hallani sem akart erről az ötletről, illetve ajánlatról. Olyan hírek is kiszivárogtak, hogy Csacsi Eduárd a nem sikerült, elrontott szobrokat megeszi.


  A kiállítás fő érdekessége az volt, hogy mindenki eredeti nagyságban szerepelt, s ráadásul Csimpánz Cecília ki is festette a szobrokat, úgyhogy valóban megtévesztőek voltak. Két Nyugalmazott Elefánt Úr volt, két Móci Maca, két Légyváry Csongor Tünde, de még Csacsi Eduárd is kettő volt, mert magáról is csinált ám szobrot!


  Persze Pacsajiból, a rókából csak egy volt, de annyira megtévesztően hű, hogy a kiállítás közönsége megdobálta minden keze ügyébe kerülő tárggyal, úgyhogy pillanatok alatt leverték Pacsaji fejét. Csacsi Eduárd pedig éppen Pacsajira volt a legbüszkébb, mert emlékezetből készítette el a szobrot. Nagyon meg is haragudott az erdei közönségre, és a Nyugalmazott Elefánt Úr által megnyitott szoborkiállítást azonnal be is zárta. Csacsi Eduárd az Erdei Távirati Iroda munkatársának adott nyilatkozata szerint  minthogy az erdei közönség még nem eléggé műértő  kénytelen a szobrokat a lehető legrövidebb idő alatt megenni. Kizárólag a saját szobrának hajlandó megkegyelmezni, melyet a következő felirattal fog ellátni (a betűket szintén bogáncsból rágja ki):


  EZ ITT CSACSI EDUÁRD, HAJDANI SZOBRÁSZMESTER, KALAPOD EMELD MEG ELŐTTE TISZTELETTEL!


  PITYU PAPAGÁJJAL SEMMI SEM TÖRTÉNT


  (Végh György meséje)


   Itt az Erdei Távirati Iroda! Bagoly Tivadar Tihamér, az örökösen kiküldött erdei különtudósitó jelenti:


  Pityu Papagájjal hírek szerint semmi sem történt évek óta. Amikor az Erdei Távirati Iroda különtudósítója megjelent nála, hogy megérdeklődje: igazak-e ezek a híresztelések, Pityu Papagáj azt válaszolta: valóban nem ér rá arra, hogy bármi is történjék vele, annyira el van foglalva a semmittevéssel. Elfoglaltsága rendkívül igénybe veszi az egész napját. Általában hajnal előtt kel, hogy kitűzött életcélját, a semmittevést minél lelkiismeretesebben elvégezze. Éppen ezért a legtöbbször meg sem várja az első kakasszót, amikor is Kakas Berci Sarolta valósággal trillahangversenyt rendez az ablaka alatt, hanem a saját találmányú és készítményű ébresztőszerkezetével kelteti magát, hogy időben talpon legyen.


  Elmeséli, hogy szerzett valahonnan egy óriási üvegtölcsérszerű alkotmányt; ebben homokkal veszi körül magát, mert szerinte ez szigeteli el a legjobban a külvilágtól. A tölcsér alsó kivezetőcsöve nagyon szűk, úgyhogy igen lassan pereg csak ki rajta a homok. Esténként Pityu Papagáj befekszik a tölcsérbe, és magára enged egy zsák homokot, ami tökéletes sötéttel veszi körül, és még egyenesen cirógató is. Ez a zsák homok szép lassan pereg le körűié, s amikor az utolsó szem is lekerült Pityu Papagáj szeme magasságából, természetesen félig-meddig már fel is ébred, mert igen érzékeny a fényre.


  Pityu Papagáj fürgén kiugrik az üvegtölcsérből, gyorsan befal néhányat a kendermagos pogácsából  nem szeret evésre és mosdásra feleslegesen időt vesztegetni , s máris átrepül szintén saját tervezésű hintaszékébe. A hintaszéket egy elmés megoldású papírforgó működteti, amitől a hintaszék állandóan mozgásban, hintázásban van, mindaddig, amíg a papírforgó üzemben van, illetőleg forog. A papírforgó alatt egy lyuk van, a lyuk alatt egy másik helyiség, ahol Pityu Papagáj albérlője, egy mormota alszik és horkol, pontosan hajnal előtt valamennyitől alkony után valameddig, amíg Pityu Papagáj ébren van és semmittesz, illetőleg semmittevékenykedik.


  Ez pedig abból áll, hogy meg se moccan egész álló nap. Azonban ez a gondosan és lelkiismeretesen űzött semmittevés annyira kifárasztja, saját bevallása szerint, hogy napnyugtakor már alig várja, hogy álomra hajthassa fejét.


  Azt hittem, hogy megcáfolhatom állítását, miszerint egész nap semmit sem tett, semmire sem gondolt.


  Akkor hogy jutott eszedbe az ébresztőgéped és a hintád?  kérdeztem tőle, váratlanul nekiszegezve a kérdést.


  Álmomban!  válaszolta, és még hozzátette:  Légy szíves, most már menj, Bagoly Tivadar Tihamér, és ne tarts fel a további semmittevésemben! Ugyanis éppen elég hosszú időre kizökkentettél belőle!


  A DARAZSAK ÉS A MÉHEK


  (Iriarte meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egy méhes egy kis ligetben; ettől a méhestől nem messze pár sejtnyi gazdátlan lép tapadt egy fa derekán.


  Meglátta egy raj darázs, nagy zúgással odarepült és kijelentette:


   A miénk!


  De odarepült egy rajnyi méh is, és az is azt állította:


   A miénk!


  Bárhogy zúgtak, bárhogy vitáztak, nem bírtak dűlőre jutni. Megállapodtak hát, hogy döntőbírónak választják a dongót, és elébe terjesztik a dolgot.


  Megindult a vizsgálat, beidézték a tanúkat.


   Én a saját szememmel láttam  mondta az egyik tanú , hogy a lép körül olyan aranybarnás, mézillatú, zümmögő kis rovarok szorgoskodtak, aminők a méhek.


   Én meg a saját szememmel láttam  vallotta a másik tanú , hogy olyan csíkos potrohú, karcsú derekú rovarok röpködtek körülötte, amilyenek a darazsak.


  Egyik tanúság a másikat cáfolta, egyik jel a másik ellen vallott; fél éve húzódott a pör, és szegény dongónak már fájt a feje tőle, átkozta még a napját is, amikor elvállalta a döntőbíróságot.


  Egyszer aztán; honnét, honnét nem, betévedt az egyik tárgyalásra egy bölcs, öreg méh. Hallgatta a vitákat, huzavonákat; hallgatta, míg csak el nem unta; akkor jelentkezett, hogy szót kér.


   Több mint fél éve pörösködnek  mondta , de az ügy egy tapodtat sem haladt előre; ma is csak ott tart, ahol az első napon. Pörös felek, tanúk, bírák csak az idejüket lopják vele, ahelyett hogy hasznosabb dolgot művelnének. Igazán nem értem, mire jó ez, mikor mi sem egyszerűbb, mint eldönteni az igazságot.


   Hogyan?  kérdezte a dongó.  Hiszen egyéb vágyam sincs, mint az igazság eldöntése! De ha egyszer ugyanannyi érv szól a darazsak mellett, mint a méhek mellett.


   Ej, hagyjuk az üres szavak érveit és furfangjait!  mondta a bölcs, öreg méh.


   Itt ez a darab lép, amely körül annyit huzakodik a két fél. Nyilván az készítette, aki egy másik ugyanilyet tud készíteni. Tessék, lássanak munkához, méhek is, darazsak is, és egykettőre kiderül az igazság!


   Úgy van! Úgy van!  lelkesedtek a méhek, és nyomban dolgozni kezdtek.


  A darazsak ügyvédjének megnyúlt a képe. Látta, hogy veszett az ügyük: soha darazsak ilyen szép, szabályos lépet nem építettek még, nem is fognak soha. Visszavonult tanácskozni az ügyfeleivel, majd előlépett és kijelentette:


   Nincs értelme a további vitának. Visszalépünk a pörtől.


  A dongó a méheknek ítélte a lépet; a darazsak szégyenszemre elvonultak. Szóval, furfanggal győzték; de mikor tettel kellett bizonyítani, alulmaradtak.


  A SZEGÉNY EMBER MEG A NYÚL


  (Orosz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egyszer egy szegény ember kiballagott a mezőre. Ahogy ott mendegél, mit lát: egy jókora nyúl lapul a bokorban. Megörvendett neki a szegény ember, elgondolta magában:


   Hej ezt egyenest a jó szerencse küldte! Fogom magam, kendert vetek. Fonok a kenderből egy jó hosszú kötelet. Abból hurkot kanyarítok. Azzal a hurokkal megfogom ezt a nyulat, beviszem a városba, egyenest a piactérre. Eladom a nyulat négy ezüstért. Azon a négy ezüstön veszek egy szép kismalacot. Fölnevelem akkorára, mint egy kemence. Lesz tizenkét malaca, fölnevelem azokat is. A tizenkét disznónak megint malacai lesznek, mindegyiknek tizenkettő. Akkor eladom az egész kondát, tenger pénzt kapok érte. Veszek a pénzen egy takaros házikót, aztán mindjárt megházasodom. Szép hajadont választok, dolgosat, hűségest. Két fiunk születik. Az egyiknek Vaszka lesz a neve, a másiknak Vanyka. Nőnek a fiaim, cseperednek, szántanak-vetnek, én meg csak üldögélek, pipázgatok, biztatgatom őket. Odakiáltok: Héj te, Vanyka*, fürgébben! Hallod Vaszka, lassabban!


  Továbbszövögette, hogy lesz, mint lesz.


   Aztán megházasítom a két fiamat. Egy napon tartjuk mind a kettő lakodalmát. Én már öreg leszek, kényeztetnek a menyeim, kímélgetnek. Ülök a szobában, rengetem a bölcsőt.


  Gondolkodott megint egy sort rajta, milyen is lesz az élete, aztán mondta tovább:


   Kikapom majd a bölcsőből az unokámat, fölemelem jó magasra: hopp! Hopp! Hopp!


  Akkorát rikkantott örömében, hogy a nyúl meghallotta, kapta magát, eliramodott. Sose látta többet a szegény ember.


  MIÉRT NEM TUDNAK BESZÉLNI A HALAK?


  (Mészöly Miklós meséje)


  Valamikor, a régebbnél is régebbi időben, minden állat tudott beszélni. Még a halak is.


  A macska nyávogott, a kutya ugatott, az oroszlán bőgött, az elefánt trombitált, a majmok makogtak, a madarak énekeltek, a méhek dönögtek, a tücskök cirpeltek… S körülöttük az egész világ versenyt zengett velük  az erdők zúgtak, a levelek suttogtak, a vizek csobogtak, a szelek süvöltöztek.


  Akárcsak ma.


  Csakhogy akkor még a halak is részt vettek a nagy muzsikában. S méghozzá nem is akárhogyan!


  Mivel a víz alatt laktak, olyan átható, erős hangja volt valamennyinek, hogy a patakok, folyók, tavak, tengerek mélyéről is meg lehessen érteni a szavukat.


  Csak hát  ez lett a vesztük. Ez az átható, erős hang. Nem tudtak betelni vele. Olyan ordítozást, veszekedést csaptak folyton, hogy még a vizek csobogását, a hullámok dübörgését is elnyomta az üvöltözésük.


  De ez még semmi!


  Az örökös kiabálástól egyre nagyobb, egyre csúfabb lett a szájuk  s a végén már senki se állt velük szóba. Ez ugyan elkeserítette őket, de csak annál makacsabbak lettek.


  S egy nap elhatározták, hogy összeülnek tanácskozni.


  Tanácskoztak reggel, tanácskoztak délben  s még estére se jutottak semmire. Leszállt az éjszaka, feljöttek a csillagok  de a halak még mindig ébren voltak. Elfelejtettek lefeküdni.


  S fölöttük ott ragyogott az arannyal teleszórt égbolt!


  Akkor láttak először csillagokat, s mindjárt meg is irigyelték őket.


   Milyen gyönyörű ruhájuk van!  zúgolódtak.  S rajtunk egy csepp arany, egy csepp ezüst sincs!


  Az éjszaka tündére éppen ott úszott el a vizek felett, és meghallotta a halak zúgolódását.


  Nagyon megharagudott.


  Hát jó  gondolta  legyen úgy, ahogy akarjátok! És így szólt a halakhoz:


   Kaptok ti is csillogó ruhát, aranyat, ezüstöt, a szivárvány minden színét  ha cserébe odaadjátok a hangotokat!


  S a halak beleegyeztek.


  Azóta ragyog-villog úgy a halak pikkelye, de némán kell viselniük azt a gyönyörű ruhát. S mikor az egész világ hangosan örül, hogy él, az ő hangjuk hiányzik a nagy muzsikából.


  A RAVASZ OBSITOS


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy katona. Amikor leszolgálta idejét, elindult gyalogszerrel a falujába. Elfáradt a hosszú úttól, meg is éhezett, meg is szomjazott. Bekopogtatott egy faluszéli kis házikóba. Öreg anyóka nyitott ajtót. Szépen megkérte, adjon neki szállást éjszakára meg valami enni-innivalót, mert messzi útról jött.


   Látom, fáradt vagy, ugyan honnan jöttél?  kérdezte nyájasan az öregasszony.


   Én bizony egyenest Párizsból  felelte a katona.


  Az anyó kicsit süket volt, és úgy értette, hogy egyenest a paradicsomból.


   Aztán találkoztál-e a fiammal a paradicsomban?


   Találkoztam biz én, öreganyám!  mondta a furfangos legény.


   Aztán hogy megy a sora az én János fiamnak?


   Bizony nem jól. Italmérése van odafönt, de nem nagyon koptatják a küszöbét a vendégek, és már nincs egyebe, csak ami rajta van.


  Hej, sápítozott szegény öreg, fájt a szíve a fiáért! Megkérte a katonát, hogy ha visszamegy a paradicsomba, vigyen el neki egy kis elemózsiát meg az ünneplőjét meg egy kis pénzmagot. A legény ráállt, s másnap az öregasszony kis batyut nyomott a kezébe, hogy adja át a fiának. A katona fütyörészve útnak indult.


  Kisvártatva hazajött az öregasszony másik fia, a falu papja. Az anyóka elmesélte, hogy itt járt a paradicsomból egy katona, és a jó lélek elvállalta, hogy csomagot visz a megholt fiának, mert annak bizony rosszul megy odaát a sora.


  A lelkész kikérdezte anyját, merrefelé tartott a vándor, lóra kapott, és utána eredt. Az erdőszélen megpillantott egy embert, aki rőzsét gyűjtött. A katona volt, csak közben átöltözött a megholt fiúnak szánt ünneplőbe. A pap megkérdezte tőle, nem látott-e erre egy katonát.


   Dehogyisnem láttam, nemrég járt erre, nagy sietve cipelt valami batyut  mondta az agyafúrt fickó, és már mutatta is az utat befelé az erdőbe. Igen ám, de a pap látta, hogy nem boldogul a lovával a sűrűben, ezért megkérte a legényt, vigyázzon az állatra, míg ő oda lesz. A fickó ráállt, a pap meg szépen megköszönte a szívességet, és gyors léptekkel nekivágott a rengetegnek.


  A katonának több sem kellett, nyomban lóra kapott, és elvágtatott.


  A pap napestig kereste-kutatta a katonát, de hiszen kereshette, messze járt az már! Sötét este volt, mikor kiért az erdőszélre, s csak most rökönyödött meg igazán, mikor látta, hogy eltűnt a lova, eltűnt az őrzője is. Sejtette, hogy lóvá tették.


  Kárvallott képpel ballagott haza. Az anyóka megkérdezte:


   Mit csináltál a lovaddal, fiam?


   Eh  válaszolta a falu papja , odaadtam a katonának, hogy hamarább érjen a paradicsomba.


  MIÉRT DALOL A FÜLEMÜLE ÉJJEL?


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Valamikor hajdanában égen-földön minden állat jól megfért egymással: a halak a vízben, a szárazföldön élő állatok, de még a rengeteg égi madár is. Amíg azután egy napon be nem költözött a világba a rosszaság, és nemcsak az emberek, hanem az állatok is elkezdtek egymás ellen acsarkodni.


  A madarak addig csak daloltak, fütyültek, csiviteltek, károgtak, mind aszerint, ahogy a csőrétől, torkától tellett, hanem akkor egyszerre mind azt firtatta, vajon ki énekel a legszebben a madarak közül.


  Összehívtak hát egy madárdalos-versenyt egy napfényes erdei tisztáson, s kimondták, hogy az lesz a győztes, aki a legtöbb szavazatot kapja. Igen ám, csakhogy minden madár saját magát tartotta a legjobb dalosnak, és a saját nevét írta a szavazócédulára!


  Csak a fülemüle nem akart olyan udvariatlan lenni, hogy önmagának szánja a díjat; mivel azonban egyetlen madár elsősége mellett se tudott dönteni, hát üresen adta le a szavazócéduláját.


  Amikor végre a harkály meg a kakadu kihirdette az eredményt, hát minden madár a rigó, a pacsirta, a cinke, a vörösbegy, a bagoly, a holló és a papagáj és a többi mind-mind kapott egy szavazatot, csak éppen a fülemüle maradt szavazat nélkül. Támadt erre nagy csiripelés, cserregés és károgás a madarak között


   Hogyhogy, hát a fülemüle még egyetlen szavazatot se kapott? Akkor pedig te vagy mindannyiunk között a legrosszabb énekes! Ezennel meg is tiltjuk neked, hogy valaha énekelni merészelj!


  A fülemüle szomorúan repült haza a bokrok közé. De amikor leszállt az éjszaka, és a többi madár mind aludt már a fészkében, nem bírta tovább, és dalolni kezdett az éjszaka mélységes csendjében, a csillagos égbolt alatt.


  Így van ez már sok-sok ezer év óta. Amikor lemegy a nap, feljön a hold, ragyognak az égen a csillagok, s a világra nagy csend borul, akkor hallatja hangját a fülemüle, és bizony mindenkit megbűvöl, aki hallja.


  A bagoly, a kuvik és a többi éji madár azóta mind belátta, hogy igazságtalanság érte a szegény kis fülemülét, hanem a kimondott ítéletet senki se másítja meg szívesen, még a madarak sem.


  Így azután a fülemüle se tehet mást, amíg ez a világ világ marad, mint azt, hogy nappal hallgat, és éjjel énekel.


  A KÉT VÁNDOR


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Szerencsét próbálni ment egyszer két vándor.


  Mentek, mendegéltek; egyszer csak egy karót látnak az út mentén, a karón tábla, a táblán írás.


  Ez állt a táblán: Ha olyat akarsz látni, amit még senki sem látott, indulj el jobbra az első úton, kelj át a vízen, túlpartján találsz egy kőelefántot, azt vedd öledbe, vidd föl a hegyre; a többit aztán majd meglátod.


  A két vándor sokáig szemlélte a táblát, sokáig tanakodott. Az egyik azt mondta:


   Ki tudja, miféle bolondság ez, miféle tréfa? Lehet, hogy föl akarnak ültetni minket. De ha nem, akkor is kockázatos dolog ez; jobb nem nekivágni. Mert az még semmi, hogy jobbra menni az úton. De már a vízen átkelni nem olyan egyszerű. Ki tudja, milyen mély, milyen erős a sodra, mennyi benne az örvény? No de hagyján; mondjuk, hogy sikerül átkelni rajta: túlpartján ott az a kőelefánt. Mekkora? Akkora, mint egy igazi? Hogy lehet azt elbírni, s ráadásul fölcipelni egy magas hegyre? Ha meg nem igazi nagy, hanem csak holmi aprócska játékszer, akkor meg mi érdem van abban, hogy fölviszi az ember a hegyre? Én nem hagyom, hogy elbolondítsanak, vagy hogy lépre csaljanak. Sarkon fordul és elment.


  A másik vándor nem okoskodott enynyit, hanem amikor magára maradt, elindult, letért jobbra az első úton, s ment, amíg egy sebes folyamhoz nem ért. Szilaj áradat volt, könnyen elsodorhatta volna, de a vándor most se sokat töprengett, hanem belevetette magát a vízbe, derekas csapásokkal úszott, az egyik örvényt kikerülte, a másikon keresztülvágta magát, s végül is kiért a túlsó partra.


  Ott nyomban szemébe tűnt a kőelefánt. Hát az bizony nem aprócska játékszer volt, nem holmi formás kis díszfaragás; igaz, akkora sem volt azért, mint egy megtermett öreg elefánt; éppen csak akkora volt, mint egy fiókelefánt, az pedig semmivel sem kisebb, mint egy szép, erős bikaborjú.


  Az ember összeszedte minden erejét, nekirugaszkodott, fölnyalábolta a kőelefántot, s elindult vele, föl a hegynek. Csak úgy szakadt róla a verejték, de azért mégiscsak bírta; egyre följebb hágott, s végül ott állt a hegy tetején, egy szép kerek város kellős közepén.


  Ott a kőelefánt egyszerre csak megmozdult, és egy nagyot trombitált. A trombitaszóra vitézek ugrottak elő a házakból, karddal, dárdával, pajzzsal, szekercével, és körülfogták a vándort.


  No de az sem volt rest: gyorsan letette az elefántot a földre, s előrántotta a kardját; látni való volt, hogy nem adja olcsón az életét.


  A vitézeknek azonban eszükbe sem volt, hogy megtámadják. Köréje sereglettek, s mögéjük mind a város népe; akkor előlépett egy vitéz, valamennyi közt a legfőbb, s így szólt:


   Üdvözlégy városunkban! Régóta várunk, s most, hogy végre megjöttél, örömmel köszöntünk, s kérünk, légy a királyunk.


  Ő pedig nem sokat kérette magát, elfogadta a királyságot, amit a vállalkozó kedvével nyert, és még ma is uralkodik, hacsak meg nem halt azóta.


  AZ OROSZLÁN HÁLÁJA


  (Afrikai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Volt egyszer egy tevehajcsár. Igen bátor volt, és mindig egyedül járt a tevéivel. Egyszer éppen egy szűk szurdokvölgyön akart áthaladni, látja ám, hogy egy oroszlán fekszik ott betegen. Egyik lába élettelenül lógott.


  A tevehajcsár odalépett hozzá.


   Mi bajod?  kérdezte a hatalmas állatot.


   Tüske ment a lábamba  felelte az oroszlán.


   Na, mutasd csak, majd én rendbeszedem  szólt erre a tevehajcsár. Szépen, óvatosan kihúzta a tüskét, kitisztította a sebet, aztán bekötözte. Mikor elkészült, elővette a vacsoráját, és megosztotta az oroszlánnal.


  Befejezték a falatozást. Ekkor így szólt a tevehajcsár:


   No, hát minden jót neked! Nekem indulnom kell tovább.


   Járj békével!  felelte az oroszlán.


  A tevehajcsár rótta, rótta az utakat. Eljutott szerencsésen Marokkóba, eladta áruit. Aztán visszafordult, hogy ugyanazon az úton hazatérjen.


  Alig ért annak a szűk szurdokvölgynek a közelébe, ahol kihúzta a tüskét az oroszlán lábából, látja ám, hogy hatalmas ugrásokkal közelít az oroszlán a hegyek felől, és fenyegetően ordít.


  Így szólt hozzá a tevehajcsár:


   Miért támadsz rám? Talán nem ismersz meg? Vagy már elfelejtetted, hogy én gyógyítottalak meg?


   Te volnál az, barátom?  lepődött meg az oroszlán.


   Persze hogy én!


  Erre így szólt az oroszlán:


   Gyere, kísérj fel a hegyre, ott lakom. Szeretném meghálálni, amit értem tettél.


  Elindultak együtt felfelé, egy barlanghoz értek; az oroszlán itt fényes ruhákat, pénzt és sokféle kincset rejtett el.


   Vezesd fel ide a tevéidet, rakj a hátukra mindenből, amennyit csak elbírnak! Ez a hálám, amiért a lábamat meggyógyítottad.


  A tevehajcsár megköszönte, felvezette a tevéit, rájuk rakta a kincseket, aztán elbúcsúzott az oroszlántól. Az elkísérte egészen a szűk szurdokvölgyig, ahol először találkoztak. Itt végképpen búcsút intettek egymásnak.


  A tevehajcsár gazdag emberként tért haza otthonába a családjához. Soha többé nem kellett messzi utakra indulnia.


  AZ OROSZLÁN ÉS AZ EMBER


  (Phaedrus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Egy napon vadászni ment az ember. Hálóval vadászott; kifeszítette hálóját a fák közt, aztán behúzódott az árnyékba, onnét leste, mi lesz a zsákmány. Észre se vette a nagy figyelésben, hogy mögéje került az oroszlán. Csak akkor rezzent meg, mikor a vad súlyos mancsa ránehezedett a vállára.


   No, most megvagy!  kiáltotta az állatok királya.  Elég borsot törtél az orrom alá, de most elbánok veled! Hitvány jószág létedre az állatok urának képzelted magad? Most majd megtanulod, hogy arra sem vagy méltó, hogy a szolgám légy. Védd magad, különben meghalsz!


  Az ember tudta, hogy ha hirtelenében ki nem talál valamit, az oroszlán egykettőre összeroppantja. Már görnyedt is lefelé, már ropogott is a csontja az oroszlán szorításában.


   Most mutasd meg azt a híres erődet!  kacagott az oroszlán.


  Az ember nyögött egyet.


   Megmutatnám én az erőmet, ha hagynád!  mondta.  Azt hiszed, az ember is olyan, mint te: izmaiban lakik az ereje. Pedig a mi erőnk nem az izmunkban van, hanem a fejünkben.


  Az oroszlán úgy meglepődött ezen, hogy elengedte.  A fejedben?


   Abban  mondta az ember, és föllélegzett.  S ha nem hiszed, tegyünk próbát. Ott az a háló a két fa közt; láthatod, milyen vékonyka semmiség. Melyikünk bír átjutni rajta?


  Az oroszlán nagyot nevetett.


   Az lehet, hogy neked nehéz átjutni rajta. Nekem azonban gyerekjáték.


   Jól van, majd elválik  mondta az ember.  És nehogy azt mondd, hogy valami turpisság van a dologban, majd én megyek előre; elsőnek én próbálok átjutni.


  Az oroszlán ebbe minden ellenkezés nélkül beleegyezett.


  Az ember várt egy kicsit, nagyokat lélegzett, mintha az erejét szedné össze, aztán nekifutott, odaérve könnyedén föllibbentette a hálót, átbújt alatta, és máris odaát volt a túlsó felén.


   Te következel  mondta az oroszlánnak.


  Az oroszlán bődült egyet, és nekiiramodott. Azt azonban nem figyelte meg, hogy az ember nem a hálón tört keresztül, hanem alatta bújt át; nekivetette magát a hálónak, beleakadt, s minél jobban kapálódzott benne, annál inkább belegabalyodott.


  Akkor az ember szépen ráhúzta mindenfelől a hálót, s azt mondta a hanyatt kapálódzó, tehetetlen oroszlánnak:


   Igazán nem értem, hogy azzal a híres nagy erőddel még ezen a mihaszna kis hálón se bírtál áttörni. Várj egy kicsit  mondta, és elkötötte a hálót , hívom a barátaimat, hadd lássák, hogy ez egyszer te is fölsültél.


  Ketreccel jöttek vissza, belezárták a magatehetetlen fenevadat, és eladták egy vándorcirkusznak; azóta is ott mutogatják.


  AZ OROSZLÁN IGAZSÁGOT TESZ


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  Az oroszlán gyűlésbe hívta az állatokat.


   Nagyon bánt engem  mondta hogy úgy tapasztalom, nem nagyon kedveltek engem. Amerre elmegyek, mindenki fut előlem, ki fa tetejére, ki föld üregébe; hiába szeretnék a hasznotokra lenni, még csak beszélni sem tudok veletek. Akivel találkozom, az mind csak hízeleg; kérdem, hogy megy a sora. Azt feleli rá: kitűnően; kérdem, elégedett-e a királyságommal. Azt feleli rá: soha jobbat! El sem képzelitek, hogy elfacsarodik a szívem, ha látom, hogy mind összevissza hazudoztok nekem. Lehet, hogy félelemből teszitek; pedig higgyétek meg, nincs mit félni tőlem.


  Így szólt az oroszlán, aztán elbocsátotta az állatokat azzal, hogy mához egy hétre lesz a gyűlés, és legyenek ott mind egy szálig.


  Egy hétre rá meg is jelentek. Az oroszlán nem is ment föl a trónjára, hanem az állatok körülvették, mintha csak valami családias beszélgetésre gyűltek volna össze.


   Nos, halljuk, van-e valakinek kifogása, panasza, sérelme  szólt az oroszlán.


  Senki sem szólt. Az oroszlán várt egy ideig, aztán odafordult a medvéhez:


   Talán neked van valami mondandód.


   Nekem ugyan semmi a világon  brummogta a medve.


   Hát neked?  kérdezte az oroszlán a farkastól.


   Az égvilágon semmi!  erősködött a farkas.


  Végül is jelentkezett a kecske.


   Kérem szépen  mekegte izgatottan , nekem ugyan a világon semmi panaszom nincs, legföljebb azt szeretném felvetni, hogy talán üdvösebb lenne, ha kegyelmességed kevesebb kecskét tálaltatna föl asztalára.


  Erre a bárány is nekibátorodott és jelentkezett.


   Én is teljességgel elégedett vagyok  mondta , csupán amiatt van némi aggályom, hogy uraságod sétaútja éppen a mi legelőnkön vezet át.


  Jelentkezett végül a borjú is.


   Én pedig kereken kijelentem  mondta , hogy azért, mert valaki király, még nincs joga hozzá, hogy megegyen bennünket!


   Helyes!  mondta erre az oroszlán. Több szóló nem volt; a gyűlést feloszlatták.


  Egy hét múlva új gyűlést hirdetett az oroszlán. Mikor mind együtt voltak, azt mondta:


   Én a múltkor igazságot osztottam nektek; most ti osszatok igazságot nekem. Volt egy kis kertem: a kecske mind egy szálig letaposta a virágaimat. Elmentem sétálni: a bárány kiöltötte rám a nyelvét, és állandóan így csúfolt, hogy: beee, beee! Végül pedig a borjú folyton ott bőg éjjel az ablakom alatt, és háborítja a csendet. Nagyon szépen kérlek benneteket, védjetek meg ezektől a folytonos zaklatásoktól és bántalmaktól!


   Felségsértés!  mondta a majom.  Nem zaklatás, nem bántalom, hanem közönséges, galád felségsértés! A legkisebb kiszabható büntetés: halál!


  Minthogy ez volt a legkisebb kiszabható büntetés, ki is szabták mind a kecskére, mind a bárányra, mind a borjúra. Az ítéletet nyomban végre is hajtották.


  AZ OROSZLÁN ÉS A LÉGY


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  Egy oroszlán álmosan hevert a barlangjában. Berepült egy légy, rászállt az orrára pihenni. Az oroszlánt csiklandozta a légy. Dühösen rámordult:


   Takarodj innen, te ocsmány féreg!


  A légy rettenetesen megsértődött, hogy az oroszlán ilyen gorombán beszélt vele, és ocsmány féregnek nevezte.


   Kikérem magamnak ezt a hangot!  kiáltotta.  És vedd tudomásul, hogy akármilyen hatalmas vagy is, ezennel megüzenem neked a háborút!


  Az oroszlán meg se moccant, csak gúnyosan mosolygott, a légy pedig fölröppent, elkezdett ide-oda csapongani, vadul zümmögött, és riadót fújt magának. Körözött néhányat az oroszlán fölött, aztán lecsapott a nyakára, és belecsípett.


  Az oroszlán fölhördült, mert a légy jól kiszemelte a legérzékenyebb helyet, s fájt kegyetlenül a csípés.


   Elég a tréfából!  üvöltötte fenyegetőleg.


  De a légy nem ijedt meg tőle, megint lecsapott, megint a nyakára, és megint belecsípett.


  Az oroszlán nagyot bődült. Fölugrott, elkezdett forogni, hogy szembekerüljön a támadóval, és agyoncsapja. Csakhogy akármerre forgott, a légy sosem előtte volt, hanem mindig fölötte; amikor pedig az oroszlán fölágaskodott, a légy éles zümmögéssel lesiklott, és orron szúrta.


  A vadállat prüszkölt, bőgött, üvöltött, hogy csak úgy zengett tőle az erdő, s minden vad ijedten iszkolt az odújába.


  Így folyt a küzdelem vagy egy negyedóráig. Akkor a légy váratlanul berepült az oroszlán fülébe; zümmögött, ahogy bírt, döfködött, ahogy tudott, úgyhogy az oroszlán majd megőrült kínjában. Csapott jobbra, csapott balra, kimeresztett karmokkal, de egyre csak saját magát csapkodta, s már dőlt a vér az oldalából.


  Akkor a légy kibújt a vadállat füléből, belerepült egyenest az orra likába, s ott kezdte szúrni-vágni.


  Az oroszlán már őrjöngött a dühtől és a kíntól, leginkább pedig attól, hogy még egy ilyen mihaszna kis féreggel sem sikerül elbánnia. Ahogy érezte orra likában a légy szárnya csiklandását, fullánkja szúrását, végleg eszét vesztette.


   Megállj, most véged!  hörögte, és teljes erejéből nekirontott fejjel a barlang sziklafalának.


  A légy az utolsó pillanatban kiröppent, az oroszlán pedig szétroncsolt fejjel dőlt el a földön.


  Akkor a légy vad győzelmi harsonázásba kezdett.


   Én vagyok a hősök hőse!  rikoltozta.  Erősebb vagyok a legerősebb oroszlánnál is! Halljátok, állatok, győzelmem hírét!


  Szállt eszeveszetten, hogy szétkürtölje diadalmát; de dicsősége úgy elvakította, hogy se látott, se hallott, s egyenesen belerepült egy pókhálóba. Rezzent a háló, kiugrott sarkából a pók, gyorsan befonta az oroszlánölő hőst.


  A SZÚNYOG ÉS AZ OROSZLÁN


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  A szúnyogok szeretnek rajban szállni a tavak, folyóvizek, nádasok partján; az a szúnyog azonban, amelyről történetünk szól, nagyon kíváncsi természetű volt, és minduntalan elkalandozott a rajától.


  Egyszer is, ahogy ide-oda száll a zsombékos, ligetes parton, a bokrok tövében észrevesz egy alvó oroszlánt.


  Nagyot, merészet gondolt magában a kis szúnyog; nem kevesebbet gondolt, mint azt, hogy ő most majd elbánik a félelmetes, zsarnok oroszlánnal.


  Előrántom a kardomat, és halálra döföm!  gondolta harciasán.


  Úgy is tett: kirántotta a kardját, leereszkedett a levélről, amelyen ült, rá egyenesen az oroszlán farkára, és nagy haraggal beledöfte a kardját.


  Az oroszlán meg se moccant.


  A szúnyog nagy nehezen kirángatta kardját az oroszlánból.


  Úgy látszik, vége; egyetlen döfés elég volt hozzá, hogy kioltsam azt a kártékony életét!


  Biztonság kedvéért még egyet beledöfött, de a fenevad arra se moccant.


  Akkor a szúnyog ujjongva fölröppent, két-három győzelmi kört írt le az oroszlán fölött, aztán nekieredt, ahogy csak a szárnya bírta, megkeresni a raját.


  A szúnyogok ott rajzottak, zümmögtek egy fűzfa lombja körül.


  Az oroszlánölő, ahogy meglátta őket, már messziről feléjük zümmögte:


   Diadal! Diadal!


  S elmondta, mi történt: hogy egyetlen döféssel leterítette az állatok zsarnok királyát, a hatalmas oroszlánt, a félelmetes fenevadat, akitől még a vadkanok, medvék, tigrisek, leopárdok is rettegnek.


   Örök időkre dicsőséget szereztem a szúnyogok nemzetségének!


  Így ujjongott, és vele ujjongtak a többiek is.


  Aztán mind egy szálig fölkerekedtek, hogy megtekintsék a holtan heverő oroszlánt.


  Valóban úgy hevert a bokrok alatt, mint a holt.


  A szúnyogok azt sem tudták, hová legyenek a büszkeségtől. Ünnepelték az oroszlánölőt, aztán táncba kezdtek, ide-oda csapongtak a levegőben, rá-rázúdultak az oroszlánra, bele-belecsíptek, újra magasba lendültek, megint lecsaptak; aztán nagy merészen odaszálltak az oroszlán orra elé, rá az orrára, szurkálták, és bele-belezümmögtek a fülébe:


   No, te híres király! Jól elbántak veled!


  Addig-addig, míg az oroszlán egyszer csak érezni kezdte álmában, hogy valami csiklandozza az orrát. Ahhoz még lusta volt, hogy nyújtózzék egyet, vagy hogy megvakarja a mancsával az orrát; a farkával azonban mindenesetre suhintott egyet.


  Jó nagyot suhintott, egyenesen a diadalmi táncukat járó szúnyogok közé.


  Abba is maradt nyomban a tánc. s az a két-három szúnyog, aki megmenekült, eztán még a táját is messze elkerülte minden oroszlánnak.


  A BOLHA MEG A LÉGY


  (Svéd népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Egy vállas, erős legény mélyen aludt az ágyában. Takaróján egy bolha meg egy légy beszélgettek, ilyenformán:


   Csinos volnál, te legyecske  kezdte a bolha , a szárnyad szép fényes, meg azt is szeretem, hogy olyan ügyesen vakargatod egyik lábaddal a másikat. De mért dülled ki úgy a szemed?


   A sok nevetéstől  felelte a légy.


  A bolha csodálkozott.


   Ne mondd! Aztán hol találsz olyan sok nevetnivalót ezen a szomorú világon?


   Teszem azt, ha egy kopasz embernek a fejére szállók, engem akar agyoncsapni, és a saját fején csattan a tenyere. De még mekkorát csattan! Ezen ne nevetnék? Hanem most már te is mondd meg, bolha barátom, hogy mért ilyen görbe a hátad. Mert ami azt illeti, te is szebb volnál, ha nincs ez a púp rajtad.


   Megmondom  felelte a bolha.  Azért görbe a hátam, mert sok nehezet emelek. Úgy nézz rám, hogy én meg tudom emelni a legnehezebb embert is!


   No, ezt már nem hiszem  ingatta fejét hitetlenül a légy.


   Bebizonyítsam? Akarod, hogy megemeljem ezt a nagy darab legényt itt az ágyban?


   Akarom! Persze hogy akarom! Ha igazán meg tudod tenni, hát te vagy a nagyobb legény!  biztatta a légy.


  A bolha erre leugrott a takaróról, és eltűnt a legény inge alatt.


  Mikor a légy látta, hogy a nagy erős fickó hánykolódni kezd, ide-oda veti magát az ágyban, olyan jót nevetett, hogy még jobban kidülledt a szeme.


  AUGUSZTUS


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


   Július után  oktatta Picinykét az Öreg Veréb  augusztus következik. A Harmadik és  ezt jegyezd meg!  utolsó hónapja a nyárnak.


   Augusztus  ismételte a leckét Picinyke. És nekiállt törni a fejét, mivel is töltse a hónapot.


  Persze, hiszen cinke volt, a cinkéknek, pedig nincs egy helyben maradásuk. Röpdösnének  szökdösnének folyton, ágon tornásznának, hol rendesen, hol meg fejjel lefelé. Nem is sokáig törte a fejét, már szállt is.


  Egy darabig a városban éldegélt  ott elunta magát. És szinte maga sem vette észre, kinn termett megint az erdőn. Alighogy odaért, elcsodálkozott: mi történt a madarakkal?


  Nemrégen, még űzte  kergette minden madár, fészke közelébe se engedte, most meg mást se hall, mint:


  Ide, ide, Picinyke! Hozzám, Picinyke cinke! Szállj velünk cinege! Picinyke, Picinyke, Picinyke!


  Csak úgy zengett a hívástól az erdő, amerre elrepült. Nézi  üres minden fészek, kiürült minden faodú, megnőttek a fiókák, már szárnyukat próbálgatják.


  A szülők még együtt laknak a fiókákkal, úgy röpködnek, egész fészekaljával, de már egy se marad a helyén,


  nem kell nekik többet a fészek. A vendégnek pedig mindnyájan örülnek: jó baráttal vígabb a vándorélet.


  Picinyke hol az egyikhez csatlakozott, hol a másikhoz, egy napot a búbos cinegékkel töltött, másikat a barátcinegék társaságában.Gond nélkül éldegélt: jó meleg volt, ennivaló meg amennyit szeme  szája kívánt.


  El is csodálkozott, amikor egyszer a mókussal találkozott, és szóba ereszkedett vele.


  Látja: lefut a fáról a mókus, keresgél a fű között. Talál egy gombát, fogai közé kapja, aztán sitty!  föl vele a fára. Ott egy hegyes ágcsonkra felszúrja a gombát, nem eszi meg. Aztán megint: le a földre, gombát keresgélni.Odaröppent hozzá Picinyke, megkérdezte tőle:


   Mit csinálsz te, mókus? Szeded a gombát, de nem eszed meg, hanem felszúrod az ágra?


   Tudom én, mit csinálok!  felelte a mókus.  Megszárítom a gombát, télre gyűjtögetem. Éhen vesznék a kemény télben, ha nem gondoskodnék magamról.


  Akkor vette csak észre Picinyke, hogy nemcsak a mókusok, más apró állatok is gyűjtögetnek télire.


  Pockok, mezei egerek, hörcsögök szedegetik a mezőn a szemet, pofazacskójukba gyűjtik, s hordják az éléskamrájukba.


  Attól fogva Picinyke is félretett egy  egy jó falatot, az ínséges napokra. Ha jóízű magot talált, eddegélt belőle, a többit meg elrejtette egy  egy farepedésbe, fakéreg alá.


  Meglátta a fülemüle, úgy nevetett, csak úgy csattogott:


   Hát te meg mit csinálsz cinege? Azt hiszed, elég lesz ez az egész hosszú télre? Vagy vackot akarsz ásni magadnak, abba gyűjtögetni?


  Picinyke zavartan hallgatott.


   Hát te  kérdezte aztán , te mihez fogsz a télen?


   Fitty!  füttyentett egyet a fülemüle.  Nemsokára itt az ősz: elköltözöm innen! Messzire megyek, igen messzire, ahol télen is meleg van, és nyílnak a rózsák. Olyan bőség van ott olyankor is, mint itt nyáron.


   Persze, mert te fülemüle vagy  mondta Picinyke.  Neked mindegy: ma itt énekelsz, holnap ott. De én cinege vagyok. Én itt születtem, és itt maradok, amíg élek.


  Magában pedig azt gondolta:


   Ideje, már hogy tanyát üssek valahol. Lám az emberek is kitódultak már a mezőre, behordják a termést. Vége lesz a nyárnak, vége hamarosan…


  AZ OROSZLÁN ÉS A ZEBRA


  (Afrikai népmese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Volt egyszer egy kisoroszlán. A sivatag szélén lakott az anyjával, egy bozótban. Édesanyja egy kis zebracsikót hozott neki vacsorára, aztán megint vadászni indult.


  A kisoroszlán ott maradt a zebrával egyedül. Még sosem evett ilyen csíkos valamit.


  Ez jó falat lesz  gondolta, ám a zebra hirtelen reszketve fölugrott.


   Jaj, ne bánts, ne egyél meg!  könyörgött.


   Hát te élsz?  csodálkozott a kisoroszlán.


   Élek bizony!  mondta a zebra.  Csak ijedtemben ájultam el.


   Hát ha már így történt, éntőlem nem kell félned  mondta a kisoroszlán.  Úgyis unatkozom egyedül, ezentúl te leszel a barátom.


  Azzal játszani kezdtek. Csak úgy zengett a környék a nagy hancúrozástól. Éppen sötétedni kezdett, mikor az öreg oroszlán hazaérkezett.


   Ki hallott már olyat, hogy az oroszlán a zebrával barátkozzék?!  bömbölte.  Ha reggelig meg nem eszed ezt a csíkos bőrűt, többet ne kerülj a szemem elé!


  Mit tehetett a szegény kisoroszlán: a zebrával együtt nekivágott a nagy pusztaságnak. Három nap, három éjjel vándorolt a két jó barát, s egy falást nem ettek, egy kortyot nem ittak közben. Végre egy füves folyópartra értek. A zebra legelni kezdett jó étvággyal, de a kisoroszlánnak sehogy sem ízlett a harmatos fű. Csak a hasa fájdult meg tőle. Szomorúan feküdt a víz partján.


   Ha megennél engem, biztosan erős lennél megint  szólt a zebra.


   Soha!  kiáltotta a kisoroszlán.


  Azzal egymás nyakába borultak és sírtak.


   Nézd csak!  szólt oda a hold a vadlegeltető csillagnak.  Ilyet se láttam még: együtt sír az oroszlán a zebrával!


  A vadlegeltető csillag elvarázsolta a két jó barátot kicsi, fából készült oroszlánná és zebrává, hogy soha többé ne legyenek éhesek, és mindig jó barátok maradhassanak.


  Azt beszélik, hogy az egyik játékbolt kirakatában látták őket utoljára  ha szerencsétek van, egyszer majd ti is találkoztok velük.


  A CSALÁRD SZÖVETSÉG


  (Aesopus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Az oroszlán egy szép napon magához hívatta az üszőt, a kecskét meg a bárányt.


   Én vagyok ennek a vidéknek a hűbérura  mondta , de terhemre van, hogy magányosan kell élnem, mert mindenki fél tőlem a hatalmam és az erőm miatt. Sokat gondolkodtam rajta, hogyan szerezhetnék magamnak társaságot. Azt hiszem, az lenne a legjobb, ha szövetségre lépnénk, és mától fogva hasznunkon is, kárunkon is megosztoznánk.


  Az üsző is, a kecske is, a bárány is örült ennek a javaslatnak.


  Kár, amin osztoznunk kellene, nemigen lesz majd  gondolták , mert ugyan ki olyan vakmerő, hogy kárt merne okozni az oroszlánnak vagy az oroszlán szövetségesének? Hasznunk viszont annál több lesz: az oroszlán minden zsákmányából megkapjuk a részünket.


  Attól a gondolattól, hogy szövetségben áll a nagy hatalmú oroszlánnal, a kecskének mindjárt alaposan megnőtt a szarva. Kerített magának egy hálót, és másnap reggel elment vadászni.


  Szerencséje volt: csakhamar szép, kövér szarvas akadt a hálójába.


  Megörült a kecske a zsákmánynak, szaladt a szövetséges társakért.


  Az oroszlán számolni kezdett a körmein.


   Egy, kettő, három, négy: négyen vagyunk  mondta, és négy egyenlő részre osztotta az elejtett szarvast.


  A többiek, a kecske, az üsző meg a bárány, körben ültek, és nagy megelégedéssel figyelték a munkát.


  Akkor az oroszlán elvette magának az első részt, és azt mondta:


   Ez engem illet, mert én vagyok a király és a hűbérúr és a szövetség vezére.


  Azok hárman helyeslőleg bólogattak.


  Az oroszlán akkor elvette a második részt is.


   Az első rész a királyság révén illetett  mondta.  Ez a második viszont jog szerint illet.


   Jog szerint?  hüledezett a kecske.  Miféle jog szerint?


   Az erősebb jogán  jelentette ki az oroszlán.  Vagy talán kételkedik benne valaki, hogy én vagyok négyünk közt a legerősebb?


  Kivicsorította a fogát; és se az üsző, se a kecske, se a bárány nem kételkedett benne, hogy az oroszlán köztük a legerősebb.


  Elnyúlt képpel, búsan bámultak egymásra, az oroszlán pedig folytatta:


   A harmadik nekem jár, mert én vagyok a legbátrabb.


  Elvette a harmadik részt is, aztán hatalmas mancsát a negyedikre tette és körülnézett.


   Aki pedig hozzá mer nyúlni ehhez a negyedikhez, annak meggyűlik velem a baja!


  A pórul járt szövetségesek meg se mukkantak, az oroszlán pedig jóízűen nekilátott a lakomának.


  A SZŐLŐSGAZDA ÉS A RIGÓ


  (Bolgár népmese, átdolgozta Csikhelyi Lenke)


  Kisütött a meleg márciusi nap. Vidáman csörgedezett a hólé az ereszeken. A szőlősgazda fogta a metszőkést és így szólt a rigóhoz:


   Gyerünk, rigó komám, metsszük meg a szőlőt!


   Nem mehetek  felelte a rigó,  éppen a fészket rakok.


  Azzal elrepült szalmaszálakat keresni.


  Meleg tavaszi szél fújdogált a dombok felett.


  A szőlőtőkén új hajtások sarjadtak. Méhek döngicséltek a kertekben. A szőlősgazda a vállára vette a kapát és a rigó fészke felé pillantott.


   Gyere, rigó komám, kapáljuk meg a szőlőt!


   Szó sem lehet róla!  felelte a rigó.  Hiszen épp most kezdek tojásokat rakni. Csak kotlott tovább a fészkén.


  Júniusban megzendült az ég. Záporesők fürdették meg a földet.


  A gazda most a permetezőt vette a vállára, és megint odaszólt a rigónak:


   Rigó komám, gyerünk permetezni!


   Menj csak magad! Nem látod, hogy most költöm a fiókáimat?  kérdezte a rigó, aztán csak ült csöndben a fészkén.


  Sűrű dudva verte fel a szőlőt. A gondos gazda megfente az irtókapát, és megkérdezte a rigótól:


   Rigó komám, nem jössz gyomot irtani?


   Nem!  felelte a rigó.  Hiszen most tanítom a fiókáimat repülni!


  Beköszöntött az ősz. Érett szőlőfürtök csüngtek a tőkéken.


  A gazda most a szüretelő puttonyt vitte ki a szőlőbe.


   Merre vagy, rigó komám?  kiáltotta.


   Itt vagyok  csicseregte a rigó.


   Gyere, menjünk szüretelni!


   Jövök  rebbent fel a rigó.  Csak várd meg, amíg idehívom a fiókáimat. Jönnek ők is szüretelni.


  A NAGYRAVÁGYÓ LÓ


  (Aesopus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Ez is abban a réges-régi időben történt, amikor még a hatalmas Jupiter uralkodott az emberek és állatok fölött.


  Egy szép napon trónusa elé járult a ló, és így szólt:


   Emberek-állatok ura és királya! Akármerre járok-kelek, mindenütt azt hallom, hogy széles e világon nincs szebb állat nálam. Belenéztem már egy-két tó tükrébe; mondhatom, nekem magamnak is az a véleményem, hogy szép vagyok. De úgy gondolom, azért nem ártana, ha még egyet-mást változtatnál rajtam.


   Ugyan mit?  kérdezte Jupiter mosolyogva.  Mondd csak el bátran, és ha lehetséges, megpróbálom a dolgot.


  A ló olyan beképzelt volt, hogy nem is vette észre Jupiter elnéző mosolygását.


   Mindenesetre sebesebben bírnék futni  mondta , ha a lábam valamivel karcsúbb lenne.


   Ennyi az egész?  kérdezte Jupiter.


  A ló nekibátorodva folytatta:


   A nyakammal sem vagyok egészen elégedett. Szó se róla, szebb, mint például a farkasé vagy a juhé, de még mindig nem elég szép az íve, s amellett egy kicsit vastag is. Ha olyan lenne például, olyan hosszú és hajlékony, mint a hattyúé…


   Folytasd  biztatta Jupiter.


  … azonfölül bizonyára rám férne, hogy valamivel még erősebb legyek; még erősebb pedig úgy lehetnék, ha valamivel szélesebb szügyem lenne. Végül pedig…


   Végül?  kérdezte mosolyogva az emberek és állatok-ura.


   Végül  mondta a ló , ha már arra rendeltél, hogy az embert hordozzam hátamon, igazán megkímélhettél volna az örökös nyergeléstől, és rá is teremthetted volna a nyerget a hátamra.


   Rendben van  mondta Jupiter.  Légy egy kis türelemmel, és mindjárt meglátod…


  A ló várakozott, Jupiter pedig fölemelte jobbját; felhő gomolyodott föl a királyi trón mögött, aztán előlépett a felhőből egy rút teve.


   Tessék  mondta Jupiter a lónak.  Ezt akartad?


  A ló szólni sem bírt rémültében.


   Látod?  mondta Jupiter.  Karcsúbb lábat akartál: itt van. Hosszabb nyakat akartál: itt van. Szélesebb szügyet akartál: itt van. Végül azt mondtad, bár teremtettem volna hátadra a nyerget. Hát az is itt van: a ráteremtett nyereg. Nézd meg jól a mintát, aztán mondd meg, akarod-e, hogy átalakítsalak.


   Nem, nem!  tiltakozott még mindig remegve a ló.


   Hát akkor menj, és örülj, hogy olyan vagy, amilyen, és ne akarj más lenni  mondta az emberek és állatok ura.  Hogy pedig egyszer s mindenkorra leszokjál a nagyravágyásról, ezt is meghagyom  mutatott a tevére.  Valahányszor ránézel, mindig jusson eszedbe oktalanságod, és sose felejtsd el: ne a más képességeit irigyeljük, hanem a magunkéit pallérozzuk.


  MESE A ROSSZ PÁSZTORRÓL


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy asszony, elindult a nagyvilágba, hogy pásztort keressen az állatai mellé. Találkozott a medvével.


   Hova, hova?  kérdezte a medve.


   Pásztort keresek az állataim mellé  mondta az asszony.


   Beállhatnék hozzád pásztornak?


   Nem bánom, de vajon tudnád-e kedves hangon hívogatni a nyájat?


   Brumma-brumma…  dörmögött a medve.


   Nem, nem, a te hangodra nem hallgatna a jószág!  mondta az asszony, s ment tovább.


  Találkozott a farkassal.


   Hova, hova?  kérdezte a farkas.


   Pásztort keresek az állataim mellé  mondta az asszony.


   Beállhatnék hozzád pásztornak?


   Nem bánom, de vajon tudod-e kedves hangon hívogatni a nyájat?


   Uuuú… uuú…  üvöltözött a farkas.


   Nem, nem, a te hangodra sem hallgatna a jószág!  mondta az asszony, és ment tovább.


  Találkozott a rókával.


   Hova, hova?  kérdezte a róka.


   Pásztort keresek az állataim mellé  mondta az asszony.


   Beállhatnék hozzád pásztornak?


   Nem bánom, de vajon tudod-e kedves hangon hívogatni a nyájat?


   Dili… dali… ide… erre  dúdolt a róka mézesmázos hangon.


   Ez aztán nagyszerű! Biztosan jó pásztor lesz belőled  mondta az asszony, és hazament a rókával.


  A róka kihajtotta az állatokat a rétre, és mindjárt az első napon fölfalta valamennyi kecskét; második napon az összes birkát, harmadik napon meg a teheneket. Harmadnap este aztán az asszony megkérdezte a rókát, hova tűntek az állatok.


   Első lábuk a patakban, a hátsó meg a bokorban  válaszolt szemtelenül a róka. Az asszony éppen vajat köpült, de a róka válaszára abbahagyta a munkát, ment, hogy keresse az állatait.


  Több se kellett a rókának: a dézsából menten kinyalta a tejfelt, a vajat. Hazaért az asszony dolgavégezetlenül, s akkor látja ám, hogy a róka szája csupa tejföl. Nagy mérgesen fölkapta a köpülőfát, és a menekülő rókához vágta. Éppen a farkát találta el.


  Azóta is fehér minden róka farkának a vége.


  A NAGY KŐ


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Élt egyszer egy nemesúr. Volt három szolgája: Táró, Kankicsi és Szanzó.


  Történt, hogy egy napon Kankicsi az istállóban foglalatoskodott a lovakkal, Szanzó a városba kísérte urát, Tárónak pedig füvet kellett kaszálnia. El is indult Táró a mezőre. Útközben gyerekekkel találkozott, akik darázsfészket találtak. Kövekkel dobálták, és le akarták önteni vízzel. Táró jószívű ember volt, és nagyon megsajnálta a darazsakat, ezért elővett néhány fillért, és a gyerekeknek adta a darazsakért. Elvitte őket az erdőbe, hogy ott szabadon és boldogan élhessenek.


  Három nap múlva maga elé rendelte a nemesúr a három szolgát, és így szólt hozzájuk:


   Ma egy nagy követ fogok legörgetni a háztetőről. Amelyik hármótok közül elkapja, ahhoz feleségül adom egyetlen lányomat.


  Kankicsi és Szanzó biztosra vették, hogy nekik sikerülni fog a nehéz feladat teljesítése, ezért egész nap öntelten büszkélkedtek, máris apósuknak érezték a nemesurat. Táró nem volt ilyen biztos a dolgában. Kiment a mezőre, fáradhatatlanul kaszálta a füvet. Amint így dolgozik, egyszerre csak valami zümmögést-zummogást hall a füle mellett. Jobban odafigyel, hát mintha értelmes, emberi éneket hallana:


  Táró, Táró, ide hallgass,

  tudd meg, hogy nyugodtan alhass:

  a nagy kő, tetőről hulló,

  nem is nagy kő, csak papír.

  A nagy kő, tetőről hulló,

  nem is nagy kő, zum, zum, zum,

  zum, zum, zum, zum, csak papír.


  Táró meglepetve nézett körül, és legnagyobb csodálkozására azt a darázsrajt látta, melyet néhány napja a vásott gyerekek kezéből mentett meg.


  No, most valami fontosat tudtam meg!  gondolta, és nekibátorodva tért haza.


  Este aztán a nemesúr felmászott a háztetőre, három szolgájának pedig megparancsolta, hogy álljanak meg lent a ház előtt. Aztán így kiáltott:


   Vigyázz! Megy a kő! Vigyázz!


  Ezzel neki is indította a nagy követ.


  Amint Kankicsi és Szanzó megpillantották az egyre fenyegetőbben gördülő, zuhanó követ, megrémültek és félreugrottak. Táró azonban nyugodtan ott maradt, sőt úgy helyezkedett, hogy magához ölelhesse.


  A nagy kő valóban papírból volt, a nemesúr csak szolgái bátorságát akarta próbára tenni. Táró aztán feleségül vette a nemesúr lányát, és mindenki dicsérte bátorságáért. Azt mondták az emberek:


   Megérdemelte a szerencséjét!


  A LEGÉNY MEG A KALAP


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Egy fiatal legény búsan bandukolt a magányos hegyi ösvényen, aztán leült egy gyepes domb tetején. Lakodalmi mulatságra készültek aznap a faluban, és ő nem mehetett el, mert se jó cipője, se ünneplő ruhája nem volt. Egyszer csak lármát, kiabálást hall, de hiába nézelődik, sehol senkit se lát. Mintha alatta, a domb belsejéből hallaná a lármát. Fülét a földre hajtja, és most már megkülönbözteti a hangokat, sőt a szavakat is: Hol a kalapom? Hát az enyém? Hová hánytátok a kalapomat? Adta rendetlen népsége…


   Nekem nem adnátok egyet?  kérdi a legény jó hangosan, mert egyszeribe elfelejtette a bánatát, tréfás kedve támadt.


   Nem!  kiáltják vissza neki a föld alól, de mindjárt azután egy másik hangot is hall:  Miért ne? Hopp! Kapd el, ha tudod!


  Kirepül a hegyből egy ócska, karimás kalap, és röptében felkanyarodik hozzá, ő meg nem rest, elkapja, fejébe nyomja. Közben megjött az étvágya is, hazafelé indul, valami kis harapnivalót csak talál a kamrában  gondolja, és vígan emelgeti a lábát. De ahogy leér a nagy útra, és közeledik a faluhoz, feltűnik neki, hogy a szembejövők majdnem beleütköznek, a gyerekek nem köszöntik, ha meg ő köszön jóestét egy embernek vagy asszonynak, az ijedten néz jobbra-balra, és fejcsóválva megy tovább. Tanakodik, mi lehet az oka ennek a furcsaságnak, és végre kitalálja, hogy a kalap  bűvös kalap, láthatatlanná tette. Első gondolata, hogy hiszen akkor elmehet a fogadóba is, ahol a lakodalmi mulatságot tartják, senki se róhatja meg, amiért rossz a ruhája, lábbelije.


  Mire odaérkezik, a fogadóban már nyüzsög a sok vendég, ott a menyasszony is meg a vőlegény és a nyoszolyók, vőfélyek. Vigyázni kell, hogy bele ne ütközzenek, de máskülönben jól feltalálja magát. Azt is látja, hogy nem ő az egyetlen kalapos vendég: a kiöltözött lányok, legények között ott ülnek, állnak láthatatlanul és hívatlanul a földalattiak, akiktől a kalapot kapta. Az asztalra adják a vacsorát. Behozzák a sültekkel rakott tálat, a vendégek késsel, villával szednek belőle, a kalaposok puszta kézzel, a mi legényünk is vígan falatozik, nem vár kínálásra. Egykettőre üres a tál. A kalácshegyek is eltűntek. A vendégek csodálkoznak:  No, ennek hamar nyakára hágtunk! Szinte hihetetlen…  A fogadós morog:  Mióta élek, ilyen nagyétű vendégeket nem láttam! Egy hete nem ettek tán egy falatot se, hogy itt most potyázhassanak!  A legény éppen ott áll mellette, minden szót hall, és jót nevet magában. Zsebeit is megtörni kaláccsal, sült hússal. Igen ám, de aztán egy kis baj történik.


  Asztalbontás után átmennek a másik szobába, és kezdődik a tánc. A nézők körbeállnak, és a legény előrefurakszik. Ahogy a lakodalmas pár eltáncol mellette, a menyasszony szoknyája lesepri fejéről a kalapot, és ő ott áll a vedlett bekecsében, kirepedt bocskorában, degeszre tömött zsebeivel. Előbb megbámulják, de aztán rátámadnak, kivált a kocsmáros éktelenül haragszik. Hiába mondja, hogy többen is voltak ott hívatlan vendégek  azok helyett is őt döngetik el. Zsebeit kiforgatják, csak azt nem tudják elvenni tőle, ami a bendőjében van.


  De mikor hazafelé botorkál a sötétben, és dagadt képét tapogatja, mégis azt mormogja magában: Sebaj, megérte! Ennek a vacsorának az íze a számban lesz még ötven év múlva is!


  JONIKA FÜRDŐJE


  (Creanga meséje, átdolgozta Belia György)


  Aznap sok dolog volt a ház körül. Jonikát arra kérte az édesanyja, hogy menjen le a kert végébe egy kis száraz rőzséért. Ment is Jonika, de nem valami nagy kedvvel, mert gyönyörűséges idő volt. Sütött a nap, csak úgy szikrázott az utca pora. Jobb ilyenkor fürödni a folyóban, mint rőzsét tördelni a kert végében.


  Jonika leszaladt a kertbe, körbejárta a rőzsehalmot, aztán gondolt egyet, s uzsgyi!  átdobta magát a kerítésen, és a kertek alatt lefutott a folyópartra. Ott már sok gyermek hancúrozott, külön csoportban a lányok, kissé följebb a fiúk. Jonika ledobta a ruháját, és anyaszült meztelenül beugrott a folyóba. Jó volt a hűs víz. Annyira jó, hogy egészen megfeledkezett arról, mire kérte az édesanyja.


  Várja az édesanyja a rőzsét, várja hiába. Elindul, hogy megkeresse Jonikát. Nézi a kertben, keresi az utcán, kiáltja a nevét. Sehol az a haszontalan. Fut le a folyópartra, de ott sem látja, mert az a csibész lebukott a víz alá, mikor észrevette az anyját. Persze nem bírta sokáig: ki kellett dugnia az orrát, mert elfogyott a levegője.


   Te kutyaházi!  kiáltotta az édesanyja, mert észrevette Jonikát azonnal, ahogy kidugta a fejét a vízből.  Majd hazajössz, ha tudsz, ahogy tudsz!  Azzal összekapta Jonika ruháját a bokor tövéről, és sietett haza.


  Jonika, mit tehetett egyebet, várt a vízben, lubickolt tovább. Úgy gondolta, majd hazamegy este, mert meztelenül, fényes nappal hogyan is mehetne végig az utcán? Kinevetnék a lányok! Aztán amíg él, csúfolkodnának vele. Várt, várt. Már jócskán elmúlt dél. Aztán nagyon elege volt már a fürdésből is: kezdett fázni. És éhes volt, mint a farkas. A víz laposra szívta a hasát a tekergőnek.


  Jonika kileste az alkalmas pillanatot, mikor egyetlen lány sem nézett arrafelé. Akkor aztán ki a vízből, be a bokrok közé, kúszva-mászva ki a dűlőre, onnan be egy sikátorba. Igen ám, de éppen akkor fordult be egy asszony oda a nagyútról. Jonika úgy megrémült, hogy egyetlen ugrással átvetette magát egy kerítésen, és meglapult a magas gazban. Akkor meg egy kutya rontott neki, de ő meg sem moccant. A kutya unta meg előbb: abbahagyta az ugatást, és otthagyta. Jonika erre kiugrott az útkereszteződésre, aztán be a kertjükbe.


  Onnan már könnyen besettenkedett a házba. Sírva fogadta meg édesanyjának, hogy máskor nem lesz ilyen csintalan.


  A JÓ MOSTOHA


  (Svéd népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Volt egyszer egy fiú, akinek mostohaanyja volt, de a mostohája úgy szerette, gondozta, óvta, mint édesanya a fiát. Csak hát  mégse tudta megóvni a bajtól. Az történt, hogy a legény egyszer nagyon is messzire elkóborolt az erdőben, és egy magas termetű asszonnyal találkozott.  Gyere, ülj le velem ostáblázni  hívta az asszony. A fiú nem tudta, hogy boszorkánnyal van dolga, hát beleegyezett. A fiú olyan ügyesen játszott, hogy mindig ő nyert. Az asszony majd szétpukkadt mérgében, és megátkozta, hogy ha a tizenhatodik évét betöltötte, induljon neki az úttalan erdőnek, és ott támadjon rá tizenkét erős, nagy madár, tizenkét mérges kutya és tizenkét vad ménló. De ha mégis élve szabadulna, vigye a lába akarata ellen az ő barlangjába.


  A fiú mindent elbeszélt a mostohaanyjának, és mikor elérkezett a tizenhatodik születésnapja, megkérte a mostoháját, hogy tarisznyálja fel, és az három zacskót adott neki: egyikben köles volt, hogy azt majd vesse a madaraknak, a másikban darabokra vagdalt nyers hús a kutyáknak, a harmadikban tiszta zab a ménlovaknak. Elbúcsúztak. A fiú nekivágott a veszedelmes útnak, de az állatok, amelyeket az óriásasszony ráuszított, nemcsak hogy megszelídültek a kölestől, hústól, zabtól, hanem még azt is megígérték neki, hogy ha bajba kerül, egy szavára nála teremnek, és segítenek rajta. Most már hát vígan vándorolt tovább, amerre a lába vitte, azt se bánta, hogy a gonosz boszorkányhoz viszi. Az mindjárt ráismert, és így szólt:


   Hetyke legény vagy, de nem sokáig hetykélkedel már! Most nem bántalak, feküdj le és aludj. Reggel majd beszélünk.


  A legény lefeküdt, de nem aludt el. Mikor a banya horkolását hallotta, felkelt, és körülnézett a barlangban. A sötét folyosó végén valami halvány fényességet pillantott meg. Közelebb megy, hát  egy lány van ott megkötözve, annak a haja csillog olyan aranyos fénnyel.


   Kérve kérlek, deli legény  szólt a lány , el ne áruld, hogy engem láttál. Ha a banya nem tudja meg, talán holnap is elmegy hazulról, és akkor ketten talán kieszelhetjük, hogyan szabaduljunk.  Azt is elmondta, hogy ő király leánya, és azért kell itt sínylődnie, mert nem akart feleségül menni a banya testvérbátyjához.


  A legény szót fogadott a szép lánynak, visszafeküdt az ágyába, és aludt reggelig. Akkor elébe állt az óriás boszorka, és azt mondta neki:


   Ha meg nem tudod tenni, ami munkát adok, halál fia vagy! Áss új kutat itt a köves udvaron, sodorj olyan erős kötelet, amelyik azt a hárommázsás vasvedret megtartja, és úgy iparkodj, hogy este én már abból a kútból akarok inni.  Avval elment.


  A legény nem búsult egyet se. Odaszólította a hosszúcsőrű madarakat, és azok egykettőre keresztülfúrták a követ, megásták a kutat, a lovak farkából, sörényéből a királykisasszony olyan ügyesen húzkodta ki a szőrszálakat, hogy meg se érezték, a kötelet is a lány sodorta, míg a legény ásóval segített a madaraknak. Mire a banya este hazajött, a legény meg a szép lány vígan szürcsölte a friss vizet a kútnál. No, ezt már nem nézhette a boszorka! Nekik ugrott, és be is taszította volna őket a kútba, ha a kutyák ott nem teremnek, és széjjel nem tépik. Így aztán békességük volt tőle. Elmentek együtt a lány szüleihez, aztán a fiúéhoz, és nemsokára megtartották a fényes lakodalmat  ott mulatott a jó mostoha is három nap, három éjjel.


  BABSZEM JANKÓ


  (Magyar népmese nyomán írta Végh György)


  Volt egyszer egy szegény ember meg egy szegény asszony. Nem is a szegénység volt a legnagyobb bánatuk, hanem az. hogy nem volt gyerekük.


  Mindennap sírt a szegény asszony, miközben főzte az ebédet.


   Csak egy akkora kis gyerekem volna legalább, mint egy babszem, annak is roppant megörülnék!


  Éppen tarkabablevest főzött a szegény asszony, és egy szem bab hogy, hogy nem, kiugrott a fazékból és elkiáltotta magát:


   Itt vagyok, édesanyám!


  Majd hanyatt vágódott a szegény asszony, de örült is nagyon, mert egy babszemnyi kis fiú táncolt előtte.


   Babszem Jankó a nevem! Legjobban a gombócot szeretem!  mutatkozott be a pöttöm legényke.


  Főzött az édesanyja egy jó nagy fazék szilvás gombócot. Éppen hetvenhét darab gombóc volt, és úgy eltűntek egy szempillantás alatt Babszem Jankó tányérjából, mintha ott sem lettek volna.


   Ízelítőnek jó volt!  köszönte meg az ebédet, és ezzel a feje tetejére tette a nagy fazék bablevest, és uccu, máris szaladt kifele a mezőre!


  A szegény ember, aki két girhes ökrével szántogatott a földjén, nagyon megrémült, amikor látta, hogy egy nagy fazék vágtat feléje! Teljes erejéből ő is rohanni kezdett.


   Ne szaladjon el édesapám!  kiabált utána egy hang.  Csak én vagyok, a most született fia, Babszem Jankó! Ebédet hoztam; biztos megéhezett!


  Amíg édesapja a finom bablevest kanalazta, Babszem Jankó beugrott az egyik ökör fülébe, és úgy pattogtatott két ujjúval, mintha ostor lett volna a kezében. El is indultak az ökrök az ekével, és vígan szántották a földet.


  Arra ment egy gazdag ember, meg is állította a hintáját a szegény ember előtt.


   Ilyet se láttam még, hogy maguktól szántsanak az ökrök!


  Amikor megtudta, hogy Babszem Jankó hajtja az ökröket, mindenáron meg akarta venni a kis legényt.


   Adjon csak el, édesapám, jó pénzért!  súgta Babszem Jankó.  Úgyis visszaszököm magukhoz!


  Hát a szegény ember annyi pénzt kapott az icipici fiúért, hogy még a két ökör is alig bírta hazahúzni. A gazdag ember meg zsebkendőjébe göngyölte Babszem Jankót és úgy tette a zsebébe. Otthon pedig meg se nézte, csak bezárta a frissen szerzett kincset egy kis aranyládikóba. Másnap összehívta valamennyi barátját, valami olyan furcsát mutat nekik, amilyet még nem látott senki az életben!


  De bizony nem volt semmi az aranyládikába zárt papírban! Ki is nevették a vendégek a gazdag embert!


  Ugyanis Babszem Jankó nyomban az alku megkötése után kiugrott a gazdag ember mellényzsebéből. Egy nagy fazék túrós gombócot kebelezett be éppen otthon, miközben az aranyládikában kutattak utána.


  És ha hiszitek, ha nem, a túrós gombócból is pontosan hetvenhét darab volt a fazékban, és úgy befalta, hogy hírmondó se maradt belőlük!


  A PARASZT, AZ ÖKÖR MEG A CÁRKISASSZONY


  (Orosz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Vándorolt a szegény ördögöcske, akit a paraszt becsapott, járta a világot. Hazamenni nem mert, félt, hogy a felesége a másik szarvát is letöri.


  Egy nap a cár városába ért. ődöngött egy darabig a palota körül, aztán kapta magát, unalmában belebújt a cárkisasszonyba.


  Gyászba borult a palota. Szép volt a cárkisasszony, fiatal, apja szeme fénye. Mióta az ördög belebújt, csak sírdogált egész nap:


   Jaj, de beteg vagyok! Jaj, talán meg is halok!


  Összegyűltek a tudósok, javasok, kuruzslók. Bűvölték-bájolták a cárkisasszonyt, de nem tudtak segíteni rajta.


  Azt mondta akkor a cár lovásza:


   Hírét hallottam egy parasztnak, aki, úgy beszélik, ki tudja űzni az ördögöt, ő talán segít a cárkisasszony baján. Grófokat, hercegeket gyógyított, máig is áldják.


  Kiadta a cár a parancsot: ha a föld alól is, de azt az embert előkerítsék!


  Megtalálták, elmondták neki, mi járatban vannak. Húzódozott az ember, szabódott, mert sejtette, hogy az ördögöcske van a dologban, a félszarvú ördög, akit becsapott.


  De mit tehetett, mennie kellett, ha egyszer a cár parancsolta!


  Vezették a cár színe elé. Azt mondta neki a cár:


   Ördög bújt a lányomba! Ha meggyógyítod, nem maradok adósod.


   Szegény parasztember vagyok én, felséges cár! Nem értek én az ilyen dologhoz.


  Nem mert hozzáfogni a bűvöléshez-bájoláshoz, mert sejtette, hogy az ördög ugyan ki nem bújik, így áll bosszút rajta.


  Végül mégiscsak belefogott. Azt súgta a cárkisasszony fülébe:


   Bújj ki, ördög! Tiéd a fele pénz!


  Nem moccant az ördögöcske.


   Tiéd, ördög, minden pénzem!


  Az ördög a füle botját se mozgatta.


   Mindenem a tiéd!  könyörgött az ember.  Pénzem, házam, földem!


  A cár meg közben egyre faggatta a beteget:


   Jobban vagy-e, lányom?


   Jaj, apácskám! Még rosszabbul vagyok!  sóhajtozta szegény.


  Egyszer csak elkiáltotta magát az ember torkaszakadtából:


   Bújj ki, ördög! Itt a feleséged!


  Tyű, az ördögnek több se kellett! Kiugrott a cárkisasszonyból, iszkolt, ahogy, csak az ina bírta, hátra se fordult. Világgá szaladt, azóta se látta senki.


  A LEPÉNYHAL


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  A halak sokáig vígan, gondtalanul éltek, azt csináltak, amit akartak, arra mentek, amerre kedvük tartotta. Egy idő múlva azonban ráuntak erre a nagy szabadságra.


   Nem jól van ez így!  mondogatták.  Itt a vízivilágban mindenki ide-oda cikázik, senki nem tart meg semmilyen szabályt, egyik nekimegy a másiknak, aztán az utolsó pillanatban úgy tér ki előle, hogy megint egy másikat taszít félre; ha társaság jön össze valahol, mindig akad legalább egy, aki közbefurakszik, szétválasztja a beszélgetőket; ha a többiek egyfelé igyekszenek, még nem fordult elő, hogy egy rakoncátlan az útjukat ne állta volna; arról meg már beszélni sem érdemes, mekkora csapásokat adnak a farkukkal az erősebbek a gyöngébbeknek. Hát ez így nem mehet tovább, ennek véget kell vetni!


  Így beszélgettek, így lázadoztak, s aztán mindannyian tanakodni kezdtek, mi módon lehetne megszüntetni ezeket a zavaros állapotokat.


  Egyszer csak az egyiknek eszébe jutott valami, és fölkiáltott:


   Válasszunk magunknak királyt! Egyvalakit, aki aztán mindenkinek parancsol, és aki megszabja, mi a törvény.


  A halak helyesnek találták a javaslatot, éppen csak abban nem tudtak megegyezni, kit válasszanak királynak. Idegent nem akartak, az veszedelmes lett volna; maguk közül meg nem találtak megfelelőt, mert mind egyformán kiválónak tartották magukat.


  Akkor az a hal, amelyik a királyválasztást ajánlotta, megint javasolt valami bölcset:


   Tudjátok, mit? Ússzunk versenyt, azzal döntsük el a dolgot. Aki a leggyorsabban úszik, és elsőnek ér célba, az lesz a király.


  Ebben egykettőre megegyeztek. Kimérték a versenypályát, megszabták a célt, aztán az indulás helyénél mindannyian egy vonalba sorakoztak. Eldöntötték, hogy a csuka adja meg az indulásra a jelet: nagyot csap a farkával, s arra mind nekiiramodnak.


  Úgy is történt: a csuka csapott egyet a farkával, s a halak előre, mint a nyíl!


  S nem is mint a nyíl, mert hiszen még a nyílnál is sebesebben suhantak, csak úgy fodrozódott utánuk a víz; nyilamodtak mind, fej fej mellett, kisebb és nagyobb halak, karcsúk és termetesebbek, nyúlánkak és tömzsik, csuka, harcsa, garda, tok, viza, márna, ponty, sügér, pisztráng, fogas és kecsege, ki győzné elsorolni, mennyien voltak még.


  Leghátul, elmaradva szuszogott az esetlen lepényhal. Irigy jószág volt, és nagyon szeretett volna király lenni; már előre elképzelte, hogy szedi majd ráncba a többi halat, miféle büntetéseket fog kiosztani, milyen zsarnoki fegyelmet fog tartani. Egyszer csak hallja, hogy kiabálnak:


   Vezet a pisztráng! Vezet a pisztráng!


   Ki vezet?  kérdezte rekedten, nagy szuszogással onnét hátulról.


   A pisztráng!  kiáltják.  A pisztráng!


  Elfutotta a lepényhalat a méreg, majd elsárgult az irigységtől.


   Mit?  kiabálta.  Az a szeplős, kopasz, rusnya pisztráng?!


  Egészen eltorzult a szája a méregtől. Hanem aztán úgy is maradt; s attól fogva mindmáig ferdén áll büntetésből a lepényhal szája.


  BABSZEM JANKÓ MAJDNEM PÓRUL JÁR


  (Német mese, átdolgozta Végh György)


  Ha valaki olyan icipici, mint egy babszem, van abban jó is, de rossz is épp elég.


  Babszem Jankó valóban nem volt nagyobb egy babszemnél, így olyan helyeken is meg tudott fordulni, ahová más földi halandó be sem fért. Ha rossz volt, és édesanyja meg akarta szidni, el tudott rejtőzni előle egy gyűszűbe is. Ha meg az erdőben sétált, és zuhogni kezdett az eső, csak beállt egy gomba ernyője alá, és már nem ázott meg. Ha pedig megszomjazott, egy csepp harmattól is elmúlt a szomjúsága.


  Egyszer édesapja elveszítette az ajtó kulcsát. Babszem Jankó megszánta, bebújt a kulcslyukba is, addig sétált le-föl a zárban, addig húzogatta-tologatta ide-oda a szerkezetet, amíg az ki nem nyílt, pontosan úgy, mintha a kulcsot megforgatták volna benne.


  Nem csoda, hogy dédelgették a szülei Babszem Jankót. Este, ha elálmosodott, egy gyufásdobozban ágyazott meg neki az édesanyja, a párnája egy csipetnyi vatta volt, és egy tollpihével takarózott télen.


  Babszem Jankó sokszor elkószált hazulról. Egyszer az este éppen egy istállónál érte, a szomszéd faluban. Ha már ott volt, bebújt a szénába, hogy ott töltse az éjszakát. Hajnaltájt arra ébredt, hogy valaki a levegőbe emeli, és a következő pillanatban már egy tehén szájában volt, a szénával együtt, mert a szolgálólány, aki enni adott a tehénnek, nem vette észre Babszem Jankót.


  (Nagyon kellett ám ugrálnia Babszem Jankónak, hogy szét ne morzsolja a tehén a fogaival.) Halálmegvető bátorsággal csúszott le Jankó a tehén gyomrába. Hanem csak zúdult tovább a fejére az újabb meg újabb szénahalom! Dühösen ordított ki a tehén gyomrából:


   Nem kérek több szénát! Megfulladok tőle!


  A szolgálólány éppen a tehenet fejte. Ijedtében akkorát visított, hogy beszaladt a gazdája.


   Juj nekem! Végem van! Megszólalt a tehén!  jajgatott a lány keservesen.


   Ne bolondozz, Mari!  rivallt rá gazdája, de ő is hallotta, ahogyan Babszem Jankó ismét torkaszakadtából kiabálta:


   Nem kérek több szénát! Megfulladok tőle!


   Belebújt az ördög a tehénbe!  sivalkodott a gazda, és elkergette a szerencsétlen jószágot.


  De Babszem Jankónak helyén volt az esze és a szíve is, meg szerencsére nála volt a kicsi kardja. Így hát szó szerint kivágta magát nehéz helyzetéből, azaz a tehén gyomrából.


  Amikor végre hazakeveredett, édesanyja, aki már elveszettnek hitte egyetlen magzatát, egy nagy fazék lekváros gombócot főzött neki örömében!


  Ugye, hogy nem hazudtam? Jó is van abban, meg épp elég rossz is, ha valaki olyan icipicinek születik, mint Babszem Jankó! Képzeljétek csak magatokat a helyébe!


  AZ ELVARÁZSOLT ÓRIÁS


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Ingeborg királylány nagyon megszeretett egy Tritil nevű parasztlegényt, és gazdag kérőit sorra kikosarazta. Egyszer megtudta a titkot az öreg király, és szörnyű haragra gerjedt. Maga elé hívatta a legényt, és így szólt hozzá:


   Ha meg tudod mondani, mire gondolok én most ebben a pillanatban, tiéd lehet a lányom, de ha nem, leüttetem a fejedet!


  A lánya könyörgésére enyhített a szigorúságán, és egyévi gondolkodási időt adott a fiúnak, de megígértette vele, hogy amíg a feltételt nem teljesítette, be se teszi a lábát a palotába.


  Tritil tanakodott, mit is tehetne, és végre elhatározta, hogy a bölcsességéről és kegyetlenségéről híres Nipu-hegyi óriáshoz fordul segítségért. Hosszú, fáradságos vándorlás után elérkezett az égbe meredő Nipu-szikla tövébe, fejszéjével lépcsőket vágott, úgy kapaszkodott fel a barlanghoz. Az óriás nem volt otthon, Tritil hát elbújt az ágy alatt, hogy ott várja meg. Nem kellett sokáig várnia. Jött a félelmes óriás, döngő léptekkel, a hegyeken át, és már odakinn megérezte az emberszagot. Bekiáltott a barlangba:  Hé, ki vagy, bújj elő, emberi fajzat!


  A legény előbújt, és megállt előtte, szempillája se rebbent.


   Hogy mertél a házamba lépni hívatlanul?!  förmedt rá az óriás.  Ezért most halállal lakolsz!


   Tudom  mondta Tritil , de kérlek, ha meg kell halnom, gyorsan végezz velem.


   Nem sietős  felelte a Nipu-hegyi , ezt az éjszakát még neked ajándékozom. Válassz, hol akarsz aludni: a földön vagy mellettem.az ágyban?


  A legény az ágyat választotta, és aludt, mint a tej. Reggel arra ébredt, hogy az óriás ott áll az ágya előtt, és hahotázik.


   Dehogy ütöm le a fejedet, kár volna érte! Ilyen bátor fickóval még sose volt dolgom. Kelj fel, barátom, és mondd el, mi hozott ide.


  No, a fiú nem kérette magát, elbeszélt mindent, és az óriás mindjárt megmondta, amit tudni kívánt.


   A király, amikor előtte álltái, ezt gondolta magában: Ördög vigye, alighanem ez a parasztfiú lesz a vőm! Mondd meg neki bátran, és ha tagadja, szegezd mellének ezt a lándzsát. Ha megkapod a királylányt, hívj meg engem is a lakodalomba.


  Tritil hálásan megköszönte a tanácsot és elbúcsúzott. Úgy történt minden, ahogy a nagy tudományú óriás megmondta. A király előbb tagadott, de a lándzsától megijedt, és bevallotta az igazat. Kitűzték a lakodalom napját, és Tritil meghívta a Nipu-hegyi bozontos óriást, maga mellé ültette a díszhelyre, és etette-itatta, lakoma után pedig megkérdezte tőle, mit adhatna neki jutalmul a segítségért.


   Azt kérem jutalmul, hogy megcsókolhassam a menyasszonyodat  felelte az óriás, és a vőlegény beleegyezett. Abban a pillanatban, hogy a szép menyasszonyt megcsókolta, a félelmes óriás deli királyfivá változott. Hét esztendővel azelőtt egy gonosz boszorkány elvarázsolta, és arra ítélte, hogy mindenkit meg kelljen ölnie, aki fél a haláltól.


  Így aztán kettős örömünnep lett a lakodalom napja, táncoltak kivilágos kivirradtig, és ma is boldogan élnek, ha meg nem haltak.


  AZ ALMA MEG A KERTI MANÓ


  (Lengyel mese, átdolgozta Sebők Éva)


  Hajnalban vadlibák húztak el a kert fölött. Alacsonyan repültek, s hát látták, hogy az almafán egy alma búslakodik árválkodik egyes-egyedül. Teljesen zöld volt.


   Hát te még itt vagy?!  kiáltottak rá.  Nem tudod talán, hogy mögöttünk hószárnyakon közelít a félelmetes, hideg tél? Egy-kettő, bújj a kamrába!


  Szegény alma nagyon megrémült, és ijedtében még jobban elzöldült. Mitévő legyen? Hiszen ment volna ő szívesen a kamrában, de nem szedték le, mivel olyan halvány az orcája.


   Szél, szél, lökj le, kérlek, a földre!  könyörgött. A szél jól szemügyre vette az almát.


   Nem vagy még elég piros  dörmögte  , de hát semmi közöm hozzá. Ha úgy kívánod, lelöklek a földre.


  Jó nagyot fújt, és megrázta az almafát.


  Az alma lepottyant, és hosszan gurult a fűben. Épp arra ment a kerti manó. Pókhálóból volt a zekéje, nagy, kerek szalmakalapot viselt a fején. Megbotlott az almában


   Hát te mit keresel itt?  kiáltotta.  Nem tudod talán, hogy a vadlibák mögött hószárnyakon közelít a félelmetes, hideg tél? Bármely pillanatban beronthat a kertbe. Gyorsan bújj a kamrába!


   Bújnék én örömest  mondta az alma , de nem tehetem. Nincs még pír az orcámon, nem akarnak befogadni.


   Hát ezen igazán könnyű segíteni !  kacagott fel vidáman a kerti manó.  Várj csak egy cseppet!


  Száraz fűszálakból fürgén ecsetet kötött, arany napsugarakat olvasztott egy kettétört mákfejbe, jól elkeverte frissen szedett hajnali harmattal, s gyönyörű, kicsattanó pirospozsgásra festette a sápadt alma pufók orcáját.


   Köszönöm, köszönöm!  hálálkodott az alma, és felderült.


  Hevert a szép piros alma a fűben. Gyerekek jöttek a kertbe, észrevették, odaszaladtak.


   Nézzétek, milyen gyönyörű alma!


  Gyorsan felkapták, vitték a kamrába, szépen beillesztették a többi alma közé, a polcra, s hát egy se volt oly szép, ő volt mind közt a legnagyobb, legkövérebb, legpirosabb, leggyönyörűbb!


  Vidáman kuksolt a polcon. Jöhet már a tél!


  A NYÚL ÉS A TEKNŐS


  (Német népmese, átdolgozta Rónay György)


  Ki ne tudná, hogy kevés állat fut fürgébben a nyúlnál, és döcög lassabban a teknősnél? Mégis a teknős győzött, mikor egyszer versenyt futottak.


  Történt ugyanis, hogy a teknős így szólt a nyúlhoz:


   Annyit hallottam már, hogy fut, mint a nyúl meg hogy mászik, mint a teknős, hogy szeretném már egyszer ellenőrizni, mi alapja lehet ennek az ostoba szóbeszédnek.


  A nyúl egészen elképedt, s eleinte nem is értette a dolgot.


   Hogy mondod?  hüledezett.


   Úgy  felelte a teknős , hogy egyszer már el kellene dönteni kettőnk közt ezt a kérdést. S aligha dönthetjük el másként, mint ha versenyt futunk.


   Úgy látszik, beléndeket ettél, és meghibbantál tőle  mondta a nyúl.  Versenyt futni, te, énvelem?


   Ettem, nem ettem, mindegy; ragaszkodom hozzá, hogy döntsünk!  mondta a teknős.


  Erre aztán a nyúl sem vitatkozott tovább. Kimérték a pályát, kitűzték a célt, célbírókat is választottak, meg indítót is; az indító a pocok volt, a célbíró a sün.


  A két versenyző fölállt a vonalnál, aztán a pocok nagyot kiáltott:


   Vigyázz! Kész! Rajta!


  A teknős azon nyomban el is indult, vitte hátán a házát, s lépegetett előre nagy szuszogva.


  A nyúl csak állt a vonalnál, nézte az igyekvő teknőst és nevetett.


  Ha ez így folytatja  gondolta , még ráérek legelni egyet.


  Úgy is tett, ide-oda ugrált, tépdeste a friss füvet, jóízűen majszolt. Mikor jóllakott, vetett egy pillantást a pályára: ott kocogott a teknős, egy nyúlugrásnyira az indulás helyétől.


  Ha most lépésben elindulok  gondolta a nyúl , még mindig legalább három órával előbb célba érek.


  Ültő helyéből még egyszer végigpillantott a pályán. A fű hajladozása mutatta, hol iparkodik a teknős; volt már vagy kétugrásnyira. A nyúl gyors számítást végzett. Elég, ha akkor indul, mikor a teknős már csak pár arasznyira lesz a célvonaltól.


  Ennyi előnyt igazán adhatok neki  mondta magában.


  Szép kényelmesen leheveredett és elszundított. Akkorát aludt, hogy mire fölébredt, már alkonyra hajlott a nap. Az első pillanatban szinte azt sem tudta, hol van; de aztán fölocsúdott az álom bódulatából. Előtte a pálya; s elöl, egészen elöl, már szinte a célban, mozog a fű: ott jár a teknős.


  Nosza, szökkent a nyúl, ugrott, amekkorákat csak bírt, de hiába: ha nem is sokkal, de egy tenyérnyivel megelőzte a teknős.


  Megelőzte, s így szólt hozzá:


   Ugye, mondtam, hogy nem kell fölülni a szóbeszédnek? Hiába híresztelik, hogy gyors lábú vagy, én meg csak mászom, mégis megvertelek, pedig neked nem is kellett egy egész házat cipelned a hátadon.


  Így jár, aki elbizakodik  gondolta pironkodva a nyúl, s így tanulta meg a saját kárán, hogy aki célba akar érni, annak idejekorán el kell indulnia.


  A FÁBÓL FARAGOTT HAJADON


  (Ujgur népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egyszer, éldegélt négy szegény ember: egy ács, egy festő, egy szabó meg egy igazi ágrólszakadt, akinek semmiféle mestersége nem volt. Ínségesen éltek mind a négyen, nemigen akadt munkájuk. Egy nap aztán fölkerekedtek, nekivágtak a vakvilágnak, hátha másutt jobban menne a soruk. Fogták a szerszámaikat meg az útitarisznyájukat, és elindultak.


  Estefelé egy forráshoz értek, ott maradtak éjjeli hálásra. Reggel, amikor fölébredtek, megláttak egy ember formájú fát a forrás partján.


  Nem volt sietős az útjuk, ráértek, hát nekiláttak, hogy még emberibb formájúra igazítsák a fát. És ha már ember lesz a fából, legyen hajadon belőle! Az ács kifaragta szépen, a festő bepingálta gyönyörűségesen, a szabó meg ruhát varrt neki. Akkor a negyedik, az, akinek nem volt mestersége, elébe térdelt, és varázsigéket olvasott rá, hogy életre keltse. Egész nap, egész éjjel mormolta-suttogta a bűvös igéket, mikor aztán, hajnaltájban, megmozdult a hajadon. Pislantott egyet, elmosolyodott, nyújtózott egy nagyot, és életre támadt.


  Megörült a négy cimbora, hogy ilyen szépséges hajadon csöppent közéjük! Beleszerettek mind a négyen, mind magának akarta feleségül. Majd ökölre mentek miatta.


   Bizony engem illet!  mondta az ács.  Én faragtam hajadon formájúra.


   Márpedig az enyém lesz!  erősködött a festő.  Én pingáltam szépre az arcát, aranyra a haját!


   Senki másé nem lesz, hanem az enyém!  lármázott a szabó.  Én adtam rá ezt a pompás ruhát!


   Egyedül nekem van jussom hozzá!  torkolta le őket az ágrólszakadt.  Hiszen én keltettem életre!


  Huzakodtak egy darabig, marakodtak, aztán elindultak a kánhoz, ítéljen a dolgukban. Vitték a hajadont is. Elmondták a kánnak rendre, hogyan jártak. Meghallgatta a kán, aztán kimondta az ítéletet:


   Ez a hajadon az én földemen termett, nem illet hát se téged, se téged, se téged, se téged, hanem engem!


  Meghallotta a hajadon, kifordult a palotából. Az udvaron megállt mozdulatlan, megdermedt a lába, karja lehanyatlott, lecsukódott a szeme. Lehullott róla a ruha, lehámlott a festék, s mire a négy cimbora kilépett a palotából, visszaváltozott azzá, ami volt: fává. Sóhajtott egyet a négy vándorlegény, a kán kettőt sóhajtott, de ez már nem segített rajtuk.


  Ott áll ma is az a hajadon formájú fa a kán udvarán, láthatjátok, ha arra jártok.


  A MUZSIKÁLÓ MEDVE


  (Bartócz Ilona meséje)


  Messze északon, amerre a fehér törzsű nyírfák nőnek, volt egy kis falu, és abban a faluban élt egy Misa nevű legény. Muzsikus Misának hívták, mert akár reggel, akár délben, akár este találkoztak vele, Misa mindig muzsikált. Volt egy édes hangú furulyája, a kunyhója sarkában meg egy mély hangon zengő cimbalom állt. Míg a falu többi legénye vadászott, Miska kunyhójában ült és muzsikált.


   Mi lesz veled, Misa?  sopánkodtak a falubeli öregasszonyok.  Sohase kapsz feleséget, sohase lesz igazi házacskád, kertecskéd, nem megy el a kunyhódba gazdasszonynak egy lány sem, ha még egy árva medve bőrét sem hozod haza az erdőről!


  Mert abban a kis faluban az volt a szokás, hogy mielőtt egy legény lánynézőbe ment volna, elejtett egy medvét, és a medvebőrrel ment a lányos házhoz.


  Miska eleinte csak nevette az öregasszonyok sopánkodását, de egyre magányosabbnak érezte magát. Mégiscsak kellene asszony a házhoz  gondolta.  Esténként nem lennék egyedül, volna, aki hallgatná a furulyámat, cimbalmomat.


  Addig gondolkozott, addig töprengett, míg egyszer csak beköszöntött az ősz, és Misa nem akart magára maradni a hosszú téli napokra, mikor hó borítja a fákat meg az utakat, és még a kutya is csak nehezen mozdul ki a meleg kemence mellől.


  Fogta hát Misa az íját, s elindult az erdőbe. Nehéz szívvel indult útnak, nem szerette ő a vadászatot, nem szerette gyilkolni az erdő vadjait, no de mit tehetett volna egyebet, a szokás, az szokás, el kell ejtenie egy medvét, ha asszonyt akar a házába. Kiért Misa az erdőbe, már jól bent járt a közepében, de medvenyomot még nem látott; gondolta, megpihen egy kicsit. Le is telepedett egy sűrű bokor árnyékában, talán el is bóbiskolt, s egyszerre csak mit hall?… Bzzz… tralla… bummadza… Mintha a mély hangú cimbalom pengene. Kilesett Misa a bokor mögül, s olyat látott, amilyet még soha senki. Egy kidőlt nyárfa fehér törzse mellett hatalmas barnamedve kuporgott, és a nyírfatörzs elvált kérgét pengette… Bummadza… bummadza… bzzz…  zengett-pengett a nyírfa kopasz törzséhez csattanó kéreg. Mintha cimbalmot pengetne valaki. A medve félrehajtott fejjel, gyönyörködve hallgatta a maga csinálta muzsikát.


  Ejnye!  hökkent meg Misa.  Muzsikáló medve… Hogy én ezt megöljem, a bőrét lenyúzzam?… 


  Még egy ideig hallgatta a medvemuzsikát, aztán mikor a nagy barna jószág ráunt, és odébb cammogott, Misa is fölszedelőzködött, indult a falu felé. Betért a kék szemű, csöndes szavú lány házába.


   Hát üres kézzel jöttél?  kérdezte a leány anyja.


   Biz én üres kézzel jöttem  mondta Miska , csak egy történetet hoztam az erdőből.  És elmesélte a muzsikáló medve történetét.  Könnyűszerrel elejthettem volna  mondta Misa , mert az a medve csak a muzsikára figyelt. De én ugyan nem eresztek nyilat egy muzsikusba!


   Jól tetted, Misa!  mondta a kék szemű lány.  Azért én mégis a te feleséged leszek!


  Így is történt. Misa meg a kék szemű lány azóta is boldogan élnek, és őszi estéken sokszor emlegetik a muzsikáló medvét.


  EGY BÚZASZEM TÖRTÉNETE


  (Zelk Zoltán meséje)


  Meleg, kora nyári délután volt, a búzatábla hajladozva susogott a gyenge szellőben. A búzatábla mélyén lakó fürj- és fogolycsaládok már csomagoltak; tudták, holnap lesz az aratás napja, s ők mehetnek új hazát keresni. Gondterhesen készülődtek: hol találnak ilyen jó otthont, amely így megvédi kicsinyeiket a vércsék és a puskagolyók ellen? Alig aludtak ezen az éjszakán, s kora hajnalban már búcsúzni kezdtek egymástól és jó szomszédaiktól, a pipacsoktól és búzavirágoktól.


  Ezek voltak a legszomorúbbak, a piros pipacsok és a kék búzavirágok. Harmatkönnyeket sírtak, amikor az öreg fürjek búcsúszavait hallották, s egy búzavirág így szólott:


   Ó, hogy irigyelünk benneteket! Bárcsak nekünk is szárnyunk lenne, és veletek mehetnénk!


  Egy öreg fürj vigasztalni kezdte:


   Sose búsulj, bölcsen van ez így. A madarak repülni tudnak, ti meg itt nőttök és illatoztok a búzatábla közepén.


  Alighogy felröppentek az útra kész madarak, már jöttek is az aratók, s nekifogtak a munkának. Estére már csak szúrós tarló maradt a búzaföld helyén, s a hajdani búzakalászok kévébe rakva várták sorsukat: a cséplőgépet, a malmot, a liszteszsákot és a kenyérsütő kemencét.


  Egyetlenegy búzaszemecske kivételével, amelyik aratás közben elgurult. Örült is a szabadságnak, mert hallotta hajnalban a fürjek és virágok beszélgetését, és semmi kedve sem volt ahhoz, hogy lisztté és kenyérré változzék. Ha már ez a búzaszemek sorsa  gondolta , akkor ő nem lesz búzaszem, inkább fürjjé változik.


  Csakhogy a fürjek repülni tudnak  gondolta újból , nekem pedig nincsen szárnyam… Akkor tücsök leszek…  határozta el , az is itt él a földön, az se tud repülni.
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  Csakhogy este ciripelni kezdtek a tücskök, ezek a kedves réti cigányok, s a búzaszem szomorúan állapította meg, hogy tücsök sem lehet belőle, mert nem tud ciripelni…


  Akkor mezei egér leszek!  határozta el, mert látta, hogy a mezei egerek megélnek a tarlón is. Csakhogy a mezei egerek futkosni tudnak, és házat ásni a föld alatt  látta a búzaszem, és szomorúan mondogatta, hogy neki nincs ilyen tudománya.


  Hát mit csinálhatnék?  töprengett egyre szomorúbban.  Legjobb lenne, ha odagurulnék testvéreimhez, s engem is elvinnének a cséplőgéphez és a malomba.


  Így búsongott három nap és három éjjel. Harmadnap aztán hatalmas zápor kerekedett, s a búzaszemecskét beverte a földbe. Milyen nagy volt a csodálkozása, mikor a föld mélyén megszólalt egy göröngy, és azt mondta neki:


   Most már jó helyen vagy. Jövő tavaszra majd kibújsz a földből, nyárra szép búzakalász lesz belőled, és újból learatnak.


  A búzaszemecske már nem búsult. A nagy fáradtságtól elaludt, és fürjekről és pipacsokról álmodik jövő tavaszig.


  A BÁTOR BÉRESLEGÉNY


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  A Köves-tanya gazdáját ritkán látták mosolyogni, tudta is mindenki, mi bántja. Valamelyik déd- vagy tán ükapja megharagított egy hatalmas vízimanót, és az elátkozta a házát  olyan átkot mondott rá, hogy aki teremtett lélek karácsony estéjén otthon marad abban a házban, az ne érje meg a másnapot. Így aztán az év legszebb ünnepét a köves-tanyaiak sohase tölthették meghitt családi körben. El kellett költözniük valamelyik szomszédhoz, márpedig azon a hegyes vidéken a legközelebbi szomszéd tanyája is messze van.


  Pedig módos ember volt a kövesi gazda, a háza valóságos úri porta, teteje zsindelyes, a szobája padlós, a falakon díszes deszkaburkolat. Egyszer új bérest fogadott az ember, és persze nem titkolta előtte, milyen átok van a házán. A legény csak legyintett. Azt mondta, ő nem hisz az efféle mesékben, de még ha igaz volna is  nem ijedős természetű.


  Karácsony előtt való napon, mikor az egész háznép útra készülődött, a legény nyugodtan pipázott a kemencepadkán, és fel se öltözött.


   Tán csak nem akarsz itthon maradni?  kérdezte csodálkozva a gazda.


   Ez a szándékom, gazduram. Nem való őrizetlenül hagyni a házat, meg az állatokról is gondoskodni kell valakinek.


  Hiába beszéltek neki, otthon maradt egyes-egymaga. De hogy esteledni kezdett, mégis elfogta a nyugtalanság. Hátha az a mese nem mese? Jó lesz felkészülni minden eshetőségre, és valami rejtekhelyet keresni. Amilyen fortélyos legény volt, hamar kieszelte, hová bújjon. Kiemelt két burkolódeszkát  a fal meg a burkolat közötti keskeny hézagban éppen annyi hely volt, hogy ha kényelmetlenül is, de elfért. Odaállt tehát, a deszkát ügyesen visszaillesztette és várt.


  Nemsokára nagy dobogást, robogást, ordítozást hallott, a zárt ajtót betaszították, és két torzonborz manó rontott a szobába. Nyomukban még vagy két tucat kisebb, de éppen olyan rusnya fickó tolongott. Egykettőre asztalt terítettek, ezüst- és aranytálakban hordták fel az ételt, ettek, ittak, mulattak, aztán kurjongattak, táncoltak. A legény azt is észrevette, hogy kettő közülük időnként kimegy a szobából, és mikor visszajön, jelenti a főhelyen trónoló manónak:  Még nem virrad!


   No  gondolta , ezek, úgy látszik, a virradatot nem szeretnék itt megvárni.


  Jó ötlete támadt.


  Mikor elég sok idő eltelt az éjszakából, és úgy gondolta, hogy közeleg a virradat, kirántotta a két deszkát, bősz ordítással a szobába ugrott és kiáltozott: Virrad! Virrad!  A manók azt hitték, az őrök kiáltoznak, rémületükben ahányan voltak, annyifelé szaladtak, otthagytak csapot-papot, ezüstöt, aranyat.


  Reggel hazajött a gazda, és csak hüledezett, amikor a legényt meglátta.


   Hát te még élsz?  kérdezte akadozó nyelvvel.


   Élek bizony, most élek csak igazán!  felelte a legény, és elbeszélt mindent. A gazda nekiajándékozta a manók aranytálait, ezüstkanalait, még a magáéból is adott hozzá, hogy házat építhessen, földet vehessen. De meg is érdemelte, mert attól fogva a vízimanók nem alkalmatlankodtak többet a Köves-tanyán, úgy ünnepelhették a karácsonyestét ott is, mint másutt, és az egykori béres minden évben velük ünnepelt.


  A RÉPA


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer két testvér, mind a kettő katonának ment, de az egyik nagyon gazdag volt, a másik meg nagyon szegény. A gazdag szép fegyvereket vásárolt magának, pompás paripákon mutogatta magát, s így sokra vitte; a szegénynek azonban ilyesmire nem tellett, így hát közlegény maradt. Nehezen, keservesen élt, s el is határozta, hogy szögre akasztja a mundért, s inkább hazamegy a falujába; ott volt egy kevéske rossz földje, gondolta, majd azon megpróbál gazdálkodni.


  Kölcsönlóval, kölcsönekével fölszántotta a földjét, és répát vetett bele. A mag szépen kikelt, a répa szépen növekedett, gömbölyödött, hízott; középütt meg volt egy, amelyik abba se hagyta, egyre csak nőtt, kövéredett, gömbölyödött, s végül akkora lett, hogy meg lehetett pihenni az árnyékában.


  Mikor eljött a répaszedés ideje, a szegény ember váltig gondolkodott, töprenkedett, mitévő legyen az óriási répával. Végül is úgy határozott, se el nem adja, se meg nem eszi  hogy is bírna megenni egy ekkora behemót nagy répát! , hanem elviszi ajándékba a királynak. Egy egész szekér tele lett az egyetlen répával, s két ökröt kellett a szekér elébe fogni, olyan nehéz volt. A szegény ember fölült a szekérre, föl a répa tetejére, megbiztatta a két ökröt, és ment a királyi udvarba. Mondja a királynak:


   Uram királyom, ez termett a földemen, elhoztam neked ajándékba.


  Csodálkozott a király az óriási répán, mondja a szegény embernek:.


   Hát te aztán igazi szerencsefi vagy, hogy ekkora répákat termelsz!


   Dehogy vagyok én szerencsefi!  felelte a szegény ember.  Én csak Fölséged jámbor, egyszerű katonája voltam, de akkora nagy ínségben, hogy szögre kellett akasztanom a mundért, s haza kellett mennem földet túrni a falumba. Ezért nem is ismerhettél engem; hogy ismerhetne a király egy ilyen szegény flótást! De van egy testvérem, azt ismered, mert sokra vitte a szolgálatban, és bejáratos az udvarodba.


  A királynak tetszett a szegény ember, gazdagon megajándékozta hát, úgyhogy egyszeriben gazdag ember lett a szegény obsitos katonából.


  Testvérét, a gazdag katonát nagy irigység fogta el, ahogy megtudta a szegény testvér szerencséjét. Végül is összeszedte kincstára aranyát-ezüstjét, kihajtatta istállója legszebb paripáit, ment a királyhoz, s azt mondta:


    Uram királyom, én is hoztam neked valami kis ajándékot.


  A király bölcs ember volt, látta a gazdag ember szíve irigységét. Megköszönte szépen az ajándékot, s így szólt:


   Nem is tudom, mivel jutalmazhatnálak meg, amiért ilyen szép ajándékot hoztál nekem. Aranyat-ezüstöt nem adhatok, hiszen neked is van bőven, ha egyszer ennyit elajándékozol belőle. Cifra paripákat sem adhatok, be se férnének az istállódba. Hanem van itt valami, aminél csodálatosabb dolgot még sosem láttam; neked adom, legyen a tiéd.


  Azzal a fukari gonosz testvérnek ajándékozta az óriási répát.


  BÖLÖMBIKA, BÚBOSBANKA


  (Lessing meséje, átdolgozta Rónay György)


  Megy egy ember a mező szélén; látja, hogy ott legelteti a gulyás a teheneket. Megáll, megkérdi a gulyástól:


   Szép mező, nem mondom, de láttam már szebbet is. Miért éppen itt legeltet, bátyám?


   Hát  mondja a gulyás  azért, mert ez a mező a legalkalmasabb a legeltetésre.


   Hát nem mind egyformán alkalmas?  kérdi az ember.


   Nem bizony  mondja a gulyás.  Az a legalkalmasabb, amelyiknek a füve se nem túlságosan kövér, se nem túlságosan sovány. Mert akár túl kövér, akár túl sovány: egyik se tesz jót a jószágnak.


   Hogyhogy?  kérdezi az ember.  Ilyet se hallottam még.


   Nagy története van annak!  mondja a gulyás.  Kegyelmed még sosem hallotta, hogy járt a Bölömbika meg a Búbosbanka?


   Nem én!  mondja az ember.


   Hát akkor most meghallhatja  szól a gulyás, és elmondja az embernek a Bölömbika meg a Búbosbanka történetét.


  Bölömbika Jankó is, Búbosbanka Palkó is gulyás volt; szép, számos gulyája volt mind a kettőnek. Bölömbika Jankónak az volt a szokása, hogy mindig oda hajtotta a gulyáját, ahol a legkövérebb volt a fű, vizek szélére, nádak partjára, zsombos, turjános tájékra; csak úgy harsogott a fű, ahogy a jószág harapta. Ki is tellett tőle szép kövérre valamennyi tehene. Hanem ahogy kitellett, meghízott, a vére is megsűrűsödött, a természete is vad lett tőle. Búbosbanka Palkó meg mindig fölhajtotta a gulyát a hegyoldalba, ahol egyéb se volt, mint kopár homok s rajta némi hitvány gizgaz, száraz hanga meg pörjefű. Szegény jószágnak nem volt mit enni, csak úgy lézengett ide-oda, alig állt a lábán.


  Ahogy beesteledett, s a gulyások behajtják a jószágot, haza akart hajtani Bölömbika Jankó is, Búbosbanka Palkó is.


  Csakhogy Bölömbika Jankó sehogy se bírta összeterelni a makrancos jószágait. Váltig kiabálta nekik, hogy:  Hüjj te, hő! Hüjj te, hő!


  Hanem azoknak ugyan kiabálhatott; csak még jobban megvadultak, és világgá szaladtak.


  Búbosbanka Palkó is elkezdte hazafelé terelni a nyájat, ahogy leereszkedett az este. Biztatta az elpilledt teheneket:


   Hujj, hujj, hujj!


  De hiába biztatta őket, mozogni is alig bírt a sok kiéhezett, gyönge pára; bóklásztak, támolyogtak, aztán lehevertek a homokra, és elnyúltak.


  Így maradt gulya nélkül Bölömbika Jankó is, Búbosbanka Palkó is. A történetből pedig kiderül, hogy se a túl kövér fű nem jó, se a túl sovány, hanem mindenben mindig mértékletesnek kell lenni.


  A két gulyásnak pedig azóta sincs gulyája; nem is látta őket azóta senki; csak azt hallani, ahogy a Bölömbika egyre azt kiabálja a nád közt, hogy Hüjj te, hő!; a homokos dombok közt, kopár hegyoldalakban meg a Búbosbanka hujjogatja egyre, hogy: Hujj, hujj, hujj!


  A MAJOM ÉS A LEOPÁRD


  (Afrikai népmese, átdolgozta Rónay György)


  A leopárd olyan falánkul vadászott az erdőben, hogy egykettőre mindent fölfalt és már nem volt többé mit vadásznia. Éhen kóborolt a fák közt, mikor találkozott a majommal, és elpanaszolta neki a baját.


   Tudod, mit?  mondta neki a majom  Tégy úgy, mint én: csapj, föl mutatványosnak.


   Hát az meg mi?  hüledezett a leopárd, aki nem volt valami világlátott jószág.


   A mutatványos az, aki mutogatja magát a népeknek  magyarázta a majom.  Magát is, meg a tudományát is. Mindenféle fortélyokat, amiken nevetni meg ámulni lehet.


   Most már értem  mondta a leopárd, és csatlakozott a majomhoz.


  Attól fogva együtt járták a világot. Mentek városról városra, faluról falura; fölütötték a sátrukat, és meghirdették az előadást.


  A leopárd összecsattantotta a cintányérját, és kiállt a porondra.


   Nagyérdemű, tisztelt publikum!  kiáltotta.  Én vagyok a híres-nevezetes leopárd, akinél nincs díszesebb és tarkább állat a világon. Szépségem messze földön híres, és nem akadt még ember, aki meg bírta volna számolni, hány különböző folt van a bőrömön. Olyan híres-nevezetes a szépségem, hogy a múltkor még a király is megnézett. Elhatározta, hogy ha majd kimúlok ebből a világból, az én bőrömből fog kesztyűt csináltatni magának. Tessék, tessék, hölgyek és urak, diákok, katonák, kukták és szakácsok, jó mulatást kívánok!


  Jöttek-mentek a népek, egy-egy percre megálltak a leopárd előtt, nézegették, hogy milyen tarka, milyen foltos, aztán vállat vontak és továbbmentek. Mentek egyenest a majom sátra felé, anélkül, hogy akár egy fityinget is adtak volna a leopárd látásáért. A majom is kint állt a sátra előtt egy kis pódiumon, és így hirdette magát:


   Halló, halló, urak; népek, tudomásul vegyétek, nagy hírt mondok ez egyszer megérkezett Gilbert mester, aki egyszerű majom bár, épülésetekre szolgál, mivel nagy a tudománya! A fél világot bejárta, most kelt át a tengeráron, hajó hozta, s nem egy: három, mivel egy hajó gyomrába nem fért be a tudománya. Ebből pedig, ahogy illő, ennyi legyen ízelítő, úgyhogy ami puszta szó, csak itt kint szó, bent való: szemetekkel látható, hogyha jegyet váltotok sorra, s besétáltok a sátorba. Lesz tehát bent bukfenc, torna, bűvészkedés ezerfajta, tánc kötélen, karikán, szaltó tüzes paripán, és ez a sok csoda mind potom olcsó: hat fitying, s ha nem tetszett a mulatság, mind a hatot visszaadják!


  Csak úgy tolongott befelé a nép, s odabent a majom úgy elszórakoztatta őket, hogy kimenetkor senkinek sem jutott eszébe visszakérni a pénzt.


  Látja a leopárd, hogy a majom zsákja tele pénzzel, az övé meg lapos, mint az éhes csikasz horpasza. Kérdi a majomtól, mi az oka a sikerének, s ő viszont miért vall kudarcot.


   Ó, barátom  mondja a majom , nagy a te oktalanságod! Mint némely üresfejű, ostoba ember, te is azt hiszed, hogy elég cifrán öltözködni, s máris meghódítottuk a világot. Jól jegyed meg: nem a ruha teszi az embert; s egy maroknyi ész többet ér a világ valamennyi díszruhájánál.


  A KAKAS MEG A KAKUKK


  (Péczeli József meséje, átdolgozta Végh György)


  A baromfiudvarban, a terebélyes eperfa árnyékában ott hűsölt a kakas, és figyelmesen hallgatta a kakukk énekét. A kakukk fent ült a fa legalsó ágán, és teljes szívvel próbált énekelni, de persze csak fülsértő kakukkolgatás jött elő a torkából.


   Csodálatos hangod van, kakukkom!  hízelgett neki lentről a kakas, pedig oda sem figyelt a kakukk hangjára, mert alig várta, hogy ő kerüljön sorra.


  A kakukk álszerényen illegette magát fent az ágon, mint egy hiú primadonna, és biztos el is pirult a tollai alatt.


   Igazán, kakaskám? Úgy találod, hogy nagyon szépen énekelek? Hogy páratlanul gyönyörű a hangom?  kérdezte boldogan a kakastól.


   Meghiszem azt!  bólogatott a kakas.  De engedd meg nekem, hogy gyönyörű énekedet én is valami hasonlóval viszonozzam!


   Ó, alig várom, kakaskám!  tollászkodott fent az ágon a kakukk.


  No, a kakasnak se kellett ezt még egyszer mondani! Hatalmasat szippantott a levegőből, hogy bírja hanggal, s aztán jól kidüllesztve a mellét, rákezdett énekére. De bizony ez a nagyszerűnek hitt ária nem volt egyéb szánalmas kukurikúnál. Ha a kakas történetesen felnézett volna ebben a percben a kakukkra, láthatta volna, hogy idegesen ide-oda kapkodja a fejét, annyira sértette fülét a kakas kornyikálása. Hanem azért amikor a kakas végre abbahagyta eget és fület sértő mutatványát, nyájasan szólalt meg fent az ágon:


   Ó, micsoda hang! Milyen érces, milyen csengő, mily mély, és mily magas! A legszívesebben egész álló nap elhallgatnálak! Nem venném azonban a szívemre, hogy idő előtt kimerülj, s mivel nem tudom mással viszonozni, engedd meg, hogy most én is gyönyörködtesselek egy kicsit még szerény tehetségemmel!  S máris újabb koncertbe kezdett a kakukk, de elképzelhetitek, ez sem volt különb az előbbinél.


  A kakas türelmetlenül járt le s föl az eperfa alatt. Arra gondolt, hogy most újból ő következik, és hogy az előbbinél is nagyobb bókot kell kivágnia, ha azt akarja, hogy a kakukk is visszadicsérje. Meg sem várta hát, hogy a kakukk befejezze előadását, máris közbevágott:


   Óriási! Ugyan hol tanultad ezt a szárnyaló trillát, mondd? Te csodák madara! Pici vagy, igaz, de szebben, édesebben zengsz, mint a csalogány!


  S ezzel máris rázendített következő nótájára. A kakukk megadóan hallgatta, s ő is valami jól hangzó dicséreten törte a fejét.


   Esküszöm  szakította félbe , hogy szebben dalolsz a paradicsommadárnál!


  Hanem ezt már nem állhatta meg szó nélkül a veréb, aki a kakukk és a kakas hangversenyét végighallgatta a szomszédos almafáról.


   Dicsérhetitek egymást, ahogy csak bírjátok, de én szemetekbe mondom az igazságot! A való igazság az, hogy egyikőtök sem tud énekelni! A hang, amit kierőlködtök, kipréseltek a torkotokból, fülsértő zenebona csupán, és azt is tudom, hogy mért dicséritek ennyire egymást. Mert mindegyikőtök azt várja, hogy a másik még jobban visszadicsérje!


  Ezzel tovaszállt a veréb, s a kakukk és a kakas leforrázva hagyta abba értelmetlen, hiú vetélkedését.


  UGATÓ URASÁG


  (Orosz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egy faluban egy gazdag földesúr meg egy vadász. A földesúr nem csinált semmit, csak a parasztokat szidta egész nap. Buta paraszt, bolond paraszt  más se jött ki a száján.


  Bosszantotta ez a vadászt, mert maga is paraszti sorban született.


  Egy vasárnap templomba indult a földesúr. Útközben a vadásszal találkozott. Hintón hajtatott az úr, a vadász meg gyalog mendegélt. Felkiáltott a földesúrnak:


   Megállj, uram! Tudom, hogy szereted a jó vadászkutyákat. Van néhány szép kölyökkutyám, ilyen is, olyan is. Az egyik hangosan ugat, a másik csöndesen. Akarsz-e egyet?


  Kapott rajta az úr:


   Akarok bizony! Hozd el a kastélyba a legszebbiket!


  Azzal továbbhajtott. Ment a templomba. Odaért a vadász is, megállt a templomban a földesúr mellett. Odasúgta neki:


   Elfelejtettem kérdezni, uram: milyen kutyát akarsz? Hangosan ugatót vagy csöndesen ugatót?


   Hangosan ugatót! Hangosan ugatót!


   Milyen hangosan ugasson?


   Így: u-u-u-úúú!  ugatott a földesúr, hogy csak úgy zengett belé a templom.


   Lódítsátok ki a templomból az uraságot!  kiáltotta a pap.


  Megfogták a parasztok, kilódították.


  Utánament a vadász, megkérdezte tőle:


   No, hát a paraszt-e a buta? A paraszt-e a bolond?


  És jót nevetett rajta.


  A NAGYRAVÁGYÓ CIPŐFŰZŐ


  (Végh György meséje)


  Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy szép, fekete, félcipőbe való fűző. (Már nem emlékszem pontosan, kitől is hallottam ezt a történetet, Móka Mikitől-e vagy Hári Jancsitól, de biztos, hogy megtörtént.)


  Ez a szép, fekete, félcipőbe való fűző  Móka Mikivel-e vagy Hári Jancsival, teljesen mindegy ebben az esetben  kikerült egyszer az állatkertbe, gazdájával egyetemben, minthogy vagy Móka Miki, vagy Hári Jancsi egyik cipőjébe volt szolgálattételre beosztva.


  Sokáig álldogált ott a cipőfűző gazdája az óriáskígyó üvegkalitkája előtt, éppen amikor az óriáskígyó hamm!  bekapott csak úgy étvágygerjesztőnek egy kétemeletes kecskebékát. A szép, fekete, félcipőbe való fűző ámulattal nézte az óriáskígyó tekergőzését egy darabig  mert persze ő is kíváncsian kidugta a fejét Móka Miki vagy Hári Jancsi cipőjének legfelső ablakából , aztán végignézett magán, és tüstént megállapította, hogy mind ez ideig tévedésben volt foglalkozását és hivatását illetően. Hiszen ő tulajdonképpen maga is kígyófajta, és az óriáskígyó vagy a nagybátyja, vagy legalábbis a cipőfűzők királya. És ha az óriáskígyó kétemeletes kecskebékát eszik csak úgy étvágygerjesztőnek, őt is megilletné legalábbis egy kis földszintes levelibéka tízóraira.


  No, ha megilletné, meg is tette az első lépést feléje. Alighogy kijött a gazdájával az óriáskígyótól, minden különösebb bejelentés és érzékeny búcsú nélkül önállósította magát, és szépen, feketén kitekergett Móka Miki vagy Hári Jancsi cipőjéből! (Annál is könnyebben ment ez, mert nem volt megkötve, se csomóra, se csokorra Móka Miki vagy Hári Jancsi cipőjében, így hát egy tekergés jobbra, egy tekergés balra, s máris kifűződött, és ott kúszott nagy peckesen a szép smaragdzöld pázsiton.)


  Hát az első, amit meglátott, nem éppen egy szép smaragdzöld földszintes béka volt a szép smaragdzöld pázsiton?


  No, most akkor meguzsonnázom őkelmét!  gondolta a szép, fekete cipőfűző és hamm!  be akarta kapni a békát. Hanem a béka is észrevette őt, és ő meg azt hitte, hogy egy kissé hosszúra nyúlt, koromban megmártózott kukacot lát  düllesztgette is ám azt a békaszemét! , és ő is hamm!  be akarta kapni ugyanabban a pillanatban a cipőfűzőt. Még szerencse, hogy a cipőfűző egy villanással előbb vette észre a béka meghökkentő és érthetetlen szándékát, és egy jó erős vetődéssel tüstént a béka félig kitátott szája köré tekeredett, úgyhogy az menten be is zárult, még a fogai is összekoccantak belé. Hanem azóta egyikük sem mer megmoccanni se: a béka attól fél, hogy a cipőfűző kapja be, a cipőfűző meg, hogy a béka.


  Azóta így néznek farkasszemet egymással, amíg csak a világ lesz. Tehát valahányszor egy szép, fekete cipőfűzővel bekötött szájú békával találkoztok, gondoljatok arra, hogy bizony sose eshetett volna meg így az eset, ha történetesen Móka Miki vagy Hári Jancsi  nem tudom már, melyikük  a cipőfűzőjét gondosan csomóra vagy csokorra kötötte volna, úgy, ahogy illik!


  A KROKODIL ÉS A STRUCC VETÉLKEDÉSE


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Egyszer egy krokodil békésen szunyókált a folyóparton, mikor arra sétált egy strucc. Ez a strucc igen buta volt, aprócska eszét csak az a gondolat foglalkoztatta, hogy milyen csodálatos tollak ékesítik a hátsóját.


  Mikor észrevette a krokodilt, szemtelenül így szólt hozzá:


   No lám, itt van a semmittevő!


  A krokodilt sértette ez a megjegyzés, dühös is volt, hogy felébresztették, és mérgesen mondta:


   Először is vegye tudomásul, hogy idegesít a modora, másodszor pedig nem semmittevő a nevem, hanem krokodil, ez pedig egészen más!


   Semmittevő meg krokodil, ugyanaz. De ha nem is ugyanaz, attól ön még a környék legcsúfabb állata. Istenem! Szegény barátom, hogy ön milyen rút!


  Miután sikerült elrontania szegény álmos krokodil egész napját ezekkel a kellemetlen megjegyzésekkel, a strucc sarkon fordult, úgy billegett tovább, hogy mindenki láthassa hátsójának csodálatos díszét.


  Ebben a pillanatban porfelhő kavarodott a látóhatáron.


   Vigyázat, vigyázat  mondta udvariasan a krokodil , jönnek a struccvadászok! Tűnjön el, szép barátnőm, és kerülje az urak golyóit. Ami engem illet, csúfságom megvéd tőlük.


   Az igazság az, hogy eszük ágában sincs elejteni önt, mert mit érnének vele, ha megszereznék a farkát? Azzal ugyan nem díszíthetik kalapjukat az angol dámák!


  Hosszas szemtelenkedése helyett jobban tette volna a strucc, ha elinal, mert míg szónokolt, egy golyó szíven találta.


  A krokodil is okosabb lett volna, ha nem dörzsölgeti elégedetten a mancsait, mert a zaj, amit így csapott, felhívta rá a vadászok figyelmét, és őt is leterítették.


  Néhány hónappal a történtek után London egyik elegáns üzletében egy divatosan öltözött hölgy elővette pénztárcáját, hogy kifizesse a strucctollat, amit kalapdísznek vásárolt.


  Furcsamód ezt a pénztárcát a nemrég elhunyt ismerős krokodil bőréből készítették, a csodálatos tollak meg nem is olyan rég a hiú strucc hátsó felét díszítették.


  A LÓ ÉS A VADKAN


  (Aesopus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt az erdőben egy forrás, a forrás tövében egy szép, tiszta tó, oda jártak inni az állatok. Oda járt a vadkan is, a ló is.


  A vadkannak egy napon nagyon melege volt, fogta magát, belegázolt a tóba, belehemperedett a vízbe. Alaposan fölkavarta, úgyhogy egészen szürke lett a fölvert iszaptól, sártól.


  Jön a ló, inni akar, látja a szürke, sáros vizet, iszonyú méregbe gurul, s belerúg a vadkanba, ahogy az éppen mászik kifelé:


   Mit műveltél a vizemmel, te ocsmány?!


   Először is ne rugdoss, mert oldalba döflek az agyarammal!  így a vadkan.  Másodszor pedig nem a te vized, hanem az enyém; éppen úgy az enyém is, ahogy a tiéd, és ha te annyit iszol belőle, amennyit akarsz, én annyit fürdőm benne, amennyit akarok.


  Szó szót követett; nagy harag támadt köztük, és mert a ló látta, hogy egyedül nem bír el a vadkannal, elment az emberhez segítségért.


   Messze van a forrástó  mondta az ember , nem érek én rá oda- meg visszagyalogolni ilyen semmiség miatt.


   Egy lépést sem kell gyalogolnod  mondta a ló.  Ülj föl a hátamra, kapaszkodjál a sörényembe, és majd én elviszlek.


  Az ember fölült a ló hátára, a ló megkérdezte:


   Fönt vagy?


  Azzal ügetni kezdett, hátán az emberrel, vissza a tóhoz.


  A vadkan ott nyújtózott a napon; nagy fújtatva kelt föl a dobogásra; látta, hogy hozza a ló az embert. Fölborzolta hátán a sörtét, megfente egy tölgyfa derekán az agyarát, és nekitámadt.


  Az ember leugrott a lóról, hadonászott a dorongjával, döfködte a vadkant, a ló meg segített neki, oldalvást bele-belerúgott a kanba.


  Így tusakodtak jó sokáig; végül is a kan megadta magát, s elnyúlt a földön.


  Akkor az ember odament a lóhoz, kötőféket vetett a nyakába, és azt mondta neki:


   Ez szerencsés nap volt számomra, mert egy csapásra kettős zsákmányt szereztem. Elejtettem ezt a vadkant; megnyúzom, bőrét kicserzem, húsából meg hetekig elélek, mind az egész családommal. Ez az egyik haszon. A másik haszon pedig az, hogy megtanítottál rá, hogyan kell bánni veled. Eddig mindig gyalogoltam, akármilyen messzire kellett is mennem, és majd összeestem a fáradtságtól. Mostantól fogva majd lóháton megyek, és te fogsz fáradozni helyettem.


  A ló rángatta a fejét, szabadult volna, de az ember keményen tartotta a kötőféket, jó szorosra fogta, és vezetni kezdte a lovat hazafelé.


  Úgy kell nekem  gondolta nagy búsan a ló.  Kis sérelemért nagy bosszút akartam állni, és örökös szolgaságot szereztem vele magamnak.


  A BÉKAKIRÁLY


  (Német mese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Volt egyszer egy király s a királynak egy elkényeztetett, büszke lánya. Egyszer ez a lány kint a pázsiton aranyalmákkal játszott. A pázsit mellett volt egy kert, abban meg egy kút, s ahogy ott játszogatott, az egyik aranyalma beleesett a kútba. Elkezdett sírni nagyon  s egyszer csak kijött a kútból egy béka.


   Mért sírsz, te lány?  kérdezte.


   Az almám beleesett a kútba  zokogta.


   Kihozom én  mondta a béka.  De csak akkor, ha velem egy asztalhoz ülsz, egy pohárból iszol, s az ágyadat megosztod velem.


  A királylány megígérte. A béka meg máris hozta az almát. Hanem amikor odaadta a királylánynak, az sarkon fordult, s faképnél hagyta. Csakhogy a béka is ment ám utána! A királylány sárga is volt, meg fehér is volt az ijedtségtől. S kérdezte az apját, hogy mit tegyen.


   Hát ha megígérted neki, ereszd be  mondta az apja.


  A lányt ette a méreg, de azért engedelmeskedett. A béka odaült melléje az asztalhoz, egy tálból ettek, egy pohárból ittak, végül egy ágyba feküdtek. De a lány pár pillanat múlva megfogta a békát, és undorodva kidobta az ablakon.


  Magas palotaablakból a földre lepottyanni  bizony, még egy békának sem öröm. De azért összeszedte magát, s elindult a patak felé nagy szomorúan. S hát éppen ott mosott egy szegény árva lány. Volt neki egy aranygyűrűje, amit még az édesanyjától kapott  s ez a gyűrű éppen beleesett a vízbe. Kereste, kereste, de nem találta. S akkor meglátta a békát. Mindjárt odaguggolt eléje, s kérte kedvesen, hogy hozza ki a vízből a gyűrűjét.


   Kihozom én neked  mondta a béka.  De csak akkor, ha velem egy asztalhoz ülsz, egy pohárból iszol, s az ágyadat megosztod velem.


  Az árva lány megígérte  s a béka menten meg is kereste a gyűrűt a patakban. Aztán a lány a békát a ruháskosárba tette, hogy ott aludjék, ő meg mosott tovább.


  De alig értek haza este, a béka hármat brekkentett, és szép királyfivá változott. A szegény árva lánynak még a lélegzete is elállt a csodálkozástól. A királyfi pedig így szólt hozzá:


   Jó voltál hozzám, bízzál bennem! Most elmegyek, de nem örökre!


  Azzal fogta magát, s elment a palotába, hogy megkérje a királylány kezét. Haj, de még hogy örültek most a látogatásának! A királylány azon nyomban meg akarta ülni a lakodalmat. Ahány inas meg cseléd volt, mind sürgött-forgott  még az árva lányt is elhívták, hogy segítsen a konyhán. De abban a pillanatban, amikor belépett a palota kapuján, látják ám, hogy nincs sehol a királyfi, csak egy csúf, nagy béka csattog az árva lány nyomában.


  Kérdi tőle a királylány mérgesen:


   Tiéd ez a béka?


   Az enyém!


   Hát ha a tiéd, vidd is magaddal, ide ezzel a csúfsággal be nem jössz!


  Ahogy ezt a béka meghallotta, mindjárt királyfivá változott, karon fogta az árva lányt, hazamentek, megesküdtek, s tán még ma is élnek, ha meg nem haltak.


  HAT BOLOND MEG EGY LÉGY


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Hat félnótás legény együtt indult vándorútra. Találtak egy ezüsttojást, gondolták, annak az árából úri lakomát csapnak. Vettek egy malacot, levágták, megsütötték, de akkor eszükbe jutott, hogy ha már urasan ebédelnek, hát fogpiszkáló is kell. Letakarták a pecsenyét egy szitával, és elmentek együtt a boltba, fogpiszkálóért. Közben, amíg odajártak, a falubeli suhancok felfedezték a malacpecsenyét, megették, és a csontokat szépen halomba rakták, aztán letakarták a szitával. Mire a hat bolondos legény visszajött a fogpiszkálóval, a szita alatt nem volt más, mint egy rakás lerágott csont és a rakás tetején egy nagy légy.


   No  mondja a legöregebb legény , akkor ez a légy ette meg az ebédünket. Gyertek, pereljük be tolvajlásért!


  Mennek a bíróhoz, előadják a panaszt. A bíró igazat ad nekik.


   Úgy van, barátaim, a legyet elítélem. Ahol előtaláljátok, csapjátok agyon. Abban a pillanatban az egyik legény nagyot üt a bíró fejére, de akkorát, hogy az lefordul a székről. Mikor végre feltápászkodik, rájuk förmed:


   Ilyen-olyan adta, csavargó népsége, hogy mertetek rám kezet emelni?! No, ezért meglakoltok, a legsötétebb tömlöcbe vettetlek!


   De hiszen kegyelmed mondta éppen az imént, hogy ahol előtaláljuk, csapjuk agyon azt a tolvaj legyet!  mondta erre a legény, amelyik fejbúbon vágta.


   Ott ült a kegyelmed fején, hát rácsaptam.


  A bíró  mit tehetett?  eleresztette őket. De még sokáig tapogatta a feje búbját.


  Hazugságnak nem kicsi, bolond, aki elhiszi!


  SZEPTEMBER


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


   És most milyen hónap következik?  kérdezte Picinyke az Öreg Verébtől.


   Szeptember  felelte az Öreg Veréb.  Az ősz első hónapja.


  Csakugyan: a nap már nem tűzött olyan erősen, észrevehetően rövidültek a napok, hosszabbodtak az éjszakák, egyre sűrűbben öntözték esők a felhőket.


  Először a mezőre érkezett meg az ősz. Picinyke látta, ahogy az emberek behordják szekereiken a gabonát a faluba, onnan pedig a városba. Hamarosan egész néptelen lett a mező, csak a szél csatangolt rajta kedvére széltében  hosszában. Egy este aztán elült a szél, a felhők is szétoszlottak az égen. Reggelre Picinyke nem ismert rá a mezőre: csupa ezüst volt, finom, vékony ezüst fonalkák úsztak fölötte a levegőben. Egy ezüstszál éppen Picinyke mellett ereszkedett le egy bokorra. Parányi gömb volt a végén. Amikor jobban megnézte Picinyke, látta, hogy a kis gömb nem más, mint egy kicsiny pók. Nem sokat gondolkozott, odavágott a csőrével, és bekapta.


  De jóízű volt! Csak a csőre lett csupa ragadós pókháló tőle.


  Az ezüstös pókfonalak lassan lebegtek a mező fölött, leszálltak a tarlóra, a bokrokra, az erdő fáira: így szóródtak szét a fiatal pókok a világban. Otthagyták léghajójukat,kerestek egy kis rést a fakérgen vagy a földben, belebújtak, ott húzták meg magukat tavaszig.


  Az erdőn már sárgult, pirosodott, barnult a sok levél. A madárfészekaljak kis csapatokba gyűltek, a csapatok pedig nagy seregbe. Vándorútra készülődtek.


  Egyre  másra megjelentek olyan madarak is, amilyeneket soha azelőtt nem látott Picinyke. Hosszú lábú, tarka szalonkák, különös fajtájú kacsák. Leszálltak a patakpartra vagy a mocsárba, egy napig ettek, pihentek, éjjel aztán felkerekedtek, továbbszálltak arrafelé, ahol delel a nap. Mocsári és vízimadarak költöztek délre messzi északról.


  Egyszer a mezőn, egy bokorban, magához hasonló, jókedvű cinegecsapattal találkozott: a nyakuk fehér volt, begyük sárga, hosszú fekete nyakkendőt viseltek. A mezőn röpködtek, bokrosból bokrosba szálltak.


  Picinyke még be sem mutatkozhatott nekik, amikor a bokor alól nagy zajjal, rikoltozással fogolycsapat rebbent föl. Félelmetes, rövid mennydörgés csattant  s az egyik kis cinege, éppen aki Picinyke mellett ült az ágon, szótlanul lefordult a földre. Távolabb meg két fogoly bukfencet vetett a levegőben, aztán élettelenül zuhant lefelé.


  Picinyke ijedtében fel sem röppent, ott gubbasztott az ágon, halálra váltan. Amikor magához tért, nem volt körülötte senki: se cinege se fogoly.


  Egy szakállas ember közeledett, puska volt a kezében. Odament a két fogolyhoz, fölvette és elkiáltotta magát.


   Másenyka !


  Vékony hangocska válaszolt neki az erdőszélről. Pöttöm kislány szaladt a vadász felé. Megismerte Picinyke mindjárt: az a kislány, aki megfutamította a medvét a málnásban. Most gombával volt tele a kosara.


  Elfutott a bokor mellett, meglátta a földön az ágról lefordult kis cinkét, megállt és fölvette. Picinyke meg sem moccant az ágon.


  A kislány mondott valamit az apjának, az odaadta neki a kulacsát, és Másenyka vizet fröccsentet a dermedt cinegére. A kis madár felnyitotta a szemét, kitárta szárnyát, és felröppent  odahúzódott Picinyke mellé a bokorba.


  Másenyka meg boldogan nevetett, és boldogan iramodott az apja után.


  FILIPOK


  (Lev Tolsztoj meséje, átdolgozta Áprily Lajos)


  Volt egyszer egy fiú, Filipok volt a neve. Egy napon elindultak a gyermekek az iskolába. Filipok is fogta a sapkáját s velük akart menni. De az édesanyja azt kérdezte tőle:


   Hova készülsz, Filipok?


   Megyek iskolába.


   Kicsi vagy még, ne menj.  És az anyja otthon marasztotta. A gyermekek elmentek az iskolába. Az apja még jókor reggel elment az erdőre, az anyja napszámos-munkára. Csak Filipok maradt otthon a kunyhóban, meg a nagyanyja a kemencén.


  Unni kezdte Filipok egyedül magát, nagyanyja elaludt, ő pedig keresni kezdte a sapkáját. A magáét nem találta, fogta az apja régi, nagy sapkáját s elindult az iskolába.


  Az iskola ott volt a templom mellett, a falu mögött. Amíg Filipok a maga falurészében haladt, nem bántották a kutyák  jól ismerték. De amikor idegen telkekhez érkezett, csak kiszökött Zsucska, megugatta, Zsucska után Volcsok, a nagy kutya. Filipok elkezdett rohanni, a kutyák utána. Filipok elkezdett kiáltozni, megbotlott s elesett. Jött egy paraszt, elkergette a kutyákat s megkérdezte:


   Hova futsz így egyedül, te kis csirkefogó?


  Filipok nem felelt, csak fogta a kabátszárnyát s futni kezdett inaszakadtából. Az iskoláig futott. A feljárónál egy lelket sem lát, de az iskolából gyermekhangok morajlása hallatszik. De Filipokba egyszerre beleáll a félelem. Mi lesz, ha most elkerget a tanító innen? S gondolkozni kezdett, hogy mit is csináljon. Visszamenjen?  széttépik a kutyák. Bemenjen az iskolába?  fél a tanítótól. Parasztasszony haladt el az iskola mellett, veder a kezében.


   Minden gyermek tanul, te pedig mit állsz itt?


  Filipok bement az iskolába. A pitvarban levette sapkáját s benyitott. Az iskolában csak úgy nyüzsögtek a gyermekek. Mindegyik kiabált, a tanító pedig ott állt a terem közepén, vörös sál a nyakán.


   Te mit akarsz itt?  kiáltott rá Filipokra.


  Filipok csak a sapkáját szorongatta, s nem felelt egy szót sem.


   De hát ki vagy?


  Filipok hallgatott.


   Néma vagy tán?


  Filipok úgy meg volt szeppenve, hogy elveszett a szava.


   Hát ha nem akarsz beszélni, eredj haza.


  Pedig Filipok úgy szeretett volna mondani valamit, de a torka kiszáradt a rémülettől.


  Csak nézett a tanítóra s megeredt a könnye. Akkor a tanító megsajnálta. Megsimogatta a fejecskéjét, s megkérdezte a gyermekektől, hogy ki ez a fiú.


   Filipok, Kosztyuska öccse, régóta kéredzkedik az iskolába, de az anyja nem engedi, most aztán lopva jött ide.


   No ülj be a padba, bátyád mellé, megkérem anyádat, engedjen el iskolába.


  A tanító mutogatni kezdte Filipoknak a betűket, de Filipok ismerte már s egy kicsit olvasni is tudott.


   Lássuk, silabizáld a nevedet. Filipok elkezdte:


   Ef-i-fi, el-i-li, p-ok-pok, Fi-li-pok.


  Mind elnevették magukat.


   Ügyes kisfiú vagy!  mondta a tanító.  Ki tanított meg olvasni?


  Filipok felbátorodott és így felelt:


   Kosztyuska! Én szemfüles vagyok, s egyszerre mindent megértettem. Én nagyon, de nagyon ügyes vagyok!


  A tanító elnevette magát és így szólt:


   Várj egy kicsit azzal a hencegéssel, előbb tanulj.


  Attól fogva Filipok is együtt járt a gyermekekkel az iskolába.


  A VERÉB


  (Csarusin meséje, átdolgozta Szőllősy Klára)


  Egyszer Nyikitka sétálni ment a papájával. Sétálgat, sétálgat, egyszer csak hallja  valaki csiripel:


   Csirip-csirip!


   Csirip-csirip!


   Csirip-csirip!


  És látja Nyikitka, hogy egy csepp kis veréb ugrándozik az úton. Felfújja magát, olyan, mint egy tollgombóc. Rövid a farkincája, sárga a csőre, es nem repül el sehová. Úgy látszik, még nem tud repülni.


   Nézd, papa!  kiált fel Nyikitka.  Ugye, az a veréb nem igazi?


  A papa pedig azt feleli:


   Dehogynem, Nyikituska, igazi veréb az, csak még kicsi. Kiesett a fészkéből a verébfióka.


  Nyikitka odaszaladt, hogy megfogja a verebet.


  Meg is fogta.


  Hazavittük, és nálunk lakott kalitkában. Nyikitka etette  léggyel, kukaccal, tejben áztatott zsömlével.


  Szóval ott lakott Nyikitkával a kisveréb. Egész idő alatt kiabált, enni kért. És milyen falánk! Mihelyt reggel felsüt a napocska, a kisveréb rákezdi a csiripelést, fölébreszt mindenkit.


  Azt mondja Nyikitka:


   Megtanítom repülni és elengedem.


  Kiveszi a verebet a kalitkából, a padlóra teszi és oktatja.


   így csinálj a szárnyaddal  mondja neki, és a karjával mutatja, hogyan kell repülni.


  A veréb pedig bebújt a pohárszék alá.


  Még egy napig etette Nyikitka a madárkát. Aztán újra kiültette a padlóra, és tanította repülni. Karjával hadonászott, a kisveréb meg a szárnyával. Fölrepült!


  Átrepülte a ceruzát.


  Azután átrepülte a piros tűzoltóautót. De mikor a játékcicán akart átrepülni, beleütközött és leesett.


   Még nem tudsz elég jól repülni  mondta neki Nyikitka.  Még egy napig etetlek.


  Etette, etetgette még egy napig, másnap pedig a kisveréb átrepült Nyikitka zsámolyán.


  Átrepült a széken.


  Átrepült az asztalon, amin rajta állt a tejesköcsög. De a pohárszéken még nem bírt átrepülni  beléütközött.


  Úgy látszik, még egy napig kell etetni.


  Másnap Nyikitka kivitte a kertbe a verebet, ott kieresztette.


  A kisveréb átröpült egy téglán.


  Átrepült egy fatuskón.


  Megpróbált átrepülni a kerítésen, de beleütközött és leesett.


  De másnap már átrepült a kerítésen.


  Átrepült a legmagasabbik fán.


  Átrepült a házon.


  Elrepült egészen Nyikitkától.


  Ilyen jól megtanult repülni a kisveréb!


  PETRIKA MEG A MEDVE


  (Román népmese, átdolgozta Belia György)


  Petrika, a pásztorfiú tízéves volt akkor, mikor először találkozott szemtől szembe medvével. Nem is akárhogy: Érdemes meghallgatni, hogyan.


  A Kárpátokban, félelmetes, rideg sziklák tövében lakott Petrika családja. Azon a nyáron a fiú mindennap kihajtotta a hét borjút a közeli tisztásra. Petrika nagyon szerette ezt a tisztást. A titokzatos, mély és sötét völgyszorosból előkanyargó, zúgó Kígyó-patak itt pihen meg először, mielőtt egy kissé lejjebb beleömlene a folyóba.


  Petrika nemigen merészkedett beljebb a sűrűbe. Ha egy-egy rakoncátlan borjú észrevétlenül följebb lopakodott a szűk völgyben, Petrika máris futott utána, és terelte vissza a tisztásra.


  Azon a napon azonban két borjú is elkalandozott, mert Petrika nem ügyelt eléggé valami madárfészket lelt, azt igyekezett közelebbről megszemlélni. Föl is mászott a magas fára, és mire észbe kapott; a két borjú már mélyen benn járt a völgyben. Hű, mi lesz ebből?! Futott utánuk lélekszakadva. Egyszerre azon vette észre magát, hogy már fönn jár a szakadék szélén, a sűrű légsűrűjében, a sötét fenyvesben.


  Egyszerre megnyugodott, mert meglátta a két borjút, a vöröset meg azt a csintalan tarkát. Már ott van a közelükben, már kerülne elébük, hogy visszafelé terelje őket, de akkor földbe gyökerezett a lába. Nem csoda! Egy hatalmas medve rontott neki a vörös borjúnak, és egyetlen csapással leterítette.


  Először nem jött ki hang a torkán, aztán meg kétségbeesetten kiáltotta:


   Ne bántsd! Az a borjú a miénk!


  Nemcsak kiáltott, hanem már futott is a medve felé, és ráemelte pásztorbotját. A medve fölkapta a fejét, meglátta a fiút, bődült egy iszonyatosat, és neki a fiúnak. Petrika egy szempillantás alatt megfordult, eszeveszetten futni kezdett, aztán föl az első fenyőfára. A medve morogva utána.


  Petrika most már bizakodva nézett a jövőbe, mert fönn volt jó magasan a fán. Az sem nyugtalanította túlságosan, hogy a medve rázza a fát. Hadd rázza, őt le nem rázza onnan. Legalábbis Petrika így gondolta.


  Jól gondolta, mert nem rázta le. Annál rosszabb történt. A medve mászott fölfelé a fán. Ügyesen, gyorsan, mint a madárfészket rabló pajkos fiúgyermek. Vagy még annál is fürgébben. Már ott van Petrika alatt, már nyújtja feléje rettenetes mancsát.


   Jaj, édesanyám!  ordított föl a fiú rémülten.


  A medve az üvöltéstől ijedt-e meg, vagy letört egy ág alatta? Ki tudja? Elég az hozzá, hogy nagy zuhanással leesett a fáról, és sántikálva elügetett.


  Petrika így mesélte el az édesapjának, mikor a tarka borjúval együtt leért a házukhoz. Nyilván így is esett meg a dolog. Petrika szaggatott elbeszélése után az édesapja azonnal indult föl a mondott helyre, ahol mindent úgy talált, ahogy Petrika elhebegte. Ott nyöszörgött a vörös borjú a szakadék szélén. A medve eltörte a gerincét. Le kellett szúrni, hogy ne kínlódjon tovább. És ott volt a fenyőfa is; mely megmentette Petrika életét. A fenyő törzséről a kérget végig lehántotta a medve karma.


  Petrika igazat beszélt.


  A FENYŐTOBOZOK


  (Orosz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egyszer két testvér, az egyik gazdag, szegény a másik. A gazdag kupeckedéssel szerezte a vagyonát, adott-vett, sok embert lóvá tett. A szegény meg a munkájából tengődött.


  Egyszer a kupec disznókat vitt eladni a székvárosba. Nem tudta a disznait jó haszonnal eladni, hát visszavitte. Kérdezte a szegény:


   Szerencsével jártál-e?


   Nem én!  felelte a gazdag.  Nincs jó ára a disznónak.


   Hát minek van jó ára?


  Mérges volt a gazdag testvér, hogy annyit faggatózik az ágrólszakadt. Azt felelte nagy mérgében:


   A fenyőtoboznak!


  Szaladt haza a szegény ember a feleségéhez nagy lelkendezve:


   Gyerünk, asszony, az erdőre! Azt mondja a testvérem, jó pénzt adnak Moszkvában a fenyőtobozért. Szedjünk egy szekérderékkal!


  Úgy is tettek. Aztán elszekereztek Moszkvába, messze volt nagyon, félnapi szekérút. Egyenest a piactérre hajtottak.


  Álltak a szekér mellett, álldogáltak, de bizony nem kérte senki a portékájukat. Még ki is nevették őket!


  Egyszer csak maga a cár sétált arrafelé. Meglátta a szegény embert meg a hitvány portékáját. Szóba elegyedett vele:


   Mit árulsz, ember?


   Fenyőtobozt.


   Aztán minek?


   A testvérem azt mondta, jó pénzt adnak érte a városban.


   Kicsoda a testvéred?


  Megmondta a szegény ember. Ismerte a cár a gazdag kupecet, messze földön híres volt a csalásairól. Gondolt egyet a cár.


   Ne félj, testvér!  biztatta.  Elkel ma a portékád. Akárki kéri: egy ezüstrubelt kérj darabjáért!


  Azzal visszament a palotájába, és kiadta a parancsot: délre a város minden lakosa egy-egy fenyőtobozt vigyen neki ajándékba.


  Törték a fejüket az emberek: hol vegyenek fenyőtobozt? Egyszer csak híre futott: a piacon egy egész szekérrel árul egy ember. Szaladtak a piacra, egy szempillantás alatt megvették a szekér fenyőtobozt. Szekérderék pénz gyűlt belőle, alig győzte számlálni a szegény ember.


  Amikor odahaza elmondta a testvérének, milyen szerencsével járt, az majd megpukkadt irigységében. Futott az erdőre, megrakta mind a három szekerét tobozzal, hajtott, a városba.


  Ott álldogált a piacon három kerek napig, de álldogálhatott! Nem vett tőle tobozt senki. Akkor nagy mérgesen hazakocogott.


  EGY HORDÓ SÖR


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Andersz Anderszon a falu végén lakott a feleségével meg a három gyermekével. A házától nem messze hegyi rétek voltak meg gyepes és köves halmok. Azt mondták  ki elhitte, ki nem , hogy a halmok némelyikében föld alatti nép tanyázik. No, a mi Andersz barátunk nem félt a föld alattiak szomszédságától; úgy gondolta, ha nem haragítja őket, nem bántják.


  Egyszer késő este kopogtatnak az ajtaján.


   A szomszédod vagyok  felelte egy idegen hang.  Itt lakom a három halom közül a középsőben, nagy szívességet akarok kérni tőled.


  Andersz beeresztette az idegent. Tisztességtudó embernek látszott.


   Lakodalom van nálunk, és kifogyott a sörünk. Nagyon megköszönném, ha kisegítenél egy hordócskával. Pár nap múlva frisset főzünk, és abból megadom.


  Andersz kezébe nyomta a pincekulcsot, a szomszéd felhozta a hordó sört, visszaadta a kulcsot, és megköszönte a szívességet. Aztán elment. A hordót úgy vitte, mintha semmi súlya nem volna, a hóna alá fogva.


  Harmadnap beállított egy hordó sörrel.


   Ha megfogadod a szavamat, sörre ezután nem lesz gondod. Mert ebből annyit ereszthetsz, amennyit akarsz, sohase fogy ki. Csak bele ne nézzen senki a hordóba!  mondta.


  Úgy is volt, ahogy a föld alatti szomszéd mondta.


  Akárhányszor csapra verhették, mindig friss sör folyt a hordóból. Andersz háza népe ismerte a feltételt, eszükbe sem jutott megszegni.


  Hanem aztán új szolgáló került a házhoz, és annak nem fért a fejébe, hogy lehet mindig tele az a hordó, mikor sose főznek sört. Annyira furdalta a kíváncsiság, hogy egyszer belenézett.


  Mit látott, mit gondoltok, mitől ijedt meg annyira, hogy majd hanyatt vágódott? A hordó tele volt varangyos békával! Attól fogva hiába csapolták, egy csepp nem sok, annyi sört se adott.


  BORISSZA BÉNI


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Béni, a favágó nagyon szeretett a boroskancsó fenekére nézni, onnan is kapta a nevét, s ilyenkor belekötött még az élő fába is. Egyszer is a kocsmaasztalnál koptatta a könyökét a víg cimborákkal, és jól felöntött a garatra, aztán csúfondárosan odaszólt egy fiatal legénynek:


   Neked olyan pisze az orrod, hogy alig látszik, még a zekém gombja is különb. Kibujdosnék a világból, ha ilyen orral kéne járnom!


  Megharagudott a pisze legény:


   Majd örülnél még, ha ilyen orrod lenne, mint nekem! Jól vigyázz arra, amit mondok. Ha hármat tüsszent a szamarad, akkora bibircsók nő az orrodra, hogy még az elefánt is öcsémuramnak szólít, ha találkozik veled!


   Bolond leszek hallgatni egy ilyen éretlen fickó locsogására!  förmedt rá a cimborák hahotája közben Béni.


  Hazamenet egyre fúrta az oldalát, mit mondott a legény. ,,Még hogy bibircsók nő az orromra, csak az kéne!  morfondírozott magában. Odahaza egyenest a szamáristállóba ment, hogy kialmozzon.


  Amint belép, a szamár eltüsszenti magát egyszer, eltüsszenti kétszer.


   Ennek fele sem tréfa  dünnyögi Béni.  Valamit tenni kéne, hogy ne tüsszentsen többet.  Azzal fogott két kukoricacsutkát, betömte vele a szamár orrát, s folytatta a munkát.


  Közben oda-odasandított a szerencsétlen állatra. Az meg csak küszködött, majd egy akkorát tüsszentett, hogy kirepült a kukoricacsutka az orrából, egyenest nekivágódott Béni orrának, de úgy ám, hogy a csillagokat látta.


   Ebadta jószág!  dühöngött Béni. Fogta a furkóst, és mérgében jól megtáncoltatta a szamár hátán. De mialatt püfölte, érezte, hogy sajog az orra. Eldobta a fütyköst, és nyomkodni kezdte az orrát, gyúrta jobbról-balról, de hasztalan. Akkora dudor nőtt rajta, mint egy fiatök.


   No, Béni, neked megadták!  kacagtak a cimborák, amikor meglátták a bibircsókot az orrán.  Most már csak hordóból nyakalhatod a bort a nagy orrod miatt, aztán nehogy egy elefánt elé kerülj, mert bizony öcsémuramnak szólít, ha meglát!


  A VADÁSZ ÉS A KUTYÁJA


  (Indián népmese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Réges-régen Amerika távoli sarkában élt egy indián egymagában. Senki társa nem volt, csak egy hatalmas kutyája.


  Történt egyszer, hogy a kutyára bízta a kunyhóját, s ő maga vadászatra indult. Amint ment, mendegélt az erdőben, egy pompás burgonya-ültetvényt pillantott meg. Messze földön ő volt az egyetlen emberi lény, így hát fogalma sem volt, kié lehet a burgonya. Bárcsak idetoppanna az ismeretlen, aki a földet mûveli  gondolta, és elrejtőzött a bozótosban.


  És alighogy elbújt  hû társát, a kutyát látta közeledni! De nem őt kereste meg a bozótosban  ahogy a vadász várta volna , hanem az ültetvény mellé futott, levetette a bundáját  és asszonnyá változott!


  Estig szorgalmasan gyomlált, kapált, utána visszabújt a bundájába, és elindult hazafelé.


  A vadász pedig a nyomában. De nagy ravaszul úgy tett, mintha semmit se vett volna észre. Másnap ismét meglátogatta az ültetvényt, s egy barlangot keresett magának, ahol az éjszakát is eltölthette. Tüzet rakott, és finom krumplit sütött magának.


  Amikor a kutyát közeledni látta, lefeküdt a barlang bejárata előtt, s úgy tett, mintha aludna. A kutya levetette a bundáját, és munkához látott. A vadász nagy óvatosan odalopakodott a bundához, fölkapta a földről, és bevetette a tûzbe.


  Így aztán a kutya asszony maradt most már végképp. Hozzáment a vadászhoz, s ahogy teltek-múltak az évek, annyi sok gyerekük, unokájuk született, mint krumpli a fészekben.


  MESE A LUSTA KIRÁLYRÓL ÉS A SZEGÉNY LEGÉNYRŐL


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy morcos, kövér király. Megvolt annak mindene, amit csak királyi kedve kívánt, mégis egyre mérgelődött, emésztette a harag. Egy reggel ugyanis az történt, hogy madárka szállt az ablakára, és a csőrében valami csillogó, ragyogó holmit tartott. Egyet-kettőt verdesett a szárnyával az a madárka, aztán megszólalt:


   Világszépe arany hajából hoztam neked egy szálat, király! Világszépe legyen a te mátkád vagy senki más. Indulj vándorútra, keresd meg Világszépét!


  A kövér király az ujjára csavarta az arany hajszálat, megfogadta, hogy ott is hagyja, míg feleségül nem vette Világszépét. De eszébe sem jutott vándorútra kelni, a szolgáit szalajtotta, menjenek, és keressék meg az aranyhajú lányt. De a szolgák éppen olyan lusták voltak, mint királyi uruk, csak ímmel-ámmal keresték, és nem is akadtak Világszépe nyomára. Egyszer aztán kihirdette a király, hogy aki hírt hoz neki Világszépéről, annak odaadja fele királyságát, ráadásul még a testvérhúgát feleségül.


  Meghallotta a hírt egy szegény legény is, nagyot gondolt magában, s elindult keresni Világszépét. Ment, mendegélt, egyszer csak nagy gödörhöz ért. Kíváncsi volt, ugyan mi lehet a gödör fenekén, beleereszkedett hát. De a gödörből a föld alatti világba vezetett az út. Ment a szegény legény a föld alatti úton, s találkozott egy vénséges vén öreganyóval.


   Mi járatban vagy. édes fiam?  kérdezte az öreganyó.


   Világszépét keresem, kedves öreganyám  mondta a legény.


   Nagy dologra vállalkoztál, édes fiam, de én segítek neked, hogy szerencsével járj. Ha továbbmész ezen az úton, eljutsz Világszépe palotájába. Csakhogy háromfejű kutya őrzi annak a palotának a kapuját, és éjjel-nappal ébren van az a kutya. De te ne félj, fiam, itt van ez az üveg víz, mosd meg benne a képedet, olyan fekete leszel tőle, mint a sötét éjszaka, s ha sötétben érsz a palota elé, nem lát meg a háromfejű kutya. Aztán menj be a palotába, annak is a hetedik szobájába, ott alszik Világszépe. Óvatosan tépj ki három szálat az aranyhajából, csavard az ujjad köré, a szépséges lány akkor fölébred, és követni fog akár a világ végéig.


  A szegény legény úgy tett, ahogy a vénséges vén öreganyó meghagyta neki. Világszépe három szál aranyhaját rácsavarta három ujjára, akkor fölébredt a szépséges lány, és engedelmesen indult a legény után. Mikor a gödrön át szépen fölsegítette Világszépét, a földön éppen éjszaka volt, de a lány aranyhaja úgy ragyogott, mintha a nap világolna. Megfájdult a legény szíve, hogy Világszépét most el kell vinnie a királyhoz, aztán talán soha többé nem is láthatja. Világszépe meg ráborult a legény vállára, és sírva kérte, ne vigye őt a morcos-mérges öreg királyhoz, ő már csak annak a mátkája akar lenni, aki kiszabadította a rabságból.


  Megörült a legény, hogy nem kell elválnia Világszépétől, és olyan messzi földre bujdosott vele, hogy a király még a hírüket se hallja. Azóta is boldogan él a szépséges feleségével, a morcos-mérges király meg a semmittevésben úgy elhízott, hogy még ha akarna, sem tudna útnak indulni, hogy megkeresse Világszépét. Nem is lesz annak az országnak sohasem királynéja.


  A KINCSET ÉRŐ MACSKA


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Élt egyszer egy szörnyen fukar öregember. Háza faláról lemállott a vakolat, a tető beázott, ő maga száraz kenyeret rágcsált, de ládája teli volt pénzzel. Mint a faluban mondták: minden tallérja megfiadzott  amit úgy kell érteni, hogy ha egy tallért adott kölcsön valakinek, kettőt követelt vissza. Mikor meghalt, egyetlen fiára szállt a vagyon. Ez a fiú  Szigurd  az apja halála utáni éjjelen nagyon furcsát álmodott. Egy idegen ember jelent meg előtte, és így szólt hozzá:


  Apád nem becsületes úton szerezte a vagyonát, és ha nem akarsz te szenvedni az ő vétkéért, a pénz felét osszad szét a szegények között, másik felét dobd a tengerbe. És ami majd a víz színén úszik, azt halászd ki.


  A fiú szót fogadott. Behajigálta a sok ezüstöt, aranyat a hullámok közé. Egyszer csak látja, hogy valami papiros úszik a víz színén. Kihalássza, hát  hat garas van beletakargatva. Ezzel ugyan nem sokra megyek  gondolta, de mégis zsebre dugta az aprópénzt, nem dobta el. Aztán nekivágott a világnak, ment, mendegélt az erdőn keresztül. Estére egy kis kunyhóhoz ért, bezörgetett, és szállást kért. Az öregasszony, aki a kunyhóban lakott, jó szívvel fogadta, még egy tányér levest is adott neki.


  Közben, míg a jó meleg levest kanalazta a fiú, meglátott egy fényes fekete szőrű, bajuszos állatot a szoba sarkában. Kérdezte az asszonytól, hogy hát az meg mi.


   Még nem láttál macskát?  csodálkozott az öregasszony.


   Macska?  ismételte a szót Szigurd.  Szép állat. Hat garas minden vagyonom, de ha annyiért ideadnád, megvenném tőled, öreganyám.


  No, az anyókának kellett a pénz, beleegyezett. Reggel a fiú megköszönte a szállást, ételt, a macskát a köpönyege alá dugta, és útnak indult. Vándorolt napestig, akkor elérkezett a király székvárosába. Gondolta, szerencsét próbál, talán a palotában megfogadják, ha másnak nem, ajtónállónak. Mikor a nagy ebédlőterembe bocsátotta a szolga, a király éppen asztalnál ült az udvari embereivel. Szigurd tisztelettel köszönt, és elmondta, hogy szolgálatot keres, de közben egyre nagyobb csodálkozással nézte a fényesen terített asztalt meg az úri vacsorálókat. Valamilyen hegyes orrú, szürke állatkák futkostak a csipkés térítőn a tálak, tányérok között, kikapkodták a vendégek meg a király tányérjából a legjobb falatokat, azok meg kétségbeesett arccal nézték a szemtelenkedőket, de semmit se próbáltak tenni ellenük.


   Látod, fiam!  mondta a király.  Ezek a legocsmányabb dögök a világon, de ha egyet agyonvágunk, három terem a helyén. Nevüket se tudjuk, ebben az évben szaporodtak el itt az országban.


  Szigurd csodálkozásában összecsapta a kezét, és abban a pillanatban a macska egy ugrással az asztal közepén termett. Támadt is olyan riadalom, hogy még! Az egerek eszüket vesztve menekültek, a macska meg uzsgyi!  utánuk, amelyiket elérte, azt megölte, a többi eltűnt. Szigurdot maga mellé ültette a király, ölelte, csókolta, és ezer aranytallért kínált neki a macskáért. De a fiú azt mondta, inkább ott marad a macskájával együtt, ha a király szolgálatába fogadja. Úgy is történt  a macska meg a gazdája tejbe-vajba fürdött, most is boldogan élnek, ha meg nem haltak.


  A SZAMÁR ÉS KERTÉSZ


  (Krilov meséje, átdolgozta Végh György)


  Volt egyszer egy kertész, aki salátát, káposztát, uborkát meg dinnyét termelt. Ez a kertész nagyon bölcsnek hitte magát, de hogy igazán bölcs volt-e, döntsétek el ti, ha végighallgattátok a meséjét.


  Szép nagy, kerek fejű káposztái voltak a kertésznek, de nemcsak ő szerette a káposztát, hanem a varjak meg a verebek is, akik naphosszat ott ültek a kertjében, bele-belecsipegetve a finom zöld levelekbe. Hű, de dühbe gurult erre a kertész!


   Nem fogtok ám rajtam kifogni! Majd elintézlek én benneteket!  kiabált a madarakkal, és szaladt be az istállóba, ahol békésen majszolta a kórókat meg a bogáncsokat egyetlen szamara, Jeremiás.


   Volna egy megbízásom számodra, úgyis mindig arról panaszkodsz, hogy csak a kordéhúzást bízom rád  veregette meg a kertész a szamár feje búbját.


   Menj ki a kertbe, és hessegesd el a varjakat meg a verebeket, mert annyi kárt okoznak a veteményesemben, hogy ezt már nem tűrhetem tovább. Ha jól végzed a dolgodat, estére kapsz jutalmul egy tarisznya ínyedre való bogáncsot!


  Jeremiás akkorát iázott örömében, hogy gazdájának majdnem berepedt a dobhártyája. S azzal uzsgyi, vesd el magad!  már futott is ki a kertbe, mert bizony fájt a foga a dupla adag jófajta bogáncsra. Hanem ahogy kiért a veteményeskert közepére, látta ám, hogy itt is, ott is valósággal veréb- és varjúfelhők tanyáznak a káposztákon meg a salátákon; bizony, még a dinnyéket sem kímélték. Jeremiás tele volt jóindulattal, de hát a sok verébtől és varjútól azt sem tudta, hogy merre szaladjon. Összevissza futkározott hát, és úgy hessegette a verebeket, varjakat fülével, patáival, farkával, melyiket mivel érte el előbb.


  A gazda elégedetten állt az istálló ajtajában, és vidáman dörzsölte a kezét, amint látta, hogy száll fel a veréb- és varjúhad a veteményekről.


  Mégiscsak pompás gondolat volt tőlem, hogy Jeremiást, a csacsit küldtem ki eleven madárijesztőnek!  dörmögött magában, alaposan kidüllesztve a mellét. Hanem ahogy kisétált a kertbe, elszörnyedve látta, hogy a szamár ténykedése folytán egy fia saláta sem maradt; se káposzta, se uborka, s bizony még a dinnyéből sem maradt hírmondó sem. Éktelen dühbe gurult erre a kertész, fölkapta a botját, s végigszánkóztatta a csacsi hátán, úgyhogy szegény Jeremiás alig tudott visszavánszorogni az istállóba, és még odabent is egyre hallotta gazdája hangját:


   Azt mondom én neked, máskor ne vállalj olyat, amihez nem értesz! Most pedig büntetésből egy hétig nem kapsz egy fia bogáncsot sem!


  Épp akkor hajtotta hazafelé a kanász a kondát, és így akarva-akaratlan, szemtanúja volt az egész esetnek.


   Hibás volt a szamár, az igaz  állapította meg a kanász , de kend még hibásabb, szomszéd, mert okos ember nem bízza szamárra a kertje őrzését!


  A MESEMONDÓ SZOLGA


  (Orosz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Nagyon régen messze földön élt egyszer egy király. Együgyű király volt, lusta is, unatkozott nagyon. Unalmában egész nap a szolgájával meséltetett magának. Mesélt neki a szolga, mesélt reggeltől estig. Egyszer aztán elunta. Azt gondolta: elveszi a király kedvét a mesétől. Új mesébe kezdett:


   Útra keltünk egyszer veled, felséges királyom, mentünk, mentünk, mentünk, mentünk…


  Elege volt a királynak abból, hogy: mentünk, nógatta tovább.


   De hát hová mentünk? Mondd már tovább!


   Mondom: mentünk, mentünk, mentünk, mentünk, mentünk…


  Megmérgesedett rá a király, kikergette. Másnap tovább unszolta, hogy meséljen neki. Elkezdte megint a szolga:


   Útra kerekedtünk, felséges királyom, mentünk, mentünk, mentünk. Odaértünk egy nagy hegy alá, fölmásztunk rá. Másztunk, másztunk, másztunk, másztunk…


  Estig mondta, estig másztak. Megsokallta a király:


   Fölérünk-e valahára?


   Föl bizony! Már föl is értünk. Aztán lefelé ereszkedtünk. Ereszkedtünk, ereszkedtünk, ereszkedtünk, ereszkedtünk…


  Aztán továbbmentünk. Mentünk, mentünk, mentünk, mentünk, mentünk…


  Egyszer csak két hordóhoz értünk. Az egyik moslékkal volt tele; a másik mézzel. Én, a szolga, a moslékos hordóba ültem bele, te meg, uram királyom, a mézesbe.


  Ez már tetszett a királynak.


   Úgy is van rendjén!  mondta.  Szolga a moslékba, király a mézbe!


   Mondom, ültünk a hordóban. Ültünk, ültünk, ültünk, ültünk…


   Mikor húznak már ki bennünket?  kiáltotta a király, mert elfogyott már a türelme.


   Mindjárt, felséges királyom. De most még ott tartunk, hogy ültünk, ültünk, ültünk, ültünk…


  Elfutotta a méreg a királyt, kikergette a szolgáját. Hanem másnap tovább fúrta az oldalát a kíváncsiság.


  Hívatta megint:


   No, hát meséld tovább: meddig ültünk a hordóban?


   Amíg ki nem húztak bennünket, felséges királyom. Maga az ördög húzott ki, téged a mézből, engem a moslékból.


  Aztán ránk parancsolt: én téged nyalogassalak tisztára, te meg engem!


   Hej, kutya teremtette!  kiáltott a király  Takarodj a szemem elől, te pokolravaló! Itt van száz arany, de többet egy mesét se mondj!


  Örült a szolga a pénznek is meg annak is, hogy eztán békén hagyja a király.


  AZ ÖREG BÖLCS ÉS A FEJEDELEM


  (Abház mese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer egy hatalmas fejedelem, aki az ország legbölcsebb emberének tartotta magát.


  Azt mondta neki egyszer bizalmas szolgája:


   Bölcs vagy, fejedelem, de azt beszélik, van az országodban náladnál bölcsebb is. Egy öreg pásztor az, fönn él a hegyekben.


  Elfogta a kíváncsiság a fejedelmet: ugyan mi lehet annak az öregnek a tudománya, hogy bölcsebbnek mondják nála? Fölkerekedett fényes kísérettel, elindult a hegyekbe, hogy megkeresse.


  Ott talált rá egy hegyi legelőn, a birkái mellett. Leszállt a lováról, odalépett hozzá:


   Azt beszélik, te pásztor, hogy még nálam is bölcsebb vagy. Lássuk hát, mi a bölcsességed!


  Azzal faggatni kezdte az öreget a tudományáról, csavaros találós kérdéseket adott föl neki. Megfejtette az öreg valamennyit. Egyszer aztán elunta és megszólalt:


   Most én kérdek tőled egyet, fényes fejedelem. Mondd meg nekem: milyen messze van a hamis az igaztól?


  Töprengett a fejedelem, törte a fejét, de bizony nem tudott megfelelni rá. Nem tudott a fényes kísérete sem.


   Mondd meg hát magad!  kiáltott az öregre.


   Megmondom, fejedelem. Éppen egy tenyérnyire. Ide nézz! Azzal a füle és a szeme közé tette a kezét, éppen odafért a tenyere.


   A fülem épp egy tenyérnyire van a szememtől. Ennyire van a hamis az igaztól. Az, amit hallok, attól, amit tulajdon szememmel látok.


  Elámult a fejedelem az öreg pásztor bölcsességén. Látta már, hogy nem ő a legbölcsebb ember az országban. Gazdagon megjutalmazta az öreget, és visszalovagolt palotájába.


  NYÚLFI HÁZASSÁGA


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Kettesben éldegéltek egy szép kis házban, az édesanya meg a lánya. A ház mellett kert; a kert tele szép kék fejes káposztával. Kinéz egy reggel az édesanya az ablakon, látja, hogy egy nyúlfi lakmározik a káposztásban.


   Menj ki, édes lányom, kergesd el azt a pákosztos nyulat!  mondja a lányának.


  A lányka kimegy, mondja a nyúlnak:  Huss, nyulacska, huss, huss, huss!


  Mondja rá a nyúlfi:  Ülj föl, lányka, a hátamra, gyere velem a házamba!


  De a lány nem ment, a nyúlfi meg elkocogott. Másnap reggel megint kinéz az anya, megint ott látja a káposztásban a nyulat, megint mondja a lányának:


   Menj ki, édes lányom, kergesd el azt a pákosztos nyulat!


  A lányka kimegy, mondja a nyúlnak:  Huss, nyulacska, huss, huss, huss!


  Mondja rá a nyúlfi:  Ülj föl, lányka, a hátamra, gyere velem a házamba!


  De a lány nem ment, a nyúlfi meg elkocogott. Harmadnap reggel megint kinéz az anya, látja a nyulat, szól a lányának, a lány kimegy, szól a nyúlnak, a nyúl meg szól a lánynak:  Ülj föl, lányka, a hátamra, gyere velem a házamba!


  A lányka fölült a nyúlfi hátára, és a nyúlfi elvitte a lányt a házába. Leteszi a házban a lányt, azt mondja:  Most pedig megtartjuk a lakodalmat.


  A lányka ült, ült a házban, ölébe tette a kezét, és szomorkodott, mert egyedül érezte magát. Látja a nyúl, hogy a lány csak ül a padkán, és búsul; azt mondja neki:


  Hopp, menyasszony, hoppla, gyorsan!

  Itt a násznép az ajtóban!


  De a menyasszony meg se mozdul. Nyúlfi elmegy, nyúlfi visszajön; látja, hogy a lány most is csak ott ül s búsul a padkán.


  Hopp, menyasszony, mire vársz még?

  Türelmetlen már a násznép!


  Nyúlfi megmérgelődik, szalad a lány anyjához, panaszt tenni a lányra. A lány meg, ahogy nyúlfi eltűnik, ugrik a padkáról frissen, bábut csinál szalmából, fölöltözteti, főkötőt is tesz a fejére, leülteti a padkára, s hazamegy az anyjához. Ahogy hazaér, megáll az ablak alatt, hallja, hogy anyja azt mondja a nyúlnak:


   Ha nem hajlik a szép szóra, hajlik majd a suhogóra.


  Nyúlfi köszöni a tanácsot, siet a házába, útközben tör magának egy jó, suhogós fűzfavesszőt, rácsap a menyasszonyra.


  Oldalt billen a menyasszony, leesik a főkötője; akkor látja csak a nyúlfi, hogy szalma.


  Erre aztán leül a padkára, ott gubbaszt magában, szomorkodik, hogy ilyen rosszul sikerült a házassága. Még most is búsul, ha azóta föl nem kelt.


  AZ OROSZLÁN ÉS A PÁSZTOR


  (Phaedrus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Vadászni ment az oroszlán; addig űzte a vadat az erdőn, míg egy hatalmas tövisbe nem hágott. Leült, megpróbálta kipiszkálni, kihúzni a fogával, de nem ment; inkább egyre jobban fájt, s egyre jobban dagadt a talpa.


  Nagy keservesen kisántikált az erdőből egy rétre. Ott legeltette a pásztor a nyájat. Meglátta az oroszlán a pásztort, elindult feléje, remélte, hátha az majd segíteni tud rajta. A pásztor is meglátta az oroszlánt. Nagyon megijedt, keresett gyorsan egy zsenge báránykát, ölébe vette, azzal ment az oroszlán elébe, és mondta:


   Ajándékul hozom neked ezt a zsenge bárányt, fogadd jó szívvel, és fejében kímélj meg engem is, kíméld meg a nyájamat is.


  Az oroszlán azonban ügyet sem vetett a zsenge bárányra, hanem csak a lábát emelgette, talpát mutogatta, és nyöszörgött, hogy igen fáj.


  A pásztor most már megértette, hogy az oroszlánnak valami baja van; letette a fűre a zsenge bárányt, lehajolt, és vizsgálni kezdte a vadállat lábát; csakhamar megtalálta benne a hatalmas tövist.


   Tartsd csak így a lábadat  mondta neki , mindjárt hozok szerszámot, és segítek rajtad. Kicsit fájni fog, de hát fájdalom nélkül nem megy.


  Hozott egy árat meg egy fogót, és kiszedte a tövist.


  Az oroszlán megrázta a lábát; egy kicsit még sajgott, de a nagy fájdalom már elmúlt, s a daganat is kezdett lohadni. A pásztor még ki is tisztogatta, jóféle bárányfaggyúval meg is kenegette a sebet, aztán útjára bocsátotta az oroszlánt.


  Nem sokkal később farkasok támadták meg a nyájat, nagy dúlást vittek végbe benne, több mint a felét elpusztították.


  A király, akié a nyáj volt, iszonyúan megharagudott, gondatlansággal vádolta a pásztort, hiába bizonykodott szegény, hogy egymaga nem bírhatott meg egy egész csorda éhes farkassal. A király kirendelte a bíróságot, a bíróság pedig elítélte a szegény pásztort. Az ítélet így hangzott: kötözzék össze, tegyék ki az árokpartra azon az úton, amelyiken az oroszlánok szoktak a folyóra járni; hagyják ott, és a többit majd elintézik az oroszlánok.


  Így is történt, megkötözték és kitették a szegény pásztort; a nép meg, jó messzire onnét, fák és sövények mögé bújva leste, mi lesz. Látják, hogy jön egy oroszlán; megpillantja az árokparton heverő megkötözött embert, elbődült, és rohanni kezd a zsákmány felé. Rohan, aztán megtorpan, s ahelyett, hogy rávetné magát, kezdi a farkát csóválni, és kezd olyasformán dorombolni, mint a macska, majd odamegy a pásztorhoz, megnyalja a kezét, törleszkedik hozzá, elszaggatja a kötelékeit, aztán megrázza a sörényét, és fenyegetve iszonyút bődül.


  Fut a nép hanyatt-homlok, szalad, s jelenti a dolgot a királynak.


  Jön a király: látja, hogy ott ülnek egymás mellett, barátságban, az oroszlán meg a pásztor. Az oroszlán, ahogy észrevette a királyt, morogni kezdett, de a pásztor lecsendesítette.


   Uram király  mondta , igazságtalan voltál hozzám, s egy szavamba kerülne, hogy az oroszlán rád ugorjon, és ízekre szaggasson. Jótettért jóval fizetett; most én is jót teszek veled, hogy eztán te is jóval fizess másoknak.


  KINEK NEHEZEBB A DOLGA?


  (Orosz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egyszer egy szegény ember hajba kapott a feleségével. Azon perlekedtek, kinek van nehezebb dolga, több gondja-baja.


  Az asszony ezt hajtogatta:


   Nekem nehezebb!


  Az ember sem engedett:


   Én meg azt mondom, hogy nekem!


  Nem tudtak semmiképpen dűlőre jutni. Azt mondta akkor az asszony:


   Hát cseréljünk! Holnap én végzem a te dolgodat, te meg az enyémet.


  Fölkeltek jó korán. Az asszony kiment a mezőre szántani.


  Az ember odahaza maradt, nekilátott az asszony munkájának. Kenyeret dagasztott, vízért ment a kútra. Míg odajárt, a disznók ott csámcsogtak a teknő mellett, megették a tésztát. Akkor az ember nekiállt kását főzni. Főzőolaj helyett lámpaolajat öntött bele. Kiment az istállóba szénát vetni a jászolba. Mire visszament, egyesztendős kisfia belemászott a káposztáshordóba, ott tapiskolt benne. A macska meg a tejfölös köcsögből nézegetett kifelé. Hej, bánta az ember, hogy asszonymunkába fogott! De a legtöbb baja a tehénnel volt. Nem akarta kihajtani a legelőre, hiszen azt se tudta, hol áll a feje. Fölnézett a pajta tetejére; látta, hogy szép kövér fű nő rajta. Fogott egy deszkát, odatámasztotta a pajtához. Fölhajtotta rá a tehenet, legeljen kedvére. Hosszú kötelet kötött a tehén nyakára. A kötelet leengedte a kéményen, és rátekerte a derekára. Úgy állt neki levest főzni.


  A tehén addig legelészett, míg lecsúszott a pajta födeléről: függve maradt a kötélen. Az embert meg fölrántotta a kéménybe. Csak a két lába kalimpált a tűzhely fölött.


  Szerencsére hazajött az asszony. Már messziről látja: a tehén a pajta födeléről lóg le egy kötélen, majd megfullad. Beszalad a házba: hát ott minden a feje tetején. A disznók tésztásan, a macska tejfölösen, a kisfia káposztásan szaladgál. Az ura meg kormosan ott kalimpál a kéményben. Rákiáltott az asszony. Az ember ijedtében rántott egyet magán. A kötél leszakadt, ő meg belepottyant a leveses fazékba.


   No, kinek nehezebb a dolga?  kérdezte tőle az asszony.  Most belekóstolhattál az enyémbe! Kérsz-e még belőle?


   Nem én többet!  nyögte az ember, és kikecmergett a fazékból.


  AZ ELÉGEDETLEN SZABÓLEGÉNY


  (Péczeli József meséje, átdolgozta Végh György)


   Ejnye  dohogott a cingár kis szabólegény magában, a homlokát törölgetve hogy süt mindig ez a nap! Csak úgy szakad rólam a víz! Legalább egy kis hűsítő szellőcske fújna!


  Hanem ahogy kimondta, már el is bújt a nap a felhők mögé, és hűvös szellő kezdett fújdogálni az erdő felől. A szabólegény éppen a keresztapjához készült be a városba, ahol már kiskora óta nem járt.


   Ejnye  zsémbelt ismét magában , hát hogy fúj ez a szél! Szinte a fogam is vacog tőle. Ugyan miért nem süt megint az az áldott kis napocska?


  No, annak se kellett mondani még egyszer, mert újból kibukkant a felhők mögül.


  Törülgethette megint a szabólegény a homlokát, amíg elért az erdőig. De ott már olyan melege volt, hogy elhatározta, nem megy tovább egy tapodtat sem, leheveredik inkább egy fa árnyékába hűsölni. Ki is szemelt magának egy szép terebélyes, dús lombú tölgyfát az erdő szélén, s hogy kényelmes legyen a fekvőhelye, szedett még egy kis mohát is a feje alá.


   Ejnye, csak ne korogna úgy a gyomrom!  mondotta magában félhangosan, de alighogy kimondta, megbotlott valamiben, és zsupsz!  elterült a földön, mint egy béka.


   Hű!  akart valamit mondani, de még idejében lenyelte, és felujjongott örömében.


   Híjnye! De hisz ez egy valóságos nagyszerű görögdinnye! Úgy termett itt előttem hirtelen, mint egy sült galamb!


  S ezzel boldogan elővette zsebéből a bugylibicskáját, lekanyarította a száráról a dinnyét, leült a tölgyfa alá, és jóízűen megfalatozta. Aztán mint aki jól végezte a dolgát, leheveredett az odakészített mohára. Kezét összekulcsolta a feje alatt, és úgy bámult fel a fára, mert hát az eget nem láthatta, olyan dús lombú volt a tölgy.


   Nem értem  tűnődött a szabólegény , hogy ezeken a vastag ágakon miért ilyen pici makkok nőnek? Hiszen ezek az ágak éppen elég erősek ahhoz, hogy akár száz dinnyét is elbírjanak! A makkok meg nőhetnének lent a földön, a dinnye helyén. Meg aztán  tűnődött tovább  ha ezen a tölgyfán itt most dinnye volna, csak éppen föl kéne nyújtanom a karomat, és máris leszednék még hármat-négyet, mert bizony olyan éhes vagyok, hogy akár tízet is be tudnék kebelezni belőlük egy ültömben!


  Abban a pillanatban, amikor tűnődését befejezte, egy ikermakkocska koppant az orra hegyén. De olyan magasból zuhanhatott, hogy még az orra vére is eleredt azon minutumban.


   A rézangyalát!  kapott oda az orrához dühösen, és megfenyegette a tölgyfát:


   Hát nem tudsz vigyázni a makkjaidra?!  Mindezt dühösen kiabálta, de ahogy felnézett, hirtelen elmosolyodott. Már nem is fájlalta az orrát, mert az jutott eszébe, hogy ha ezen a fán most nem makk, hanem dinnye teremne, és az esik a fejére, alaposan beverte volna ám a kobakját!


   Ez egyszer szerencsém volt!  állapította meg nevetve.  Mégiscsak jó, hogy a nagy dinnye a földön terem, a fán pedig a kicsi makk.


  JULISKA ÉS KATICA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy özvegyasszony s ennek egy lánya, Katica. Az özvegy férjhez ment egy falubeli gazdához, annak is volt egy lánya, Juliska. Az asszony nagyon mostohán bánt Juliskával, pedig az szelíd és engedelmes volt, míg Katica, az édeslánya, veszekedős és gonosz lelkű.


  Egyik este, amint a szelíd Juliska szorgalmasan font a sarokban, a mostoha kikergette a házból, hogy ne rontsa ott bent a levegőt. Juliska kiment rokkájával meg orsójával az udvarra, és szomorúan keresett egy zugot, ahol meghúzhatná magát. Közben belenézett a kútba, és látja ám, hogy a kút mélyén nagy világosság van, és sok szép lány sürög-forog, pergeti az orsót.


  De jó lenne odalent!  gondolta Juliska, ezzel nekifohászkodott, és beugrott a kútba.


  A mélyben egy szép kislány szólította meg, aztán odavezette az anyjához. Az jól megnézte a szelíd Juliskát, s arra kérte, fésülje meg a lányát.


  Juliska türelmesen fésülte a lányka hosszú szőke fürtjeit, de úgy ám, hogy közben egy kicsit sem húzta meg a haját.


  Az anya meg hálából azzal jutalmazta Juliskát, hogy azontúl minden szónál, amit kiejt, egy aranytallér hulljon ki a szájából.


  Ezenközben a mostoha mérgesen kiáltozott az udvaron Juliska után. A kislány előjött a kútból, s mikor mostohája ráripakodott, hogy merre csavargott, elmondta, hol járt, mit csinált. Amint beszélt, hullott az aranytallér a szájából. Nagyot nézett a mostoha, aztán gondolt egyet, és másnap Katicát, az édeslányát küldte le a kútba. A szép kislány édesanyja Katicát is megkérte, hogy fésülje meg a lányát. Mint már mondottam, Katica türelmetlen, gonosz teremtés volt, ezért ahelyett, hogy megfésülte volna, jól megtépte a kislány haját. Az édesanyja meg azzal büntette meg Katicát, hogy valahányszor egy szót kiejt a száján, kígyó hulljon ki belőle.


  Az asszony türelmetlenül várta vissza a lányát, s magában már számolgatta, mit fog csinálni a sok aranytallérral.


  Amikor Katica kijött a kútból, gyöngéden kérdezgette, hogy volt, mint volt odalent. Katica felelgetett, de minden szónál egy-egy kígyó hullott ki a szájából.


  Az anyját elöntötte az epe, hogy a mostohalány szájából aranytallér hullik, az édeslányáéból meg kígyó.


  Addig ette a méreg, addig szégyenkezett, míg egy szép napon Katicával együtt világgá ment.


  A gazda ott maradt a szép és szelíd Juliskával, és máig is élnek békességben, boldogságban, ha meg nem haltak.


  JANCSI ÉS JANÓ


  (Magyar népmese, átdolgozta Beke Margit)


  A fukar kocsmáros egy gyereklegénykét fogadott meg szolgának, mert úgy gondolta, hogy avval tehet, amit akar. Mindennap három főtt tojást adott neki meg félévenként egy rend ruhát, de bért nem fizetett. Jancsi  mert így hítták a kis legényt  búslakodott, bosszankodott, de követelőzni csakugyan nem mert. Volt azonban egy kedves pajtása, Janó, a cigány kovács. Ez a Janó egy napon azt mondta neki:  Kicsi híján egy éve, hogy semmiért vesződöl, hagyd ott a gazdádat, pajtás! Ilyen jó helyet másutt is találsz.


  Jancsi megfogadta a tanácsot, egy este összepakolta a motyóját, és búcsút mondott a kapufélfának. Reggel a kocsmáros hiába kiáltott ki a konyhába, hogy:  Hé, Jancsi, a csizmámat!  Jancsinak hűlt helye volt. Magának kellett csizmát suvickolni, kávét főzni, udvart seperni, asztalokat teríteni. Mérgelődött is őkelme, gondolhatjátok, csak úgy füstölt a száján a káromkodás:  Meglépett az átkozott kölyök…, no de ezt nem hagyom annyiban!


  Nem is hagyta. Beperelte a szolgáját. Ügyvédet fogadott, és ketten kieszelték, hogy kártérítést követelnek rajta. Az ügyvéd előadta a panaszt a törvény előtt:


   Mindennap három főtt tojást adott a gazdája ennek a legénynek, az egy esztendő alatt háromszázhatvanötször három, vagyis jóval több az ezernél is. Mit gondol a tekintetes bíró úr, mennyi pénzt kapott volna a csirkékért, ha azt a tojást inkább a tyúk alá rakja és kikölteti? Ezt a pénzt igazság szerint a fiúnak vissza kell fizetnie, ha otthagyta a szolgálatot…


  És beszélt, beszélt a prókátor úr, be nem állt a szája. Janó, aki Jancsi ügyvédje volt, szóhoz se jutott. A bíró is unta már a sok beszédet hallgatni, hát szorgalmasan bólogatott, abban a hiszemben, hogy akkor talán hamarább végeznek.


  A Jancsi gyerek majdhogy el nem fakadt sírva, mikor látta, hogy a bíró bólogat. Hiszen akkor ő éltefogytiglan a fukar kocsmárost szolgálhatja, mert azt a pénzt ugyan meg nem tudja fizetni, míg világ a világ.


  De Janó résen volt. Mikor a sokszavú prókátor egy pillanatra elhallgatott, hogy lélegzetet vegyen, elővett a kabátja alól egy bögre főtt borsót, és kezdte elszórni az udvaron, közben félhangosan mormogva:


   No, ha itt meg se hallgatják az embert, és ez a szegény gyerek az igazságához úgyse juthat, elvetem ezt a kis borsót, hogy ha kikel, valamije mégis legyen.


  A bíró mikor látta, mit csinál, rákiáltott:  Bolond vagy te, Janó? Vagy minket nézel bolondnak? Hogy kelne ki a főtt borsó?


   Ha a főtt tojásból csirke lehet, mért ne kelne ki a főtt borsó is?  kérdezte jámbor képpel Janó, a bírónak, ügyvédnek, kocsmárosnak meg leesett az álla.


  A PATKÓSZÖG


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Vásárba ment egyszer egy kereskedő, és nagy szerencsével járt; már kora délelőtt jó pénzen eladta minden áruját, s megtelt iszákja arannyal, ezüsttel.


  Gondolta, indul is haza nyomban, hogy még az éj beállta előtt hazaérjen.


  Az iszákot beledugta egy zsákba, a zsákot föltette a lovára, a nyereg elé, elköszönt a barátaitól, lóra ült, és kocogott nagy vígan hazafelé.


  Déltájt egy városba ért. Megéhezett, betért egy vendégfogadóba, bevezettette lovát az istállóba, s mondta, adjanak bőven abrakot neki.


  Megebédelt, aludt is egy keveset utána, aztán szólt, hogy nyergeljék a lovát.


  Elővezeti az istállófiú a lovat, mondja a kereskedőnek:


   Uram, a ló bal hátsó patkójából hiányzik egy patkószög.


   Annyi baj legyen  mondja a kereskedő , már csak hat óra hazáig, azalatt csak kitart a patkó.


  Nyeregbe szállt, ügetett tovább; alkonyat felé megint egy városba ért.


  Megszomjazott az úton, betért hát az első fogadóba, lovát meg bevezettette az istállóba, abrakoltatni.


  Mikor a ló megabrakolt, elővezeti az istállófiú, és mondja a kereskedőnek:


   Uram, a ló bal hátsó lábáról leesett a patkó. Vigyem el a kovácshoz, veressek rá újat?


   Hagyd  mondja a kereskedő , már csak egy óra hazáig, addig kibírja. Sietek, otthon akarok lenni, mielőtt beáll az este; ki tudja, meddig elpiszmogna a kovács, nem érek én rá, hogy azt kivárjam.


  Azzal nyeregbe szállt és ügetett tovább.


  Alighogy a városból kiérnek, elkezd bicegni a ló.


  Először csak biceg, aztán sántít, aztán már botladozik is; végül egy kátyúban akkorát botlik, hogy kitöri a lábát, s elnyúlik.


  A kereskedő nagy üggyel-bajjal kimászik a ló alól, aztán még nagyobb üggyel-bajjal kirángatja alóla a zsákot, vállára veszi, s elindul vele gyalog. Nyomja a nehéz zsák a vállát; be is esteledik, majd leszáll az éjszaka is; cipeli a kereskedő a zsákot, s közben retteg, nehogy rablók essenek rá a sűrű, sötét éjszakában. Ahány bokor zizzen, annyiszor válik holttá rémültében; végül mire hajnallik, szerencsésen hazaér. Ledobja a zsákot a földre, s ráesik maga is, mert jártányi ereje sincs már.


  Az az átkozott patkószög az oka mindennek!  gondolja félálomban.  Hiába, lassan járj, tovább érsz; s addig segíts a káron, amíg kicsi, mert ha hagyod nagyra nőni, könnyen megesik, hogy már nem bírsz segíteni rajta.


  HÁROM BÖLCS IGE MEG A NEGYEDIK


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  A fukar nem szeretett fizetni senkinek, és igyekezett mindenkit becsapni. Ezért aztán nagyon nehezen talált olyan embert, aki hajlandó lett volna szóba állni véle, vagy valamiben szolgálatára lenni.


   Úgysem adja meg, ami jár  mondták a szegény emberek, és elkerülték.


  Egy szép napon a fukar drága üvegárut vásárolt. Egy nagy ládába csomagolták. Ő maga nem akarta hazacipelni, mert nagyon nehéz volt.


  Végre talált egy embert, aki szóba állt vele.


   Vagy pénzben fizetem meg a munkádat  szólt a fukar az emberhez , vagy mondok neked három bölcs igét, aminek nagy hasznát veszed majd az életben. Válassz, melyiket akarod.


   Mondd a három bölcs igét  választott az ember, és a hátára vette a ládát.


  Útközben elfáradt és megpihent. Így szólt:


   Az út harmadát már megtettem, uram. Mondd hát az elsőt!


   Ne higgy annak  mondta a fukar , aki azt állítja, hogy a szolgaság jobb, mint a szabadság!


  Az ember újra a vállára vette a ládát, és továbbindult, közben azonban ezt gondolta magában:


  Ez az ember nemcsak fukar, hanem csaló gazember is!


  Egy idő múlva újra letette a ládát, és így szólt:


   Pihenek egy kicsit. Addig mondd a másodikat!


   Ha valaki azt mondaná neked  mondta a fukar , hogy a szegénység szerencsét hoz, a gazdagság pedig szerencsétlenséget, ne higgy neki!


  Az ember ismét csak a vállára vette a ládát, és most már egészen a fukar házáig vitte.


   Mi hát a harmadik bölcs ige?  kérdezte.


   Előbb tedd le a ládát.


   Nem, uram. Mondd csak előbb te a harmadikat!


   Ne higgy senkinek  hangzott a fukar harmadik bölcsessége , aki arról akar meggyőzni, hogy éhezni nem szenvedés!


   Állj félre, uram!  kiáltotta az ember.  Leteszem a ládát.


  Azzal ledobta terhét a földre.


   Mit tettél?!  jajongott a fukar.  Mind összetörted az üvegeimet!


  Erre így szólt az ember:


   Ha találnál valakit, aki azt mondaná, hogy a ládában más is van, mint apró üvegcserepek, ne higgy neki!


  Ez volt a negyedik bölcs ige.


  KOLBÁSZESŐ


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Élt egy faluban egy fura pár: az asszony életrevaló, ügyes és eszes, az ember amolyan félnótás, habókos, más szóval: bolond. De azért jól megértették egymást. Azt mondja egy reggel az ember:


   Te, feleség, kevés a költőpénzünk, elviszem ezt az oldalszalonnát a vásárba, eladom.


  Fogta a nagy darab szalonnát, és elindult, de restellte cipelni, hát feltűzte egy kihegyezett botra, úgy húzta maga után a földön. Egy kutya menten a nyomába szegődött, és nem is titkolta, hogy a szalonnára fáj a foga. Az ember odaszólt neki:


   Ha megfizeted, tiéd lehet.


  A kutya, mintha elértette volna a szót, lekapta a botról a szalonnát, és vitte, felszaladt vele egy épülő ház fala tetejére, ott mindjárt leült lakmározni. Mire az ember odaért, se a szalonnát nem látta, se a kutyát, csak egy nagy fehér kő volt ott. Előbb mérgelődött, de mikor a követ elhengerítette, egy fazék pénzt talált alatta.


   Vagy úgy  mormogta elégedetten az ember , hiszen akkor becsületes kutya vagy, megfizetted, amit vettél.  És hazavitte a pénzt.


  Otthon elbeszélt mindent, és az asszony gyanította, hogy a pénzt keresni fogják az után. Kieszelt hát valamit. Leakasztott egy szál kolbászt, apró darabkákra vagdalta, aztán kapta magát, felszaladt a padlásra, mintha sürgős munkája volna ott, és kezdte ledobálni a kolbászdarabkákat a kéményen. Az ember a konyhában ült, és felszedegette a jó falatokat, jóízűen eszegetett.


  Pár nappal azután beállított hozzájuk a törvényszolga, és kérdi tőle, hogy nem talált-e pénzt valahol most az elmúlt napokban.


   Találtam bizony  mondja a bolondos gazda , nem is tagadom.


   Mikor?  faggatózik tovább a törvényszolga.


   Hogy mikor? Azt könnyen megmondhatom. Aznap volt, mikor kolbászeső esett a kéményen.


   Kolbászeső esett?  A törvényszolga nem tudott eligazodni a szaván, hát a bíróhoz vezette. De a mi emberünk a bírónak is ugyanazt mondta:


   Nem is tagadom, hogy pénzt találtam. Aznap, mikor kolbászeső esett a kéményen.


  A bíró a fejét csóválta:


   Akkor az sohanapján volt, barátom!  És nem faggatta tovább.


  Hazaeresztette békével, a pénzt se keresték rajta többet, nekik maradt a sok-sok jó tallér, és az asszony ügyesen gazdálkodott vele.


  A MEDVE ÉS A BURUNDUK


  (Amuri népmese, átdolgozta Katonáné R. Katalin)


  A medve puha mohát és zizzenő faleveleket hordott a barlangjába. Egy sötét szögletben fekhelyet készített magának, lekucorodott, és mélyen elaludt. Olyan jól aludt, hogy nem látta, amint lehullott a hó, nem hallotta, amikor a hóviharok bömböltek az erdő fölött, s a vén fenyőket és cédrusokat megropogtatták a fagyok.


  Mikor aztán a tavaszi napocska kisütött a tajga fölött, és megolvasztotta a havat, mikor csörgedezni kezdtek az első patakocskák, felébredt a medve.


  Kimászott a barlangjából, és egy fatuskóra huppant. Megdörzsölte mancsával a szemét, nyújtózott egy nagyot, majd így dörmögött:


   No tessék! Már majdnem tavasz van, de még nincs mit enni! Most aztán mihez kezdek?


  Nagyon éhes volt a medve. Nem is csoda: egész télen egy falatot sem evett. Elindult hát valami ennivalót keresni. Nem volt könnyű dolga! Körös-körül hó fehérlett, még egy zöld fűszálacska sem dugta ki a fejét.


  Útnak eredt a medve az erdőben. Nagy éhségében jobbra-balra dülöngélt. Egyszer csak egy fatönk állta útját  alatta valami furcsa szerzet sürgölődött. Átnyalábolta a medve a tuskót, ki akarta dönteni, de nem tudta. Erős a fa, göcsörtös, kevés hozzá a medve ereje. Felüvöltött kínjában:


   Van itt valaki? Mássz elő azonnal!


  A sárga fenevad előbújt a tuskó odvából  de hisz ez csak egy burunduk! Ő is átaludta a telet odújában, a gyökerek alatt. Nézi a kis burunduk: előtte áll a medve, a hatalmas, a rettenetes, és ordít.


  Elcsodálkozott a burunduk.


   Mondd csak, bátyuska, mért vagy olyan haragos?


   Ez az éhségtől van nálam!  csikorgatta fogát a medve.  Egy falatot sem ettem egész télen. Nincs valami harapnivalód?


   Máris adom!  tüsténkedett a burunduk.


  Avarillatú, édes gyökereket hozott az éléskamrából  még az ősszel gyűjtögette őket.


   Egyél, bátyuska!  kínálta jószívűen.


  Evett is a medve, új erőre kapott.


   Köszönöm, pajtikám!  fordult jóllakottan a burundukhoz.  Kicsi vagy, de nagy a szíved!


  Azzal megsimogatta a burunduk hátát. Óvatos volt, épp csak cirógatta, mégis csíkok maradtak az ujjai helyén.


  Azóta hord minden burunduk csíkokat a hátán.


  Ha megkérdi tőlük valamelyik állat: Mondjátok csak, mitől csíkos a szőrötök?  így felelnek: Attól, hogy a medve bátyuska megsimogatta a hátunkat.


  EGY ASZTAL ÉLETE


  (Zelk Zoltán meséje)


  Szép tágas szobában élt egy asztal, kényes, finom bútorok között. Boldogan nézegette magát a nagy falitükörben, s amikor meglibbent rajta a selyemmel hímzett terítő, így szólt a szomszéd bútorokhoz:


  Látjátok, szebb ruhám van, mint a gazdaasszonyunknak.


  Szóval nagyon elégedett és boldog volt az asztal ebben a cifra környezetben, s örült, hogy ebéd- és vacsoraidőben telerakták pompás falatokkal.


  De ahogyan elmúltak az évek, lassan megkopott rajta a fényes furnér, kicsorbultak a lábai, és csúnya repedések szántottak végig rajta. De még mindig hivalkodva nézte magát a tükörben, nem akarta észrevenni, hogy bizony már megöregedett. Pedig olyan gyenge és rozoga volt már ekkor, hogy majdnem az egész napot átszunyókálta. Így történt, hogy amikor egy reggel felébredt álmából, az ócskapiacon találta magát.


  Azt hitte, hogy még mindig álmodik, sehogy sem tudta elképzelni, hogy ilyesmi megeshetik vele. De amikor másnap egy szegény viskó falai közé vitték, néhány ütött-kopott bútor társaságában, tudta már, hogy ez nem álom, hanem valóság.


  Így hát új élete kezdődött az asztalnak, s ahogy múltak a napok, egyre jobban megszokta új életét. Itt bizony üresen állott, se szép terítő, se pompás ételek nem görnyedtették. Sehogy sem tudta ezt megérteni. Örökké azon tűnődött, hogyan lehet az, hogy régi gazdái annyi jót ettek délben, este. Itt pedig van olyan nap, hogy csak kenyér jut az asztalra, s néha csak egy bögre színtelen leves. Most már az asztal is tudta mi a szegénység, s együtt búsult az éhes gyerekekkel, s együtt örvendett velük, ha olykor teli fazekat, vagy jó meleg cipót tettek rája.


  Így folyt az élete, míg aztán egy fogvacogtató téli napon apróra vágták. Eleinte nem értette, miért bántják, de amikor tüzet raktak vele a rozsdás kályhában, s fázó kisgyerekek boldogan dörzsölték kezecskéiket a lobogó tűz mellett, az asztal is boldogan felsóhajtott a lángok között:


  Legalább ennyi örömet okozhattam szegényeknek!


  A MACSKA MINT SZAKÁCS


  (Német népmese, átdolgozta Rónay György)


  Nagy bajba jutott az oroszlán, egyik napról a másikra faképnél hagyta a szakácsa. Azonnal hirdetést tett közzé, jó fizetést ígért, de egyetlen állat sem akadt, aki be mert volna szegődni hozzá. Végül is elszalasztott a macskáért.


   Mi lenne a dolgom?  kérdezte a cirmos az oroszlántól.


   Összeállítani az étrendet, friss és naponta friss ebédet, vacsorát főzni.


   És a beszerzés?  aggályoskodott a macska.


   Arra nekem megvan a külön személyzetem  mondta az oroszlán.  Te csak megmondod, mit kell hozni: a többiről már ők gondoskodnak.


  A cicának tetszett a konyhafőnökség: elszegődött hát szakácsnak az oroszlánhoz. Csak azt kötötte ki, hogy amikor süt-főz, senki ne lábatlankodjék a konyhában, mert az őt idegesíti.


  Kérdi másnap a farkas, mert aznap ő volt a soros a bevásárlásban:


   Mit kell hozni? Mi lesz az ebéd?


   Máj! Máj!  mondta a cirmos, és ment a farkas májat szerezni. Hozott is gyönyörű, finom, zsenge borjúmájat. Átadta a cicának, a cica meg fölkötötte a szakácskötényt, fejére tette a fehér szakácssapkát, s azt mondta a farkasnak:


   Most aztán tágíts innét, s addig be ne gyere, míg nem szólítalak!


  A farkas ült a konyha előtt, hallotta odabentről az edénycsörömpölést, zsír sercegését, víz bugyogását. Egyszer csak szólítják, és a szakács már nyomja is kezébe a tálat.


   Viheted.


  Az oroszlán megette az ebédet, de nagyon különös ízűnek találta. Mégse akarta mindjárt mérgelődéssel, szidással kezdeni, így szépen, szelíden kérdezte a cirmostól:


   Mi volt az ebéd?


   Máj! Máj!  mondta a cirmos.


   Életemben ilyen krumpliízű májat még nem ettem  csóválta fejét az oroszlán.


   Máj mezei módra  mondta kurtán a macska.


  Az oroszlán megijedt, hogy megsértődik a macska, s ez a szakács is faképnél hagyja: így hát belenyugodott a mezei módra készült májba.


  Másnap a róka volt a soros, kérdi, mit hozzon, mi lesz az ebéd.


   Máj! Máj!  mondja megint a macska.


  Meghozza a róka a májat: őt is kitessékelik, aztán neki is nyújtják a kész tálat. Az oroszlán keservesen nyeli az ételt, s kérdi ebéd után megint a macskát, mi volt ez.


   Máj! Máj!  hangzik a válasz.  Máj kertész módra.


  No, nem szaporítom a szót: harmadnap, negyednap megint hozatja a macska a májat, kezdi sütni a konyhán az ebédet. Az oroszlán benyit a konyhába. Hát ül a cica az asztalnál, eszi nagy vígan a nyers májat, a tepsiben meg ott szortyog valami kotyvalék.


   No, megállj, gazfickó, adok én neked májat!  hördült föl az oroszlán, és nagyot csapott a cica felé.


  De már csak hűlt helyére csapott: a szakács idejében kiugrott az ablakon.


  MINDENFÉLE HÁZAKRÓL


  (Móra Ferenc meséje)


  Intek a kis szomszédomnak, a Palkó gyereknek, aki a kertjükben guggol a fűben.


   Gyere csak, Palkó! Kérdezni akarok valamit.


  Palkó csak a feje járásával feleli, hogy nem lehet.


   Aztán miért nem lehet?  kérdem, miközben közelebb lépek.


   Azért, mert én most villamost játszom a csigabigákkal.


   Hát aztán?


   A kocsivezetőnek beszélgetni tilos.


   Azt se szabad megkérdezni a kocsivezető úrtól, szereti-e a mogyorót?


   Azt igen  ugrott talpra Palkó, és tartotta elém a markát.


   Várjunk csak!  mondom.  Előbb számold össze, hány ház van ezen az udvaron! Ahány házat megszámolsz, annyi szem mogyorót kapsz.


  Palkó elkezdett számolni az öt ujján.


   Az első szoba egy, a kisszoba kettő, a tisztaszoba három…


   Ohó, és nem szobát mondtam, hanem házat!


   Ház nincs több, csak egy  szomorodott el Palkó.


   Az se igaz ám! Nézd meg csak, hány fecskefészek van az eresz alatt!


   A négy sarokban négy.


   No, lásd, ez négy szem mogyoró. A madárnak a fészek a háza. Ott hál éjszaka, oda húzódik a rossz idő elől, ott költi ki a fiókáit.


  Palkónak fölcsillant a szeme:


   Akkor az egérlyuk is ház, meg a békalyuk is?


   Az is ház, Palkó! Ahol az állat lakik, az a háza! Tartsd a markodat!


  Palkó azonban a kalapját tartotta elém.


   Tessék ezt telitölteni mogyoróval!


   Már miért tölteném? Hát hol van itt az a nagyon sok ház?


   Hát ez a sok csigaház szanaszéjjel?  táncolt örömében Palkó.


  Az utolsó szemig oda kellett adnom a mogyorómat. Palkó azonban gavallérosan kárpótolt.


  Zsebembe dugott két csigabigát.


   Legalább villamossal megy a bácsi hazáig.


  MIKOR AZ EMBER VOLT A GAZDASSZONY


  (Norvég mese, átdolgozta Beke Margit)


  Volt egyszer egy ember, aki örökösen zsémbelt, veszekedett a feleségével, hogy ezt se jól csináltad, azt se jól csináltad, még a házat se tudod ellátni rendesen, amíg én a mezőn, réten vesződök kora reggeltől alkonyatig.


   Tudod, mit, édes uram?  mondja neki egyszer az asszony.  Holnap majd én megyek kaszálni, te meg lásd el a házat, talán igazán jobban értesz hozzá.


  Ebben maradtak. Másnap az asszony fogta a kaszát, és elment a rétre, az ember nekilátott a házi munkának. Az első, hogy friss vajunk legyen  gondolta, és teleöntötte a köpülőt tejfellel, köpülni kezdett. Munka közben megszomjazott, hát lement a pincébe, csapra verte a söröshordót. Egyszer csak hallja, hogy a malac futkos odafönn a konyhában. Megijed:  Hű, az áldóját, ez még fel találja borítani a köpülőt!  Felszalad a lépcsőn, betaszítja a nyitva felejtett konyhaajtót, hát a malac vígan nyalogatja a földről a tejfelt, a köpülő meg felborítva odább a sarokban.  No, ezért meglakolsz, gyalázatos!  förmed a malacra, és bele akar rúgni, de az gyorsabb, kinn van már az udvaron. Az ember lohol utána, kergeti körbe-körbe. Akkor veszi észre, hogy kezében szorongatja a hordó csapját.  Hű, a teremburáját! Azóta tán ki is folyt a sör!  Ugrik a pinceajtóhoz, majdhogy le nem gurul a lépcsőn, úgy siet, de bizony a hordó már üres, a sör kifolyt utolsó cseppig. Mérgelődik az ember, ököllel veri a fejét, de hát  hiába. Még jó, hogy a bödönben maradt egy kevés tejfel. Megtölti a köpülőt, újra hozzáfog a köpüléshez, de most megint eszébe jut valami: a tehénnek még se inni, se enni nem adott, étlen-szomjan áll szegény az istállóban. Fogja a vedret, hogy megtöltse a kútnál, de a köpülőt nem meri ott hagyni, hátára kötözi, és gondolatban megveregeti a saját vállát, hogy ezt ilyen okosan kitalálta. Siet a kúthoz, a vedret maga mellé állítja a földre, és kezdi ereszteni a láncot, de ahogy előrehajol a kútkáva felett, a tejföl a nyakába folyik meg a fejére.


   Még csak ez kellett nekem!  mérgelődik az ember, majdhogy szét nem veti a méreg.


  Közben dél lett, az asszony szorgalmasan dolgozott, kaszált a réten, és alaposan megizzadt, megéhezett. El nem tudja gondolni, hol marad ilyen sokáig az ura a kisebéddel. Ő már ilyenkor régen kivitte neki mindennap az ételt-italt a rétre, szántóföldre, vagy ahol éppen dolgozott. Végre elunja a várakozást, és hazaballag. Ahogy belép az udvarra, meglátja az urát  csupa tejfel a haja, szakálla, inge, nadrágja, az üres köpülő meg a hátára kötözve. Nem szól semmit, úgy tesz, mintha nem látná, bemegy a konyhába, megrakja a tüzet, felteszi a fazék vizet a kásának, kisepri a szobát, megteríti az asztalt, aztán ellátja az állatokat.


  Attól fogva az embert mintha kicserélték volna. Nem zsémbel, nem veszekszik, mikor hazajön, dicséri a feleségét, hogy mennyi mindent elvégzett, milyen rend van a házban. Minden jól van úgy, ahogy csinálja, csak eszébe ne jusson még egyszer őrá bízni a házi munkát. Ha csak rágondol, borsódzik a háta.


  MI LEHET A LÁDIKÁBAN?


  (Magyar népmese nyomán írta Beke Margit)


  Egy fiú szép piros ládikát talált az úton, de kinyitni nem tudta, hiába babrálta a zárát nádszállal, bicskával. És mennél inkább nem tudta kinyitni, annál érdekesebbnek hitte azt, ami benne van, annál jobban furdalta a kíváncsiság:


   Nagyon becses, ritka holmi lehet, ha ilyen erős ládikába zárták  gondolta magában.


   De micsoda? Jó volna tudni.


  Hóna alá fogta, úgy vitte a ládikát, és útközben egyre csak ez járt az eszében:


   Mi lehet benne?


  Talán drága ékszer…, nyaklánc, karkötő, gyémántokkal kirakott korona…


  Vagy valamilyen idegen, csodaszép virágnak a magja, amit ő itt elültethetne…


  De az is lehet, hogy arckép, a világ legszebb lányának a képmása… Vagy hét pecséttel lezárt, vaskos levél, amelyben fontos titkot írt meg valaki valakinek…


  És most már azt találgatta magában a bolondos fiú, hogy milyen titkot tudhatna meg a levélből, ha a ládikát kinyitná. Megtudná, hol van a régen beomlott aranybánya lejárata, hogy lehet odatalálni kanyargós, járatlan erdei ösvényeken. Vagy talán azt írja meg valaki valakinek, hol bujkál a zsivány, akinek a fejére száz aranyat tűztek ki…


  Egy percre leteszi a ládikát, mert elzsibbadt a karja, és hirtelen meghökken. Új gondolata támad:


  Igen ám, de hátha ördögfiú van benne, és ha kinyitom a ládáját, nekem ugrik, azt hiszi, én zártam be!


  A teremburáját…, még csak az kéne, hogy kikaparja a szememet!


  Minden meglehet. Az is lehet, hogy itt, ezen az úton veszítették el a kulcsot, és én megtalálom.


  Cikcakkban megy, lassan, vigyázva, és majd kinézi a szemét. Egyszer csak  no de ilyet!  valami csörren a lába előtt, ahogy a cipője orrával hozzáért. Kulcscsomó! Nagykulcs, kiskulcs, csepp kulcs, fényesek, feketék, kopottak, aranyosak, még kétszakállú is van közte. Azt próbálja először beledugni a zárba  és csakugyan! Beleillik.


  No, én aztán elmondhatom, hogy szerencsés fickó vagyok  gondolja, és el akarja fordítani a parányi kétszakállú kulcsot, de abban a pillanatban meging, eszébe jut az ördögfiú, és megáll a keze.


   Merjem? Ne merjem?


  Tanakodik, töprenkedik, végre a kíváncsisága győz a gyávaságán, és elfordítja a kulcsot, hajszálnyira felemeli a ládika fedelét, óvatosan bekukucskál a résen. Nem lát feketeséget  akkor hát nincs benne ördögfiú, öreg ördög se lehet, az bele se férne.


   No, akkor gyerünk! Feljebb emeli a fedelet, aztán még feljebb, feljebb, és puff!  földhöz vágja. Mérgesen káromkodik:


  Hogy a láncos mennydörgős mennykő ütötte volna meg, aki így lóvá tett engem, szegény jó fiút! Hogy az ördög akárhová tette volna!


  Mert mit gondoltok, mi volt a ládikában? Nem gyémántokkal kirakott korona, nem csodálatos virágmag, nem világszép lány képmása, nem is hétpecsétes levél, csak egy incifinci egérfarkinca.


  Ha az egérnek hosszabb farka volna, ez a mese is tovább tartott volna.


  A KIRÁLYT KÉRŐ BÉKÁK


  (Phaedrus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Valamikor réges-régen  így mesélik  a kerek nagy világ ura fönn trónolt egy Olümposz nevű hegyen, és Jupiternek hívták; ő uralkodott a földkerekség valamennyi embere és állata fölött.


  Volt annak az Olümposz hegynek a tövében egy nagy mocsár, abban laktak a békák. Vígan, szabadon éltek, azt csináltak, amit akartak, mert senki sem parancsolt nekik; a hatalmas Jupiternek kisebb gondja is nagyobb volt, mint hogy holmi vartyogó békanéppel törődjék. A békák azonban egy idő múlva elunták ezt a szép szabad állapotot, s rettentő zenebonával Jupiterhez folyamodtak, adjon királyt nekik, aki uralkodjék fölöttük, és megszabja, kinek mit szabad tenni.


  Jupiter eleinte ügyet sem vetett a lármára, kuruttyolásra; hanem utóbb elunta a minden esti zsibongást, fogott egy nagy fatuskót, és lehajította a mocsár közepén a tóba.


  A víz nagyot loccsant, és a békák megszeppenve elhallgattak.


  A tuskó sokáig hevert a tóban anélkül, hogy a békák akár csak a közelébe is mertek volna menni. Ki tudja, mire nem képes ez a mozdulatlan, hallgatag király; egyszer csak horkan egyet, és mind egy szálig agyoncsapja őket. Lapultak hát, és pisszenni se mertek.


  Hanem egy idő múlva egy szemfüles béka mégis elhatározta, hogy szerencsét próbál. Előóvakodott a nád közül, lépett egyet, lépett kettőt, lépett hármat; egyszer csak ott volt a tuskókirály tövében. Hozzáért, aztán rálépett a lábára, aztán, mert a király nem mozdult, elkezdett óvatosan fölfelé mászni rajta, előbb csak derékig, aztán vállig, s végül ott ült a fején; s ha már fönt ült a fején, hát vartyogott is egy diadalmasat.


  A tuskó nem mozdult, nem szólt, nem tiltakozott. Erre előjött a többi béka is; valósággal megszállták a tuskót, csak úgy nyüzsögtek rajta, és reggeltől estig azzal szórakoztak, hogy fejest ugráltak a tetejéről a tóba.


  Addig mászkáltak rajta, míg egészen be nem mocskolták sárral, moszattal, békanyállal. Akkor aztán megunták, és új királyt kértek Jupitertől.


  Jupitert bosszantotta a békák okvetetlenkedése; küldött nekik királyul egy vízisiklót.


  No, ha eddig az volt a bajuk, hogy a királyuk meg se moccan, hanem csak áll és hallgat, mint a tuskó, akár a fejére is mászhatnak: mostantól fogva, éppen ellenkezőleg, amiatt jajgattak, hogy a királyuk nagyon is fürge, hol itt bukkan föl, hol amott, s ahány alattvalója a közelébe kerül, azt azon nyomba lenyeli. Ismét Jupiterhez folyamodtak hát, új királyért. A földkerekség ura azonban azt mondta nekik:


   Adtam elnéző jámbor királyt: nem kellett; most hát tűrjétek békességgel a rosszat és a szigorút, mert könnyen még rosszabbat kaphattok helyette!


  Így aztán azóta is a falánk sikló uralkodik az ostoba békákon.


  HAZUDÓS MESE


  (Svéd népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Gyerekkoromban libát őriztem, de elaludtam a jó napon, és a libát közben elhajtotta valamelyik becsületes szomszédasszony. Otthon anyám alaposan elnadrágolt, és rám parancsolt, hogy keressem meg akárhol is a libát, a nélkül ne merjek a szeme elé kerülni.


  No, én aztán kereshettem, mert azóta bizonyosan megsütötték, tán meg is ették, akik elhajtották, hazamenni meg nem mertem, hát nekivágtam az erdőnek, és mentem az orrom után nagy búsan.


  Egyszer csak közrefog két betyár, az egyik meg akart ölni, de a másik azt mondta, hogy kutassák át előbb a zsebeimet. Át is kutatták, de mind lyukas volt, semmit se találtak, hát beleültettek egy hordóba, hogy legyek ott, ne tudjam őket elárulni. Sokáig leskelődtek az úton, de nem jött arra pénzes ember, hanem egy farkast, azt fogtak. Puskájuk nem volt, nem tudtak vele mit csinálni, hát a farkát belógatták az én hordómba a csaplyukon, és odábbálltak. Én nem voltam rest, megmarkoltam a farkas farkát, az meg szaladni kezdett velem, szaladt, mint a megvadult ló, hazáig meg se álltunk.


  Így érkeztem haza. Aki nem hiszi, keresse meg a hordót, mert az elgurult, mikor a farkasnak sikerült kirántani a farkát a csaplyukon.


  Gallér híján köpönyeg, hazudtam, mert volt kinek.


  OKTÓBER


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


   Gyorsan, gyorsan!  sürgette Picinyke cinke az Öreg Verebet.  Mondd meg nekem gyorsan, milyen hónap következik, hadd sietek vissza az erdőbe! Beteg a pajtásom.


  És elmondta az Öreg Verébnek, hogyan sütötte el puskáját a szakállas vadász, hogyan fordult le mellőle az ágról cinege pajtása, s hogyan keltette aztán életre Masenyka, a kislány.


  Amint megtudta, hogy az új hónapnak, az ősz második havának október a neve, kapta magát, s már röpült is az erdőbe.


  Cinkecimboráját Cicellének hívták. Egy szem eltévedt sörét sebezte meg, és a szárnya  lába még nehezen mozgott. nagy nehezen elvergődött az erdő széléig. Picinyke ott keresett neki egy kényelmes kis faodút, s hordani kezdte a sok hernyót, kukacot, táplálta mint valami fiókát. Pedig felnőtt volt már Cicelle, kétesztendős kereken, éppen egy évvel öregebb Picinykénél.


  Néhány nap múlva kutya baját sem érezte. A cinegecsapat, amelyikkel kóborolt, elrepült már, és Cicelle Picinykével maradt. Nagyon megszerették egymást.


  Az ősz pedig közben az erdőbe is megérkezett. Eleinte, amikor tarkára festette a lombokat, nagyon szép volt. De aztán haragos szelek támadtak. Lefosztották a sárga, piros, barna leveleket az ágakról, megpörgették a levegőben, aztán lecsapták a földre.


  Hamarosan, megritkultak a lombok, csupasz ágak meredeztek, alájuk tarka levélszőnyeg terült. Északról, a tundrákról elvonultak az utolsó vízimadár csapatok is. Mostanában mindennap újabb és újabb vendégek érkeztek az északi erdőkből: ott már kezdődött a tél.


  De október nem csak haragos szeleket hozott, nemcsak esőket: voltak derűs, száraz verőfényes napjai is. Bágyadtan, de nyájasan melengetett még a nap, búcsúzkodott az álomba merülő erdőtől. Az avarszőnyeg megsötétedett, szárazzá és törékennyé vált. Itt  ott még gomba kandikált ki alóla: keserűgomba, tinorú.


  De a pöttöm kislányt, Masenykát nem látta többet Picinyke és Cicelle az erdőben.


  A két cinke szeretett mostanában az avarszőnyegen ugrándozni, csigát keresgélni a gombákon. Egy nyírfatönk gyökerei között nőtt kicsi gombához szökdeltek éppen. Egyszer csak a fákon a fatönk mögül fehér foltos, szürke állat ugrott elő.


  Picinyke már inalt volna, de Cicelle nem ijedt meg. Harciasan rákiáltott az idegenre:


   Ki vagy? Ki vagy? Kicsoda?


  Nagyon bátor volt, csak akkor rebbent fel, amikor a vadállat feléje iramodott.


   Huh!  kiáltotta a fehér foltos szürkeség, és reszketett egész testében.  De megijesztettél Picinykével együtt! Minek topogtok ilyen hangosan a száraz avarban? Már azt hittem, róka vagy farkas csörtet erre. Én a fehér nyúl vagyok, hát nem ismertek?


   Nem is igaz!  kiáltotta le a fáról Picinyke.  A fehér nyúl nyáron szürke, télen fehér. Te meg ilyen fura félig fehér vagy.


   Mert most se tél nincs, se nyár. És én se szürke nem vagyok, se fehér. Éppen ez az én nagy bajom!


   kezdett hüppögni a nyúl.  lapulok a nyírfatönk mögött, remegek, moccanni sem merek. hó nem esett még, nekem meg már fehér foltok ütköznek ki a bundámon. A föld pedig még fekete. Nappal mindenki észrevesz. És milyen szörnyűségesen ropog ez a száraz avar! Akár milyen csöndesen mozgok, mintha puska ropogna a lábam alatt.


   Látod milyen gyáva!  mondta Cicelle Picinykének.  Te meg féltél tőle! Nem ellenségünk ez, maga is retteg mindenkitől!


  ÁRVA JANKÓ HÁZASSÁGA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Élt egy faluban egy derék, szép szál legény, Árva Jankó. Igaz, kicsit ügyefogyott volt az istenadta, de jó szándékú, becsületes. Jankó nagyon szerette volna feleségül venni Mariskát, a szomszéd falubeli módos gazda lányát, de szegény volt, mint a templom egere, és erősen félt, hogy kosarat kap. Azért csak nekidurálta magát, s egy szép napon ünneplőbe öltözve elment leánykérőbe. A gazda nem szólt se bút, se bát, csak derékon kapta, és kipenderítette a házból. Jankó nagy búsan ballagott hazafelé, s mind csak azon törte a fejét, hogyan kerüljön a falubeliek szeme elé, hisz mindenki kineveti, ha megtudják, hogy kitessékelték a lányos házból. Úgy elfacsarodott a szíve bújában, hogy hangos sírásra fakadt; rítt, mint egy anyátlan kisborjú. Kikukkantott a juhász a kunyhójából a jajveszékelésre, látja ám, hogy Árva Jankó tart arrafelé, hullik a könnye, mint a záporeső.


   Beléd meg mi ütött?  kérdezte Jankót  Tán kiadták az utadat?


  Jankó kipanaszkodta magát a juhásznak, az meg adott neki egy dobozka piros port, s megmondta, mit tegyen vele, aztán visszaküldte Mariskáékhoz. A lány éppen a konyhában ült. Jankó egyetlen szót se szólt, csak odament a tűzhelyhez, pipára gyújtott, s közben egy marék piros port szórt a tűzre, aztán, mint aki dolgát jól végezte, elment. A tűz azon nyomban kihunyt. Mariska elkezdte fújni, hogy felszítsa, de ahogy fújta, olyan éktelen vihogás vett erőt rajta, hogy alig tudta kinyögni az anyjának, mi történt. Az anyja szaladt a tűzhöz, ő is belefújt, s aztán ő is elkezdett vihogni vég nélkül. Jött a gazda, szítaná fel a tüzet, aztán csak vihog, mint akit csiklandoznak. No, most már alig tudtak szót érteni egymással. Így járt a vajákos asszony is, akit hamarjában elhívtak, még a varázsigéket sem tudta kinyögni, úgy vihogott.


   Hihihi, ez a gonosz műve!  nyögte az öregasszony, aztán már futott is haza, hogy lehajtson egy jó pohár almabort, mert azt hitte, attól elmúlik a vihogása. Útközben találkozott a juhásszal, és amikor az megkérdezte, mitől van olyan jókedve, elvihorászta neki is, hogy mi történt a gazdáéknál.


   Tudnék orvosságot a bajotokra  mondta a juhász -; de annak ára van, mégpedig az, hogy Mariskát adják feleségül Árva Jankóhoz. Ha ezt kimódolod, egyszeriben megszűnik mindőtök vihogása.


  Elküldtek Jankóért, és most már hárman mentek vissza a gazdáékhoz. A vajákos asszony elvihogja a gazdának, hogy mit kér a juhász a gyógyításért.


  A gazda vihogva a fejét vakargatja, de a gazdáné meg Mariska is unszolják, hogy egyezzen bele. A paraszt végül is nagy vihogás-nyögés közepette fölcsapott. Akkor a juhász odalépett a tűzhöz, és teli tüdőből ráfújt egyet, ráfújt kettőt, mire a parázs nagy lánggal égni kezdett, s abban a minutumban elállt mindegyikük vihogása.


  Csaptak is hét országra szóló lakodalmat; talán még ma is ropják a táncot.


  HACSIKAZUGI


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Kavacsi országában, Katano város közelében állt Szanétaka Biccsunokámi herceg vára. Megvolt mindene, amire csak a szív vágyhat, mert mérhetetlenül gazdag volt. Hanem hosszú évek óta mégis emésztette a bánat, mert nem volt gyermeke.


  Évek múltán aztán végre született egy kislánya, de a gyermek fejét beborította egy nagy cseréptál, egészen a válláig leért, és úgy rászorult, hogy nem lehetett eltávolítani. Soha senki nem láthatta a kislány arcát.


  A szülők szomorkodtak, de azért boldogok voltak, hogy végre van gyermekük, és hálaimát rebegtek Kanzeon istenhez, hogy meghallgatta kérésüket:


  Buzgón kérve kértünk,

  könyörületes Kanzeon,

  adj gyermeket nékünk,

  s íme, meghallgattál:

  lánygyermeket adtál!


  A kis hercegnőt tálhordozónak, Hacsikazuginak nevezték az emberek. Amikor tizenhárom éves lett, meghalt az édesanyja, és mostohát kapott. Ez igen gonoszul bánt vele, ezért a kislány annyira elkeseredett, hogy a folyóba akarta ölni magát. A tál azonban megmentette, mert hiába dugta a víz alá a fejét, a bennszorult levegő életben tartotta. Végül is halászok emelték csónakjukba.


  Rövidesen a kormányzó udvarába került. A nagyúr is el akarta távolítani a tálat a lány fejéről, hogy megnézhesse az arcát, de neki sem sikerült. Így aztán a legalacsonyabb rendű munkára fogta, fürdőszobai szolgálót csinált belőle.


  A kormányzónak négy fia volt, három már nős, de a negyedik, Oncoszi, a tartomány tábornoka, még nőtlen volt. Oncoszi beleszeretett a lányba, és semmibe véve szülei ellenzését, elhatározta, hogy feleségül veszi. Ezért napkelte előtt hozzákészülődtek a szökéshez, s már minden készen állott, amikor egyszerre csak, mindkettejük legnagyobb meglepetésére, nagy reccsenéssel leesett a cseréptál Hacsikazugi fejéről, és apró darabokra tört.


  Láthatóvá vált Hacsikazugi arca! És milyen szép volt! Mint a tavaszi hónapok teleholdja, amikor kimosolyog a gomolygó felhők fátyoléból.


  A széttört cseréptálból pedig arany és ezüst ékszerek, diónyi nagy drágakövek gurultak szét, és még egy remek díszruha is Hacsikazugi számára. Mindez az ég ajándéka, mert Hacsikazugi anyja annak idején tiszta szívből buzgón adott hálát gyermeke születéséért.


  Amikor Hacsikazugi díszruháját felöltve, Oncoszival az oldalán belépett a kormányzó fogadótermébe, minden jelenlevőnek elakadt a lélegzete. Mindenki a lány soha nem látott szépségét csodálta.


  A kormányzó pedig boldogan adta áldását az ifjú párra, megosztotta velük hatalmát, birtokait és gazdagságát.


  A gonosz mostohát pedig Hacsikazugi hercegi apja elkergette a háztól.


  A KÉT TESTVÉR


  (Abház mese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egyszer a messzi hegyekben két fiútestvér. Szép szál legények voltak; híres vadászok. Egész nap a hegyeket járták, vadat űztek.


  Egyszer vadászat közben hirtelen szakadt rájuk az éjszaka. Arrafelé, a meredek hegyek között, egyszerre támad vaksötét, ha a nap eltűnik valamelyik hegy mögött. Rosszkor lepte meg őket a sötét, épp egy meredek sziklafalon kapaszkodtak fölfelé.


  Az egyik testvér meg tudta vetni a lábát, de a másik, a kisebbik, csak egy bokor ágát tudta elkapni, azon maradt függve. Ha elereszti, lezuhan a szakadékba, ott leli halálát.


  Így várták a hajnalt. A kisebbik testvér minden erejével kapaszkodott az ágba, de egyszer csak érezte, hogy gyöngül a keze. Odakiáltott a bátyjának:


   Érzem, fogy az erőm. Nem sokáig tudok már kapaszkodni. Lezuhanok! Gondolt egyet a bátyja, nagyot gondolt. Visszakiáltott neki:


   Nem is bánom! Ha lezuhansz, enyém lesz minden jószágod!


  Haragra lobbant az öccse, összeszedte minden erejét, most már keményebben markolta az ágat. A bátyja meg folytatta:


   Enyém lesz a házad is!


  Nem szólt rá az öccse, csak a fogát csikorította össze, csak az ágat szorította még jobban.


   Meg a szép fiatal feleséged is az enyém lesz!  kiáltotta át a bátyja. Az öccse azt gondolta:


  Hát ilyen testvérem van! Ilyen gonosz, ilyen fekete lelkű! Most már csak azért is kitartok; hogy bosszút álljak!


  Így ingerelte, haragította a nagyobbik testvér az öccsét egészen virradatig. Akkor az öccse meglátta az ösvényt, elengedte a bokorágat, és bátyja felé rohant, hogy megölje.


   Megállj!  kiáltott rá a bátyja: Az öccse megtorpant.


   Mi adott neked erőt  kérdezte a bátyja , hogy hajnalig szorítsd az ágat, amelyen függtél?


   A harag!  kiáltotta az öccse.  Hogy bosszút álljak rajtad!


   Látod, testvér  mondta a bátyja , tudtam én, hogy az igazságos harag milyen erőt ad az embernek. Azért haragítottalak egész éjszaka, hogy erőd legyen a megmeneküléshez.


  Akkor értette meg a kisebbik testvér a bátyját. Sírva fakadt, megölelte, úgy köszönte, hogy megmentette az életét.


  IDE, ÖREG, ÍZIBE


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Volt egy szép nagy rét és annak két gazdája: egyik gazdag, másik szegény. De a gazdag nem nyugodott bele, hogy közösködnie kell, örökösen nyaggatta, gyötörte szegény szomszédját, azt kívánta tőle, hogy mondjon le a maga részéről. Aztán mikor látta, hogy így nem boldogul, fenyegetéssel próbálkozott.


   Ide hallgass!  ezzel állított be hozzá, és egy írást tett elébe.  Kössünk olyan egyezséget, hogy amelyikünk nagyobb darabot kaszál le egy nap alatt, azé legyen az egész rét. Ha alá nem írod ezt a papirost, elüldözlek a faluból, pereputtyostul.


  No, a szegény tudta, hogy ez a veszte, de azt is tudta, hogy a kapzsi szomszéd beváltja fenyegetését, ha akarja, mert a bíró jó cimborája. Odakanyarította hát a nevét a papiros aljára, de éjjel-nappal búsult, búslakodott.


  Egyszer elébe toppan egy éktelen nagy öregember, és így szólítja meg:


   Tudom, milyen gondban fő a fejed, barátom, de ne búsulj. Ha segítségre lesz szükséged csak kiáltsd el háromszor: Ide, öreg, ízibe!  a többivel ne törődj.


  Telnek-múlnak a hetek, elérkezik a kaszálás ideje. A szegény ember rémülten látja, hogy szomszédja húsz kaszáslegényt fogadott. Őt meg nevetik, amiért egyes-egymaga akar kiállni velük versenyre. Hát nem is állt ki. Ahelyett leült egy kőre, és két tenyerébe fogta a fejét. Akkor hirtelen eszébe jut az óriás öreg, és kimondja félhangosan a szavakat, de maga se hiszi, hogy valamit ér vele. Semmi se mozdul körülötte. Újra elmondja, hangosabban:  Ide, öreg, ízibe!  Megint semmi.


  De a kaszások meghallják, és jobbra-balra dülöngélnek nevettükben. Erre aztán megharagszik a jóember, nekidurálja magát, és elkiáltja magát teli torokkal:


   Ide, öreg, ízibe!


  Abban a szempillantásban ott áll a hatalmas kaszás, kétöles kaszával a kezében. A gazdag szomszédnak meg a húsz munkásának torkára fagy a röhögés. Dermedten bámulják az idegent, és még fel se ocsúdtak, kopasz a rétnek jó fele. Éktelen haragra gyúltad a kapzsi gazdag, és nagyot káromkodik:


   Megállj, öles kaszás! Úgy fenéken billentelek, hogy arról koldulsz!


  Szalad utána, belerúg hátulról, de csak annyit ér vele, hogy a fél lába odaragad az óriás nadrágja ülepéhez. Most már eszét veszi a harag, felemeli a másik lábát, és még avval is rúg egyet; az óriás észre se veszi, vagy talán azt hiszi, légy szállott hátul a nadrágjára, kaszál tovább, az ember meg ott lóg rajta, mint egy kullancs.


  Suhog a kétöles kasza  nem is suhog, inkább zúg, mint a szélvész, egykettőre rendekben hever az egész fű. A kaszás meg törölgeti homlokát, aztán búcsút int fejével a szegény embernek, és felemelkedik a levegőbe, egyik felhőről a másikra lép és eltűnik az ámuló szemek elől. A kapzsi gazdagot is viszi magával  ő tudja, hová.


  Így aztán  az írás meg az igazság szerint  az egész rét a szegény embernek maradt.


  A LUSTA FIÚ MEG A CINEGE


  (Szibériai népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer egy lusta fiú, olyan lusta, hogy naphosszat a kisujját se mozdította. Kinn heverészett egyszer a folyóparton. Forró nyári nap sütött, tűzte a fiút. Megfürdött volna a folyóban, de még arra is lusta volt.


   De melegem van!  sóhajtotta.  Milyen jó hűvös lehet a víz!


  Meghallotta a cinege, ott üldögélt fölötte egy ágon. Lekiáltott a fiúnak:


   Hát fürödj meg! Vetkőzz le gyorsan, ugorj a folyóba!


   Fürödj meg, fürödj meg!  csúfolódott mérgesen a fiú.  Könnyen adsz tanácsot! S ha elmerülök?


   Fogódzkodj meg a parti sásban  tanácsolta a cinege, és lejjebb röppent egy ággal.  Akkor nem merülsz el.


   Nem merülsz el, nem merülsz el! És ha a sás elvágja a kezemet?


   Hát húzzál kesztyűt!  felelte a cinege.


   Kesztyűt, kesztyűt!  mérgelődött a lusta fiú.  Hiszen az átázik!


   Megszárítod a napon.


   Megszárítod, megszárítod! Akkor meg elszakad.


   Hát ha elszakad, megfoltozod!


   Megfoltozod, megfoltozod! De okos vagy! És ha megszúrom az ujjamat?


   Húzzál rá gyűszűt!


  De most aztán igazán megharagudott rá a fiú. Ilyen pöttöm madár, és őt akarja tanítgatni! Fölkapott egy kavicsot, megcélozta a cinegét.


   Majd megtanítalak én mindjárt!


  Abban a szempillantásban megcsúszott, és beleesett a folyóba.


  A cinege meg elröppent.


  A lusta fiú kivergődött a partra, elhevert a fűben, tovább lustálkodott. Heverészett, és szidta a cinegét, mint a bokrot.


  A cinege meg ágról ágra szállt, és elbeszélte madárpajtásainak, hogyan fürdette meg a lusta fiút.


  A KAPZSI


  (Indiai népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt messze Indiában, az óceán partján egy gazdag paraszt, olyan kapzsi és zsugori ember, hogy messze földön híre járt.


  Egyszer kókuszdiót kívánt. Fogott egy ezüstpénzt, és kiment a piacra.


   Mennyiért méred a kókuszdiót?  kérdezte az első árustól.


   Négy rézpénzért.


   Nem tudod-e, hol adnak három rézpénzért?  kérdezte a zsugori.


   De tudom. Itt ni, a szomszédban.


  Ment az ember a másik árushoz. Attól meg két rézpénzért akart venni. Az árus egy harmadikhoz küldte.


  Végül talált egy olyan árust, akitől egy rézpénzért vehetett volna kókuszdiót. De attól meg azt kérdezte:


   Nem tudod-e, hol adnak ingyen kókuszdiót? Van ugyan pénzem, de sajnálom kókuszdióra költeni.


  Azt felelte az árus:


   Ott ni, a tengerparton, látod azokat a kókuszpálmákat? Eredj oda, mássz föl, szedj magadnak, azt ingyen adják.


  Megörült a kapzsi ember, futott a tengerhez, fölmászott egy kókuszpálmára, és le akarta szakítani a legszebbik kókuszdiót. Húzta, cibálta, de nem bírt vele: erősen odanőtt az ághoz. Rántott rajta egy nagyot, de csak nem tudta letépni, hanem a lába megcsúszott a pálma törzsén, majdnem leesett.


  A kókuszdióba kapaszkodott, úgy lebegett ég és föld között. Szerencsére egy elefánthajcsár haladt el elefántjával a pálmafa alatt.


   Segíts rajtam, jóember!  rimánkodott neki a magasból a kapzsi  Állítsd a fa alá az elefántodat, mássz föl a hátára; és vegyél le! Tíz ezüstpénz a jutalmad!


  Az elefánthajcsár megtette, amit kért. Fölállt az elefánt hátára, s megfogta az ember lábát, hogy lesegítse.


  De abban a pillanatban az elefánt elunta a dolgot, elsétált a fa alól, s most már a hajcsár is ott függött a levegőben, a kapzsi ember lábába kapaszkodva.


   El ne engedd a kókuszdiót! Tízezer ezüstpénzt adok, ha nem engeded el! kiáltotta kétségbeesetten a kapzsinak.


  Amikor az a tízezer ezüstöt meghallotta, majd eszét vesztette. Tízezer ezüst!  gondolta.  Hiszen annyiért ezer meg ezer kókuszdiót vehetek! Én meg ezt az egyet szorongassam?


  És elengedte.


  Mind a ketten a tengerbe estek, s talán még máig is úsznak, ha ki nem mentették őket.


  A VÁROSI PATKÁNY MEG A MEZEI PATKÁNY


  (Heltai Gáspár meséje, átdolgozta Rónay György)


  A városi patkány egyszer kiment sétálni a város szélére; találkozott a mezei patkánnyal, aki meg a mező szélén sétált.


   Örülök, hogy látom, kedves rokon  szólt a városi patkány finoman.


   Nagy megtiszteltetés lenne számomra, ha vendégül láthatnám holnap ebédre, sármánypecsenyére.


  A mezei patkány elfogadta a meghívást, nem ilyen ékes előkelőséggel ugyan, de azért örömmel, mert elég szűkösen élt, és nem mindennap jutott sármánypecsenyéhez; márpedig patkánynak a sármány olyan, mint nekünk a rántott csirke.


  Bement tehát másnap a városba, a városi patkányhoz. A városi patkány nagy reverenciával fogadta, hódolt neki, bókolt neki, bevezette a lakosztályába, egyenest az ebédlőterembe, ahol is gyönyörű, süppedős török szőnyegre föltálalva már várta őket az illatos sármányborda, mazsolával.


  Nekiültek, falatozni kezdtek; falatozás közben csevegtek is, ki erről, ki arról; a városi patkány a városi élet kényelméről; a mezei patkány a mezei élet sok-sok fáradalmáról.


  Nagyszerű lakoma volt, a pecsenye finom, ízes, a csemege édességes; a mezei patkány nem győzte dicsérni, a városi patkány meg nem győzött elégedetten mosolyogni.


  Egyszerre azonban megfagyott a mosoly a bajusza alatt: az ajtó mögül valami nesz hallatszott, mintha léptek alatt roppanna a padló.


  A városi patkány csapot-papot ott hagyott, behúzta a farkát, sebes surranással bebújt egy szekrény alá, a szekrény alatt egy lyukba, s futott, loholt, iszkolt a lyukban, míg csak a pincébe nem ért.


  Mit tehetett egyebet a vendég: iszkolt a házigazda után ő is.


  A pincében kifújták magukat; a városi patkány a lyukhoz ment, szimatolt, fülelt, azt mondta:


   Visszamehetünk  és magyarázólag hozzátette:  Tudja, ez is a mi kifinomult városi szokásaink közé tartozik. Ez a kis testmozgás ebéd közben arra szolgál, hogy utána annál jobb étvággyal falatozzunk tovább. Parancsoljon asztalhoz fáradni!


  A mezei patkány furcsállotta ezt a szokást, de szólni nem szólt, követte a házigazdát fölfelé a lyukon, az ebédlőbe; ott aztán újra nekiláttak a sármánypecsenyének.


  Alig ettek egy-két percig, az ajtón túl újra roppant a padló, a városi patkány újra nekiiramodott, a mezei patkány a nyomában, uzsgyi a pincébe!


  Vártak egy kis ideig; akkor megint azt mondta a vendéglátó városi patkány:


   Folytathatjuk.


   Nagyon köszönöm  mondta a mezei patkány , de én ebből a sármányból nem kérek többet. Én már torkig vagyok vele. Nagyon örülnék viszont, ha holnap én vendégelhetném meg kelmedet odakint, szerény mezei lakomban. Nálam, megvallom, nem kap ilyen finom falatokat. Egyszerűbb ebéd lesz; de legalább nyugodtan végigehetjük.


  A MACSKA, A PATKÁNYOK ÉS AZ ÖREG PATKÁNY


  (Heltai Gáspár meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer egy kandúr, az olyan dúlást vitt végbe a patkányok közt, hogy többé már mutatkozni sem mertek: akárhogy marta őket az éhség, lyukaik mélyén lapultak, a bajszukat se dugták volna ki. Így aztán a macska pecsenye nélkül maradt.


  Tűrte egy ideig a dolgot, de egyre nehezebben, mert nagyon szerette a patkányhúst. Kieszelte hát, hogy halottnak teszi magát; fölmászott egy palánk tetejére, beleakasztotta a körmét, s úgy lógott le, elnyúlva, fejjel lefelé, mintha végérvényesen kimúlott volna a világból. Addig-addig lógott, mígnem a patkányok is megneszelték a dolgot, kikandikáltak lyukaikból, egyik-másik ki is merészkedett, nézte a döglött macskát, visszafutott, hírül adta a többinek, mi történt.


   Biztos tetten érték, amint a bödönből pákosztoskodott, vagy tán valami más galádságot követett el, s a gazdasszony agyoncsapta a sodrófával.


  Volt nagy öröm, hejehuja! Jött egyik patkány a másik után, ott táncolt már az egész had a kimúlt kandúr körül, cincogtak, ugráltak, körülszaglászták, még a bajszát is megráncigálták.


  A kandúr egy ideig tűrte a dolgot, hanem aztán egyszerre megrándult, ugrott egyet, és csak úgy hullott körülötte a patkány.


  Iszonyú riadalom támadt, s aki bírt, hanyatt-homlok menekült, be a lyukba, le a pincébe, mélyen a föld alá. A kandúr meg, miután jóllakott, megnyalogatta a szája szélét meg a bajszát, s azt gondolta:


  No, ez jól sikerült; ezt meg fogjuk ismételni.


  Gondolhatni, hogy ezek után a patkányok napokig nem mutatkoztak, és kandúr barátunk megint ráfanyalodott a konyhai maradékra. De résen állt, s alig várta, hogy újabb tervét is kivihesse.


  Kitapasztalta ugyanis, hogy a patkányok fölfedezték a kamrában a lisztesládát, s most arra járnak rá. Gondolt egy nagyot cirmos barátunk, bebújt a lisztesládába, meghempergőzött a lisztben, míg csak olyan fehér nem lett tetőtől talpig, mintha bemeszelték volna. Behúzódott a ládában a sarokba, a liszt tetején, és várt.


  Nem sokat kellett várnia; máris hallotta a patkányok cincogását.


  Jöttek sorjában: ki a lyukból, fürgén föl a ládán, végig a ládaszélen, s hupp!  be a ládába, a puha lisztre, s kezdik dézsmálni.


  A kandúrnak egyelőre a bajsza se rezzent; várta, hogy szaporodjék a zsákmány. Épp akkor ért föl a láda szélére egy tapasztalt, öreg patkány, még a farka is csonka volt, felét ott vesztette valami réges-régi harcban. Fölért a láda szélére, nézte a lisztet, a habzsoló, lakmározó patkánysereget és a sarokban azt a furcsa, tömzsi, kunkorifarkú, bajszos lisztgömböcöt.


   Hohó!  kiáltott fönt a láda szélén.  Vigyázzunk, barátaim! Nem tetszik nekem ott az a gömböc, kivált ha a bajszát meg a farkát nézem; sok mindent megértem életemben, de még sosem láttam olyan liszteszsákot, amelyiknek farka meg bajsza lett volna.


  A patkányok sietve kimenekültek a ládából, nehogy megint pórul járjanak; mire a kijátszott kandúr leverte magáról a lisztet, hírmondót sem látott belőlük  ezúttal bizony túljártak az eszén.


  A SZEGÉNY TESTVÉR MEG A GAZDAG


  (Szibériai népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer, hol nem volt, két testvér. Az egyik gazdag, igen gazdag, a másik ágrólszakadt szegény.


  Beállított egyszer a gazdag testvér a szegényhez, és azt mondta neki:


   Szegődj el hozzám munkába! Ha napkeltétől napnyugtáig dolgozol, egy zsák gabonát adok érte.


  Ráállott a szegény testvér örömest. Meg se virradt még, ott dolgozott már a testvére földjén, nem kímélte az erejét, dolgozott keményen.


  Amikor a nap lenyugodott, bevégezte, s ment a testvére házához, elkérni a fizetséget.


   Nem addig van az!  mondta a gazdag.  Nincs még vége a munkának! Van a napnak egy kis öccse, a hold, látod-e, ott ragyog az égen. Majd ha a hold is lenyugodott, akkor megkapod a fizetséget.


  Dolgozott hát a szegény testvér tovább, egész éjszaka. Amikor aztán a hold is lenyugodott, hazament, fogott egy szakadt fenekű zsákot, egy másikat, egy nagyobbat meg alája kötött. Úgy ment vissza a testvéréhez.


  Megmérgesedett a fukar gazdag, amikor a két zsákot meglátta.


   Hallod-e, minek ez a két zsák? Én csak egy zsák gabonát ígértem neked!


  Azt felelte akkor a szegény testvér:


   Ha a napnak lehet kis öccse, akkor ennek a zsáknak is lehet bátyja.


  Mit tehetett a gazdag testvér: telemérte gabonával a zsákot is meg a zsák bátyját is.


  A TEJKÚT


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Volt egyszer egy király, annak a kertjében volt egy olyan kút, amelyikből éjjel-nappal tejet meríthettek. A király ezen a tejen élt, tejben mosdott, tejben fürdött. Egy reggel nagy szomorúan jelenti a tejhordó, hogy üres a kút. Megparancsolja a király a tizenkét vadászának, hogy őrizzék a kutat. A vadászok estére oda is ültek a kúthoz, és őrködtek, virrasztottak. Hát egyszer csak jön egy éktelen nagy óriás, nekidől a kútnak, és kiissza egy szuszra. Másnap megjelentik a dolgot a királynak. A király összehívja a nagytanácsot, hogy eszeljenek ki valamit, az óriást kézre kell keríteni. No, a legravaszabb tanácsos kitalálja, mit kell tenni:


   Töltesse meg Felséged pálinkával a kutat, akkor az óriás lerészegszik, elalszik, és könnyen megfoghatjuk.  Úgy is történt.


  Reggel a tizenkét vadász ott találta az óriást holtrészegen a kút mellett, becipelték egy roppant vasketrecbe, rázárták az ajtót, és otthagyták, meg se várták, amíg felébred. A csodának híre járt, a nép odacsődült, hogy megbámulja a ketrecbe zárt óriást, az meg, szegény feje, legszívesebben elemésztette volna magát bújában, szégyenében, mikor a zajra felébredt.


  Hanem egyszer az történt, hogy a király hatesztendős fiacskája ott játszadozott a kertben, és labdája beesett a rácson keresztül a ketrecbe.


   Jaj, bácsi, adja ki a labdámat!  könyörgött a gyerek. De az óriás azt mondta, addig nem adja, amíg a ketrecajtó kulcsát el nem lopja, és oda nem hozza neki.


  A gyerek elszaladt, hozta a kulcsot, az óriás odaadta neki a labdáját, és azt mondta:  Köszönöm, édes fiam, jobb apád leszek én apádnál.  Azzal kiszökött, és ment egyenest a kútnak, megitta belőle a tejet, és köd előttem, köd utánam  eltűnt.


  A király szörnyű haragra lobbant, mikor hallotta, hogy üres a ketrec, üres a kút, a kulcs is eltűnt a zsebéből. Vallatta a szolgáit, inasait. Éppen a legkedvesebb inasát pofozta, mikor belépett a kisfiú.


   Ne bántsa szegényt hiába, édesapám  mondta én eresztettem ki az óriást!


  Most haragudott csak igazán az öreg király.


   Halált érdemelnél, amiért így megcsúfoltad apádat, gaz kölyök!  kiáltott rá, de megölni mégse akarta az egyetlen fiát, hát felültette egy lóra, és nekieresztette a világnak. Búsult szegény kis királyfi, de még jobban búsult volna, ha a kis pumikutyája fel nem ugrik hozzá, és vele nem marad. Mentek, mentek egész nap a rengeteg erdőben, egyszer csak elébük jön az óriás.  No, fiam  mondja megfogadtam, hogy jobb apád leszek apádnál.  Ott nőtt fel a királyfi az óriás házában, és nem volt rossz dolga. De mikor legénysorba került, nevelőapja észrevette, hogy sokszor eltűnődik; megkérdezte, mi bántja.  Nincs énnekem bánatom, óriás apám  felelte a fiú , csak azon tűnődöm olykor, hogy nálunk otthon az ilyen magamfajta legények már feleséget keresnek.  Igazad van, fiam  bólintott az óriás , én is gondoltam már erre.  Ellátta mindennel az útra, elvitte az apja földjének határáig, ott elbúcsúztak.


  Mikor a királyfi hazaért, éppen az öreg királyt temették. Elmondta, hogy s mint járt, hogy menekült meg a pusztulástól, és a nép őt választotta királyául. Feleséget is szerzett hamarosan, mert jóképű, derék legény volt, boldogan élt sok esztendeig, ma is él, ha meg nem halt.


  A SÁRKÁNNYÁ VÁLTOZOTT CSA


  (Kínai népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egy kis faluban egy Csa nevű legény. Földhözragadt szegény volt, egy gazdag ember teheneit őrizte, úgy tengődött özvegy anyjával.


  Kiment egyszer Csa a rétre kaszálni. Lekaszált egy zsákra való füvet a folyóparton, hazavitte. Kiment másnap ugyanarra a helyre, és elámult: a levágott fű helyén új fű sarjadt, de olyan dúsan, olyan zölden, mint sehol másutt. Lekaszálta azt is. Harmadnap megint úgy történt: kinőtt a fű egyetlen éjszaka a levágott helyében.


   Varázslat van ebben!  mondta Csa.  Megnézem, milyen gyökere van ennek a fűnek. Hátha bűvös gyökér.


  Lehajolt, hogy jobban megnézze  hát egy szépséges csillogó gyöngyszemet talált a fű között. Úgy tündöklött, hogy belékáprázott Csa szeme. Vitte haza nagy örömmel az anyjának.


  Elgyönyörködött az anyja a ritka szép gyöngyben, aztán beletette a rizsestálba, hadd ragyogjon benne. Akkor történt meg a csoda: attól fogva, hogy beletette, sohasem fogyott ki a rizs a tálból, akármennyit vettek ki belőle.


  Fogta az öregasszony a bűvös gyöngyöt, beletette a pénzesládikába. A pénzzel is ugyanaz a csoda esett, ami a rizzsel: kivehettek belőle akármennyit, nemhogy fogyott volna, de még szaporodott.


  Beköszöntött a bőség a házba, nem szenvedtek eztán szükséget semmiben. Hanem minél gazdagabb volt Csa, annál zsugoribb lett, annál szívtelenebb.


  Egyszer bekopogott hozzájuk a szomszédjuk, egy tál lisztet akart kölcsönkérni.


   Nem adok!  mondta neki Csa.  Még idekapnak az ingyenélők!


  Máskor szállást kért egy szegény vándorasszony.


   Takarodj innen!  rivallt rá Csa.  Még ellopsz valamit!


  Aztán ínséges esztendő következett, akkora volt a szárazság, hogy a mezőkön nem termett semmi. Füvön meg fagyökéren tengődtek az emberek. Csa hombárjait pedig majd szétvetette a rizs meg a gabona. Még a tyúkjait is rizzsel etette.


  Hiába kérték az emberek, hogy segítsen rajtuk, egy morzsát se adott senkinek. Egyszer aztán elunta a sok sírást, panaszt, szájába vette a gyöngyöt, és elment hazulról.


  Leült a folyópartra, elnyomta az álom. Álmában lenyelte a gyöngyöt. Égető szomjúságra ébredt. Lehasalt, hogy igyék a folyóból. Ráhajolt a víz tükrére, és elrémült: egy förtelmes sárkány képét pillantotta meg. Lapátfogú, hegyes karmú, pikkelyes testű szörnyeteg meredt rá a víz tükréről.


  Nagy sokára értette csak meg, hogy ez az ő tükörképe. Kapzsisága változtatta szörnyeteggé.


  Szégyenében, elbujdosott, sohase látta többé senki.


  A RÓKA ÉS A SÁRKÁNYKÍGYÓ


  (Német népmese, átdolgozta Rónay György)


  Róka koma szomszédságába juhászok költöztek. A juhászokat még tűrte volna a koma, a komondorok azonban már sehogy sem tetszettek neki.


  Nekem itt, úgy látom, letelt az időm  gondolta.  Legjobb lesz, ha elköltözöm más vidékre.


  Szedte hát a sátorfáját, és áthurcolkodott arra a dimbes-dombos, borókás tájra, amelyet már régen kiszemelt magának.


  Nekiállt hát, hogy lyukat ásson magának. Nem volt nehéz dolga, a laza homok könnyen engedett. Reggeltől délig dolgozott; délben pihent egy keveset, aztán újra munkához látott. Egyszer csak megmozdul alatta a föld, porlik, omlik, szakad; a következő pillanatban a róka valami mélységbe pottyan; ahogy fölnyitja első ijedelme után a szemét, tágas, nagy barlangot lát, s a barlang sarkában egy hétfejű sárkánykígyót.


   Bocsánatot kérek  hebegte a róka , a világért sem akartam háborgatni uraságodat, merő véletlenségből kerültem ide.


  A sárkány azonban csak ült a sarokban, és egy mukkot sem szólt.


   Ha meg nem sértem uraságodat  mondta a róka , tisztelettel érdeklődném talán valamiféle trónterembe jutottam, s uraságod a trónusán ül ott?


   A kincsemen ülök  mondta mogorván a sárkány.


   Ó, az nagyon szép dolog!  felelte a róka.  Igaz, nekem nincs érzékem se kincshez, se aranyhoz; azt sem nagyon tudom, mi hasznát lehet venni, ha egyszer ül rajta az ember.


   Nem azért ülök rajta, hogy hasznát vegyem, hanem hogy legyen  mondta a sárkány.


   És az jó neked, hogy itt ülsz ki tudja, mióta ebben a sötétségben, és ülsz a kincseden; ahelyett; hogy odafönt élveznéd a szép napvilágot?


   Nem hagyhatom itt a kincsemet, mert még ellopják  mondta a sárkány.


   Hogy lopnák el; ha egyszer senki sem tud róla?  kérdezte a róka.


  A sárkány erre nem felelt, és hallgatott egy darabig a róka is. De látszott, hogy valami még fúrja az oldalát; egy idő múlva meg is kérdezte:


   Még csak azt szeretném tudni; kinek őrzöd a kincsedet.


   Magamnak.


   És soha senkinek nem adsz belőle?


   Nem.


   De legalább magadnak csak veszel néha egy-egy jó falatot rajta?


   Hogy gondolod?  csattant föl a sárkány.  Hiszen akkor elfogy!


  A róka a kijárat felé sandított.  Igaz, hogy nekem nincs hét fejem, mint neked  mondta , de annyit ezzel az eggyel is tudok, hogy nálad ostobább lény talán nem is él a földön. Itt ülsz a föld alatt, és azt hiszed, te őrzöd a kincset, pedig a kincs őriz rabláncon téged. Hát csak kucorodj itt tovább a sötétben; én inkább élek szegényen, kincs nélkül, de vidáman és szabadon.


  Azzal sarkon fordult, és magára hagyta a kincsőrző hétfejű sárkányt.


  A RÓKA ÉS A FARKAS


  (Péczeli József meséje, átdolgozta Végh György)


  A rókát tulajdonképpen Csalafintának hívták, de az erdőben  szűkebb baráti körben  csak Csali néven emlegették. Csali általában csak alkonytájt bújt ki a rókalyukból, hogy ellátogasson ebbe vagy abba a közeli faluba. Minden este gondosan végigjárta a házakat, mindenütt fülelve, hogy otthon vannak-e a kutyák, és ha valahol meghallotta a hangjukat, gyorsan odébbállt.


  Egy este Csali ismét korgó gyomorral bandukolt vissza odúja felé. Minden kutya otthon volt azon az estén, és így egyetlen tyúkketrecet sem sikerült könnyűszerrel megdézsmálnia. Hát amint mendegélt, baktatott, odaért egy kúthoz. Csak úgy találomra bele is nézett, mert hiszen előfordulhat, ugyebár, hogy egy eltévedt kis kakas vagy tyúkocska bebújt a kút kávájába melegedni. Hát uramfia, amint belenézett, mit látott! Tyúkocska ugyan nem volt a kútban, még csak egy kis kakas sem; hanem egy nagy, fehér, gömbölyű gomolyasajt.


   Mégiscsak jó volt benéznem a kútba!  kiáltott fel örömében Csali. S máris beleült az egyik vödörbe, hogy mielőbb leérjen a sajthoz. Félúton találkozott a másik vödörrel  mert tudjátok, ez olyan kút volt, hogy amíg az egyik vödörrel felhúzták a vizet, a másik aláereszkedett, és megmérkőzött a mélyben.


  Amikor Csali leért, megdöbbenve látta, hogy bizony nem kiszáradt kút az, mint ahogy eredetileg gondolta, hanem víz van benne, s hogy a sajt pedig nem is sajt, hanem a hold, ami visszatükröződött a víz színén, mert éppen telihold ragyogott fenn az égen.


  Várt, várt, s mert türelmesen várt, ha nem is a szerencse jött, de jött helyette egy farkas, aki szintén betekintett a magányosan álldogáló kútba.


   Hát te meg mit csinálsz ott lenn, sógor?  kérdezte, ahogy Csalit meglátta lent a kút mélyén.


   Jó, hogy jössz, egy komám!  kiáltott fel neki Csali, azonnal másra terelve a beszédet.  Van itt lent egy akkora gomolyasajt, hogy egyedül nem bírom megenni, s már azt hittem, hogy szégyenszemre itt kell hagynom a legnagyobb részét.


   Gomolyasajt?  nyalta meg a szája szélét a farkas, mert hogy, hogy nem, mindketten szerették a sajtot.  Hát abból szívesen ennék én is! De hogyan tudnék lemenni oda hozzád?


   Mi sem könnyebb!  kiáltott vissza neki Csali.  Ülj csak bele szépen a vödörbe, és ereszkedj ide le hozzám!


  A farkas megfogadta Csali tanácsát, beleült a vödörbe, és ahogy ereszkedett lefelé, fölhúzta maga helyett Csalit, a furfangos rókát.


   De hiszen te becsaptál  kiabált föl a farkas , nem gomolyasajt ez, hanem a telehold! Húzzál fel azonnal!


   Majd ha bolond leszek!  vigyorgott vissza rá a róka.  Hisz én már órák óta vártam arra, hogy jöjjön erre egy tökfilkó, akit rászedhetek úgy istenigazából!  mondotta, és mint aki jól végezte dolgát, vidáman és fütyörészve odébbállt.


  A LÓ, A RÓKA ÉS AZ OROSZLÁN


  (Aesopus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer egy ló; hosszú ideig derekasan szolgálta a gazdáját, hanem aztán szép lassan megöregedett, és már nem bírta nagyon a munkát. Akkor a gazda azt mondta neki:


   Kivénhedtél, öreg jószág, semmi hasznodat sem vehetem többé. Mehetsz hát, föl is út; le is út; de ha bebizonyítod, hogy még van erő benned, és ide bírsz hozni egy oroszlánt az udvaromba, szorítok neked egy kis helyet az istállómban. Világgá ment nagy búsan szegény öreg ló; ment egyenest az erdőbe, hogy itt legalább megvédjék a lombok az esőtől; közben azon tűnődött, milyen hálátlan a világ; s milyen kegyetlenül elbántak vele öregségére. Egyszer csak; ahogy ment, mendegélt, valaki megszólította:


   Hát te mit lógatod a fejedet? A róka volt.  Keserves; nagy okom van nekem arra, hogy a fejemet lógassam!  sóhajtotta a ló, és elmondta a rókának, mit mondott a gazda.


   Mi sem könnyebb ennél!  mondta a róka.  Majd én segítek neked; csak ügyelj a szavamra, és fogadd meg a tanácsomat. Egyelőre semmi mást nem kell tenned, mint leheverned itt az ösvény mellett, mintha halott lennél. A ló elnyúlt az ösvény mellett, és holtnak tette magát, a róka meg szaladt az oroszlánhoz, aki ott lakott nem messze egy barlangban.  Egy döglött ló fekszik az ösvény mellett  mondta az oroszlánnak.  Gyere érte, soha nem jutottál még ilyen olcsón ilyen dús lakomához! Az oroszlánnak nem kellett kétszer mondani; ment a rókával, meglátta a lovat, örömében hörrent egyet, és nyomban neki akart esni.  Várj csak!  mondta a róka.  Ha itt elkezdesz lakmározni, még meglát a vadász; és beléd ereszt egy golyót. A barlangodban sokkal nyugodtabban elfogyaszthatnád ezt az ajándék ebédet.


   Az igaz  hagyta helyben az oroszlán , de hogy vigyem a barlangomba?


   Majd én segítek  mondta a róka.  Hozzád kötöm a lovat; és behúzhatod az odúdba. Csak légy türelemmel, és tégy mindent úgy; ahogy mondom. Azzal a ló farkához kötözte az oroszlán két lábát; majd miután jó erősen megkötötte, úgyhogy az oroszlán mozdulni sem bírt, rászólt a lóra:


   Rajta, szürke, húzzad! A ló fölugrott, kocogni kezdett a gazda háza felé, húzta maga után a farkához kötött oroszlánt. Az oroszlán bömbölt, ahogy a torkán kifért, de szabadulni nem bírt, olyan jól megkötötte a róka. A gazda előjött házából a rettentő üvöltésre; látta, hogy hozza a ló az oroszlánt; elrémült, aztán elszégyellte magát; az oroszlánt keményem gúzsba kötötte, a lovat meg bevezette az istállóba, tiszta szalmát terített alája; s élete fogytáig jóltartotta.


  A LIBÁK ÉS A RÓKA


  (Grimm testvérek meséje, átdolgozta Rónay György)


  Csavargásai közben a róka egyszer egy szép zöld mezőre ért. A mezőn egy csapat kövér liba legelt.


  Ez igen!  gondolta a róka.  Olyan ez, mintha vendégségbe hívtak volna. S olyan szépen együtt vannak ezek a libák, mintha egyenesen nekem tálalták volna föl őket. Egyebet sem kell tennem, mint asztalhoz ülnöm, és sorjában elfogyasztanom őket.


  Azzal elindult a libák felé: azok meg, ahogy észrevették, rettenetesen megrémültek, ijedtükben összebújtak, s elkezdtek siránkozni és az életükért könyörögni.


   Hogyisne!  mondta a róka.  Majd éppen most fogom elszalasztani a kedvező alkalmat! Nincs irgalom, meg kell halnotok!


  A libák még sipogtak, jajgattak egy ideig, a róka meg csak vigyorgott, és a fogát mutogatta.


  Volt a libák között egy öreg, tapasztalt lúd, az végre összeszedte magát, egy kicsit előrelépett, és így szólt a rókához:


   Hát ha egyszer meg kell halni, hát meg kell halni, ez ellen mit sem lehet tenni. Nem is kérünk tőled egyebet, csak azt, hogy teljesítsd utolsó kívánságunkat.


   Arról lehet beszélni  mondta kegyesen a róka.  Halljuk, mi az utolsó kívánságotok.


   Semmi egyéb, mint hogy életünk végén mindegyikünk még egyszer elénekelhesse a kedves nótáját.


  A róka gyanakvó képet vágott: de az öreg lúd sietve megnyugtatta:


   Nehogy azt hidd, hogy valami cselt forgatunk a fejünkben. Szó sincs róla! De magad is tudhatod, hogy aki énekszóval könnyített a szívén, kevésbé érzi a halál keserűségét. Nézd csak, szépen felsorakozunk itt előtted, egyik a másik után, libasorban. Kezdi az éneket az első: ahogy befejezte, folytatja a másik: s amelyik befejezte, azt te nyomban megeszed. Így kettős örömben lesz részed: énekszó mellett falatozhatol.


  A róka ráállt a dologra: különösen az tetszett neki: hogy énekszó mellett lakmározhatik. A libák nagy búsan fölsorakoztak, aztán a legelső a falu felé fordulva elkezdett keservesen gágogni:


   Gá-gá-gá-gá-gá…


  A róka alig várta, hogy vége legyen az éneknek: de a liba csak nem hagyta abba. Aki mögötte állt a sorban, elunhatta a várakozást, mert ő is rákezdte:


   Gá-gá-gá-gá-gá…


  Aztán a harmadik, aztán a negyedik: és már gágogott mind az egész csapat, de olyan harsányan, hogy zengett belé a környék.


  A róka már éppen közbe akart szólni, hogy elég a hangversenyből, és kezdődhet a lakoma: de mielőtt megszólalt volna, észrevette, hogy a nagy libalármára szaladnak ám a falu felől, s nem üres kézzel, hanem söprűkkel, dorongokkal, husángokkal.


  El is ment a kedve nyomban a lakomától, és nagy sietve otthagyta a gágogó libákat.A kakas és a róka


  Orosz népmese


  Rókaszagot érzett a kakas, sietve fölmenekült egy fa tetejére.


  Kakasszagot érzett a róka; behúzódott a bozótba, és törni kezdte a fejét, hogyan csalhatná tőrbe és ejthetné zsákmányul a kakast.


  Nagyszerű tervet eszelt ki. Előbújt a bokrok közül, odafutott a fa alá, melynek tetején pillogva őrködött a kakas, és mézesmázos hangon fölszólt:


   Ó, milyen öröm, drága barátom! Kitört a béke, vége a harcnak! Engem küldtek hírnökül, hogy tudassam veled s mind a világgal:


   Nincs mit félni többé senki fia szárnyasnak, róka többé tyúkra, kakasra étvágyat sosem kap; bármily hosszú háború dúlt is köztünk, mától fogva szent a béke, emléke sincs a viszálynak! Nosza, kedves barátom, ne gunnyassz az ágon; örvendj, s adj is tanúságot róla, röpülj a karomba, borulja nyakamba, s váltsunk egymással testvéri csókot!


  A kakas csak pillogott, nem szólt egy árva szót sem.


   Hogyan?  kérdezte a róka.  Talán nem örülsz a békességnek, frigynek, barátságnak? Nem tetszik neked, hogy a mai naptól fogva szövetségben állnak szárnyasok és rókák? Mire vársz, kérlek? Égek a vágytól, hogy keblemre szorítsalak, de sajnos, nincs sok időm, sürget a kötelesség: másoknak is meg kell vinnem a jó hírt.


  A kakas most se szólt, csak pillogott.


   Siess, siess!  mondta a róka.


   Éppen csak keblemre vonlak, meg is csókollak, aztán megyek tovább.


  Fölsandított a fára; s ekkor végre megszólalt fönt a bölcs kakas az ágon.


   Szívemre ír a békehír  mondta.  Végtelenül boldog vagyok, hogy ilyen szép hírt hallhatok, és még sokkalta boldogabb, hogy a hír futára te vagy. Bár  úgymond s pillog egyet, majd elnéz a messzeségbe  úgy látom, máris világszerte tudnak a békekötésről. Ott ugyanis mintha két agarat látnék…, igen, jól látom, valóban két agár közeledik, de egek ereje, milyen sebesen! Mint a kengyelfutók, hozzák ők is a jó hírt! Nagy öröm ez  és megemelintette a szárnyát, mintha készülne leszállni a fáról , valóban nagy öröm, hogy nemcsak kettesben kell ünnepelnünk, hanem tüstént négyen leszünk hozzá.


   Hogyhogy négyen?  mondta riadtan a róka.  Mit gondolsz, ráérek én megvárni, míg azok a mihaszna mamlaszok ideérnek? Mondtam, hogy még sokfelé kell mennem…


  De ezt már futtában mondta; futott, egyre sebesebben s egyre dühösebben, hogy terve füstbe ment, és kakaspecsenye helyett az irháját kell mentenie.


  A kakas meg csak ült, ült bölcsen az ág hegyén, pillogva nézte, hogy mozog a menekvő róka nyomán a cserjés, és magában, befelé, nagyot mosolygott.


  A KAKAS ÉS A RÓKA


  (Orosz népmese, átdolgozta Rónay György)


  Rókaszagot érzett a kakas, sietve fölmenekült egy fa tetejére.


  Kakasszagot érzett a róka; behúzódott a bozótba, és törni kezdte a fejét, hogyan csalhatná tőrbe és ejthetné zsákmányul a kakast.


  Nagyszerű tervet eszelt ki. Előbújt a bokrok közül, odafutott a fa alá, melynek tetején pillogva őrködött a kakas, és mézesmázos hangon fölszólt:


   Ó, milyen öröm, drága barátom! Kitört a béke, vége a harcnak! Engem küldtek hírnökül, hogy tudassam veled s mind a világgal:


   Nincs mit félni többé senki fia szárnyasnak, róka többé tyúkra, kakasra étvágyat sosem kap; bármily hosszú háború dúlt is köztünk, mától fogva szent a béke, emléke sincs a viszálynak! Nosza, kedves barátom, ne gunnyassz az ágon; örvendj, s adj is tanúságot róla, röpülj a karomba, borulja nyakamba, s váltsunk egymással testvéri csókot!


  A kakas csak pillogott, nem szólt egy árva szót sem.


   Hogyan?  kérdezte a róka.  Talán nem örülsz a békességnek, frigynek, barátságnak? Nem tetszik neked, hogy a mai naptól fogva szövetségben állnak szárnyasok és rókák? Mire vársz, kérlek? Égek a vágytól, hogy keblemre szorítsalak, de sajnos, nincs sok időm, sürget a kötelesség: másoknak is meg kell vinnem a jó hírt.


  A kakas most se szólt, csak pillogott.


   Siess, siess!  mondta a róka.


   Éppen csak keblemre vonlak, meg is csókollak, aztán megyek tovább.


  Fölsandított a fára; s ekkor végre megszólalt fönt a bölcs kakas az ágon.


   Szívemre ír a békehír  mondta.  Végtelenül boldog vagyok, hogy ilyen szép hírt hallhatok, és még sokkalta boldogabb, hogy a hír futára te vagy. Bár  úgymond s pillog egyet, majd elnéz a messzeségbe  úgy látom, máris világszerte tudnak a békekötésről. Ott ugyanis mintha két agarat látnék…, igen, jól látom, valóban két agár közeledik, de egek ereje, milyen sebesen! Mint a kengyelfutók, hozzák ők is a jó hírt! Nagy öröm ez  és megemelintette a szárnyát, mintha készülne leszállni a fáról , valóban nagy öröm, hogy nemcsak kettesben kell ünnepelnünk, hanem tüstént négyen leszünk hozzá.


   Hogyhogy négyen?  mondta riadtan a róka.  Mit gondolsz, ráérek én megvárni, míg azok a mihaszna mamlaszok ideérnek? Mondtam, hogy még sokfelé kell mennem…


  De ezt már futtában mondta; futott, egyre sebesebben s egyre dühösebben, hogy terve füstbe ment, és kakaspecsenye helyett az irháját kell mentenie.


  A kakas meg csak ült, ült bölcsen az ág hegyén, pillogva nézte, hogy mozog a menekvő róka nyomán a cserjés, és magában, befelé, nagyot mosolygott.


  A RÓKA, A FARKAS MEG A CSENGETTYŰ


  (Belorusz népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer egy zsandár, annak egy szolgája, de nem akármiféle. Az erdő legravaszabb rókáját fogadta föl szolgájának. Ügyes szolga volt a róka, hűséges. Egy nap azt mondta a gazdája:


   Meg akarlak jutalmazni hűséges szolgálatodért. Kérhetsz, amit akarsz!


  Gondolkodott a róka, mit kérjen, végül kieszelte:


   Add nekem a szánod legszebben szóló csengőjét. A nyakamba akasztom, hogy mindenki hallja, ha közeledem, mindenki tartson tőlem.


   Jól van  felelte a zsandár , tiéd a csengő. De ha elveszíted, vagy odaadod másnak, lehúzom azt a híres vörös bundádat!


  Esküdözött a róka, fogadkozott, hogy se el nem veszíti, se másnak nem adja. Ment a csengővel mindjárt sétálgatni, magát mutogatni. Amerre ment, kitért előle mindenki; házába húzódott, ijedezett:


   Jön a zsandár!


  Tetszett ez a rókának nagyon.


  A farkasnak fülébe jutott, micsoda csengettyűt szerzett a róka. Megirigyelte. Elszaladt a rókához, és addig kunyerált, addig rimánkodott, hogy csak egy órácskára adja neki a róka a csengettyűjét, míg a róka végül ráállott.


   De el ne veszítsd ám!  kötötte százszor is a lelkére.


   Mert ha elveszíted, téged is, engem is megnyúzat a zsandár!


  Nem is ügyelt a szavára a farkas, elinalt nagy boldogan a csengettyűvel. Szaladt mezőre a pásztorokhoz.


   A zsandár küldött  kiáltotta már messziről , adjatok nekem egy jó kövér bárányt, mert ha nem, a zsandár tömlöcbe csukat benneteket!


  Átláttak a pásztorok a szitán, megmérgesedtek, ráuszították a kutyákat. Aztán kapták a botjukat, jól elagyabugyálták a farkast, elvették tőle a szépen szóló csengettyűjét, és elkergették.


  Szedte az inát a farkas, szaladt vissza a rengetegbe. Sajgott az oldala, de meg félt is nagyon: oda a csengettyű, megnyúzza a zsandár őt is, a rókát is.


  Loholt a rókához, elkeseregte neki, hogyan járt. Megijedt a róka is: elbúcsúzhat a híres vörös bundájától!


  Elbújtak az erdő legsűrűbb sűrűjébe, ott lapultak remegve: mikor jön a zsandár.


  Azóta fél a farkas is meg a róka is a száncsengőtől. Ha meghallják, azt hiszik, zsandár jön a bundájukért, és szaladnak, amerre a szemük lát, ahogy az inuk bírja.


  A RÓKA MEG A BORZ


  (Japán népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egy sűrű erdőben, annak is a legsűrűbb sűrűjében élt egy róka meg egy borz. Szomszédok voltak; jó kenyeres pajtások. Vígan éltek, bút-bajt nem ismertek, vadászgattak, nem láttak szükséget semmiben. Egy nap aztán nagy baj szakadt rájuk. Vadászok lepték meg az erdőt, egész nap ropogott a puska, csaholtak a kutyák. Menekültek az állatok az erdőből, ki amerre látott. Csak a róka meg a borz nem mozdult. Mindegyik meglapult az odvában, a vackán, várta, hogy elmúljék a veszedelem.


  El is múlt. De a két cimborára keserves idők következtek. Egy fia állat se maradt az erdőben, se egér, se madár, de még egy szúnyog se, amiből eltengődhettek volna. Fölkopott az álluk, majd éhen vesztek.


  Azt mondta egy nap a róka:


   Segítek én a bajunkon. Bízd csak rám! Tettesd magad halottnak!


  Azzal felöltözött vadásznak, puskát a vállára, tarisznyát a hátára. Fogta a borzot, beledugta a tarisznyájába, és elindult a városba.


  Inalt, loholt, míg csak a városbeli szűcs boltjához nem ért. Betoppant hozzá nagy hetykén:


   Vedd meg ezt a borzot! Olyan a bundája, hogy száz esztendőben egy ha akad ilyen. Tíz ezüstért odaadom.


  Nem sokat alkudozott a szűcs, látta, hogy csakugyan szép a borz bundája. Megadta érte a tíz ezüstöt. A róka ledobta a borzot a sarokba, és továbbállt.


  Végigjárta a bazársort, megrakta a tarisznyáját minden jóval, tehette, volt miből. Aztán hazafutott az erdőbe, és várta a borzot.


  A borznak is volt ám magához való esze! Amikor a szűcs este becsukta a boltját, kapta magát, kibújt egy résen, és futott, ahogy az inai bírták. Belőle aztán nem varr bundát a szűcs!


  Odahaza, az erdőben jól belakomáztak, édeset aludtak utána, úgy éltek egy jó darabig, mint a kiskirályok. Aztán amikor fogytán volt az eleségük, a ravasz róka megint tarisznyájába dugta a borzot, és ment vele egy másik szűcshöz.


  Így éltek, a róka ravaszságából meg a borz ügyességéből, míg csak meg nem haltak.


  AZ ÖSZVÉRCSIKÓ, A RÓKA MEG A FARKAS


  (Lessing meséjét átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Szép, kövér öszvércsikó legelt a réten.


  Arra megy a róka, megáll előtte, nagy kevélyen kérdezi:


   Hát te miféle jószág vagy, te se ló, se szamár?


   Én csak egy szegény oktalan állat vagyok  felelte az öszvér.


   Jó, jó, azt látom, hogy oktalan vagy  így a róka.


   De legalább azt tudjam, ki volt az apád.


   Egy szegény ló, de annak már vége.


   Vége, nem vége: hadd hallom, hogy hívnak!


   Nem tudom a nevemet, mert én még igen kisded kiscsikó voltam, mikor szüleim elhaltak; de ráírták a nevemet a bal hátsó patámnak a talpára; ha kíváncsi vagy rá, onnét leolvashatod.


  Emelintette is a bal hátsó lábát, de a róka nem volt kíváncsi a névre, s odébbállt. Ment egyenest az erdőbe, ott is egy sűrű bozótba, ott is a farkas odújába; régtől ellensége volt ez a farkas.


   Balga jószág vagy, farkas barátom  mondta a róka.  Harmadnapja itt heversz éhen, úgy beesett a horpaszod, hogy szánalom rád nézni. Közben a rét tele jobbnál jobb falattal. Most is ott legel egy szép kövér öszvércsikó; ha én farkas lennék, már rég megettem volna.


   Jól van, megnézem  mondta a farkas, és föltápászkodott.


   De ha fölültetsz, jaj neked!


  A róka nagyban szabadkozott: neki ugyan eszébe sincs, hogy fölültesse a farkast; tessék, ott a bizonyság rá, hogy igazat szólt.


  Valóban, ott legelt a réten a szép kövér öszvércsikó. Odamegy hozzá a farkas, kérdi:


   Hát te miféle jószág vagy, te se ló, se szamár?


   Én csak egy szegény oktalan állat vagyok  felelte az öszvér.


   Azt látom, hogy oktalan vagy; de legalább azt tudjam, ki volt az apád.


   Egy szegény ló, de annak már vége.


   Vége, nem vége  mordult dühösen a farkas , hadd hallom, hogy hívnak!


   Nem tudom a nevemet, mert én még igen kisded kiscsikó voltam, mikor szüleim elhaltak  mondta az öszvér.


   De ráírták a nevemet a bal hátsó patámnak a talpára; ha kíváncsi vagy rá, onnét leolvashatod.


  Az ostoba farkas gyanútlanul az öszvér háta mögé ment, az öszvér pedig fölemelte a bal hátsó lábát, és úgy homlokon rúgta a farkast, hogy azon nyomban elnyúlt a füvön.


   Hát ez meg mi volt?  kérdezte hebegve, mikor nagy sokára magához tért. Öszvérnek híre-hamva sem volt; az erdőszélen azonban megszólalt a róka:


   Hogy ez mi volt? Olvasni akartál, koma, de nem értesz az íráshoz, és összefutottak a betűk a szemed előtt!


  Harsányan hahotázott, és eltűnt a sűrűben. A farkas meg, homlokán egy jókora púppal, pironkodva elkullogott.


  A MACSKA ÉS A RÓKA


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Könnyen fölsül, aki hetvenkedik; ahogy a macska meg a róka története tanúsítja. Együtt sétáltak egyszer, a macska meg a róka. S kérdi a róka a macskától:


   Hallod-e, cirmos! Azt tudom, hogy az egérfogáshoz értesz, de van-e azonkívül is valami tudományod?


   Hát  mondja szerényen a macska  sok nincs, megvallom… Legföljebb ha a fáramászást annak lehet venni…


   A fáramászást!  kacag gúnyosan a róka.  Hát az is tudomány?


  A macska szégyenkezett tudatlansága miatt, a róka meg sorolni kezdte a maga tudományát: hogy mi mindenhez ért, s mennyi mindenféle fogással és fortéllyal rendelkezik.


   Olyan tudományok ezek  mondta gőggel , amelyek minden veszedelemből megszabadítanak.


   Hát ez szép dolog  ismerte el a macska.  Boldog lehet, akinek ilyen határtalanul nagy a tudománya…


  Közben azonban, ahogy ezt mondta, egyre a fejét tekergette, ami föl is tűnt a rókának.


   Mit tekergeted a fejedet?  kérdezte bosszúsan.  Talán unod a társaságomat?


   Ó, dehogy!  szabadkozott a macska.  Csak mintha valamiféle mozgást látnék ott a hegyoldalban. Egy lovast…, igen, egy lovast…, előtte két agarat…, meg mintha vizslák is mozognának a fűben…


   Eh!  legyintett a róka.  Rémeket látsz, hiszen nincs is ott semmi!


  Azzal megint a maga nagy tudományára terelte a szót, és korholta a macskát, hogy olyan műveletlen.


  A macska azonban mintha oda se figyelne rá.


   Mégiscsak illetlenség  fakadt ki a nagy tudományú róka , hogy én itt magyarázok neked, te pedig elengeded a füled mellett az oktatásomat!


   Bocsáss meg  mondta a macska , de most valami másra kell figyelnem. Nem hallod?


   Hallom, hallom  mondta kedvetlenül a róka.  Valami recseg a közelben, ennyi az egész. Mit törődöl vele?


   Recseg ám a vadászkürt!  mondta a macska, de már nem a róka mellett, hanem egy fa tetejéről. A sűrűből ugyanis két agár rontott elő; neki a macskának! A cirmos azonban résen volt, s mielőtt elkaphatták volna, fönt termett a fán.


  A róka majd hanyatt esett a rémülettől. Fordult volna, hogy eliszkoljon; de hova iszkolhatott volna, mikor újra megszólalt a vadászkürt, közvetlenül a közelében, s hangjára egy falka vizsla tört ki a sűrűből. Elkezdett vinnyogni, vonyítani, ide-oda futkosni a róka, s kapkodta a fejét, mert tomporába már bele-belekaptak a kutyák.


  Az agarak a fa alatt ültek, lesték a macskát; a macska azonban biztonságban volt odafönt, s leszólt a rókának:


   No, koma, rajta, most vedd elő valamelyik tudományodat a sok közül, hogy megszabadítson!


  Ilyen tudománya azonban már nem volt a hetvenkedő rókának.


  A MEGLECKÉZTETETT RÓKA


  (Iriarte nyomán írta Rónay György)


  Nagy zsákmányt ejtett a farkas, és mind becipelte az odújába. Azt gondolta: Ezen hetekig elélek. Ki se kell mozdulnom, legalább végre pihenek egyet.


  Megérezte a róka a finom bárányhús szagát, beköszönt a farkashoz:


   Szerencsés jó napot, kedves barátom! Örülök, hogy jó színben látlak.


  A farkas azonban nem ült föl a hízelgésnek.


   Átlátok a szitádon, ravaszdi! Ki akarsz csalni a fészkemből, mert bárányhúsra fáj a fogad. Mondom neked, kotródj innen, mert báránypecsenye helyett megszabdalom az irhádat!


  A róka dühösen elkullogott.


  Ezt még megkeserülöd!  mondta magában, s ment a rétre, egyenest a pásztorhoz. A pásztor, ahogy meglátta a rókát, marokra fogta a kampósbotot; a róka azonban nagy farkcsóválással jelezte, hogy ezúttal nem sántikál semmi rosszban.


   Gazduram  mondta , egy-két jó falat fejében nagy hírt adnék tudtodra.


  A pásztor egy darab szalonnát vetett a rókának:


   Itt a jó falat, és most halljuk a hírt!


  A róka elmondta, hogy a farkas odabent ül az odújában; napok óta ki sem mozdul, nyilván valami betegség emészti; most elfoghatják, leszámolhatnak vele.


   Jól van  mondta a pásztor.  Ha igazat szóltál, jutalmat kapsz; de ha fölültettél, véged!


  A róka égre-földre esküdözött, hogy igazat szólt, különben sem szokott ő soha senkit fölültetni, ez csak aljas rágalom; amit ellenségei terjesztenek róla. Elindultak hát kettesben a farkas odúja felé. Odabent éppen szunnyadt a farkas; előtte pár csont, mögötte halomban a félretett zsákmány; a rókának kicsordult a nyála, ahogy megérezte a szagát.


  A pásztor nem sokat teketóriázott, meglendítette a fokosát, és úgy fejbe sújtotta vele a farkast, hogy azon nyomban vége lett. Kihúzta a barlangból, mindjárt meg is nyúzta,  s elindult hazafelé a friss farkasbőrrel. A róka alig várta, hogy magára maradjon; beugrott az odúba, és nekiesett a farkas félretett kosztjának. De már az első falat kihullott a szájából: dühös ugatást hallott.


  Az történt, hogy a pásztort keresni kezdték a komondorai; elindultak a szag nyomán, és elérkeztek a farkastanyáig; ott lelték farkas helyett, pásztor helyett a rókát.


   Honnét szerezted te ezeket a bárányokat?  kérdezte az egyik komondor.


   Hagyjatok nekem békét!  vicsorgott a róka  Ez az enyém, semmi közötök hozzá!


  A komondorok azonban nem sokat törődtek a róka tiltakozásával, beugrottak az odúba, szügyön kapták a komát, és szabdalták, ahol érték. A róka csak nagy üggyel-bajjal menekült meg. Sajgott minden porcikája, alig vonszolta magát, s közben arra gondolt, hogy ezúttal őt is alaposan megleckéztették.


  De megérdemeltem  mondta magában , mert tudhattam volna, hogy aki másnak vermet ás, előbb-utóbb maga esik bele.


  A TELHETETLEN GÓLYA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt a világon egy gólya, hosszú volt a csőre.


  Sétált, sétált a tó partján, egész nap a hasát tömte. Annyi kígyót ehetett, amennyi csak belefért.


  Mégsem volt elég neki.


  Egyszer azt gondolta:


  Bármennyit halászom ebben a tóban, mégis éhen maradok. Elmegyek a folyóra, hátha ott jóllakom.


  Felröppent a magasba  és leszállt a folyó partján.


  Sétált, sétált a folyó partján, tömte a hasát ott is. Annyi hal volt a folyóban, hogy alig győzte enni.


  De ezzel sem elégedett meg.


  S megint csak gondolt egyet:


  Bármennyit halászom ebben a folyóban, mégis éhen maradok. Elmegyek a mocsárhoz, hátha ott jóllakom.


  Sétált, sétált a mocsárban  s hát annyi béka kuruttyolt ott, hogy bárhova nyúlt, mindjárt fogott egyet.


  De ő még ezt is kevesellte.


  És újra csak gondolt egyet:


  Bármennyit halászom ebben a mocsárban, mégis éhen maradok. Elmegyek a patakra, hátha ott jóllakom.


  Felröppent  és leereszkedett a patak mellé.


  Sétált, sétált a patak partján, mikor hirtelen meglátott valami fölséges csemegét!


  Se nem halat, se nem kígyót-békát  a gólya se tudta, mit.


  Gyorsan odalépett, és lecsapott a csőrével.


  De vesztére csapott le!


  A finom csemege egy jól megtermett rák volt…


  Éles ollójával lenyisszantotta a gólya csőre csücskét, és elvitte magával a patak fenekére.


  A gólya meg ott maradt csorba csőrrel, szomorúan  dehogyis volt kedve enni!


  Hazament a tó partjára, elbújt a nádasban, és elő sem jött addig, míg ki nem nőtt a csőre.


  Úgy szégyellte magát.


  A TALÁLÓS KÉRDÉS


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Volt egyszer egy királylány  a táltos királylány, amint országában nevezték , az kihirdette, hogy ahhoz megy feleségül, aki találós kérdését meg tudja fejteni, vagy olyant mond, hogy ő ne tudja megfejteni. De feje bánja, ha a feltételt nem teljesíti.


  Már kilencvenkilenc fejet leüttetett; amikor a szomszéd országbeli világszép királyfi elhatározta, hogy ő is szerencsét próbál. Özvegy édesanyja zokogva könyörgött neki, hogy ne menjen, ne kockáztassa életét a szívtelen lányért, és mikor látta, hogy hiába minden könyörgés, szörnyű cselekedetre szánta el magát  úgy lehet, eszét vette a bánat. Gyilkos mérget kevert a fia borába, hogy ha már meg kell halnia, ne hóhér kezétől haljon meg. De a királyfi hűséges és szemfüles szolgája kileste a titkot, és elárulta gazdájának. Így aztán a királyfi nem hajtotta fel a búcsúpoharat, hanem a földre öntötte a bort. Egy csepp a ló lábára hullott, és a szép állat menten kimúlt, két varjú evett a húsából, azok is megdöglöttek. Ezt a két varjút a királyfi megsüttette, tarisznyájába tette, aztán felkapott egy jó paripára, maga mellé vette hű szolgáját, és elindult.


  Mentek a sűrű erdőben egész nap, egyszer csak látják, hogy valami piroslik a fák között: hát tizenkét tolvaj ül ott egy nagy tűz körül! Odamentek hozzájuk, megkínálták őket a varjak húsával, meg is halt mind a tizenkettő, ők meg kocogtak tovább. Útközben a szolga ezt a találós kérdést gondolta ki:


  Egy csepptől meghalt egy, egytől kettő, kettőtől tizenkettő.


  Nemsokára elérkeztek a szomszéd ország földjére, a palotát útbaigazítás nélkül is megtalálták. A királylány gőgösen és gúnyosan fogadta a századik kérőjét, mikor az előadta szándékát.


   Jól meggondoltad?  kérdezte tőle.


   Tudod, hogy fejeddel játszol?


   Tudom  felelte a királyfi , és ha akarod, máris felteszem a kérdést:


  Egy csepptől meghalt egy, egytől kettő, kettőtől tizenkettő  mi az?


  A királylány nem tudta megfejteni, háromnapi gondolkodási időt kért, és azalatt mindent elkövetett, hogy a szolgából kiszedje a titkot  próbálkozott kedveskedéssel, fortéllyal, ajándékkal, fenyegetéssel, de hiába. El kellett ismernie, hogy ezúttal emberére talált. Harmadnapon összehívta udvari népét, és mikor a királyfi belépett a terembe, így szólt hozzá:


   Amit mondtam, megmondtam. Teljesítetted a feltételt, ha akarod, máris kitűzhetjük a lakodalmat.


   Nem azért jöttem, hogy feleségül vegyelek, szívtelen teremtés  válaszolt a királyfi.  Meg akartam bosszulni kilencvenkilenc férfitársamat, és meg akartalak szégyeníteni. Különben is  a találóst a szolgám gondolta ki, igazság szerint hát övé a kezed. De nem hiszem, hogy élni kívánna jogával: szép kedvese otthon szívszakadva várja.


  A királylánynak minden vére a fejébe szaladt, előbb vörös lett, mint a pipacs, aztán elsápadt, és szó nélkül végigvágódott a földön. Mire felmosdatták, ágyba fektették, a királyfi és hű kísérője már messze járt.


  MESE AZ ARANYKACSÁRÓL


  (Lewandowska meséje, átdolgozta Sebők Éva)


  Fenn is nagy-nagy kékség, lenn is nagy-nagy kékség, mert lenn kéklik a Visztula, fenn meg az ég csillog-villog.


  Itt fut fel emelkedőn a kis Tamka utca.


  Valamikor régen itt járt egyszer Gáspár. Cipészlegény volt, de maga mezítláb járt, mert csak a szegények bocskorát talpalta.


  Ment Gáspár az úton s vidáman tűnődött:


  Ha mindig így vándorolnék, tán az égbe is feljutnék! Aranycsillagot halásznék, jaj, akkor de gazdag lennék!


  S ahogy megállt  mert elfáradt  meglátott egy ódon várat, s felcsendült egy furcsa nóta, mintha hegedű szólna:


   Ha bátor vagy, ha erős vagy, megszerezheted magadnak itt az Aranykacsa kincsét! Ezer legény próbálta már  de hiába, inába szállt mindnek a bátorsága. Mind elszelelt  úgy futottak, hogy kis híján orra buktak, cipőt, bocskort is lerúgtak!


   No, énrajtam bocskor nincsen, megnézem hát azt a kincset, egy életem, egy halálom!


  Benn a várban, mint egy álom: csupa cipő, csupa bocskor! Gáspár nézte s úgy csodálta, hogy közben a mindenféle szörnyet, sárkányt meg se látta. Itt egy saru, ott egy csizma  így jutott el egy nagy tóhoz. Tó tükrén  az Aranykacsa, körös-körül  kincs ezernyi! Megszólal az Aranykacsa, szép hegedűhangon mondja:


   Nesze, itt egy zsák pénz. Költsd el  de magadra, csak magadra! Alkonyatkor meg jöjj vissza, s ha fillér sem lesz zsebedben  neked adom minden kincsem!


  Azzal eltűnt, mint a kámfor, s csak a pénzes zsákja maradt ott.


  És vett Gáspár mindenfélét: szöget, cukrot, szép ruhákat! Meg körhintát! Hintót  hármat! Sok süteményt! Kismadarat! Amíg végül a zsebében csak egy huncut garas maradt.


  S hát ott ült egy szegény koldus, s azt a huncut garast kérte, nyújtotta a kezét érte. Gáspár meg úgy megsajnálta, hogy a saját új cipőjét, kabátját is odaadta, ráadásnak a garasra.


  Dörrent egyet! Villám lobbant! A vén kastély megrázkódott; megnyílt a föld; s a sok kincset mindenestől  hamm, benyelte!


   Bánom is én!  mondta Gáspár.  Mit ér az egész kincs, ha nem oszthatom meg mással?


  Varsó városában ma is létezik a Tamka utca. Mellette  az öreg kastély. Előtte  az Aranykacsa, régi idők emlékére.


  Zeneiskola van itt ma, és a kacsa üldögélve hallgatja, hogy milyen szépen zeng ott benn a hegedűszó. Aki nekem el nem hiszi, maga járjon majd utána.


  A MOGÚZA EREDETE


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Élt egyszer valahol egy ember. Napról napra nem tett egyebet, lesétált a partra, és nézte, nézte a végtelen tengert.


  Ha a falu lakói meglátták, amint ott ült némán és mozdulatlanul, így szóltak:


   Nézzétek csak, megint itt ül a bolond!


  Amikor egy szép napon, mint máskor, ott ült a parton, és nézte, nézte a végtelen tengert, egyszerre csak kiemelkedett a habokból a sárkánykirály, és így szólt hozzá:


   Hé, te! Te, ott a parton! Nesze, adok neked valamit.  Ezzel átadott neki egy korsót, és hozzátette:  Ebben a korsóban itt olyan víz van, amellyel mind a tízezer betegséget meg lehet gyógyítani. Fogd és vidd, és gyógyítsd meg vele az embereket.


  Az ember hazavitte a korsót, elzárta a kamrába. Ezentúl aztán, ha bárki beteg lett a faluban, kiöntött néhány cseppecskét a korsóból, és meggyógyította vele a beteget. Hamarosan híre ment a dolognak a falu határain túl is, úgyhogy már naponta többször kellett a kamrába mennie az élet víz egy-két cseppecskéjéért.


  A felesége régóta figyelte, és különösnek találta viselkedését. Mindig egyedül megy a kamrába, senkit be nem enged, mindig gondosan bezárja. Egy szép napon azután, amikor az ember elment hazulról, az asszony feltörte a zárat, de legnagyobb meglepetésére nem talált egyebet, mint az egyik sarokban egy nagy víztartó korsót. Odalépett, belenézett, de csak a saját tükörképét pillantotta meg benne. Nem tudta azonban, hogy a saját arcát látja a víz tükrében, és azt gondolta:


  Ezért jár hát az uram naponta többször a kamrába! Egy szép asszonyt tart itt a korsóba zárva, és helyettem annak kedveskedik.


  Kirohant a házból, felragadott egy követ, és darabokra törte a korsót.


  Amikor az ember hazatért, azonnal a kamrához ment, meglátta a széttört korsót. Hívta az asszonyt, és megtudta tőle, mi történt.


   Szörnyű dolgot cselekedtél!  mondta.  A korsóban az élet vizét tartottam. Ezzel gyógyítottam a betegeket.  Azzal összegyűjtötte a korsó cserepeit, és elásta egy régi forrás mellett.


  Másnap ismét kisétált a partra, és megint csak nézte, nézte némán és mozdulatlanul a végtelen tengert. És attól kezdve napról napra nem is tett egyebet. Hetek múlva aztán végre megjelent a sárkánykirály, és így szólt:


   Miért jöttél ismét ide?


  Erre az ember elbeszélte neki a történteket.


   Menj oda  felelte erre a sárkány király , ahova elástad a cserepeket. Találsz ott egy növényt, amelyet még sohasem láttál. Szedd le a leveleit meg a szárát, szárítsd meg, törd porrá. Ezzel a porral gyógyítsd ezentúl az embereket.


  Ezután még részletesen elmondta, hogyan kell az új gyógyszert alkalmazni, és eltűnt a tenger habjaiban.


  Az ember mindent úgy talált, és úgy tett, ahogy a sárkánykirály mondta.


  Ez az a csodálatosan gyógyító hatású növény, amit ma mogúzának nevezünk.


  A KÉT GALAMB


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer két galamb; testvérek voltak, és nagyon szerették egymást. Egyszer az egyik elhatározta, hogy elmegy szerencsét próbálni.


   Meguntam már ezt az életet  mondta.  Mindig ugyanazokat a fákat látni, mindig ugyanabban a berekben szemelgetni! Még a patak csörgése is mindig ugyanaz!


  A másik hiába óvta, hiába marasztalta.


   Gondold meg, testvérem  mondta , az az ismeretlen világ túl a dombokon, túl az erdőn tele van mindenféle veszedelemmel. Ne légy vakmerő, ne kockáztasd életedet puszta kíváncsiságból.


  De a kalandvágyó galambbal nem lehetett beszélni.


   Legalább azt várd meg, míg szép, derűs idő köszönt ránk!  könyörgött neki a testvére.  Nézz körül: csupa sűrű felleg az ég, szél zúg, vihar készül; halaszd holnapra indulásodat.


  A galamb ügyet se vetett a könyörgésre: kifeszített szárnnyal nekivágott a nagyvilágnak. Nem sokáig röpülhetett. A szél egyre erősebb lett, a felhők is mind alantabb szálltak; egyszerre csak megdörrent az ég, villámok csapkodtak, szakadni kezdett az eső, aztán kopogva zuhogott a jég.


  A galambnak éppen csak annyi ideje maradt, hogy menedéket keressen egy ösztövér fa ritkás lombjában. Gyér volt a lomb, átcsurgott rajta az eső; ráadásul a jég úgy megcsupálta, hogy alig adott valami oltalmat.


  A galamb reszketve vacogott a jégverésben. Szerencsére nem tartott sokáig; a felhők eloszlottak, kisütött a nap. A galamb megszárogatta tollait, elröppent az ágról, körözött egyet-kettőt a napsugárban; hát ahogy lenéz, mit nem lát maga alatt a mezőn? Jókora darabon szétszórva finom búzaszemek piroslottak a földön. Nagyon megörült a látványnak, mert megéhezett az úton; lecsapott a búzára, mégpedig annál biztonságosabban, mert egy galamb már mintha ott szemelt volna a terített mezei asztal közepén.


  Igen ám, csakhogy az a galamb nem igazi galamb volt, hanem fából faragott, festett csaligalamb, s ahogy az oktondi madár leszállt, nyomban bele is gabalyodott a búza alá rejtett hurokba.


  Csapkodott, vergődött; a hurok szála szerencsére elvásott, úgyhogy végül is sikerült elszakítania. Nyomban igyekezett is fölfelé, kicsit nehézkesen, mert lábára tekeredve jókora darab zsineg lógott. Hát ahogy száll, árnyék vetődik rá föntről: keselyű árnyéka. A következő pillanatban már érezte is hátában az éles karmokat. Ám ugyanakkor vijjogás harsan: hatalmas sasmadár csap rá a keselyűre. Az ijedtében elengedi zsákmányát; míg a két ragadozó harcol a levegőben a galamb elmenekül; holtfáradtan ereszkedik egy kunyhó tetejére.


  A kunyhó előtt gyerekek játszottak; az egyik észreveszi a madarat, kavicsot rak a parittyájába, megforgatja; repül a kavics, eltalálja a pihegő galambot. Szegény jószág majd lefordul fájdalmában a tetőről. Minden erejét összeszedi, s akárhogy fáj is törött szárnya, fölemelkedik, és száll vergődve arrafelé, amerre elhagyott otthonát tudja. Végre hazaér; aléltan bukik aggódó testvére mellé, és megfogadja, hogy oktalan kalandvágyból soha nem hagyja el többé az otthoni meleg fészket.


  A CSODATÖK


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Volt egyszer egy szegény kisfiú. Özvegy édesanyjával éldegélt egy faluban, abból a néhány rézkrajcárból, amit az édesanyja mosással, fonással meg tudott keresni. Történt pedig egyszer, hogy az özvegyasszony megbetegedett, s attól fogva a kisfiúnak kellett megkeresni a mindennapi kenyérrevalót. Egy nap azonban semmi munka se akadt, s üres kézzel, szomorúan bandukolt hazafelé. Már-már sírdogálni kezdett, amikor az árokparton megpillantott egy szép nagy tököt, és bár ugyancsak meghúzta a karját, nagy diadallal vitte haza.


   Lám csak  örvendezett az édesanyja is , milyen szép tök! Jó lesz megsütni.


  Hanem abban a pillanatban még a lélegzetük is elakadt a csudálkozástól, mert a tök moccant egyet az asztalon, és megszólalt:


   Dehogyis süssetek meg engem! Ültess csak föl az ablakpárkányra, te kis legény, vágj ki belül, vágj nekem orrot, szájat, szemet, aztán tegyél rá a bakancsodra, dugd belém kétfelől a kesztyűdet, a többit meg bízd rám.


  A kisfiú nem értette a dolgot, de aztán úgy tett, ahogy a tök mondta. És alig állította bele a kifaragott tökbe az egyetlen szál gyertyájukat, alig állította rá a bakancsára, amikor a tök  kip-kop  megindult, körüljárt a szobában, s mire utána kaphattak volna, kikocogott az ajtón. No hiszen sopánkodott is a szegény asszony, és sírt a kisfiú, hogy mennyire pórul jártak! De sokáig nem búslakodhattak, mert egyszerre megzörgették az ajtót:


   Bummbumm! Burubumm!  s ahogy a kisfiú arasznyira kinyitotta, hát jön ám befelé nagy parádésan a tök, s a két kesztyűje között egy gyönyörű, pirosra sült cipót szorongat. Kérdezték volna, hogy honnan jön, hol vette a cipót, de a tök éppen csak meglobogtatta kicsit a gyertya lángját, s már döcögött is újra kifelé.


  Aztán nemsokára újra megdöndült az ajtó:  Bummbumm! Burubumm!  s jött befelé a tök, egy jókora darab szalonnával. Azt is éppen csak letette, azzal szedte bakancsnyi lábát kifelé. Így aztán már szalonnával ették a kenyeret, a szegény asszony meg a kisfia, amíg harmadszor is meg nem döndült az ajtó:  Bummbumm! Burubumm!  s jött befelé a tök, kétkesztyűnyi hóna alatt két üveg betegnek való vörös borral. Nem is számolták már azután, hány bummbumm döndült még az ajtón, de az biztos, hogy a kisfiú egyebet se tett, csak az ajtót nyitogatta, a tök pedig telehordta a kicsi szobát kolbásszal, zsírral, egy bödön mézzel, új cipővel, új ruhával, még új gyertyát is hozott. Már kevés híja lehetett az éjfélnek, amikor ismét bezörgetett, de most egész halkan; és olyan fáradtan, görnyedten jött be, hogy a kisfiú aggódva kérdezte meg:


   Kedves tök, talán bizony elfáradtál?


   Bizony el  felelte a tök, de mire ezt kimondta, addigra el is lobbant a beleállított gyertya.


  tök billent egyet, ledőlt a kis bakancsokról, s úgy hevert a padlón, mintha sohase élt volna.


  Bizony megkönnyezték a csodatököt, de aztán a kisfiú gyorsan összeszedte kiszedett magját, megszikkasztotta a kályha mellett, s jól eltette tavaszig. Tavasszal pedig elültette, és azóta azt lesi, hátha terem neki másik csodatök.


  KOPÁR-HEGY


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer két testvér, az egyik gazdag, a másik szegény; de a gazdag egy árva fityinget nem adott volna a szegénynek. Volt a szegénynek egy ócska taligája; abból élt, hogy az ócska taligával fuvarozott, ha volt mit. Egyszer is tolja a taligát az erdőn egy zsák búzával; hát jobb kéz felől lát egy nagy, kopasz hegyet; megállt, hogy jól megnézze. Ahogy nézelődik, észreveszi, hogy tizenkét hatalmas termetű legény közeledik, tizenkét óriás. Gondolja, nyilván rablók, olyan marcona a képük; gyorsan betolja a taligát a bokorba, ő maga meg fölmászik egy fára, hogy majd ott megvárja, míg elmennek.


  Megy a tizenkét ember egyenest a nagy, kopasz hegy alá; ott az egyik előlép, azt mondja nagy hangon:  Kopár-hegy, nyíljál meg! Kettényílik a Kopár-hegy; azok tizenketten bemennek, a hegy meg összecsukódik utánuk. Egy ideig bent vannak a hegyben; aztán a hegy szétnyílik, kijön a tizenkettő, mindegyiknek zsák a vállán. Mondja nagy hangon a vezér:  Kopár-szikla, zárulj vissza!


  A hegy bezárult, a rablók elmentek, a szegény ember meg lemászott a fáról, és ő is elkiáltotta:  Kopár-hegy, nyíljál meg! Megnyílt a hegy, bement a szegény ember; ámulatában majd leesett az álla: tele volt a hegy gyomra arannyal, ezüsttel, gyémánttal, drágakővel. Nézte a sok csillogó kincset a szegény ember, tűnődött rajta, vihet-e belőle; aztán fölmarkolt egy kis aranyat, azzal kiment, szólt a hegynek:  Kopár-szikla, zárulj vissza!  Előhúzta a bokorból az ócska taligát, s hazament.


  Attól fogva jobban éltek, míg tartott az arany. Mikor elfogyott, átment a szegény ember a gazdag testvéréhez, kölcsönkérte tőle a szakajtót, kiment vele az erdőbe, kinyitotta a hegyet, vett egy szakajtó aranyat, hazavitte, és megint jól éltek egy darabig. Mikor aztán látta, hogy fogytán az arany, megint elkérte a szakajtót, és megint telehozta arannyal a hegyből.


  Legközelebb, mikor a szegény testvér kölcsönkérte a szakajtót, a gazdag bekente a szakajtó fenekét szurokkal, de a szegény testvér nem vette észre, s azt sem, hogy egy szem arany benne ragadt a szurokban. Látja az aranyat a gazdag testvér, megy a szakajtóval a szegényhez.


   Mit mértél te az én szakajtómmal?


  Mondja a szegény testvér, hogy árpát. De a gazdag ráripakszik, hogy neki ne hazudjék, itt a bűnjel, az arany, s ha mindent be nem vall, följelenti, hóhérkézre adja. Megijedt a szegény testvér, s mindent bevallott. A gazdag erre befog a legnagyobb szekerébe, hajt ki az erdőbe, mondja a hegynek:  Kopár-hegy, nyíljál meg!


  Megnyílik a hegy, berohan a gazdag ember, majd eszét veszti a sok kincs láttán, tömködi a zsákjait; mikor mind teletömte, ki akar menni, mondja:  Engedj ki, Kopasz-hegy! De a hegy nem mozdul, nem érti a szót, mert nem Kopasznak hívják, hanem Kopárnak, azt azonban a gazdag ember nagy mohóságában elfelejtette.


  Szalad ide-oda a hegyben, rimánkodik, kiabál, de hiába. Leül a kijáratnál, töpreng, búsul; egyszer csak nyílik a hegy. Ki akar surranni a gazdag, de elkapják a nyakát.


   No, megvagy, jómadár!  kiáltja a rablóvezér.  Kétszer már megdézsmáltad a kincstárunkat; de most harmadszor nem viszed el szárazon.


  Hiába tiltakozott, hogy nem ő volt, a rablók nem ismertek irgalmat.


  JASKA


  (Csarusin meséje, átdolgozta Szőllősy Klára)


  Sokáig járkáltam az állatkertben, elfáradtam, és leültem pihenni egy padra, szemben egy kifutós kalitkával, amelyben két nagy fekete holló lakott, férj és feleség.


  Üldögéltem, pihentem, cigarettáztam. Egyszer csak az egyik holló odaugrándozott a kerítéshez, rám nézett, és emberi hangon megszólalt:


   Adj borsót Jaskának!


  Mikor először hallottam, valósággal megijedtem, elképedtem.


   Mit akarsz?  mondtam neki.


   Borrsót! Borrsót!  ismételte.  Adj borsót Jaskának!


  Borsó nem volt a zsebemben, ellenben volt benne egy papirosba csomagolt sütemény meg egy új, fényes kopejka. Bedobtam Jaskának a rácson át a kopejkát. Jaska erős csőrébe fogta a fényes pénzdarabot, elugrált vele a sarokba, és eldugta valami hasadékba. Azután odaadtam neki a süteményt.


  Előbb megetette vele a feleségét, azután ette csak meg a ráeső felét. Milyen értelmes, okos madár!


  Addig azt hittem, csak a papagájt lehet megtanítani emberi szóra.


  De ott az állatkertben megtudtam, hogy a szarka, a varjú, a csóka, a szajkó, sőt a fiatal seregély is megtanulhat embernyelven beszélni.


  A következőképpen tanítják őket:


  Beültetjük a madarat egy szűk kis kalitkába, és letakarjuk kendővel, hogy semmi se vonja el a figyelmét. Azután pedig lassan, egyenletesen ismételjük előtte mindig ugyanazt a mondatot  hússzor, harmincszor is, ha kell. Így folytatjuk több napig egymás után.


  Lecke után ajánlatos a madarat valami ínyencfalattal megjutalmazni; azután pedig bocsássuk vissza a nagy kalitkába, ahol mindig lakik.


  Ennyiből áll az egész.


  Ezt a Jaska hollót is így tanították beszélni. És az oktatás huszadik napján, mihelyt beültették a kicsi kalitkába, és letakarták, Jaska rekedtes hangon megszólalt a kendő alatt:


   Adj borsót Jaskának!


  Adtak is neki mindjárt.


   Nesze, Jaska, kedves egészségedre!


  Milyen érdekes lenne otthon tartani egy ilyen beszélő madarat. Ha az ember reggel kinyitja a szemét, a madár nyomban így üdvözölné:


   Jó reggelt! Jó reggelt! Jó reggelt!


  Vagy azt kérné:


   Engedj ki! Engedj ki!


  Azt hiszem, szerzek magamnak egy szarkát vagy csókát, és megtanítom beszélni.


  A HÁROM PÖSZE


  (Magyar népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Egy asszonynak volt három lánya, egyik formásabb, csinosabb, mint a másik, de mégse akadt kérőjük, mert mind a három pösze volt, csúnyán, hibásan beszélt. Mígnem egyszer idegen faluból való legény állított be hozzájuk, és mindjárt azt kérdezte az asszonytól, van-e eladó lány a háznál.


   Van három is  felelte az , jóravaló legénynek odaadom, amelyiket választja.


  Leültette a legényt, feltette a tűzhelyre a fazekat meg a nagy lábos tejet, aztán beszaladt a szobába, és mondta a lányainak, hogy csinosítsák ki magukat, ügyesen forgolódjanak a vendég körül, de egy árva szó nem sok, annyit se szóljanak. Tegyenek úgy, mintha szégyenlősek volnának, idegen férfi előtt nem mernék kinyitni a szájukat.


  A lányok úgy tettek. Nem szóltak semmit, csak mosolyogtak, ügyesen forgolódtak a legény körül, aki azt se tudta, hová legyen zavarában, boldogságában, hogy három ilyen szép lány közül választhat. Az öregasszony beszélt ötük helyett, csak úgy dőlt belőle a szó, és mikor látta, hogy a legénynek tetszenek a lányai, szíve majd kiugrott, és örömében minden egyébről megfeledkezett.


  Egyszer csak látja a legkisebb lány, hogy fut a tej. Felugrik, és ijedten kiáltja:


   Put a té! Put a té, édöszanám!


  Mire a középső rászól, szigorú hangon:


   Ne fólj, te, nem tabad fólni!


  A legöregebb meg büszkélkedik:


   Ládd, én ed tót te tólok!


  A kérő kimeredt szemmel bámult rájuk egy percig, aztán fogta a kalapját és elment, a kávét se várta meg.


  NOVEMBER


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Az ellenség  ráadásul veszedelmes ellenség!  a következő hónapban jelent meg az erdőben. Az Öreg Veréb novembernek mondta az új hónapot, s hozzáfűzte, hogy ez a harmadik és utolsó hónapja az ősznek.


  Az ellenség félelmetes volt, mivel láthatatlanul ólálkodott körülöttük. Az erdőn hullani kezdtek a apróbb-nagyobb madarak, de még egere, nyulak is. Elég volt ha elbámészkodott valamelyik kis állat, vagy elmaradt a csapatától egyik-másik madár  akár éjjel, akár nappal , már pusztult.


  Senki sem tudta, ki lehet a titokzatos ellenség: négylábú? Madár? Ember? De rettegtek tőle valamennyien, róla beszélt, suttogott az erdő minden vadja, madara. Az első havat várták, hogy a havon hagyott nyomai után felkutathassák.


  Az első hó azonban este hullott le. Másnap reggel pedig megint hiányzott egy nyúlfióka az erdőben.


  Csak az egyik lábacskáját találták meg. Körülötte, a már olvadozó havon, félelmetes, nagy karmok nyomai látszottak. Vadállat karmai is lehettek, nagy ragadozó madár karmai is.


  Más nyomot nem hagyott a gyilkos: se tollat, se egy szőrszálat.


   Félek  mondta Picinyke Cicellének.  Jaj, de nagyon félek! Gyere, kerekedjünk föl az erdőből, mert még utolér ez a rettenetes, láthatatlan gonosztevő!


  Elröpültek a folyópartra. Odvas, öreg fűzfák voltak ott, meghúzódhattak bennük.


   Jobb itt  mondta Picinyke.  Ez itt nyílt mező. Nem tud észrevétlenül idelopakodni az ellenség, mint a sötét erdőben. Már messziről, meglátjuk és elbújunk előle.


  És ott ütöttek tanyát a folyóparton.


  Már oda is megérkezett az ősz. Lefoszlott a levél a rekettyefüzekről, megbarnult, elfonnyadt a fű. Néha hó esett, el is olvadt. A folyó még futott, de reggelente már jéghártya vonta be. eltűntek a partról a szalonkák is. csak a vadkacsák maradtak. Azt hápogták, hogy itt húzzák ki a telet, ha a folyó nem fagy be egészen. A hó pedig hullott, egyre hullott, és már nem olvadt el, hanem egyre nőtt.


  A két cinke nyugodtan éldegélhetett volna a folyó partján, ha nem támad megint riadalom: egy éjszaka nyoma veszett egy kacsának. A folyó túlsó partján bóbiskolt, a csapat legszélén.


   Ő volt  dadogta ijedten Picinyke.  A Láthatatlan! Eljut mindenhova: erdőbe, mezőre, ide is, a folyóra.


   Láthatatlan lények nincsenek!  oktatta Cicelle.  Majd én kinyomozom, megállj csak!


  Egész nap az öreg rekettyefüzek csupasz ágain sürgött-forgott, magas leshelyéről figyelte a titokzatos ellenséget. De nem vett észre semmi gyanúsat.


  A vadkacsák a következő éjszaka vándorútra keltek.


  Picinykének akkor végre sikerült rábírnia Cicellét: költözzenek el ők is a folyópartról.


  Hiszen az ellenség könnyen átjuthat hozzájuk a jégen. Picinykének úgyis el kellett repülnie a városba, megkérdezni az Öreg Verébtől, hogy hívják a a következő hónapot.


  ILJA VITÉZ ÉS FÜLEMÜLE, A ZSIVÁNY


  (Orosz népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Nyargal Ilja vitéz, ahogy a Kócos pejkó lába győzi  bércről bércre szökken, folyón, tavon átalröppen, hegyeket szed lába alá. Fülemüle zsiványt, az ország rémét akarja kézre keríteni a jó vitéz. Elérkezik egy habzó nagy folyóhoz, annak a túlsó partján három tölgyfa kilenc ágán ül Fülemüle, a zsivány, messze elkerüli sebes röptű sólyom és iramodó vad  fél a zsiványtól.


  Meghallja a zsivány a lódobogást, feláll, és kiereszti iszonyatos hangját:  Hej, ki az a vakmerő, ki az a mihaszna, aki Fülemülét álmából felriasztja?  S hogy ezt rikkantja  fülemüle csattogással, oroszlánordítással, kígyósziszegéssel , megrendül a föld, a vén fák inognak, virág lehull, fű elfonnyad, a Kócos pejkó térdre roskad. De lovasa megcsapkodja, és rossz zsáknak szidja, mire összeszedi minden bátorságát, erejét, és feláll, átszökik a folyón, odarúgtat a félelmes fülemülefészekhez.


  A zsivány felettébb csodálkozik, kidugja fejét  Ilja meg nem késlekedik, buzogányával rácsap a feje búbjára, úgyhogy lefordul a fáról az átkozott, szólni sem mer.


   Mit bámulsz rajtam, zsivány?  kérdi Ilja.


   Jaj nekem, ez egyszer erős kézbe kerültem!  nyögi a zsivány.


  Vágtat Ilja egyenest a zsivány házához, teteje aranyos, fénye csak úgy vakít, lánggal ég a napon. Kinéz az ablakon a zsiványné, rémülten összecsapja a kezét, lekiált a lányának:  Jaj nekünk! Egy paraszt lovas jön, és apádat hozza, kengyelhez kötözve!  Kiszalad az útra, leborul a vitéz előtt, rimánkodik, aranyat, ezüstöt, gyöngyöt kínál neki, csak az urát eressze szabadon. De Ilja így felel:


   Gazul szerzett kincset énnekem ne kínálj! Ártatlan emberek vére tapad rajta! Viszem az uradat Kijev városába, a fejedelemhez.


  Úgy tesz, ahogy mondta; Kijev városában a fejedelem udvarán lovát a faragott faoszlophoz kötözi, a zsiványt ott hagyja, ahol van, ő maga felsiet a lépcsőn. A fejedelemnél éppen lakomáznak, Ilja vitéz megáll a küszöbön.  Köszöntlek, fejedelem! Szolgálatodba állanék, ha megengeded  mondja , Ilja a nevem, Murom faluban születtem, és hogy vitézségemben ne kételkedhess, elhoztam neked Fülemüle zsiványt, itt van az udvaron, kengyelhez kötözve.  No, fel ugrálnak erre, ahányan az asztalnál ülnek, a fejedelem szalad Ilja után az udvarra. A zsivány ott lóg a vitéz lován, mint egy zsák. A fejedelem csúfolja, biztatja:  Rajta no, most fütyölj, csattogj, Fülemüle, ordíts, oroszlán, hadd halljuk!


   Nem te győztél le harcon, hát ne is parancsolgass nekem!  így a zsivány.


  Akkor Iljához fordul a fejedelem:  Parancsold neki te, Muromi hős vitéz, hadd halljuk a hangját!


  Kieresztette gyilkos hangját a zsivány. A tornyok aranygombjai elgörbültek, a tető leszakadt, az ablaküvegek megrepedtek, a lovak kitörtek istállóikból, és szerteszaladtak, a jó vitézek négykézláb kúsztak a földön, a fejedelem se élt, se halt.


  Megharagudott a zsiványra Muromi Ilja, és így kiáltott rá:


   Most már leszámolok veled, elég apát-anyát megríkattál, elég fiatal nőt megözvegyítettél, nincs több zsiványkodás!  Kirántotta éles kardját, lecsapta a fejét. Így lett vége Fülemülének, a zsiványnak.


  A RAVASZ RÓKA


  (Korjak népmese, Katonáné R. Katalin)


  Egyszer a róka a folyóparton üldögélt. Azon törte a fejét, hogyan ehetne friss halat. Nézelődött erre-arra, hát látja, hogy nagy, öles szálfa úszik a vízen. A szálfán meg két sirály ül. Kérdezi tőlük a róka:


   Mit csináltok, madárkáim?


   Halat fogunk.


   Vigyetek engem is magatokkal!


   No ugorj!


  Ugrott is a róka. Csakhogy a gerenda fordult egyet. A sirályok elrepültek, ő meg beleesett a vízbe. A hullámok egyre messzebb sodorták  egészen a tengerig. Látja a róka körös  körül a vizet. Elkiáltja magát:


   Nosza lábam, légy evezőm! Nosza, farkam, légy kormányom!


  Úszott a róka, mint valami csónak. A lábai úgy kavarták a vizet, mint az evezők, a farka meg kormány módjára mozgott ide  oda, ide  oda. Igen ám, de elfelejtette megmondani a faroknak, hogy a part felé kormányozzon, így az a nyílt tenger felé irányította.


  Úszott a róka, egyre csak úszott, de partot nem látott. Beúszott egészen a tenger közepéig. Nem tudta, mit tegyen. És akkor meglátta a fókát.


  Az megszólította:


   Hogy úsztál be idáig, te róka? Biztosan eltévedtél nálunk, a tengeren. Nem jutsz már ki többé a partra!


   Tudom én jól, hová úszom!  dugta ki a vízből az orrát a róka.  Meg akarom nézni, vannak-e még vadállatok a tenger vizében. Azt hallottam, hogy már csak mutatóban maradt belőlük.


   Dehogy!  hördült fel a fóka  sok állat él még a tengerben! Itt vagyunk mi, fókák, meg aztán itt élnek a rozmárok és a bálnák is.


   Igazán?  ravaszkodott a róka.  Nem hiszem én ezt, amíg nem látom a saját szememmel! De tudod mit? Jöjjön elő minden állat a tenger mélyéből. Sorakozzatok fel egészen a partig, s én majd megszámollak benneteket!


  És előjött minden fóka, minden rozmár, minden bálna. Szép sorjában a vízre feküdtek  egészen a partig. A róka pedig  mint valami hídon  futni kezdett a hátukon. Futott, futott, és közben számolta az állatokat:


   Egy fóka, két fóka, három fóka… Egy rozmár, két rozmár, három rozmár… Egy bálna, két bálna, három bálna…


  Így jutott el a partig. Amint földet érzett a talpa alatt, odakiáltott a fókának:


   Igazat mondtál, te fóka! Sok van még belőletek, ostoba állatokból a tengerben! Akár egyik partjától a másikig is hidat lehetne építeni belőletek! Most aztán ússzatok, ahová akartok, én bizony pihenek egyet!


  Elúsztak a tengeri állatok, a róka pedig levetette a bundáját, és felakasztotta egy bokorra, hogy megszáradjon. A farkát meg egy kőre terítette  hadd sütkérezzen a napon.


  AZ ÖKÖRSZEM ÉS A FELKELŐ NAP


  (Japán népmese, Fazekas László)


  Az ökörszem egyszer vitába keveredett a többi madárral. Nem tudtak megegyezni abban, hol lehet megpillantani legelőször a fölkelő napot.


  Az ökörszem az Ászószán tűzhányó kráterének nyugati peremére mutatott; és így szólt:


   Ott lehet megpillantani legelőször!


  A többi madár így kiáltott:


   A nap keleten kel föl, ezért legelőször a kráter keleti peremén látható! Hiába vitatkoztak, megegyezni nem tudtak.


  Hogy eldönthessék, kinek van igaza, elhatározták, hogy megvárják együtt a napkeltét.


   Az ökörszem úgy helyezkedett el, hogy nyugat felé lásson, a többi madár mind a keleti égboltra szegezte tekintetét.


  Elérkezett a napfölkelte pillanata.


  A kráter keleti pereme még elfedte a nap fénylő korongjának kikandikáló darabkáját, de az első elszabadult sugarak már ott fénylettek, táncoltak a kráter nyugati peremének csúcsain.


  Alighogy a nyugati oldal csúcsain derengeni kezdett a hajnali pír, így kiáltott az ökörszem:


   Íme, a fölkelő nap itt látható!


  Erre a madarak mind arra fordultak, és megpillantották a hajnal rózsaszínű fátylát a tűzhányó kráterének nyugati peremén.


  Közben a nap a kráter keleti pereme fölé emelkedett, az ökörszem most már kelet felé tekintett, ott megpillantotta a fölkelő nap korongját.


  Diadalittasan kiáltotta:


  Most már ezen az oldalon látható!


  Erre a madarak ismét kelet felé fordultak, és rádöbbentek, hogy valóban az ökörszem látta elsőnek a fölkelő napot.


  Csak ő tudta, mert ő a legokosabb madár, hogy hajnalonként, mielőtt a nap keleten a láthatár fölé emelkedik, sugarai már megvilágítják az Ászószán kráterének nyugati peremét.


  Így hát az ökörszem győzött a madarak vitájában.


  Úgy bizony! De aki még mindig nem eszi meg gyorsan a rizsgombócot, az másodszor nem kaphat! Hát egyetek jó étvággyal.


  Aztán aludjatok jól. Jó éjszakát!


  MAGVETŐ MIKULA


  (Orosz népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Volga, derék vitéz, felkerekedett egy szép napon a csapatával, hogy adót, sarcot vegyen Orjekovec város kapzsi kalmárnépén. A sík mezőre érve hallják, hogy szántanak a mezőn, ekevas csikorog, a földműves fütyörész. Arrafelé fordítják lovaikat, ahol a szántóvetőt látják, nyargalnak reggeltől napestig, de még mindig messze van. Lovagolnak másnap reggeltől napestig, de csak nem érnek oda. Míg végtére harmadnap odaérnek  szántja a barázdát a földműves, nógatja lovát. A barázda, amit ekéjével vágott, egész mély árok, tölgyfákat fordít ki tövestül a földből, sziklaköveket dobál félre, selymes ősz fürtjei lobognak a szélben.


  Volga csodálkozva nézi, meghajol előtte:  Erőt, egészséget, te derék földműves!


   Neked is, világhíres Volga. Hová, merre?


   Orjekovec városába tartunk, hogy behajtsuk az adót, sarcot a kalmárokon.


   Aj, Volga, zsiványok azok egytől egyig, a szegény földművesnek bőrét is lenyúznák, az úton hajtásért, minden marék sóért vámot szednek. Én is úgy jártam: körülfogtak, ki akartak fosztani, mennél többet adtam, annál többet akartak, mígnem elfutott a méreg, és ezzel a jó selyemostorommal fizettem neki.


   Hej, nagyerős vitéz, dicső szántóvető, állj közénk bajtársul!  mondja erre Volga.


   Meg is teszem, veled tartok, tanítsuk meg őket, hogy ne bántsák a szegény parasztot.


  Mikor feleútig érnek, megkéri a szántóvető Volgát, hogy küldje vissza három vitézét, emeljék ki az ekét a barázdából, rázzák le vasáról a port, és állítsák be a füzesbe, amíg ő visszatér. Volga úgy is tett, de emberei dolgukvégezetlen tértek vissza  meg se bírták mozdítani az ekét. Akkor tíz deli legényt küldött vissza a vezér a szántóföldre, hogy állítsák a füzesbe a faekét  rángatták is erre-arra, megpróbálták kiemelni, de semmire se mentek vele. Most végre leszállt lováról a szántóvető, visszakocogott a földjére, fél kézzel megmarkolta az ekét, lerázta róla a rátapadt földet, aztán felkapta, és a füzesbe hajította.


  Nyargaltak aztán tovább, és nemsokára elérkeztek Orjekovec városához, ámde a ravasz kalmárok elfűrészelték a híd gerendáit az Orjekovec-folyó felett. Előrenyargalnak a derék vitézek  leszakad alattuk a híd, mind a vízbe zuhannak, ott pusztulnak. Volga meg az öreg földműves éktelen haragra gyulladnak, megcsapkodják paripájukat, és egy ugrással átszöknek a túlsó partra, ellátják baját a gonosz kalmároknak.


   Hej, ti átkozottak!  csapkodja őket ostorával a földműves.  A paraszt ad kenyeret, mézsört a városnak, ti meg a sót is sajnáljátok tőle!  A kalmárok térdre esnek, könyörögnek, megfogadják, hogy eztán egy ujjal se bántják a szegényt.


  Hazamenet az úton Volga megkérdi a földművestől:  Mondd meg, jeles vitéz, mi a neved, nem is tudom még, hogy tiszteljelek.


   Gyere paraszti tanyámra, világhíres Volga, ott megtudod, hogyan tisztelnek.


  Ahogy a szántóra érnek, előhúzza faekéjét a bokrok alól, felszántja a széles földet, elveti az aranyszínű magot. Mire hajnalodik, zizeg a kalász. Mire leszáll az este, a földműves már arat, reggelre kicsépel, megőrli a lisztet, a lisztből cipót süt. Jóízűen eszik a vendégek a friss kenyeret, isszák a házisört, dicsérik a gazdát:


   Köszönjük, köszönjük, Magvető Mikula!


  AZ ÖKÖRSZEM TANÁCSA


  (Japán népmese, Fazekas László)


  Történt egyszer, hogy a mesebeli Hó-madár, minden kétszárnyúak legnemesebbje, hurokra került. Összegyűltek messzi vidékről a madarak, hogy tanácsot tartsanak, mit kellene tenniük, hogy a Hó-madár életét megmenthessék.


  A fácán azt tanácsolta:


   Potyogtassuk ürülékünket a hurokra, így a zsineg előbb-utóbb elrothad, s végül is elszakad. Így megmenthetjük a Hó-madarat.


  Az ökörszem azonban gúnyolódva mondott ellent neki:


   No hiszen, arra bizony várhatnánk! Addigra réges-rég elpusztulna a Hó-madár. Kövessétek, madarak, inkább az én tanácsomat: üljön rá minden madár, először a legnagyobbak és legnehezebbek, aztán sorban a többi, a csapda vesszejére; így bizonyára meg tudjuk lazítani a hurkot annyira, hogy a Hó-madár kihúzhatja belőle fejét.


  A madarak meg is fogadták az ökörszem tanácsát. Először a legnagyobbak és legnehezebbek ültek rá a vesszőre, aztán fokozatosan a kisebbek és könnyebbek, míg végül a súlyuk annyira lenyomta a vesszőt, hogy a Hó-madár nagy üggyel-bajjal kihúzta a fejét a hurokból.


  Így mentették meg közös erővel a kétszárnyúak legnemesebbjének életét.


   Amikor a fácán látta, milyen gyors sikerre vezetett az ökörszem okos tanácsa, fülig elvörösödött a szégyentől.


  Azóta is ott vannak a szeme körül a vörös foltok.


  Mivel azonban őt is jó szándék vezette, amikor tanácsával a mesebeli madár megmentésére törekedett, a Hó-madár meg akarta jutalmazni, és így szólt:


   Hálából jóízűvé teszem a húsodat.


  Ezért aztán a fácán húsa mind a mai napig jóízű maradt.


  Az ökörszemet pedig, bár a legkisebb a madarak között, azóta a legokosabb madárnak tartják, és a madarak királyának nevezik, mert okos tanácsával megmentette a Hó-madár életét.


  Ma is bárki meggyőződhet okosságáról, hiszen még azt is tudja, milyen idő lesz. Amikor a nagy téli hidegek idején megjelenik, azt jelzi, hogy enyhébb napok következnek. Ha pedig a tikkasztó nyári napokban tűnik fel, tudjuk, enyhül a hőség, hűvösebb idő fog felüdíteni bennünket.


  A CSAPAJEV-FIÓKA


  (Kononov meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Egy nagy faluban pihentek meg Csapajev katonái.


  Alighogy Csapajev belépett a házba, egy kislány szalad lélekszakadva felé. Az őr keresztbe fektetett puskával állta útját:  Mit akarsz Csapajev elvtárstól?


   Be akarok állni a csapatába.


  Az őr harsányan nevetett:


   A csapatába? Várj még vagy hét évet, kislány, míg felnősz! Akkor majd beállhatsz a csapatba.


   Hogyisne! Addigra vége lesz a háborúnak.


   Dehogy lesz! Nélküled úgysem tudunk elbánni az ellenséggel!


  A kislány villámgyorsan lebukott, és átsurrant a puskacső alatt. Az ajtóhoz ugrott. Csapajev lépett ki a tornácra:


   Kinek a kislánya vagy?  kérdezte.  Mi a neved?


   Lidka. Lida Lagutyina.


   No, jól van, Lida  szólalt meg végül Csapajev.  Kicsinek kicsi vagy, de ügyes kislány vagy, tudom. Majd keresünk neked valami munkát a csapatban.


  Így állt be Lida Lagutyina Csapajev katonái közé. A vöröskatonák hamarosan megszerették, és elnevezték Csapajev-fiókának. Egyszer még azt is megengedték neki, hogy éjszakai felderítésre menjen. Akkor éjszaka, már szürkület felé, amikor a legmélyebben alszanak az emberek, jó messze mozgó árnyékokat vett észre Lida. Zajtalanul visszakúszott zászlóaljához, és felkeltette a vöröskatonákat. Azok gyorsan talpra ugrottak, fogták a puskájukat, és heves tűzzel fogadták az ellenséget.


  Történt azonban valami, amivel Lida megharagította Vaszilij Ivanovicsot.


  Lidának eltörött a tábori fakanala. Nem gondolkodott sokáig, befutott egy üres kozákházba, felkapott az asztalról egy kanalat, és sietett vissza. Amikor ebédhez ültek, Csapajev megkérdezte tőle:


   Hol vetted ezt a kanalat? Emlékszem a tiédre: fakanál volt, ez pedig vasból van.


   Lakatlan házból hoztam, Vaszilij Ivanovics  mentegetőzött Lida elpirulva.


  Vaszilij Ivanovics rácsapott az asztalra.


   Lóra!  kiáltotta.


  Lida nagyon büszke volt arra, hogy egy pillanat alatt engedelmeskedik minden vezényszónak, különösen pedig Csapajevénak. Felugrott, kifutott az udvarra, s egy perc múlva már lóháton léptetett a tornác felé.


  Csapajev kilépett a tornácra, keményen ránézett Lidára, és megparancsolta:


   Eredj, és vidd vissza a kanalat oda, ahonnan hoztad! Csapajev katonái nem nyúlhatnak a máséhoz. Vigyázz, nehogy ez még egyszer előforduljon!


  Csapajev olyan haragos volt, hogy még belé is vörösödött.


  Lida elvágtatott, megkereste a lakatlan kozákházat, és visszatette a kanalat a helyére. Azután egyszer sem követett el rosszat, és méltó volt a Csapajev-fióka névre.


  PÉTER ÉS KICSI CSALÁDJA


  (Végh György meséje)


  Bizony, húsz éve is van ennek a történetnek. Csak azért mondom el újból, hogy egy olyan világba is bepillanthassatok, amire szinte már csak a nagyok emlékeznek. Igaz történet, pedig ma már olyan, mintha csak mese lenne…


  Péter nagyon szegény kisfiú volt, s ráadásul árva is. Egészen egyedül élt ebben a roppant városban, s hogy éhen ne haljon, mindenféle munkát vállalt. Volt lapkihordó, cipőtisztító, virág- és citromárus. Mert bármilyen szegény is volt, azért önérzete nem engedte, hogy ingyen, ellenszolgáltatás nélkül fogadjon el pénzt, mint mások annyian.


  Karácsony előtt lehetett, egy héttel talán. A Duna-partot, ahol a karácsonyfavásárt tartották, finoman, ezüstösen lepte be a porcukorszerű hó. Péter ott ácsorgott, és ajánlkozott a vevőknek, hogy segít a karácsonyfát hazavinni. De azok rá sem hederítettek, a gazdagok mind inassal és cseléddel jártak, azok vitték utánuk oly kevélyen a fát, mintha legalábbis ők volnának a gazdagok, és nem csak egyszerű, fizetett cselédek.


  Már esteledett, kigyulladtak a villanylámpák, és a hópihék, mint a lámpafényben a lepkék, úgy táncoltak körülöttük. És Péter aznap még egy fillért sem keresett, és nem is evett még egy falatot sem.


  Ekkor egy öreg bácsira lett figyelmes, aki szuszogva cipelt egy picinyke fát, alig volt nagyobb a fa fél méternél, de a bácsi olyan erőtlen volt, hogy még ez is nehezére esett. Botra támaszkodva bajlódott a fával.


  Péter neki is felajánlotta a segítségét.


   Ó, édes fiacskám, nincs nekem egy fillérem se! Maradék, összekuporgatott pénzemen vásároltam ezt a fát is.


  De Péter megszánta, elvette tőle a fát, és belekarolva hazasegítette. Egy konyhában lakott az öreg. S a fát kicsi unokájának vette, aki négyéves volt csupán, és ártatlanul, angyalian nevetett nagyapóra. Mert senkije sem volt, szülei meghaltak a háború alatt, egy bombatalálat betemette őket.


  Azóta nagyapóval éltek kettesben, s nagyapó cigarettát árult és cipőfűzőt, így próbálta fenntartani magát és kicsi unokáját. Péterkének nagyon megtetszett a kisfiú, mindig ilyen öcsikére vágyott. És mert nem volt lakása, az öregúr magukhoz fogadta. Péter azóta még nagyobb kedvvel dolgozik, mert végre otthont talált magának, és most azon fáradozik, hogy minél melegebbé tudja varázsolni nagyapónak, Öcsikének s ezáltal önmagának is.


  És most már legtöbbször meleg szobából néznek ki az ablakon, ha hull kint a hó. Nagyapó, Öcsike és Péter. A kis család.


  MIÉRT SÓS A TENGERVÍZ​?


  (Japán népmese, Fazekas László)


  Élt réges-régen, ősidőkben két testvér. Az idősebbik nagyon gazdag volt, a fiatalabbik meg szegény. Éppen az újesztendő közelgett, s a fiatalabbiknak egy marék rizse sem volt az ünnepre: elment hát a bátyjához, hogy egy mérő rizst kérjen kölcsön tőle, de nem kapott. Éppen hazafelé igyekezett a hegyi ösvényen, amikor egy fehér szakállú aggastyánnal találkozott. Az aggastyán megkérdezte tőle, merre tart, erre ő elpanaszolta szegénységét is. Erre az öreg egy kis árpacipót vett elő, és így szólt:


   Neked adom ezt a kis cipócskát, talán hasznát veheted. Menj el a kis templom ligetébe, a templomocska mögött találsz egy barlangot. Törpék laknak benne. Ezek majd elkérik tőled a cipót, te csak add oda nekik, de se pénzt, se aranyat el ne fogadj érte, mondd csak, hogy a kőmalmocskát kéred érte cserében.


  Minden úgy történt, ahogy a fehér szakállú aggastyán mondta. Mikor a törpék a malmocskát átadták a szegény embernek, így szóltak:


   Ez a kézimalmocska a legnagyobb kincsünk, de szívesen odaadjuk az árpacipóért.


  Ha jobbra forgatod, minden kívánságodat teljesíti, ha balra forgatod, abbahagyja az adományok előteremtését.


  A szegény ember hazavitte a malmocskát, otthon leült a gyékényszőnyegre, háromszor megforgatta a malmot jobbra, és így szólt:  Rizst! Rizst! Rizst kívánok!


  És a malmocskából nagy bőséggel kezdett ömleni a rizs. Akkor aztán balra forgatva megállította, majd újra jobbra forgatta, s kért húst, halat és mindent-mindent, amire csak szüksége volt. Másnap megtanácskozta a feleségével, hogy rozoga kunyhójuk helyett új házat kérnek a malmocskától, és hogy remek új lakásukban lakomát rendeznek, meghívják rokonaikat, barátaikat. Úgy is történt. Eljött a lakomára a gazdag testvér is, és nagyon csodálkozott a hirtelen támadt bőségen. El is határozta, hogy kipuhatolja öccse meggazdagodásának okát.


  Mikor a lakomának vége volt, a gazda minden vendégnek egy-egy finom süteményt akart adni ajándékul, ezért félrevonult a sarokba, a malmocskához. A bátyja utána lopakodott, megfigyelte, hogyan forgatja meg, és kihallgatta, amikor így szólt:


   Süteményt! Süteményt! Süteményt kívánok!


  Így aztán megtudta a titkot. Éjszaka belopakodott az öccse házába, ellopta a malmocskát, és a süteményből is jól felpakolt. Zsákmányával a tengerpartra futott, csónakot kerített, kievezett a tengerre, mert valami lakatlan szigeten szeretett volna megtelepedni kincsével, hogy élete végéig minden jóban dúskálhasson, és senkivel se kelljen megosztani gazdagságát. Amint a tengeren evezett, egyszerre erős éhséget érzett, jó sokat megevett hát a süteményből. De a sok édes után valami sósat kívánt, elővette a malmot, megforgatta jobbra, és így szólt:


   Sót! Sót! Sót kívánok!


  Ömleni is kezdett a só, annyira, hogy hamarosan színültig telt vele a csónak. A kapzsi testvér nem tudta, hogy a malmocskát balra kell forgatnia, ha azt akarja, hogy megszűnjön az áldás. Végül is a csónak elsüllyedt emberestül, malmostul.


  A kézimalmocska lemerült a tengerfenékre, s mivel azóta sem forgatta meg senki balra, ma is egyre ontja, ontja a sót a tenger vizébe.


  A HÁROM TESTVÉR


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónay György)


  Volt egyszer egy ember, annak három fia meg egy háza, s azonkívül semmije a világon. Egyformán szerette mind a három fiát, ezért sokat töprengett rajta, hogyan ossza meg köztük egyetlen örökségét, a házat. Mert eladni semmiképp sem akarta.


  Végül valakitől jó tanácsot kapott; így szólt a három fiúhoz:


   Menjetek világgá, tanuljatok mesterséget, s mához egy évre gyertek vissza. Aki a legjobb, mestermunkát hajtja végre, azé a ház.


  A fiúk elköszöntek apjuktól, és világgá mentek, mesterséget tanulni. Az egyik patkolókovács lett, a másik borbély, a harmadik vívómester. Mind a háromnak szerencséje volt, jó mester mellé került, alaposan kitanulhatta mellette a mesterségét. A patkolókovács a király istállójának legjobb lovait patkolta; a borbély az ország leghíresebb főembereit borotválta. Aki vívómesternek ment, tanulás közben kapott ugyan egy-egy vágást, de nem vesztette kedvét, azt gondolta magában: Ki kell tartanom, hogy enyém legyen a ház.


  Letelt az esztendő, visszatértek mind a hárman az apai házhoz. A legnagyobbik kovácsmester volt. a középső borbélymester, a legkisebbik meg vívómester.


  Egy szép napon, ahogy ott ülnek apjukkal négyesben a ház mögött az eperfa alatt, látják, hogy egy nyúl üget feléjük a mezőn. Nosza, beszalad a házba a borbély, tálkát, szappant, pamacsot hoz, habot kever, s amikor a nyúl már egészen a közelükbe ért, előkapja a borotváját, odaugrik a nyúlhoz, futtában beszappanozza, megborotválja, de olyan ügyesen, hogy egyetlen karcolás nem sok, annyit sem ejtett rajta.


   No  mondta az apjuk , tiéd a ház, hacsak a másik kettő túl nem tesz rajtad.


  Akkor dübörgés hallik az útról; odanéznek: fényes hintó közeleg robogva, sebesen, előtte két pompás fekete ló.


   Ide nézz, édesapám!  kiált a legnagyobbik fiú, a kovácsmester, azzal fogja a szerszámait, futtában leszedi a két ló patkóit, és futtában föl is veri rájuk az új patkót.


   Ez igen!  mondta az apjuk.  Egyformán nagy mesterek vagytok; most aztán megint nem tudom, kinek adjam a házat.


  Ahogy ezt mondja, szemelni kezd az eső. A legkisebbik fiú, a vívómester erre kihúzza a kardját, elkezdi csapkodni az esőcseppeket úgy, hogy egyetlenegy se hullott a fejére. Aztán ahogy az esőből zápor lett, a záporból meg valóságos zuhatag, a többiek behúzódtak az eresz alá, a fiú azonban odakint maradt, forgatta sebesen a feje fölött a kardot, s olyan sebesen forgatta, hogy egyetlen esőcsepp sem érte, pedig vagy fél óráig szakadt az eső.


  Mikor aztán elállt, s a fiú olyan száraz maradt, mintha fedél alól nézte volna végig a záport, azt mondta az apja:


   No, ez mindenen túltett; édes fiam, tiéd lesz a házam.


  De a fiú így szólt:


   Köszönöm, édesapám, de jobbat gondoltam. Legyen a ház hármunké; úgy szeretjük egymást, hogy nehezen tudnánk elválni egymástól; s maradj te is velünk, hogy még teljesebb legyen a boldogságunk.


  Úgy is lett, s máig is boldogan élnek, ha meg nem haltak.


  A KUTYA ÉS A LÓ


  (Krilov meséje, Végh György)


  Koppants, a kutya és Villám , a ló egy gazdánál szolgáltak. Villám már elég régen ott volt, Koppants alig két hónapja, mert még csak nemrégiben pillantotta meg a napvilágot. Nem volt ő még bizony több két hónaposnál. Azért jó barátságban voltak, ha Koppants néha szeles is volt, meg fitogtatta is azt a nagy csuda bölcsességét.


  Mert Koppants talán még a bagolynál is bölcsebbnek hitte magát. Egy délelőtt azon vetélkedett Koppants Villámmal az udvaron, hogy melyikük is hasznosabb a ház körül, és hogy melyiket lehetne inkább nélkülözni.


   Tulajdonképpen mi szükség van itt rád?  kérdezte Koppants.  Hisz a ház körül alig van munkád, ezért könnyen is tudnának ám téged nélkülözni! Talán olyan nagy dolog, hogy néha kimész a mezőre, és húzod kicsit az ekét, vagy hogy fölszántod a földet?  Villám szelíden, türelmesen hallgatta az ifjú mindentudót.  De nézz csak meg engem  düllesztette ki a mellét Koppants  nekem bezzeg van itt dolgom elég! Éjjel-nappal mindig csak dolgozom! Villám helyeslően bólintott:


   Igaz, ami igaz, Koppants, tudom, hogy sokat dolgozol.


   Azt elhiszem! Reggel még föl sem ébredt az első kakas, de én már fönt vagyok, és körbeszaladom a baromfiudvart. Azután mikor a gazdám is kikel az ágyból, mi ketten kimegyünk a mezőre, és egész álló nap rendben tartom ott a nyájat. Mindezt csak azért mondottam el neked, hogy fogalmad legyen arról, mit csinálok, mennyi a munkám.


   Szorgalmas vagy, azt meg kell adni!  bólogatott Villám.


   Hogy csak szorgalmas?  hetvenkedett Koppants.  Még a hangyák is tanulhatnának tőlem szorgalmat meg munkabírást, bizony ám! Alighogy hazajövök a mezőről, és szinte még be sem falom a vacsorámat, vár ismét a munka. Ti bezzeg kényelmesen alusztok bent az istállóban, a jó meleg, álmosító levegőben, de az én számomra még este se ért véget a nap. Egész éjjel őrzöm a csűrt, az istállót meg a házat, hogy el ne lopják a búzát, hogy el ne lopjanak téged, és hogy ki ne rabolják a gazdánkat. Szeretném tudni, hogy végigcsinálnád-e ezt utánam? Villám tűnődve nézett Koppantsra.


   Tudod, hogy szeretlek, Koppants koma, nem is akarlak bántani téged azzal, amit most mondok, de igaz, hogy láttam már néhány telet, és azt hiszem, többet is tapasztaltam nálad. Nem tagadom, nagyszerű munkát végzel, Koppants barátom, minden megbecsülést meg is érdemelsz érte, azt hiszem azonban, az én munkám se alábbvaló. Mert igaz, hogy csak az ekét húzom, fölszántva a földet, de ha nem szántanék, nem lenne a csűrben búza meg takarmány, ami a nyájat táplálja, s ha nem volna takarmány, nem volna nyáj sem, amit te oly büszkén őrzöl kint a mezőn!  Koppants erre nem is tudott mit válaszolni, csak nyelt egy jókorát, és minthogy hirtelen halaszthatatlanul sürgős dolga akadt kint a ház előtt, bőszen vakkantgatva eliszkolt. Villám pedig bölcsen és megértően bólogatott.


  A VADDISZNÓ ÉS A VADMALACOK


  (Péczeli József meséje, átdolgozta Végh György)


  Fenn a magas hegy tetején, az árnyas bükkösben élt egy vaddisznómama hat folyton röfögő, elégedetlen kis vadmalacával. Ó, mennyi gondja volt a vaddisznómamának! Egész álló nap perelnie kellett a kis haszontalan röfikékkel, mert azok bizony sohasem akartak szót fogadni neki.


  Amíg kicsikék voltak, nem volt túl sok gondja velük. Minden reggel és este szépen megitták a jó langyos tejecskéjüket, de aztán, hogy múltak a hetek és hónapok, már nem volt elég nekik a tej, hanem egyéb finom földi dolgokra is kezdett fájni a foguk.


  Történetesen abban az erdőben csak egyetlen nagy tölgyfa állott, ez hullatta az ő kedvenc csemegéjüket, a finom, ropogós kis makkszemeket. A vadmalaccsemeték egész nap ott tanyáztak alatta, túrták a földet, keresték a lehullott makkokat, az ügyesebbek pedig állandóan orrukat feltartva nézték, hogy mikor hullik le egy-egy eltévedt makkocska.


  Egy délután, amikor a vaddisznómamának éppen dolga volt az erdőszélen, a hat kis testvér összedugta az orrát, és a legidősebb vezérletével tanácskozást tartottak. Úgy látszik, most nagy volt az egyetértés közöttük, mert nem telt bele egy perc, és máris nekiláttak a fa gyökereinek. A legidősebb vadmalacnak az volt ugyanis az ötlete, hogy mit várakozzanak ők minden egyes makkszemecskére  sokkal jobb, ha kidöntik az egész fát, és akkor az összes makkot, ami termett rajta, mind egyszerre megehetik.


  Még szerencse, hogy a mamájuk idejében visszaérkezett az erdő széléről.


   Ti szerencsétlenek, mit csináltok?!  kiáltott fel kétségbeesetten.  Kidöntitek a fát? Hiszen akkor éhen fogtok halni! Arra nem gondoltok, hogy holnap is kell enni? Így, ha keveset is, de mindennap biztosan lehullat nektek a fa makkjaiból, de ha kidöntitek, egy hétig dínomdánomozhattok belőle, s aztán éhen halhattok, mert több makkfa nincsen az erdőben!


  Néhány nap múlva a vaddisznómamának meg kellett látogatni egyik nagynénjét a szomszédos erdőben. Alig húzta ki a lábát az erdőből, a kis haszontalanok hanyatt-homlok rohantak a tölgyfához. Hogy sürögtek-forogtak! Délutánra kidöntötték a fát, s aztán olyan lakomázást csaptak belőle, hogy egész dagadtra tömték a bendőjüket.


   Látjátok, ugye, hogy nem volt igaza édesanyánknak? Hiszen milyen jóllaktunk, és még mennyi maradt rajta! Ebből bizony még életünk végéig eléldegélünk  mondotta a legidősebb bölcs kis vadmalac.


  Hát ami azt illeti, el is éltek belőle vagy hat napig, de a hetedikre már egy szem makkjuk sem maradt. Éhesen, szipogva csavarogtak az erdőben, de bizony egy fia makkot, annyit sem találtak sehol sem.


  Másnap reggelre mindannyian rettenetesen korgó gyomorral ébredtek. Még szerencse, hogy a legkisebbnek életrevaló ötlete támadt.


   Ha nem akarunk éhen halni, édesanyánk után kell mennünk. Édesanyánk biztos megbocsátja, hogy engedetlenek voltunk. Mert azt hiszem, ha találunk még egy makkfát  azt már nem fogjuk kidönteni!


  A BECSÜLETES BOLDIZSÁR


  (Francia népmese, Bartócz Ilona)


  Boldizsár kiment a földjére aratni. Levágott három búzakalászt, aztán máris indult hazafelé. Útközben bekopogtatott az egyik gazdához.


   A becsületes Boldizsár kopogtat  szólt be az ajtón , megkérnélek tisztességgel, őrizd meg nekem ezt a három kalászt, majd visszajövök érte.


  A gazda letette az ablakdeszkára a kalászokat. Kis idő múlva jön vissza Boldizsár, és kéri a kalászokat: Vakarja a fejét a gazda, aztán bevallja, hogy azokat bizony megette a tyúk.


   Ha nincs meg a kalász, akkor add nekem a tyúkodat  mondja a becsületes Boldizsár, és már kapja is a hóna alá a tarajost. Aztán, mint ki dolgát jól végezte, búcsút mond a kapufélfának. Megy, mendegél egy darabon, és megint csak bekopogtat egy házhoz.


   A becsületes Boldizsár kopogtat  szólt be az ajtón.  Megkérnélek tisztességgel, őrizd meg a tyúkomat, míg érte jövök. Nehezemre esik továbbvinni.


   A gazda beteszi a tyúkot a baromfiudvarba, Boldizsár meg indul tovább. Néhány nap múlva jön vissza, és kéri a tyúkját. A gazda kénytelen  kelletlen kinyögi, hogy azt bizony összetaposta a kanca.


   Ha nincs meg a tyúk, helyébe add nekem a lovadat  mondja a becsületes Boldizsár, és már vezeti is ki az állatot az istállóból. De nem megy messzire, megint bekopogtat az egyik portán.


   A becsületes Boldizsár kopogtat  szólt be , megkérnélek tisztességgel, őrizd meg a lovamat, míg visszajövök érte.


  A gazda beköti a lovat az istállóba az övéi közé, Boldizsár illemtudóan köszön és távozik. Kis idő múltán jön vissza, és kéri a lovát. A gazdának egyszeriben melege lett, hímezett  hámozott, aztán bevallotta, hogy a kislánya itatni vitte; s a ló a folyóba fúlt.


   Ha nincs meg a lovam, add nekem helyébe a kislányodat  mondta a becsületes Boldizsár, és már nyitotta is ki az iszákját, hogy beledugja a kislányt.


  Látta ám a gyerek keresztanyja, hogy a becsületes Boldizsár el akarja vinni a kislányt, s éktelen haragra gyúlt. Mielőtt még Boldizsár elindult volna észrevétlenül kiengedte a kislányt az iszákból, s tett helyébe egy macskát, egy kutyát meg egy csupor tejet. A becsületes Boldizsár illendően elköszönt, hátára vetette a tarisznyát. Mendegélt nagy vígan hazafelé; de egyszerre csak észrevette, hogy a tarisznyában nagyon mozgolódik valami, nyivákolás, marakodás nesze ütette meg a fülét, a tej meg a hátára folyt.


   Csönd a tarisznyában, mert pórul jársz, ha nem maradsz nyugton!  szólt hátra. Ezenközben a madzag kioldozódott, a macska kiugrott, a kutya utána vetette magát, a fazék eltörött, a tej szétfolyt.


  A becsületes Boldizsár még ma is azon töpreng, hogyan változott át a kislány macskává meg kutyává.


  A SZÜRKE LÓ


  (Magyar népmese, átdolgozta Mészöly Miklós)


  Volt egyszer egy szegény ember, s volt neki egy szürke lova. Nagyon unta már a lovacska, hogy mindig egyedül húzza a szekeret  s megkérte a gazdáját, engedje világgá, majd ő kerít magának társat.


  S úgy is tett: elindult, ballagott réten át, mezőn át, de bizony lovat egyet sem látott. De meglátott egy rókalyukat! Mindjárt odafeküdt a lyuk mellé, és meg se mozdult.


  Odabent a rókalyukban egy öreg róka lakott a fiával. Egyszer csak a rókacsemetének eszébe jutott, hogy kidugja a fejét a lyukon, s megnézze: süt-e a nap. De bezzeg visszahőkölt ijedten. A lyuk szájánál valami rettentő nagy, szürkésfehér folt takarta el az eget: azt hitte, hogy a hó esett le. És szaladt vissza az anyjához.


   Jaj, nem lehet most kimenni, nagy hó van odakint!  kiáltotta.


   Ej, miket beszélsz!  dohogott az öreg róka.  Hiszen éppen nyár van, nyáron pedig nem esik hó!


  S nagy mérgesen ő maga nézett ki a lyukon  s mindjárt látta, hogy a szürke ló fekszik ott. Igen ám, de most mit tegyenek? Ha ott hagyják feküdni, még azt se látják majd odabentről, hogy a nap süt-e kint, vagy a hold világít. Aztán gondolt egy nagyot, kimászott valahogy a maradék kis résen, és elment a farkas komájához.


   Kedves komám  mondta , ha jó pecsenyét akarsz, gyere hozzám, ott fekszik a barlangom előtt, de sehogy se fér be a lyukon, a te barlangodba talán belefér!


  A farkas megörült nagyon, de nem mutatta. Kerüljön csak hozzá a pecsenye  gondolta abból többet nem eszik a róka!


  S odavágtattak a rókalyukhoz. A szürke ló még mindig ott feküdt. A farkas meg nézte, s nagyokat nyelt.


   Jó falat…, nagy falat! De hogyan kéne az én barlangomhoz húzni?  kérdezte.


   Megmondom én!  válaszolt a róka.  Kössük a ló farkát a farkadhoz, úgy könnyen elviheted.


  S máris ugrott, hozta a kötelet, és a farkas farkát a szürke ló farkához jó erősen odakötötte. Aztán nagyot kiáltott:


   Húzhatod már, koma!


  S a farkas húzta is, vonszolta, majd megszakadt belé. Hanem amint javában erőlködött, a szürke ló hirtelen felugrott, s elkezdett vágtatni. A farkas meg, mint a zsák, csak úgy csapódott, hengergőzött utána. Így értek haza, a szegény ember házához.


   Megjöttem, édes gazdám, hoztam magamnak társat!  nyerített a szürke ló.


  De bizony a farkasban már cseppnyi élet sem volt. A szegény ember mindjárt megnyúzta, a bőrét eladta, azon meg vett egy másik lovat. Nem is panaszkodott többé soha a szürke lovacska. Most már neki is volt párja. Az istállóban együtt aludtak, együtt húzták a szekeret, s ha nagyon megéheztek, kaptak egy fél zsák zabot.


  Ha majd a zabot megették, én is tovább mondom a mesét!


  MIÉRT ŐSZÜL MEG AZ EMBER?


  (Hárs László meséje)


  Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy igazi nagyapó. Aki  elárulom  nem volt mindig nagyapó, mert eleinte kisbaba volt, azután gyerek lett, majd felnőtt, sőt mi több, apa, aztán, amikor gyerekének is gyereke született, végezetül nagyapó lett, igazi nagyapó. Mint igazi nagyapó, fehér hajú, ősz szakállú apó, egyszer csak visszaemlékezett a régi időkre, és eszébe jutott, hogy gyerekkorában szép sötétszőke haja volt, amely később dióbarnára vált, jó sokáig dióbarna is maradt, aztán elkezdett szépecskén őszülni, fehéredni, míg végül teljesen megőszült. Amikor mindez eszébe jutott, ez az igazi nagyapó feltette magában, hogy addig nem nyugszik, amíg meg nem tudja, hogy miért őszül meg az ember nagyapó korára.


  Először sorra látogatta a többi nagyapót, de azok csak a vállukat vonogatták és azt mondták, hogy azért, mert ez a világ rendje.


  Azután sorra látogatta a borbélyokat; azok meg kitűnő hajfestékeket javasoltak, amelyek visszaadják a haj barna színét, sőt olyan is akadt, aki parókát ajánlott. De felelni egyikük sem tudott a nagy kérdésre: miért őszül meg az ember?


  Végül természetesen a tudósokat kereste fel, s azok szép hosszú tudományos előadást tartottak neki az emberi szervezetben levő festékanyagról, amely eleinte szaporodik, és barnára színezi a hajat, azután egyre csak fogy, és a haj mind jobban kifehéredik. De azt ők sem tudták megmondani, miért őszül meg az ember.


  Az igazi nagyapó dolgavégezetlenül tért haza. Otthon kis unokája nagy örömmel fogadta, és rögtön cibálni kezdte hófehér nagyapóüstökét, ami kedvenc játékai közé tartozott. Az igazi nagyapó nem tiltakozott a játék ellen, de az unoka látta rajta, hogy csak ímmel-ámmal vesz részt a játékban, s valahol másutt jár az esze. Rögtön meg is kérdezte, hogy mi a baja. A nagyapó erre elmesélte, ki mindenkinél járt, hány embert felkeresett, de hiába, egyikük sem tudott felelni az ő kérdésére: miért őszül meg az ember?


   Ez csak egyszerű!  kiáltotta a kis unoka.  Hát azért, mert én így szeretlek.


  Az igazi nagyapó így tudta meg, amit tudni akart, és csak azt sajnálta, hogy nem fordult kérdésével rögtön az unokához. Lám, mennyi fáradságot és mennyi fejtörést megtakaríthatott volna.


  AZ ÜRES VIRÁGCSERÉP


  (Koreai népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Élt egyszer egy bölcs és igazságos király. Egy búsította csak: nem volt gyermeke. Azt gondolta: Megkeresem, ki a legtisztább szívű, legbecsületesebb fiú a birodalmamban. Azt fiammá fogadom, ráhagyom a királyságomat.


  Azzal minden fiúgyermeknek, aki csak lakott az országában, egy-egy marék virágmagot küldött, és kihirdette:


   Aki a legszebb virágokat neveli ezekből a magokból, fiammá fogadom, és trónom örökösévé teszem!


  A gyerekek elültették a magokat, és gondosan öntözgették reggel-este.


  Volt köztük egy Ir nevű kisfiú is. Leste-várta, mikor csíráznak ki a magok. Várt tíz napig, egy hónapig, de hiába.


  Elérkezett a nap, amikor a király udvarába hívatta a gyerekeket, mutassák meg, milyen virágokat neveltek. Tódult a palotába a sok ünneplőruhás gyerek, mindegyik egy cserép gyönyörű virágot szorongatott. Ir nem volt közöttük, szégyellt az üres cseréppel a király elébe állni. A király megnézte a pompázó virágokat, de egyre borúsabb lett az arca.


  Végül meglátott a sarkon egy sírdogáló kisfiút. Üres virágcserepet szorongatott. A király szalajtotta érte szolgáit, hívatta a palotába.


   Hát te meg miért sírsz?  kérdezte tőle.


  Ir hüppögve elbeszélte neki, hogy hiába leste-várta, csak nem hajtottak ki a magok.


  Elmosolyodott a király, magához ölelte Irt, és kihirdette:


   Megleltem az én igaz szívű fiamat!


  Nem értették az emberek, felzúdultak:


   Éppen ezt, aki üres virágcseréppel állt a színed elé?


   A virágmagok, amelyeket szétosztottam  mondta akkor a király  nem is kelhettek ki, mert leforráztam őket. Láthatjátok most már, ki az egyetlen igaz szívű a gyermekek között!


  Megértették az emberek, megéljenezték az új királyfit.


  A többi gyerek pedig szégyenkezve vitte haza a sok pompás virágot. Mert valamennyien más magot ültettek el, amikor látták, hogy a királyé nem csírázik ki.


  A SZÉLKAKAS


  (Lengyel mese, átdolgozta Sebők Éva)


   Fju-fjú!  fütyülte a város fölött keringő szél, s ráfújt a tornyon büszkélkedő szélkakas aranyozott szárnyára. A szélkakas megperdült a tengelye körül, és vidáman csikorogta:


   Hej-hó-hopp!


  Bádogháta csillogott a napban, festett szeme vidáman ragyogott.


   Gyönyörű idő van ma! Gyönyörű idő! S milyen meleg déli szél fújdogál  örvendezett hangosan. De senki se hallotta, mit mond, hisz a torony csúcsa fenn volt a magasban.


   Nem akarnál valahová lejjebb költözni?  érdeklődött a szél.  A piactéren például a fogadós nyilván szívesen kirakna cégtáblának. Ha akarod, szívesen lelöklek innen. Jó?  S már fújta is teljes erejéből.


   Nem, nem, nem kell! Hagyj!  tiltakozott a szélkakas, hevesen csapkodva bádogszárnyaival.  Semmi kedvem a piactéri fogadóban lakni. Itt akarok maradni fenn a tornyon, itt érzem jól magam, ahonnan beláthatom az egész várost.


  Ekkor azonban hirtelen torkán akadt a szó, mert valami váratlanul oldalba vágta. Egy fecske volt.


   Bocsáss meg, pajtás  mentegetőzött a fecske , nem akartam.  Letelepedett a toronyra, s így esi vitelt tovább:  Tudod, mi újság? Beköszöntött a városba az ősz…


   Tudom  bólogatott a szélkakas.  Látom, hogy elsárgultak a külvárosi kertek, meleg zekéket árulnak a piacon, s a gyerekek reggelenként iskolába mennek.


   No, látod!  vágta rá a fecske.  Mi, fecskék, ilyenkor ősszel mindig vándorútra kelünk, átrepülünk a tengeren, melegebb vidékre. Neked is van szárnyad, gyere velünk!


   Nem megyek  rázta meg a szélkakas aranyozott taraját.  Itt maradok a tornyomon.


   De nemsokára itt a tél!  kiáltotta rémülten a fecske.


   Bádogból vagyok, nem árt nekem se a fagy, se a hó!  nevetett a szélkakas.  És milyen szép télen a város! S különben is: honnan tudnák az emberek, merről fúj a szél, ha én nem mutatnám nekik?


   Ez igaz  helyeselt a fecske.  Akkor hát isten áldjon, pajtás!  És elröppent.


   Viszontlátásra tavasszal!  kiáltotta utána a szélkakas, de még jóformán ki se mondta az utolsó szót, máris büszke jobbra át-ot csinált, mert a szél táncosán ráfüttyentett:


   Fju-fjú!


  MIÉRT RÁGJÁK A FÁK KÉRGÉT A NYULAK?


  (Japán népmese, Fazekas László)


  A régi-régi időkben egy szép őszi napon találkozott egymással a teknősbéka és a nyúl.


  A nyúl így szólt a teknősbékához:


   Hova, hova, teknősbéka?


   Gyönyörű az idő, sétálni indultam, de ha már ilyen szerencsésen összetalálkoztunk, emlékezetessé tehetnénk egy kis lakomával ezt a szép őszi napot.


  Fogták hát a mozsarat, hogy rizslepényt készítsenek. A nyúl azonban közben azon törte a fejét, hogyan szedhetné rá a teknősbékát, mert az egész lepényt egyedül akarta felfalni. Ezért aztán így szólt a teknőshöz:


   Gyere csak, teknősbéka, gurítsuk itt le a hegyről a mozsarat, és szaladjunk utána. Amelyikünk előbb utoléri, legyen azé az egész lepény.


  A teknős először semmiképpen sem akart beleegyezni a dologba, mert tudta, hogy a gyors lábú nyúl mindenképpen legyőzi őt a futásban, de mivel a nyúl hallani sem akart semmiféle kifogásról, végül is beleegyezett. Annál inkább, mert remek csel ötlött az eszébe. Amikor a nyúl nem nézett oda, hirtelen vizet öntött a mozsárba, hogy a lepény ne ragadjon hozzá a falához.


  A nyúl aztán felvitte a mozsarat a hegyre, legurította, maga pedig szélsebesen rohant a nyomában. Olyan eszeveszetten vágtázott, hogy nem vette észre, amikor a lepénytészta kiesett útközben a mozsárból, és egy fatuskóra ragadt.


  A teknősbéka lassacskán mászott a hegyről lefelé, elérte a fatuskót, és eszegetni kezdte a lepényt.


  Amikor aztán a nyúl utolérte a mozsarat, bosszankodva látta, hogy üres. Gyorsan visszarohant, félúton megpillantotta a teknősbékát a fatuskónál, amint jóízűen falatozik.


  A nyúl tudta, abban állapodtak meg, azé legyen az egész lepény, aki előbb éri utol, így hát nem volt mit tennie. Inkább könyörgőre fogta a dolgot, és így szólt:


   Drága teknőském, edd csak meg te a felső részét, de az alsót, kérlek, hagyd meg nekem…


  A teknősbéka azonban közbevágott:


   Felső része, alsó része… Az egész lepény nagyon ízlik nekem!


  Ezzel-aztán fel is falta az egész lepényt, és torkig jóllakott vele. Aztán így szólt:


   Kedves nyúl uram! Ez igazán pompás kis lakoma volt, nagyon köszönöm a szíves vendéglátást. Jövőre is megismételhetjük.


  Ezzel aztán haza is tért a barlangjába. A nyúl meg közben csak a nyálát nyelte, s mivel nagyon éhes volt, megrágta a fatuskót, amelyen a tészta fennakadt volt, mert látta, hogy van még rajta egy kevés ráragadt lepénymaradék.


  Azóta rágják meg a nyulak a fák kérgét, ha nagyon éhesek.


  A TEÁSKANNA


  (Andersen meséje, Rab Zsuzsa)


  Volt egyszer valahol egy rátarti teáskanna. Majd felvetette a büszkeség, mert finom porcelánból égették, mert hosszú csőre és széles füle volt, méghozzá elöl a csőre és hátul a füle. Ez egész ritka dolog, emlegette is a teáskanna, hacsak tehette. Hanem a födeléről nem beszélt soha. Tudta, mért nem: a födele törött volt, s ha megragasztották is, csorba maradt. Minek beszéljen hát az ember a hibáiról, mikor azt úgyis megteszik helyette mások? A csészék, a tejszínes kancsó meg a cukortartó  a teáskészlet többi tagja  úgyis többet gondolnak csorba födelére, többet is beszélnek róla, mint szépen ívelő füléről és pompás csőréről. Ezt a teáskanna nagyon jól tudta.


   Ismerem őket!  sóhajtotta.  Ismerem a hibáimat is, be is látom, s éppen ezért vagyok szerény és alázatos. De hát nemcsak hibái  erényei is vannak az embernek. A csészéknek fülük van, a cukortartónak födele, de nekem ez is, az is, s ráadásul még valami, ami nekik nincs: csőröm. Ezért vagyok én a teásasztal királynője. A cukortartó és a tejszínes kancsó inkább csak a jó ízlést szolgálja, de az adakozó, az uralkodó én vagyok. Áldás lehetek a szomjazó emberiségre! Az ízetlen forró víz bennem dolgozza fel zamatos itallá a kínai leveleket.


  Gondtalan, vidám ifjúságában így elmélkedett magában a teáskanna. Ott díszelgett a terített asztalon, s a legszebb kéz emelgette; de a legszebb kéz ügyetlen volt, s elejtette a rátarti kannát.


  Ott hevert a teáskanna ájultan a földön, a forró víz szétfolyt belőle, letörött a csőre, letörött a füle  a födeléről ne is beszéljünk, arról már elég szó esett. Rettenetes csapás volt ez neki, s ami a legszörnyűbb: mindenki rajta nevetett, rajta, s nem az ügyetlen kézen.


   Sohasem felejtem el azt a pillanatot!  sóhajtotta a teáskanna, amikor később elbeszélte élete történetét.  Azt mondták rólam, hogy rokkant vagyok, félreállítottak egy sarokba, másnap aztán odaajándékoztak egy szegény asszonynak, aki zsírt kunyerált a konyhán. Koldusbotra jutottam, nem volt tartalma az életemnek, nagyon elkeseredtem. És mégis  akkor kezdődött az én igazi életem. Mert a világon mindenki máshová ér el, mint ahova elindult. Belém földet tömtek, s ez egy teáskannának annyi, mintha eltemetnék. De a földbe aztán virághagymát dugtak, hogy kicsoda, nem tudom, ajándékba kaptam, a kínai levelekért meg a forró vízért kárpótlásul, meg hogy elfelejtsem letört csőrömet, letört fülemet. A földem befogadta a hagymát, s az az enyém lett, a szívemmé vált, eleven szívemmé  addig, tudjátok, nem volt szívem. De akkor élet támadt bennem, élet és erő. Nedvek keringtek a bensőmben: a hagyma csírába szökkent, aztán virágot bontott, s én hordoztam, én voltam a bölcsője. Néztem, nem tudtam betelni a szépségével  boldog voltam, mert boldog, aki másnak tudja áldozni az életét! A virág nem mondott köszönetet nekem, nem is gondolt velem. Mindenki megcsodálta, mindenki megdicsérte. Én meg örültem  bizony, megérdemli a dicséretet a szépséges virág!


  Egy nap aztán azt mondta valaki: Jobb cserepet érdemelne!


  Akkor kettétörtek, ami nagyon fájt, de a virág sokkal szebb cserépbe került, s ez megvigasztalt. Most itt heverek a szemétdombon, törött cserép vagyok. De az emlékeimet nem veheti el tőlem senki.


  SZÁZ BOT FELE


  (Keleti mese, átdolgozta Fazekas László)


  Harun al-Rasid nagyon kedvelte Abunavaszt. Nem múlt el nap, hogy látni ne akarta volna.


  Egyszer Abunavasz szeretett volna szamarat vásárolni. De nem volt pénze. Elment hát Harun al-Rasid palotájához. Amint a kapuhoz ér, kéri az ajtónállók engedélyét, hogy felmehessen az uralkodóhoz.


  De az ajtónállók zordonan szóltak rá:


   Most senki sem mehet fel a kalifához!


  Tudták, hogy Abunavasz kérni akar valamit. Az ajtónállók főnöke végül is kibökte:


   Csak egy feltétellel engedlek fel. Ha nekem adod a felét annak, amit kapsz.


  Abunavasz elmosolyodott, és így szólt:


   Jó, elfogadom.


  Meg is írták a szerződést két példányban.


   Felmehetsz  szólt az ajtónállók főnöke.


  Abunavasz fel is ment Harun al-Rasidhoz.


  Amint felért, nem is köszönt, egy szó nem sok, annyit se szólt, csak leült némán. A kalifának feltűnt Abunavasz viselkedése, megkérdezte hát:


   Mi van veled, Abunavasz?


  Ő így felelt:


   Szeretném, ha száz botütésre ítélnél, ó, kalifák legnagyobbja!


  De Harun al-Rasid nem akarta megbotoztatni, mert nagyon kedvelte, ezért így szólt:


   Nem volna jobb, ha letennél erről a kívánságodról?


   Meg kell lennie!  válaszolta Abunavasz.


  Erre aztán a kalifa maga ragadott botot, és számolni kezdte Abunavaszra a botütéseket, de nagyon vigyázott, nehogy fájdalmat okozzon neki. Amikor ötvenig ért, Abunavasz elővette az írást, és így szólt:


   Az ajtónállók főnökével, aki jó barátom, megállapodtam, hogy bármit kapnék is ma tőled, ó, kalifák legnagyobbja, testvériesen megfelezzük. A száz bot felét, íme, megkaptam tőled, uralkodóm; a másik ötven már barátomat illeti.


  Harun al-Rasid erre kiadta a parancsot:


   Hozzátok elém az ajtónállók főnökét!


  Odahozták.


  Erre így szólt a kalifa:


   Mérjetek ki rá ötven botot!


  Meg is kapta, és meg is tanulta, hogy Abunavasszal nem jó kikezdeni.


  A CSODÁLATOS TÁL


  (Keleti mese, Fazekas László)


  Élt a régi időkben egy ember és annak három fia: Táró, Dzsiró és Szaburó.


  Maga elé hívatja egyszer csak az apa a három fiút, és így szól hozzájuk:


   Mindhármótoknak adok egy összeget, azzal induljatok neki a világnak szerencsét próbálni. S ezzel át is adott mindegyiknek egy-egy zacskó pénzt, és el is indultak mind a hárman.


  Dzsiró és Szaburó szorgalmasan dolgozott, és hamarosan mindkettő annyira megszedte magát, hogy üzletet nyithatott.


  Táró elindult fölfelé a magányos és vad hegyekbe. Egyre mélyebben hatolt a hegyi vadonba, míg végül az ősrengeteg közepén elérkezett egy magányos, ősöreg asszony kunyhójához. Csodálatos és mindenképpen figyelemre méltó volt az agg erdőlakó. Amikor Tárót megpillantotta, így szólt hozzá:


   Mi járatban vagy itt, az ember nem járta vadonban? Táró elmondott neki mindent.


  Erre így szólt a remeteasszony:


   Akkor semmi és senki nem gátolhat meg abban, hogy három évre szolgálatomba szegődj.


  Táró elfogadta az ajánlatot, és három éven át szolgálta. Naponta elment a forráshoz vízért, végzett mindenféle háztartási munkát, úgyhogy végül a ruhája teljesen elvásott, csak rongyfoszlányok lógtak rajta. Amikor letelt a szolgálat, az ősöreg asszony egy kopott, itt-ott kicsorbult tálat adott át Tárónak szolgálata jutalmául, és így szólt:


   Íme, ez a tál a legértékesebb kincs a világon. Jól vigyázz rá! Ha bármit is kívánsz, és hangosan kimondod, miközben a tálat óvatosan megdörzsölöd, a kívánság azon nyomban teljesül.


  A három év elteltével Dzsiró és Szaburó, tehetős, köztiszteletnek örvendő kereskedőként tért vissza az apai házba, Táró azonban toprongyos, nincstelen koldusként. Az apa haragosan nézett rá, tudni sem akart róla. Táró azonban így szólt:


   Mivel háromévi távollét után térek vissza őseim hajlékába, nem úgy volna-e illő, apám, hogy meghívjuk a rokonokat, jó barátokat és az egész szomszédságot?


  Apja azonban kinevette, és így felelt:


   Mit gondolsz? Ki jönne el erre az ünnepségre? Hiszen toprongyos koldusként érkeztél haza!


  Táró azonban kitartott akarata mellett, és azt mondta:


   Hívasd csak meg a vendégeket, a többi az én gondom!


  Azzal lopva elővette a tálat, óvatosan megdörzsölte, és így szólt:


   Pénzt, szép ruhát, mindent, ami az ünnepséghez kell!


  Hirtelen azt se tudta az apa, hova legyen a csodálkozástól, amikor újra megpillantotta a fiát ünnepi díszben, a gazdag lakoma minden kellékével körülötte. Nagy örömmel és szeretettel üdvözölte, gyorsan elküldött a rokonokhoz, barátokhoz, szomszédokhoz, és ünnepi lakomára hívta őket.


  El is jöttek a vendégek, és az örömünnep végeztével gazdagon megjutalmazva térhettek vissza otthonukba. Táró lett az ország leggazdagabb embere; gond nélkül haláláig.


  A RÓKA-KURUZSLÓ


  (Oszét népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Megbetegedett egyszer az állatok hatalmas királya, az oroszlán. A feje fájdult meg, de úgy fájt, hogy csillagokat látott. Elszalajtott az erdők tudós doktoráért, a medvéért. Megvizsgálta a medve a beteget, és azt tanácsolta:


   Kössék be a beteg fejét kendővel, de ne akármilyennel, hanem selyemkendővel. Aztán adjanak neki egy bödön mézet, amit meghagy, az enyém.


  Megfogadták a tanácsot, de az oroszlánon nem segített, csak a medve járt jól a mézzel.


  Az oroszlán meg csak nyögött, sóhajtozott, de úgy, hogy zengett belé az erdő. Végre maga elé rendelt négy szürke bundás nyulat, és rájuk parancsolt:


   Fussatok négyen négyfelé, napkeletre, napnyugatra, északra meg délre, vigyétek el a hírt: beteg az állatok hatalmas királya! Seregeljék ide minden alattvalóm, hátha tud valaki gyógyírt a bajomra!


  Gyűltek, gyülekeztek erdő-mező vadjai, ég madarai. Ki ezt tanácsolta, ki azt javallotta. De nem segített se bűvölés, se kuruzslás. Elunta az oroszlán, bődült egy nagyot:


   Hát a róka mért nincs itt? Neki nem szóltatok?


  Megszólalt akkor az ármányos farkas, régi haragosa a rókának. Most bosszút állhat a rókán  gondolta.


   Szóltam én, felséges királyom! Megvittem neki betegséged hírét. De csak nevetett, és azt felelte: Bánom is én, ha beteg! Forduljon föl az a vén oroszlán!


  Az oroszlán akkorát üvöltött, hogy három fa kidőlt a közelben.


   Teremtsétek elő, élve vagy halva, az alávalót!


  Szétszaladtak a szolgái, előkerítették, vezették az oroszlán elé. Remegett a róka ina, de nem mutatta, hogy fél. Rábődült az oroszlán:


   Igaz-e, amit a farkas mond, te csirkefogó? Mit merészeltél mondani felséges királyodról?


   Nem igaz, fényes oroszlán!  felelte ártatlan ábrázattal a róka.  Azért késtem, mert hét országot bejártam,. hogy gyógyírt találjak a bajodra, hogy visszaadjam a drága egészségedet.


   És találtál-e?  kérdezte szelídebben az oroszlán.


   Találtam bizony! Egy bölcs varázslóval találkoztam, s az azt mondta: nem gyógyítja meg egyéb az oroszlánt, csak ha főzetet készíttet a farkas szőréből, és megfürdik benne! Olyan egészséges lesz, mint a makk!


  Nem sokat teketóriázott az oroszlán, megfogatta szolgáival a farkast, borbélyaival megborotváltatta, szakácsaival megfőzette a szőrét. Hogy meggyógyult-e a fürdőtől, nem tudom, de a kopasz farkas úgy elbujdosott szégyenében, hogy színét se láttam azóta.


  A TÜCSÖK ÉS A HANGYA


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  Tél volt, fújt a szél, keményre fagyott a föld, akár a csont; alacsonyan ült az erdő fölött az ég.


  Állt a tücsök a lyukja előtt, majd megfagyott, kezét dörzsölte, hogy egy kicsit melegedjék, fölsandított az égre, és azt dünnyögte:


   Maholnap leesik az első hó. Már igazán csak ez hiányzik nyomorult fejemnek!


  És ezt nem csak úgy mondta, mert valóban nyomorult volt, nyomorultabb már nem is lehetett volna. Addig hegedült, addig énekelt, amíg egyszer csak beköszöntött a fagy, s ő ott állt üres kamrával; egy árva légy, egy árva kis féreg, de még egy szem rozs vagy árpa sem akadt a polcán.


   Nekem végképp beföllegzett  mondta szomorúan.  Csak az a kérdés, megfagyok-e, mielőtt éhen veszném, vagy éhen veszem-e, mielőtt megfagynám.


  Akkor eszébe jutott a hangya.


  A hangya ott lakott egy fa mellett a közelében, és a nyáron a tücsök sokat szórakoztatta őt a muzsikájával.


  Meglehetősen szőrös szívű a sógor  gondolta a tücsök , de talán segít rajtam, ha másért nem. hát hálából az átmuzsikált szép nyári éjszakákért.


  Átballagott a hangyához, beszólt hozzá a lyukjába.


   Kedves hangya sógor! Csak pár szem mag kellene, ha búza nincs, jó lesz zab is; csak annyi, hogy eltengődjem rajta a jövő nyárig. Tudja, nem vagyok nagyétkű; télen többnyire alszom, és aki alszik, az nem eszik; de hát azért alvásból nem lehet megélni, enni is kell valamit hozzá. És nem kívánom ingyen, ajándékba, hanem csak kölcsön; őszre megadnám kamatostul.


  A hangya előjött, állt a lyuk szélén, csóválta a csápját méltatlankodva.


   Nem szégyelled magad, másnál koldulni, ahelyett, hogy gondoskodtál volna magadról?! Hát mit csináltál egész nyáron át?


   Mit?  mondta gyászos képpel a tücsök.  Hát mit csináltam? Nótázgattam; aki csak kérte, mindenkinek elhúztam a nótáját; de húztam kéretlenül is, a magam örömére.


   Húztad?  nézett rá ferdén a hangya ráncos képpel.  Szóval húztad.


   Húztam  mondta a tücsök bűntudatosan.  Néha még kegyelmednek is, ha nem venné rossz néven…


  Csak emlékeztetni akarta a hangyát, hogy néhanapján neki is hegedülgetett a nyáron; de ez a megjegyzés csak még jobban fölháborította a szomszédot.


   Ide figyelj!  mondta szigorúan.  Én egész nyáron gyűjtöttem, hogy legyen mit ennem a télen; és egész télen azon fogok gondolkodni, hogyan gyűjtsek és mit gyűjtsek a következő nyáron. Te viszont egész nyáron muzsikáltál; nosza, most egész télen táncolhatsz hozzá!


  Azzal faképnél hagyta szegény tücsköt, és visszament a lyukjába.


  A SZÉL


  (Afrikai népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Az ősidőkben a szél még emberi alakban járt-kelt a földön. Állatokra vadászgatott, Ebből élt. De aztán mivel telt-múlt az idő, megöregedett, és már nem tudott vadászni.


  Mit is tegyen?


  Mi is legyen most már vele?


  Hirtelen átváltozott madárrá, kiterjesztette hatalmas szárnyait, és repülni kezdett. Erdőket, mezőket, tavakat, folyókat repült át, meg nem állt, míg csak a nagy hegyekig nem ért. Itt egy sziklahasadékba rejtőzködött. Ezentúl ez a hasadék lett az otthona.


  Ha repülni akart, elhagyta otthonát, a sziklahasadékot. Kiterjesztette szárnyait, és lecsapott a völgyekre. Gyakran megtette, hogy hegyi hazájából lezúgott, s messzi-messzi vidékekre is eljutott. Az emberek persze nem vették észre, hogy madár. Ő meg csak szállt, repült, éles szemével mindent észrevett a magasból. Így kereste meg a táplálékát.


  Mikor aztán éhét elverte, lassan elcsendesedett, és visszahúzódott hegyi hazájába. Bebújt a sziklahasadékba, és álomba szenderült. Aludt, aludt mindaddig, míg csak megerősödve újra fel nem ébredt.


  Akkor aztán megint elindult, hatalmas szárnyait kiterjesztve, nagy suhogással repült erdők, mezők, tavak és folyók felett.


  FÜLES KIRÁLY


  (Lessing meséje, Rónay György)


  Királyt választottak az állatok.


  Az oroszlán éppen vadászott, nem ért rá elmenni a királyválasztó gyűlésre. A medve mézet talált, azt szedte ki a fa odvából, ő sem ment el. A farkas egy nyáj körül szaglászott, a róka a tyúkól kibontásával foglalatoskodott: ők is távol maradtak. A szamarak azonban mind egy szálig elmentek, így aztán ők kerültek többségbe, és megválasztották királyuknak egyik társukat.


  A királlyá választott szamár gyorsan föltette fejére a koronát. Drága pénzen vett a vásáron egy kopott oroszlánbőrt, azt magára öltötte, és nagy ordítva járkált föl-alá az oroszlánbőrben.


  A többi szamár ezt még csak tűrte volna. Csakhogy Füles király nem érte be ennyivel. Fejébe szállt a dicsőség, kezdte magát valóban oroszlánnak képzelni, szóba se állt többé a szamárral, se öszvérrel, hanem csupán lovakkal vétette körül magát, hadseregét pedig farkasokból toborozta, a kémszolgálatot a rókára bízva.


  A szamarak eleinte csak búsongtak, hogy így kisemmizték őket: pedig azt várták az új királytól, hogy most majd végre fölvirul a szamárnemzetség napja is.


  Eleinte, mondom, csak búsongtak, de aztán lassan-lassan morogni kezdtek, s végül már nyíltan lázadoztak.


   Miféle dolog ez, mindenféle kegyencet ültetni a nyakunkra, s idegeneknek kedvezni, mikor itt vagyunk mi, szamarak!


  Addig-addig lázongtak, míg a morgás híre a király fülébe is eljutott. Annál könnyebben juthatott el, mert hiszen jókora füle volt. A híreken igen mérgelődött, fölvette az oroszlánpalástot, fejébe nyomta koronáját, és nagy trombitálással gyűlésbe hívta a szamarakat. Mikor mind együtt voltak, föllépkedett előttük a trónra, és dörgedelmes beszédet tartott.


   Szamarak tisztes nemzetsége!  kiáltotta.  Soha, mióta a világ világ, elő nem fordult még, hogy ne az oroszlán legyen az állatok királya. Most történt ilyen csoda első ízben. Az oroszlán csúfosan megbukott: s ki került trónra helyette? Talán a vérengző tigris? Talán a dühös vadkan? Talán a sziszegő kígyó? Nem, barátaim, szó sincs róla: én léptem trónra, én, Első Füles, én uralkodom az állatok fölött! Tudjátok, milyen eltörölhetetlen dicsősége ez a szamarak nemzetségének? Nem tudjátok, persze, mert szamarak vagytok: de nézzetek rám, Első Fülesre, és akkor megtudhatjátok. Ti azonban hálátlan gazfickók vagytok, és ahelyett, hogy örülnétek, amiért ilyen dicsőséget szereztem nektek, pusmogtok a hátam mögött. Hát nekem ebből elég volt! Azért hívtalak össze benneteket, hogy kijelentsem: ha csak egy is akad köztetek, aki nincs megelégedve velem, és távozásomat kívánja: azonnal lemondok a királyságról. Tessék, nyilatkozzatok!


  A szamarak körülnéztek: ott állt mögöttük fölsorakozva egy egész hadsereg farkas. Álltak, vicsorogtak, várták, hogy a szamarak nyilatkozzanak. Persze pisszenni se mertek. S mikor az egyik zsoldos farkas elkiáltotta, hogy:


   Éljen Első Füles király!  lelkesen utánakiáltották valamennyien:


   Éljen Első Füles király!


  És sietve elkocogtak a vicsorgó farkasok sorfala közt.


  VERSENYFUTÁS


  (Zelk Zoltán meséje)


  A csiga egyszer elhatározta, hogy meglátogatja rokonait. Nem tudom, hogy a nagynénjét, vagy az unokaöccsét akarta felkeresni, dehát ez mindegy. A baj az volt, hogy a csigarokonság nagyon messze lakott, kilenc réten és három erdőn keresztül vezetett hozzá az út. Ezt megjárni pedig egy csigaélet is kevés. Három nap és három éjjel törte a fejét a rokonszerető csiga, hogyan mehetne el mégis? Végül is elindult, de még nem a rokonaihoz, hanem az erdő polgármesteréhez, a farkashoz.


  Ez az út is félnapig tartott, pedig csak egy tisztást kellett megmásznia. Mikor odaért, nagy tisztelettel kidugta fejét a házából, és így szólt:


   Nagy az én kérésem, polgármester úr! Szeretnék elmenni a harmadik erdőben lakó rokonaimhoz, dehát hogy is indulhatnék én el olyan hosszú útra. Arra kérlek, add kölcsön a nyuszifogatot. Talán még meg is hálálhatom jóságodat.


   Ugyan már, mivel hálálhatnád meg?  nevetett a farkas. De mert tréfás kedvében volt, így folytatta:


   Nem bánom, kölcsönadom a nyuszifogatot, ha előbb versenyt futsz velem a tisztás végéig. Ha hamarabb érsz oda, mint én, akkor annyit kocsikázhatsz, ahányszor csak jólesik…


  No hiszen, hogy ő versenyt fusson a farkassal… Nem is látja ő már soha rokonait! Nagybúsan útra kelt hát, estére haza is ért, és szomorúan mesélte a feleségének, hogy milyen csúfot tett vele a farkas.


   Nahát, ha csak ez a baj, akkor sose búsulj!  felelte a felesége.  Versenyt fogsz futni a farkassal, és le is győzöd!


  A csiga azt hitte, hogy megbolondult a felesége, de hamarosan kiderült, hogy épp ellenkezőleg, több esze van, mit valamennyi csigának, farkasnak együttvéve.


   Ide hallgass! Én már holnap hajnalban elindulok, elbújok a tisztás túlsó felén, s amikor a farkas odaért, elkiáltom magam:  Hopp, én már itt vagyok!  Úgysem tud megkülönböztetni minket, és azt fogja hinni, hogy te vagy az…


  A csiga annyira megörült a ravasz tervnek, hogy egy szentjánosbogarat szalasztott rögtön a farkashoz, azzal üzente, hogy reggel kiáll a versenyfutásra.


  Így is történt. Reggel már ott állott a farkas és a csiga a tisztás elején.


   Egy, kettő, három, indulhatunk!  kiáltott a csiga, és úgy nekirugaszkodott, mintha meg sem akarna állni a világ végéig. A farkasnak se kellett több, nem nézett ő semerre, csak szedte a lábait és nekivágott a tisztásnak. De mielőtt a tisztás végére ért volna, már megszólalt a csiga felesége:


   Hopp, én már itt vagyok!


   Node ilyet  dörmögött a farkas , hogy te előbb ideértél. Biztosan nagyon lassan szedtem a lábaimat. Szaladjunk most visszafelé, és ha megint te győzöl, akkor nemcsak a nyuszifogatot, hanem a polgármesterséget is neked adom.


  A csiga felesége persze nem kérette magát, ő is úgy tett, mint aki futni készül, aztán elbújt egy lapu alá. A farkas pedig futott lóhalálában, de hiába, mert a tisztás másik felén már ott kiáltozott a csiga:


   Hopp, én már itt vagyok!


  Így lett a csiga az erdő polgármestere, és így lett az övé az erdő híres nyuszifogata is.


  HOGYAN BARÁTKOZOTT ÖSSZE A KISCICA ÉS A KISKACSA?


  (Bartócz Ilona meséje)


  A sötét erdő szélén állt egy egészen apró házikó. Az apró házikó előtt akkora kert, hogy beesteledne, mire körbejárná az a csöpp kiskacsa, amelyik kora reggel elindult világot látni. Ment a kiskacsa, ballagott csak úgy magában, mert nem volt egyetlen testvérkéje sem. Egy körtefa alatt totyogott éppen, mikor szembejött vele egy magányos kiscica.


   Jó reggelt, kiscica!  köszönt udvariasan a kiskacsa.  Egyedül vagy te is?


   Jó reggelt, kiskacsa!  biccentett a cica.  Egyedül vagyok, de ezen nincs mit csodálkozni. A világon nagyon sok a magányos kiscica. De olyat még senki se látott, hogy egy kiskacsa magányosan sétálgasson.


  A kiskacsák mindig seregestül totyognak, úgy tudom.


   Igaz, de én mégiscsak magányos kiskacsa vagyok. Mondd, kiscica, nem akarsz a barátom lenni?


   Szíves örömest  mondta a kiscica , kettesben mégis jobban lehet játszani. Legyünk hát jó barátok!


   Jó!  hápogott boldogan a kiskacsa.  Először is menjünk úszni!


   Úszni?  hökkent meg a kiscica.  Nem tudok én úszni, egy csöppet sem tudok.


   Nem nehéz mesterség  biztatta a kiskacsa a kiscicát.  Rádobod magad a vízre, egyet-kettőt evezel a talpacskáddal, szárnyacskáddal, s máris úszol I A tollacskádról meg szépen lepereg a víz…


   Csakhogy nekem nincs szárnyacskám! És nem széles a talpacskám, nézd, egészen más, mint a tiéd! És azt hiszem, tollacskám sincs.


  A kiskacsa alaposabban megnézte a kiscicát, és nagyon nekibúsult:


   Nem, valóban nincs egy csöpp szárnyacskád, egy csöpp tollacskád sem!


   Játsszunk inkább azt, hogy fára mászunk!  ajánlotta a cica.  Kiereszted a karmocskáid, belevágod a fa törzsébe, és kapaszkodsz!


   Csakhogy nekem nincsenek karmocskáim!  búsult a kiskacsa.  Nem úszhatunk együtt, nem mászhatunk a körtefára, azt hiszem, nem is leszünk jó barátok, magányos kiskacsa maradok én mindörökre, te meg magányos cica.


  Ebben a pillanatban észrevették, hogy feléjük rohan egy fekete kiskutya.


   Jaj, félek!  nyávogott a kiscica.  Jaj, félek!  hápogott a kiskacsa.


   Jaj, de félünk!  mondták mind a ketten, és félelmükben szorosan összebújtak. A fekete szőrű puli meg elvágtatott mellettük, esze ágában sem volt bántani őket.


  A puli eltűnt, a kiskacsa meg a kiscica egymásra bámult, aztán így hápogott a kiskacsa:


   Én ugyan nem tudok veled fára mászni, te ugyan nem tudsz velem a tavon úszni, de itt, a körtefa tövében olyan jól tudunk együtt félni! Én azt hiszem, mégiscsak jó barátok leszünk.


   Igen!  ujjongott a cica.  Nagyon jó, ha egy magamfajta magányos cica összebújhat a barátjával, mikor éppen fél.


   Magam is így gondoltam  mondta a kiskacsa, és az ugrándozó cica mellett totyogva folytatta világjáró útját a nagy-nagy kertben.


  A TÜCSÖK


  (Csarusin meséje, átdolgozta Szőllősy Klára)


  Egy faház falában élt egy tücsök. Valami hasadékban bújt meg. Mihelyt leszállt az éj, a tücsök rákezdte:


   Szrü-szür-szrü-szüri!


  Cirpelt, dalolt, hegedült, úgy hangoskodott, hogy nem lehetett tőle meglenni.


  A szoba lakói petróleumot öntöttek a hasadékba, feketeborsot törtek, és a törött borsot libatollon át befújták a résbe.


  No  gondolták , most aztán kiüldöztük a muzsikusunkat!


  De szó sincs róla, a tücsök nem ment el. Cirpelt, muzsikált tovább, fülsiketítőén.


  Két héten át zengte dalát, úgyhogy egy éjszaka sem lehetett tőle aludni. A tizenötödik napon a szoba lakóinak vendége érkezett. Fjodor Fjodorovicsnak hívták. Csodálatos ember volt! A világon minden állatnak és minden madárnak a hangját tudta utánozni. Még szúnyog módra is tudott dünnyögni.


  A háziak megteáztak kedves vendégükkel, s azután kiültek a tornácra.


  Varjú szállt arra. Fjodor Fjodorovics nyomban károgni kezdett varjú módra:


   Kár!  A varjú leszállt, és a tornác körül keringett, károgott ő is válaszul:  Kár! Ká-árr!


  Az udvarra most besétált egy tyúk a csibéivel. Fjodor Fjodorovics halkan csipogott, mint a kiscsirke, ha eltévedt:  Csiep, csiep.  A tyúk ijedten kotkodácsolt, és szaladt keresni az elveszett csibéit.


  Így üldögéltek kinn, amíg besötétedett, sokat nevettek. Akkor azután nagyot sóhajt a házigazda, s azt mondja a vendégének:


   Nagyon jó, hogy eljöttél hozzánk, Fegya, örülünk neked, csak azt nem tudjuk, hol helyezzünk el éjszakára. A szobánkban tudniillik egy tücsök lakik, és éjszakánként úgy koncertezik, hogy aki nincs hozzászokva, a szemét sem hunyhatja le.


   Sebaj!  mondja rá Fjodor Fjodorovics.  Majd én is adok egy kis hangversenyt annak a tücsök úrfinak.


  Úgy is lett. Amint lefeküdtünk, a tücsök rázendített a nótájára a hasadékban, a kályha mellett:  Tirli-tirli-tirli-i-i!


   Türli-türlük-türli-i-i!  cirpelt Fjodor Fjodorovics is tücsök módon, de még sokkal hangosabban, erélyesebben.


  A szobában csönd lett, mélységes csönd. Azután megszólalt a tücsök a hasadékban, de nagyon-nagyon halkan:  Tür-lük.


  Fjodor Fjodorovics pedig megint olyan hangosat, harsányat cirpelt rá tücsöknyelven, hogy a falak remegtek.


  Sokáig cirpelt, trillázott, a háziak már megunták hallgatni.


   Hagyd már abba, Fegya!  kérlelték.  Elég volt!


   Nem, nem  felelte a vendég.  Tűrjétek még egy kicsit.


  Végre aztán abbahagyta. Aznap éjjel a tücsök meg se pisszent. Másnap éjszaka sem énekelt, és azóta se szólalt meg. Bizonyosan elköltözött: annyira ráijesztett Fjodor Fjodorovics.


  HÉT NAP


  (Zelk Zoltán meséje)


  A világ végén is túl három lépéssel, de az is lehet, hogy néggyel, volt egy rét. Ezen a réten toronymagas fűszálak nőttek, olyan selymes, puha fűszálak, hogy nem csoda, ha a Nap is ide tért éjszakai nyugovóra, itt aludtak nappal a Hold és a csillagok. Itt lakott a hét világ lusta is: Vasárnap, Hétfő, Kedd, Szerda, Csütörtök, Péntek, Szombat. Itt hevertek a toronymagas fűben, még csak játszadozni se akartak a vidám csillagokkal, hiába hívták őket.


  Ezért aztán egyik este a Nap magával hívta régi barátját, a Szelet. Elmondta neki, milyen hét világlustája koptatja itt a füvet. Ő már nem tud mit csinálni velük, talán a Szél kitalál valami okosat.


   Előbb alszom egyet  felelte a Szél , mert kilenc hegyen, hatvanhat erdőn és kilencvenkilenc folyón repültem ma keresztül, s bizony elfáradtam egy kicsit.  Ezzel aztán betakaródzott a toronymagas fűbe, és elaludt.


  Hajnalban a szél már talpon volt. egyenest a hét lusta felé tartott, s akkorát fújt az egyikre, Hétfőre, hogy az menten repülni kezdett. Repült, repült, meg sem tudott állni másnap hajnalig, akkor aztán holtra fáradtan visszarepült a rétre.


  Nosza, rögtön körülfogták testvérei, és kérdezgették, hol, merre járt, hol mit látott. Nem is győzték hallgatni, annyit beszélt Hétfő:


   Hej, ezt se hittem volna, kedves testvéreim, mi minden látnivaló van a nagyvilágban! Tengerek, erdők, hegyek, városok, falvak! S menyi ember! Több, mit ahány fűszál van ezen a réten!


   Hát ezt már én is látni akarom!  kiáltotta Kedd, s azonnal nekiindult a világnak.


  Alig várták a testvérei, hogy újból hajnal legyen, s visszajöjjön. Mikor aztán visszaérkezett, ő is olyan csodálatos dolgokról mesélt, hogy most már Szerda is rászánta magát az útra. Már éppen indulni akart, mikor Kedd utána kiáltott:


   Vigyél valamit az embereknek, mert folyton így sóhajtoztak felém: Megint egy nap és nem hozott semmit…


  Törte a fejét Szerda, hogy mit vigyen az embereknek, de nemsokára elhatározta, hogy visz nekik egy jó, kiadós esőt. Telerakta a batyuját kövér felhőkkel, s olyan eső szakadt másnap a földekre és a kertekre, hogy az emberek nem győztek hálálkodni, mert bizony már nagyon nagy szükség volt az esőre. Boldog is volt Szerda, s hazajövet el is hencegett testvéreinek, hogy minden ember őt dicsérte.


  Csütörtök se hagyta magát. Ha ennyire szeretik az emberek az esőt, hát majd ő is visz nekik, de kétszer annyit, mint öccse, Szerda…


  Na hiszen lógott is az orra, mikor másnap hajnalban visszatért! Elpanaszolta, hogy minden ember szidta őt, hogy: Brr, de csúf Csütörtök! Már megint esik az eső!


   Hát akkor én napsugarat viszek  határozta el Péntek, s nem is bánta meg, mert országszerte így beszéltek az emberek: De szép napsugaras idő van ma!…


  Aztán Szombat, majd Vasárnap következett. S azóta is, mióta világ a világ, mindig szép sorjában útrakelnek a napok. Utána pedig kipihenik magukat, a toronymagas, selyempuha fűben.


  TRÉFÁS MESE


  (Magyar népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Anyámnak kifogyott a lisztje, nem tudott kenyeret sütni, hát elküldött a malomba, őrletni. No, én feldobtam a négy zsák búzát a szekérre, befogtam a négy ökröt, és elindultam. A meredeken az ökrök megálltak, és hiába csapkodtam őket az ostorral, egy tapodtat se mentek tovább. Mit tehettem okosabbat? Kifogtam az ökröket, a négy zsákot fogtam a szekér elé, az ökröket meg felültettem a zsákok helyére, hadd utazzanak egyszer urasan. Megcsapkodtam a zsákokat, húztak is becsületesen, egykettőre fenn voltunk, a dombtetőn. Onnan már látnom kellett volna a malmot, de csak a patak zúgóját láttam meg a molnárt, amint a lócán ül és pipázik. Hát a malom hová lett? Hogy odaértünk, kérdem a molnártól is; azt mondja, a malom elment eprészni, amíg haza nem jön, nincs őrlés.  Ejnye, én annyi ideig nem várok  mondom , inkább megkeresem ott az eprészőhelyen, hazazavarom, elvégre a malomnak az a dolga, hogy lisztet őröljön.  Úgy is tettem, rá is leltem az erdő közepén a tisztáson, meg is dorgáltam, és mivel a szóra nem hajlott, kővel kezdtem hajigálni, hogy siessen haza. Úgy aztán elindult, egyre jobban nekiiramodott a haszontalan, akkor meg az volt a baj, hogy nem tudtam utolérni, annyira szaladt. Mire odaértem a zúgóhoz, már nagyban járt a malom, az én lisztemet őrölte. Kevés idő múlva felpakoltam a zsákokat, befogtam a négy ökröt, és hazahajtottam.


  Estére már abból a lisztből sütött anyám kenyeret. Ezt csinálja utánam valaki!


  DECEMBER


  CINEGENAPTÁR


  (Bianki meséje, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Elrepültek a cinegepajtások a városba.


  Nem tudta meg mondani senki, még az Öreg Veréb sem, ki lehet a láthatatlan haramia, akitől se éjjel, se nappal nincs biztonságban se kicsi, se nagy.


   Itt ne féljetek  nyugtatta őket az Öreg Veréb.  Itt a városban nem kell tartani semmiféle láthatatlan ellenségtől. Még ha ide merészkedne is, lelövik az emberek. Maradjatok itt velünk. Megkezdődött már az új hónap, az esztendő farkacskája vége.


  Decembernek hívják. Itt a tél. Ínséges és veszedelmes most az élet a mezőn, a folyón, az erdőben.


  De az emberek között mindig jut nekünk, apró madaraknak, menedék is, élelem is.


  Picinyke persze örömmel ráállott, lelkére beszélt Cicellének is: telepedjenek le a városban.


  Cicelle eleinte húzódozott, berzenkedett, hetykén kiabálta:


   Minek? Minek? Nem félek én senkitől! Senkitől! Elbánok a Láthatatlannal is!


  Azt mondta Picinyke:


   Nem is azért mintha félnél. De nemsokára itt az új esztendő. Nemsokára újra ki-ki tekint a nap, mindenki örül neki. És itt, a városban senki se tudja énekkel köszönteni. A verebek csak csiripelni tudnak, a varjak csak károgni, a csókák csikogni. Tavaly én énekeltem itt az első kis tavaszi éneket a napnak. Most te is énekelsz neki.


  Ez más beszéd volt. Tetszett Cicellének.


   Így igen! Igaz! Maradok, itt, itt! Énekelni, azt tudok. Erős a hangom, szépen zeng, hallja majd az egész város.


  Elindultak lakást keresni. Nem volt könnyű.


  A város nem erdő: itt télen is foglalt minden odú, seregélydúc, fészek, még a falrepedések, eresz alatti zugok is. Abban az ereszalji verébfészekben, ahonnan tavaly az újévi fenyőfát leste meg Picinyke, most egy fiatal verébcsalád lakott.


  Megint az Öreg Veréb segített Picinykén. Azt mondta neki:


   Röpüljetek el ahhoz a házhoz, ni, ahhoz a piros tetős házikóhoz. Láttam ott egy kislányt, vésővel babrált egy fatuskón. Nézzétek meg: hátha cinkeodút faragcsál.


  Elsuhant nyomban Picinyke meg Cicelle a piros tetős házikóhoz. Mit gondoltok, kit láttak a kertjében? Azt a félelmetes, szakállas vadászt, aki majdnem agyonlőtte Cicellét.


  A vadász éppen fölkapaszkodott egy fára. Kalapács, szög meg egy faragott faodú volt a kezében. Hozzáillesztette az odút a fatörzshöz, és lekiáltott:


   Jó lesz itt?


  Lentről Masenyka felelt neki:


   Jó, éppen jó!


  És a szakállas vadász erősen odaszögezte az odút a fatörzshöz, aztán lemászott a fáról.


  Picinyke meg Cicele mindjárt bekukkantott az odúba. Megállapították, hogy soha életükben nem láttak még kényelmesebb lakást. Masenyka jókora üreget fúrt a fatuskóba, ki is bélelte puha meleg tollal, pihével meg gyapjúval. Észrevétlenül repült el a hónap. Senki nem háborgatta a cinkéket, élhettek kedvükre. Masenyka reggelente megterített nekik ágra szögezett asztalkájukon.


  Újév táján még egy fontos esemény történt, az utolsó eseménye. Masenyka apja, aki néha elment a városból vadászni, egy különös madarat hozott haza. Össze futottak csudájára a szomszédok.


  Hófehér tollú, hatalmas bagoly volt, olyan fehér, hogy mikor a vadász ledobta a hóra, alig lehetett meglátni.


   Ez a mi gonosz téli vendégünk  magyarázta a vadász Masenykának meg a szomszédoknak , a sarki bagoly. Éjjel nappal egyformán jól lát, és nem menekül karmai közül se egér, se fogoly, se nyúl, de még a mókus se a fán. Nesztelenül repül, és szinte láthatatlanul. Nézzétek csak, észre se vennénk a havon!


  Picinyke meg Cicele persze egy szót sem értett a szakállas vadász magyarázatából. Mégis tudták mind a ketten, kit ölt meg a vadász. Cicelle elkiáltotta magát:


   Itt a Láthatatlan! Itt! Itt!  És a tetőkről fákról nyomban odagyűltek a városi verebek, varjak, csókák, megbámulni a szörnyeteget.


  Estére fenyőfát díszítettek Masenykáék, a fenyőfa körül gyerekek ugrándoztak, zsivajogtak, de a cinegék cseppet sem haragudtak érte. Most már tudták, hogy a gyertyákkal, játékokkal feldíszített fenyő az újévet hozza e nekik, az új esztendő pedig visszaadja majd a fényt, meleget, a vidám élet sokféle örömét.


  A TIZENKÉT HÓNAP


  (Újgörög mese, Végh György)


  Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy öreganyó, aki gyógynövényeket gyűjtött az erdőben. Egy nap egy barlangra lett figyelmes. Óvatosan, vigyázva bedugta a fejét, s uramfia, ugyancsak elcsodálkozott. Tizenkét egyforma suhancot látott ott egy padkán ülni egymás mellett, szép sorjában. Voltak köztük lányok és fiúk, az egyik fehérben volt, a másik zöldben, a harmadik aranysárgában: ők voltak a tizenkét hónap. Meg is kérdezték az öreganyót:


   Mondd csak meg nekünk, melyik hónapot tartod a legszebbnek?


  Az öreganyó végignézett rajtuk, és ezt válaszolta:


   Mind a tizenkét hónap igen szép. Januárban hullik a hó, februárban esik az eső, márciusban bimbóznak a rügyek  mind a tizenkét hónap egyformán gyönyörű!


  Akkor a tizenkét suhanc felállt, és így szólt az öregasszonyhoz:


   Gyere csak közelebb, kedves öreganyó! Add csak ide nekünk a kosaradat, és a kendődet!  színültig telerakták őket ragyogó arany és ezüst pénzdarabokkal. Az öreganyó kedvesen megköszönte jóságukat, és elindult hazafelé.


  Ennek az öreganyónak a szomszédságában egy gonosz vénasszony élt, aki folyton ott sündörgött a házuk táján. Most is bekopogott hozzájuk.


   Ejnye, ejnye, hogy jutottál, lelkecském ehhez a sok pénzhez?  érdeklődött ravaszul.


  Az öreganyó jószívű volt, és mindent elmondott a szomszéd vénasszonynak. A szomszédasszony azonnal útnak indult, és egy nagy-nagy puttonyt is kötött a hátára. Megtalálta a barlangot, s ott bent egymás mellett ült a lócán szép sorjában a tizenkét fiatal suhanc. Megkérdezték őt is, hogy mi járatban van erre, s arról is faggatták, hogy melyiket tartja a legszebb hónapnak. A vénasszony zsémbeskedve felelt kérdésükre:


   Egyik sem ér fabatkát sem, rossz valamennyi hónap! -


  A suhancok erre elkérték a puttonyát, és megtöltötték valamivel. Hogy mivel, azt nem tudta a vénasszony, mert egy kendővel letakarták. Nagy nehezen sántikált haza a vénasszony, mert a puttony alaposan nyomta a vállát és a hátát. Ahogy hazaért, rikoltozva szólította valamennyi gyermekét. A gyermekek és a vénasszonyok nekiestek mohón a puttonynak, hogy könyökig vájkáljanak a drága ezüst  és aranypénzekben, de mindannyian sziszegve és jajgatva kapták vissza a kezüket, mert csak a tetején volt néhány aranypénz, a többi bogáncs volt, szamárkóró és tüske. A vénasszony méltatlankodva szaladt át az öreganyóhoz:


   Mit tettél velem? Elmentem én is a barlangba, beszéltem én is a tizenkét suhanccal, megtöltötték az én kosaramat is, de pénz helyett nekem szamárkórót, tövist és bongáncsot adtak!


  Az öreganyó most már magyarázhatta a pórul járt vénasszonynak:  Én azt mondta, hogy mind a tizenkét hónap egyformán gyönyörű, ezért adtak nekem pénzt. És te pedig azért kaptál bogáncsot, tövist, és szamárkórót, mert azt mondta, hogy rossz valamennyi hónap. Mert a tizenkét hónap mindenkihez jó vagy rossz  aszerint, hogy ki mit vár tőlük.


  A VILÁG KELETKEZÉSE


  (Keleti mese, átdolgozta Fazekas László)


  Mielőtt ég és föld szétvált volna, a világ egy nagy gőzgömb volt, a neve: Zűrzavar. Ebben az időben jött létre az öt őserőből az öt Öreg. Az első a sárga Öreg, ő volt a föld ura; a második a vörös úr, ő volt a tűz uralkodója; a harmadik a sötét úr, ő volt a vizek királya; a negyedik a Faherceg, a fák ura; az ötödik a Fémanya, a fémek császárnője.


  Az Öregek működésbe hozták bennük rejlő őserejüket, így aztán a vizek és a föld lesüllyedt, az ég pedig magasba emelkedett. A föld megszilárdult, a vizek folyókba és tengerekbe gyűltek, hegyek és síkságok alakultak ki. Megnyílt az ég, megformálódott a nap, a hold és mind a csillagok. Szelek söpörtek végig a földön, felhők gomolyogtak az égen, eső hullott, harmat permetezett.


  A sárga Öreg keringésbe hozta a föld legtisztább erőit, ehhez járult a tűz és a víz ereje. Füvek és fák sarjadtak, madarak és mindenféle állatok, kígyók, rovarok, halak és teknősök népesítették be a földet. A Faherceg és a Fémanya egyesítették a fényt és az árnyat, és megalkották az emberi nemet: a férfiút és az asszonyt. Így lassan-lassan létrejött a világ.


  Volt ez időben egy, akit a jáspispalota urának neveztek. Ez varázserőre tett szert, és az öt Öreg arra kérte, hogy uralkodjék a világon mint a legfőbb isten. Ott lakott ő a harminchárom menny fölött a jáspispalotában, mely fehér nefritből épült, és minden kapuja arany. Ott álltak a trónjánál a huszonnyolc holdház ura, a mennydörgés és a nagy medve istenei, valamint a gonosz, ártó, halált hozó istenek is. Ezek mind segédkeztek a jáspispalota urának, hogy uralkodhassék a mennybolt alatti ezer nemzetség felett, kiosztva életet, halált, szerencsét és balsorsot a törvény rendelése szerint.


  Az öt Öreg pedig visszavonult, munkájuk készen, befejezve, s élnek azóta is folttalan nyugalomban. A vörös úr délen él, ő a tűz istene; a sötét úr északon él, ő a sötét északsarki égbolt istene. Vízikristály palotában lakik. Idők múltával ő volt az, aki a földre küldte Konfucsét, hogy tanítsa az embereket. Ezért hívják aztán ezt a szentet a kristály fiának. A Faherceg keleten él, ő a zöld úr, ő irányítja a lények születését és keletkezését. Benne szunnyad a tavasz ereje, ő a szerelem istene is. A Fémanya nyugaton él, a jáspistó mellett, hívják nyugati királynőanyának is. Ő vezeti a tündértáncot, irányítja a dolgok változását, szabályozza az időt és a növekedést. A sárga Öreg itt él a középen, fáradhatatlanul vándorol a világban, hogy segítsen, gyógyítson, könyörületet gyakoroljon. Sokszor és számtalan alakban jelent meg a világban. Utoljára hosszú fehér szakállal született, s ezért Laocsénak, Öreg gyereknek nevezték. Könyvet írt az életről, hirdette bölcsességét az embereknek. Sok-sok követője támadt, bölcsességének fája kivirágzott, édes gyümölcsöket érlelt. Tanításait ma is a sárga Öreg bölcsességének nevezik. Laocse volt már, és nem volt még a menny  szokták mondani. Ez is arra utal, hogy Laocse nem más, mint a sárga Öreg maga, aki azért jelent meg, és vándorol fáradhatatlanul a világban, hogy segítsen az embereken.


  FÜGÉCSKE, AZ ŐZIKE


  (Végh György meséje)


  Az őzikének Füge volt a neve, de mindenki Fügécskének hívta, mert akkora sem volt, mint egy vizespohár. Fügécske egy kirakatban álldogált, nagy hasú bögrék és előkelőén sovány, magas virágvázák között. Mert Fügécske  akármilyen szép volt is karcsú, szétterpesztett lábaival, amint riadozó fejét egy láthatatlan patakocska fölé lehajtva, szomját próbálta oltani , Fügécske porcelán őzike volt csupán.


  A kirakatban ő volt a legszebb. A gyerekek az iskolából jövet mindig Fügécskét bámulták, pedig a másik sarokban egy csacsi üldögélt, bánatosan lehorgasztott hosszú füleivel, két mellső lába között egy könyvet tartva.


  Fügécske jól érezte magát a kirakatban, elnézegette az utca forgatagát, s kíváncsian várta az iskolás fiúcskákat.


  Különösen egy szőke fiúcskát szeretett, akinek válláig ért a haja, matrózruhája mindig tiszta volt, és szomorúan, sokáig nézte őt, amikor a zsivajgó gyerekhad már szétszéledt.


  És a kisfiú is sírt, úgy szerette volna magához szorítani Fügécskét, megcsókolni a fejét, mert ő látta, hogy Fügécske néha mozogni is tud, és egyszer-egyszer, amikor látja, hogy csak ő nézi, felkapja a fejét, és remegő lábai futásra hajlanak.


  A szőke kisfiú mindennap eljött. A fák már aranyukat is eltékozolták, és reggelente néha ősz csíkok csillantak meg lombjaikon. Fügécske fázni kezdett, és bánatát növelte, hogy a kis matrózruhás fiú egyszer csak elmaradt. Napokig, hetekig nem jött. És egyszer egy szakállas bácsi nyitott be az üzletbe. A csengő riadtan lármázott, és Fügécske porcelán szívecskéje is lármázni kezdett ijedtében, mert a bolt gazdája benyúlt a kirakatba, és kiemelte.


  Fügécske egy dobozba került, kellemes ringatódzást érzett, és kis idő múlva megérkeztek.


  Kicsi, vékony és halvány gyerekkéz simogatta meg, majd óvatosan kiemelte egy nagy paplanra, amelyen mindenféle játékok hevertek. A kisfiú magához ölelte, és Fügécske a gyöngédségtől és melegségtől megérezte, hogy ez az a kisfiú, aki őt annyiszor nézegette. Most nem volt matrózruhában, szőke haja csapzott volt, arca hol sápadt, hol élénk színes, amint a láz hullámzott a gyerekben.


  Fügécske ott lapult az alvó gyermek karjaiban-, és őrizgette sok-sok szép éjszakán, így múltak a napok, lassan a hetek is. A karácsony közelgett. Az ablakokra fehér hópillék repdestek, és egy délután a kisfiú a növekvő alkonyattal elaludt. Oly mozdulatlanul feküdt, mintha nem volna benne élet. Fügécske is elaludt, szomorú szívvel aggódva kicsiny gazdájáért.


  Álmában elállt a hó, és Fügécske úgy látta, hogy a kisfiú a háztetők felett lebeg, és mintha integetve magához hívná. Szomorú álmából csengő kacajra ébredt Fügécske. A kisfiú nevetett rá, kicsi barátja, aki ezen az estén túlkerült a veszélyen, és boldog volt, mert megengedték, hogy ő másszon végre ki érte az ágyából.


  S amikor a kisfiú kacagva a szívére szorította, úgy dobogott a szíve, olyan boldogan-riadtan, mintha egy igazi őzike valódi szíve vert volna ott a porcelán testben.


  A SAS ÉS A TYÚKOK


  (Krilov meséje, átdolgozta Végh György)


  Nagy volt a lárma, a nyüzsgés kint a baromfiudvarban. A kis sárga pelyhes kacsák bukdácsolva totyogtak a tócsákban, a kiscsirkék pityegve csipegették fel a magokat, egy vörös mellényes kiskakas egészen kidüllesztette a mellét, s próbálta utánozni a sárga sarkantyús öreg kakast, de bizony csak szánalmas kikirikú jött ki a torkán.


  A baromfiketrec tetején ült veréb úrfi, és előadást tartott a sasról három kis buta tyúknak.


   Az igaz, hogy én is magasra tudok repülni, de csak látnátok a sast! Olyan magasra tud repülni, fel az egekbe, akár a nap! Vagy talán még annál is magasabbra!


  A tyúkok áhítattal hallgatták veréb úrfi előadását.


   Be jó is lehet sasnak lenni!  kárálta az egyik.


   Ha sas volnék, én is mindig fenn a villámok felett repülnék!  sóhajtotta a másik.


   Milyen kár, hogy még soha nem láttam sast!  sajnálkozott a harmadik tyúkocska, aki kendermagos kötényt viselt a mellén.


  Ebben a pillanatban, mint a villám, hirtelen lecsapott a levegőből egy sas, és máris ott ült az egyik tyúkól tetején.


   Azt mondtad az előbb, hogy nem láttál sast  fordult oda veréb úrfi az előbbi tyúkocskához.  Hát most aztán jól mereszd ki a szemed, mert ott ül a tyúkól tetején!


  S ahogy a tyúkok odafordultak, csak annyit láttak, hogy a sas hanyagon csattogtatva a szárnyát, átsiklott a másik tyúkól tetejére.


  A kis barna kontyos tyúk fitymálva vetette oda a verébnek:


   Hát ez az a híres sas?


  A másik megtoldotta:


   Ezt nevezed te repülésnek?


   Hiszen én is át tudok repülni az egyik tyúkólról a másikra!  düllesztette ki kendermagos kötényét a harmadik tyúkocska.


  S aztán ismét az első tyúk vette át a szót:


   Nem is értem, hogy mért tartod többre a sast minálunk!


  De már a másik sem állhatta meg szó nélkül:


   Hiszen neki sincs több szeme, mint nekünk van, a lába meg a szárnya száma is pontosan annyi, mint a mienk!


  A kendermagos tyúkocska meg ezt kotyogta:


   Bizony, a sasok is csakúgy repülnek, mint a csirkék!


  A sas fültanúja volt ennek a beszélgetésnek. Méltóságteljesen jegyezte meg:


   Azt mondtad, kis kendermagos, hogy nem vagyok különb, mint a csirkék, mert csak egyik ólról repültem át a másikra? Látjátok, ha kedvem van rá, aláereszkedem a felhőkből, és átszállók egyik tyúkólról a másikra, de ti, ti tyúkok, hiába próbáltok fölszállni a fellegekbe, nektek nem sikerül soha!


  És ezzel méltóságteljesen megsuhogtatta a szárnyát a sas, és szállt-szállt a szél szárnyán fel a fellegek fölé, a tyúkok meg csak döbbenten bámultak utána, s még csak meg sem próbálták, hogy kövessék a fellegek urát.


  JÖN A MIKULÁS!


  (Bartócz Ilona meséje)


  Azon a télen korán leesett a hó. A Nyuszi elgondolkozva ballagott az erdőszélen, a kopasz bokrok mentén, és éppen arra gondolt, hogy egy csöppet sem szereti a havat. A hó alól olyan nehéz kikaparni az ennivalót, elbújni is alig-alig lehet, márpedig egy Nyuszi életében gyakran előfordul, hogy rejtőzködnie kell.


  A hó világos volt, a Nyuszi gondolatai meg sötétek. Egyszercsak zajt hallott, megállt, hegyezte a két tapsifülét. Mi ez a zaj? Valami pattog… Beleszimatolt a levegőbe: füstöt érzett. Egy kicsit félt a Nyuszi, de kíváncsisága legyőzte a félelmet, s indult arrafelé, ahonnan a zajt hallotta. Egy vén tölgyfa alá ért. A tölgyfa alatt Barna Mackó szorgoskodott, tüzet rakott éppen, pattogtak a tűzre rakott száraz gallyak, vékony kis füstcsík szállt a magasba.


   Jó napot, Barna Mackó!  köszönt a Nyuszi.  Látom, tüzet raksz. Minek az a tűz?


   Jó napot, Nyuszi! Hogy minek a tűz? Ma este jön a Mikulás, remélem, ajándékot is hoz majd. Lehet, hogy fázni fog a lába, gondoltam, hadd melegítse meg a tűznél… És ha már ég a tűz, főzök neki egy kis levest. Mondd csak, nem adnál a Mikulás-levesbe egy-két káposztalevélkét?


   Szíves örömest  mondta a Nyuszi , hazaszaladok érte!


  Ugrott a Nyuszi, futott a káposztalevélért. Mire visszatért a tölgyfa alá, fényesen égett a tűz, és Barna Mackó mellett Mókus ugrándozott.


   Én makkocskát hoztam a Mikulás-levesbe!  kiáltotta, mikor meglátta Nyuszit.  Nagyon finom lesz ez a leves!


   Magam is úgy gondolom  mondta a Nyuszi, és beledobta a káposztaleveleket a csuporba, melyet Barna Mackó a tűz fölé akasztott.


   Szóljunk az Őzikének is! Mókus, ugrándozz el Őzikéért!


  Mókus fürgén pattant, ugrott egyik ágról a másikra, és hamarosan visszatért Őzikével.


   Illatos füvecskét hoztam a Mikulás-levesbe!  mondta Őzike.  A Kisróka még nincs itt?


   A Kisróka semmit sem tud hozni a Mikulás-leveshez  morgott Nyuszi.  Ne is hívjuk ide!


   De bizony idehívjuk!  mordult föl Barna Mackó.  Idehívunk mindenkit az erdőből is, a mezőről is, akár tud hozni valamit a Mikulás-levesbe, akár nem! Meghívjuk Kisrókát, Mezei Egeret, Kisfarkast, Kismadarat; bízd csak rám, Nyuszi, tudom én, hogy a Mikulás még a meleg levesnél is jobban szereti, ha együtt várunk rá itt a tűz körül!


  Nyuszi megbillentette a bal fülét:


   Ahogy akarod, Barna Mackó! Te raktad a tüzet, te kavarod a levest, te hívd meg a vendégeket is.


  Az erdei apróságok hamarosan mind megérkeztek: Egérke búzát hozott a Mikulás-levesbe, Kismadár fenyőmagot, Kisróka és Kisfarkas meg sok-sok száraz gallyat gyűjtött, hogy minél fényesebben égjen a tűz.


  És a fényes tűz körül ülve akkor este együtt várták a Mikulást.


  A NAGY KÍGYÓ LÁNYA


  (Indián népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Valamikor réges-régen nem létezett hold, és nem volt éjszaka sem. A világ fölött a Nagy Kígyó uralkodott, aki földi emberhez adta a lányát feleségül.


  A Nagy Folyó partján, egy kunyhóban lakott a Nagy Kígyó leánya a férjével, és naphosszat csak az eget nézte. Megkérdezte egyszer a férje:


   Mire vársz?


  Az asszony azt felelte:


   Az éjszakát várom, ami nem jön el. A holdat szeretném látni.


   Nincs éjszaka  felelte erre a férfi.


   Van éjszaka, de a Nagy Kígyó egy kókuszdióba zárta  súgta meg a titkot a férjének az asszony. És kérve kérte, hogy szerezze meg a kókuszdiót.


  A férfi három fivérét hívta segítségül, s átkeltek a Nagy Folyón. A folyó túlsó partján kikötötték a csónakot, és addig mentek, míg a Nagy Kígyó palotájához nem értek. Illendően köszöntötték a Nagy Kígyót, és kérték, adja nekik a kókuszdiót: hadd legyen éjszaka, hadd lássák a holdat és a felhőket, amelyek finom fátylaikkal fényesítgetik a hold arcát. Oda is adta Nagy Kígyó a kókuszdiót, de a lelkükre kötötte, hogy csakis a lánya nyithatja ki.


  Visszaeveztek a folyón. A Nagy Kígyó leányának férje evezett, három fivére pedig kézről kézre adta a kókuszdiót. A fülükhöz emelgették, találgatták, mi lehet a különös brekegés meg cirpelés, ami a dióból hallatszik.


  A partra érve tüzet gyújtottak, a tűz megolvasztotta a kókuszdió gyantaburkát, a dió megrepedt, s egy nagy fekete árnyék bújt elő belőle. Köpenyegéből brekegő békák és cirpelő tücskök ugráltak szerteszét. A nagy fekete árnyék elnyelte a napot.


  A Nagy Kígyó leánya rögtön megértette mi történt: a férfiak fényes nappal kiengedték az éjszakát. Most már rendbe kellett hozni ezt az összevissza világot. Szét kellett választani a nappalt és az éjszakát.


  Fogott egy gombolyag barna fonalat és azt mondta:


   Legyen belőle fogolymadár! Valahányszor énekelsz, jöjjön el az este!


  Aztán színes fonalakat vett elő, és azt mondta:


   Legyen belőletek kakas. Ha énekelsz, jöjjön el a nappal!


  A három kíváncsi fivért meg majmokká változtatta. Azóta fekete a majmok arca, mint az éjszaka.


  AZ UTOLSÓ BÉKA


  (Afrikai népmese, Fazekas László)


  Volt egyszer egy gólya, teljesen egyedül lakott a falujában. Nem volt se felesége, se öccse, se bátyja, se apja, anyja. A házát is egyedül építette. Békákra vadászott. Ebből élt.


  Sötétedéskor hazatért aludni. Így élt, éldegélt, napról napra, évről évre.


  Megette mind a tó békáit. Aztán a folyó békái következtek. Azok is elfogytak. De a háza közelében levő tóban maradt még egyetlenegy szem béka. Ez lyukat ásott magának, abban rejtőzködött el.


  Egy szép napon a gólya ismét békavadászatra indult. Már sötétedett, de még nem talált semmit. Mire hazaért, öreg este lett. A tűz után nézett, látta, hogy csak egy kis parázs üszkösödik benne. Száraz fűvel élesztgette.


  A béka észrevette a füstöt, és így szólt magában:


  Abban a házban tűz ég! Odamegyek, kérek belőle egy kicsit, hogy felmelegedjek. Odaért, megállt az ajtó előtt, és bekiáltott:


   Itthon a gazda?


   Itthon!  felelte a gólya.


   Kérlek, adj egy kis tüzet!


   Ki kér tüzet tőlem?  kérdezte a gólya.


  A béka majdnem kikottyantotta igazi nevét, de győzött benne az óvatosság, és így felelt:


   A mindeneket fenntartó, gondos jó anya!


  A gólya nagy tisztelettel, mentegetőzve kiáltott ki:


   Ne haragudj, kérlek; ma éppen elkéstem! Ebben a pillanatban érkeztem haza. Hiába fáradtam egész nap, egyetlen békát sem találtam, s ráadásul még a tüzem is kialudt. Éppen most élesztgetem.


  A béka torkában dobogó szívvel menekült vissza a tóba, hogy a lyukban újra biztonságban érezze magát, és közben így szólt:


  Ó, köszönöm neked, mindeneket fenntartó jó anya, hogy számra adtad a nevedet a nagy veszedelemben, és megmentettél. Ha véletlenül kicsúszott volna a számon, hogy béka vagyok, bizony már nem volnék az!


  Így menekült meg az utolsó béka a gólya csőréből; talán azért van, hogy máig sem pusztult ki a békák nemzetsége.


  A BÖLCS TAKÁCS


  (Örmény népmese, Hegyi Imre)


  Történt egyszer, hogy a király éppen a trónján ült, mikor messze vidékről jött hozzá egy vándor, aki se szó, se beszéd, egy kört húzott botjával a trón köré, és némán félreállt. A király mindebből semmit sem értett. Egybehívta az egész udvarát, de azok sem igazodtak el a dologban.


  Csúnya szégyen volt a királyra, hogy egész országában nem akad ember, aki megfejtené a titkot. Szigorú parancsot adott, hogy országa valamennyi bölcsét akasszák fel, ha nem fejtik meg a talányt. A király emberei, miközben olyan bölcset kerestek, aki megfejtené ezt a titkot, véletlenül rátaláltak egy házikóra. Amikor beléptek, látták a szobákban, hogy ott ring egy bölcső, pedig mellette egy élő lelket sem lehetett találni. Bemennek a másik szobába, hát ott is ring egy bölcső, pedig ott sem volt senki ember fia. Felmentek a ház lapos tetejére: ott meg megmosott és száradni szétterített búzát találtak, s noha szél sem lebbent, mégis a búza mellett egy földbe szúrt nádszál hajladozott, és kergette a madarakat, hogy ne csipegessék a búzát. Elálmélkodtak a király emberei. Lementek az alsó szobába, és látják, hogy egy takács ül a szövőszéke előtt és dolgozik. A takács az egyik cérnaszálat a szövőbordához, másikat a vetélőhöz, harmadikat pedig a nyüstkarikához kötötte. Ugyanakkor, amikor a takács szőtt, a fonalak ide-oda jártak, és ringatták a két bölcsőt, és ringatták a nádszálat.


   Lám csak! Ez a mester egy bölcsnél sem alábbvaló!


  A király emberei elmondták neki, hogyan vont kört pálcájával egy idegen a király trónja köré, és hogy senki sem tudja megfejteni, mit is akarhat ezzel elérni. Ezért kérik a takácsot, menjen velük, és kísérelje meg a talányt megfejteni.


   Ha kitalálod, igen nagy ajándékot kapsz a királytól  fűzték hozzá.


  A takács rövid ideig tűnődött magában, majd fogott két rongybabát meg egy tyúkot, s ment velük a király udvarába. Amikor a palotába ért, és megpillantotta az idegent, a két rongybabát eléje dobta a földre. Az idegen erre kivett a zsebéből egy marék kölest, és a földre szórta. A takács válaszul odaengedte a tyúkot, amely gyorsan fölkapkodta a kölest. Ekkor a vándor hirtelen felkapta papucsait és eltávozott.


   Mit akart mondani az idegen?  kérdezték a takácsot.


   Azt akarta tudtul adni a mi királyunknak, hogy az ő királya ellenünk készülődik, és meg akarja szállni földünket, s tudni akarta, szándékozik-e a mi királyunk engedelmeskedni neki, vagy pedig haddal vonul ellene. Én elibe dobtam a két rongybabát, úgymond, hogy ők gyermekek hozzánk képest, és jobb, ha otthon babákkal játszanak, s tegyenek le arról, hogy velünk háborúzzanak. A vándor kölest szórt a földre, jelezvén, hogy számtalan a harcosuk. Én meg eleresztettem a tyúkot, feleletül, hogy egyetlen katonánk elpusztítja egész seregüket.


  A király nagy megbecsülésben részesítette a takácsot, busásan megjutalmazta, és vizírré akarta kinevezni, de a takács nem egyezett bele. Szolgálatáért valami csekélységet fogadott el, s búcsúzóul azt mondta a királynak:


   Én, uram, csupán egyet akartam, azt, hogy tudd: szolgáid között bölcsebbek akadnak, mint vizírjeid, és hogy ezután vedd emberszámba a takácsokat és saruvargákat is.


  A KOLDUS HÁROM AJÁNDÉKA


  (Francia népmese, Bartócz Ilona)


  Volt valahol, hetedhét országon túl egy kis legényke, akinek nagyon rosszul ment a sora. A mostohája éheztette, hajszolta napestig, amikor meg kihajtotta a mezőre a jószágot, csak száraz kenyérdarabokat tett a tarisznyájába. A legényke a patak vizében áztatta a kenyérdarabokat, hogy meg tudja rágni. Egy szép napon, amikor éppen a kenyerét puhította a forrás vizében, kéregető állt meg mellette, és megkérdezte tőle, mit művel. A fiú elmondta, hogy mostohája kegyetlenül bánik vele, száraz kenyér az egész napi elemózsiája, és azt is csak úgy tudja megenni, ha vízben megmártja. De azért megesett a szíve a szegény kolduson, és megosztotta vele a kenyerét. Az meg hálából azt mondta neki, hogy teljesíti három kívánságát.


   Az első kívánságom az  kezdte a legényke , hogy valahányszor ránézek a mostohámra, jöjjön rá a csuklás; a második kívánságom, hogy legyen egy sörétes puskám, de olyan, hogy ha kilövöm a sörétet, aki látja, fusson utána; a harmadik meg, hogy legyen egy klarinétom, és aki hallja, perdüljön táncra, akár akar, akár nem.


  A koldus odaadta neki a puskát meg a klarinétot, és eltűnt.


  Napszálltakor a legényke hazahajtotta a jószágot, be egyenest az istállóba. Ott már várta a mostohája, hogy jól megszidja, amiért későn jött haza. A fiú csak ránézett az asszonyra, az elkezdett azon nyomban csuklani, és amíg a legényke szeme rajta volt, nem tudta abbahagyni. Másnap megint csak elfogta a csuklás, amikor a gyerek rápillantott.


  Az ördög bújt ebbe!  mondta magában a mostoha, és elszaladt a paphoz, elpanaszolta, mi történt, és kérte, űzze ki az ördögöt a gyerekből.


  A pap kiment a mezőre a legénykéhez, és beszédbe elegyedett vele. Ki akarta szedni belőle a titkot, de a fiú csak akkor volt hajlandó elmondani, ha meztelenre vetkőzik. A pap nagy nehezen ráállt, s amikor a legényke látta, hogy már ledobta az utolsó ruhadarabját is, elsütötte a sörétes puskát egy tövisbokorra. A pap egyenest a tövisbokorba rohant. A gyerek ekkor belefújt a klarinétba, és a pap elkezdett ész nélkül táncolni. Járta a kopogóst nekikeseredve, a tüskék meg összeszurkálták, hogy jajgatott. A gyerek jót nevetett, aztán megsajnálta, eltette a puskát is, a klarinétot is, és útjára engedte a papot.


  Ez meg szaladt egyenesen a falu bírájához, és azt mondta neki, hogy ördög bújt a kisfiúba. A bíró előparancsolta a pandúrokat, és ment velük meg a pappal ki a mezőre. Már messziről kiabálta:


   Börtönbe veled gazfickó, aki így megcsúfoltad a papot!


  A gyerek szót sem szólt, csak elővette a sörétes puskáját, és egy sűrű tüskebozót felé lőtte. A bíró a pandúrokkal együtt rohant a sűrűbe, akkor meg fölhangzott a klarinét, s a hivatalos népek mind táncra perdültek, járták vadul, a tüskék meg szúrták-marták a testüket. Jajgatva ropták estélig, végül már könyörögtek a gyereknek, hogy tegye el az átkozott klarinétot, nem lesz semmi bántódása.


  A legényke megkönyörült rajtuk, mindnyájan hazamentek békével. Azontúl már jól ment sora a gyereknek, a mostohája jóltartotta étellel-itallal, nehogy ismét elővegye az ördöngös szerszámokat.


  EGY TÉLI DÉLUTÁN


  (Végh György meséje)


  Olyan sűrű pelyhekben hullott a hó, hogy nem láttuk tőle az eget. Valósággal kis eleven hóemberecskék voltunk, ahogy Zsuzskával baktattunk a hóesésben, magunk mögött húzva a ródlit, melyen öcsike tapsikolt.


   Hó, haha, hó!  mulatott, és kacagása úgy csilingelt, mint csikók nyakán a csengő.  Jó a hó, haha, hó!  hallottuk, amint prüszkölve fújtattunk föl a hegyoldalban.  Gyí, pacik, gyí! Gyojsabban, még, még!


  Erre mi Zsuzskával szaladtunk néhány lépést fölfelé, de megint leálltunk, és egykedvűen poroszkáltunk tovább. Már nem kellett sokat mennünk, pár perc múlva fent voltunk a hegyen.


   Előbb ugrálunk egy kicsit, mert megfázunk  nyilatkoztatta ki Zsuzska, és én örömest benne voltam a hancúrozásban. Öcsike is örült, és letottyant a hóba, úgyhogy egészen meghempergett benne.


   Fodjatok med!  kiabálta, és most már olyan volt, mint egy eleven hógolyó, ahogy ide-oda gurult közöttünk.


  Előbb úgy tettünk Zsuzskával, mintha mindketten olyan ügyetlenek volnánk, hogy öcsike egykönnyen ki tud rajtunk fogni, de aztán mégis elkaptam, ahogy ott bukdácsolt előttem. Mindnyájan nagyot nevettünk, és hármasban birkóztunk a hóban.


   Csináljunk hóembejt!  követelőzött most öcsike, és erre abbahagyva a hancúrozást, nekiláttunk a komoly feladatnak. Paskoltuk, gyúrtuk a havat, gyömöszöltük, és egy negyedóra múlva ott állott a hóember. Igaz, hogy nem volt nagy, nem is volt cilindere, és pipa helyett is csak egy gallyacskát tudtunk a szájába dugni, de hát mégiscsak olyan hóemberféle volt, és öcsikének tetszett.


   Jaj, de szép!  mondta elérzékenyülve.  Idazán nadon szép, én csináltam!  tette hozzá huncutul és fejest szaladt a hóember hasának: hupp!  és megingott szegény hóember. Erre mind a hárman hógolyókat gyúrtunk, és bombáztuk szegényt, én egy dobással kivertem a pipát a szájából, még pár dobás, és a feje is legurult. Ekkor már nem is volt érdemes tovább bántani.


   Most ródlizzunk egy kicsit  adta ki a parancsot Zsuzska, és öcsike rögtön pártját fogta:


   Jaj, de jó lesz! Jaj, de jó lesz!  És már ültünk is fel a ródlira. Az út nem volt veszélyes lefelé, nem volt túlzottan lejtős, de azért eléggé kanyargón.


  Én ültem előre, Zsuzska a végére, öcsikét pedig közrevettük. Öcsike átkarolt engem, Zsuzska öcsikét, én pedig nagy peckesen vezettem. Közben nagyokat sikongtunk és hahóztunk.


  Egy kanyarnál aztán megbotlott a ródli, és mindhárman belepottyantunk a jó friss, ropogós hóba. Úgy prüszköltünk, mint a vízbe esett kutya! De semmi bajunk nem történt, kicsit elhancúroztunk a hóban, aztán vidáman visszakecmeregtünk a ródlira, és most már baleset nélkül értünk le az úton.


  Oly boldogok voltunk és vidámak  pedig semmi különös nem történt velünk , hogy mégis ez volt talán gyermekkorom, sőt egész életem egyik legboldogabb délutánja.


  A VERÉB NÉGY FIA


  (Grimm meséje, átdolgozta Rónai György)


  Négy fiával a veréb egy fecskefészekben lakott. Mikor a kisverebek fölcseperedtek, egy napon komisz kölykök törtek a fészekre, ki akarták szedni; de a verébfiókákat szárnyára kapta egy hirtelen támadt szél. Az öreg veréb egész nyáron azon búsult, hogy fiókái úgy vetődtek ki a nagyvilágba, hogy még csak jó tanácsokkal se tudta ellátni őket.


  Eltelt a nyár, megjött az ősz. Egy napon az öreg veréb egy tarlón szemelget; egyszer csak surrogva leszáll mellé négy fiatal veréb. Az öreg nyomban ráismert a fiaira, és nagy örömmel hazavitte őket.


  Kérdi otthon a legidősebbiket:


   Hogy telt, hol telt, fiacskám, a nyár?


   Kertekben laktam, kukacot fogtam, mikor beért a cseresznye, cseresznyefákon lakoztam, cseresznye után körtére kaptam, éhen-szomjan sose maradtam  felelte a veréb.


   Aj, fiam  mondta az apja , veszedelmes az ilyen élet! Könnyen megjárja, aki a máséból lakik jól.


  Azzal kérdi a második fiútól:


   Hogy telt, hol telt, fiacskám, a nyár?


   Udvarban éltem, arany, ezüst, pompa közelében, úri istállóban, zizegő szalmában, éhkoppot nem láttam, mert amikor abrakoltak, finom zabszemek potyogtak, telilaktam magamat, úgy éltem világomat.


   Aj, fiam  mondta az apja , veszedelmes az ilyen élet! Ahol nagy a gazdagság, sok a fondorlatosság, s minél kisebb valaki, annál jobban megihatja a levét.


  Kérdi a harmadik fiát:


   Hogy telt, hol telt, fiacskám, a nyár?


   Nekem az útfélen, s hulladékon éltem, nem is láttam rossz napokat, egy-két morzsa mindig akadt.


   Aj, fiam  mondta az apja , ez is kockázatos élet! Míg a mások elhullajtott morzsáit szedegeted, sosem tudhatod, nem jön-e mögötted egy suhanc, aki kővel agyonvág puszta mulatságból, vagy nem csap-e rád karvaly, keselyű a magasból.


  S kérdi végül a legkisebbik fiát:


   Hát neked, fiacskám, hogy telt, hol telt a nyár? Te voltál a legkisebb, leggyámoltalanabb, érted aggódtam a legtöbbet.


  Feleli a legkisebbik verébfi:


   Lombok közt laktam, erdőben tanyáztam, éltem vidám szabadságban, kárára senki fiának se váltam, ami kellett, megszereztem, a saját munkám gyümölcsét ettem, karvalyok elől lomb alá húzódtam, esőtől pillét szárnyammal óvtam, ahogy engem a lombok, s nem ismertem félést, gondot, magam ura voltam, s egész nyáron vigadoztam, tisztes szegénységben, de függetlenségben.


   Ó, kedves fiam, sosem hittem volna, hogy leggyöngébb létedre a legokosabb leszel, és a legjobban fogsz élni!  mondta az öreg veréb, és büszkén nézett legkedvesebbik fiára, a büszke, szabad kisverébre.


  TEREM A BOLOND, HA NEM VETIK IS


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Élt egyszer egy öregasszony, akinek két fia volt. Az idősebbik elesett a háborúban, a kisebbik meg elment messze földre. Egyszer beállít hozzá égy katona, és szállást kér.


   Ki s mi vagy, édes fiam, és honnan jössz?  kérdi az öregasszony.


   Én vagyok Polikárp, a másvilágot járt  feleli a katona.


  Megörül a jámbor anyóka, hogy a katona talán hírt hoz az idősebb fiáról, mert hát az is odaát van bizonyosan a másvilágon. Kérdi, nem találkozott-e vele.


   Dehogyisnem! Láttam a fiadat. Nem valami jó sora van, lerongyolódott.


  No, az öregasszony összepakolta a fia legjobb ruháit, a megtakarított tíz tallérját is odaadta a katonának, hogy vigye el a fiúnak a másvilágra. Pár hét múlva hazaérkezik a kisebbik fia, annak elbeszél mindent.


   No, isten áldjon, édesanyám  mondja a legény , elmegyek világot próbálni! Ha találok nálad bolondabbat, visszajövök, de ha nem  sose látsz többé.  Avval útnak ered.


  Egy urasági faluban a kastély előtt, az udvaron sétál a koca. A legény gondol egyet, letérdel, földig hajtja fejét a koca előtt. Meglátja az ablakból a földesasszony, leszalajtja a szobalányát, hogy tudja meg, mért hajlong az a parasztlegény a koca előtt. A lány leszalad, megkérdi, mire a legény így felel:


   Holnap esküszik a bátyám, szeretném meghíni a kocátokat a lakodalomba. Kérdezd meg az asszonyodat, eleresztené-e hozzánk nyoszolyóasszonynak.


  Nagyot nevet a földesasszony, mikor ezt hallja.


   Még ilyen bolondot! No, hadd mulassanak rajta a népek, öltöztesd fel a kocát az én bundámba, és fogass be a kocsiba is, ha már lakodalomba viszik, ne menjen gyalog!


  Hazajön az ura, annak eldicsekszik, milyen jól megtréfált ő egy bolond parasztlegényt. Megharagszik az uraság, szidja a feleségét.  Nem ő a bolond, hanem te!  mondja, és lóra pattan, hogy utolérje a csalót. Az meghallja a lódobogást, és kitalálja, hogy az uraság nyargal utána. Gyorsan a sűrűbe tereli lovait, ő meg leül az út közepén, és maga mellé teszi a kalapját.


   Hé, atyafi  kiált rá az uraság , nem hajtott erre egy parasztember az imént? Észre kellett venned, felcicomázott koca ült a kocsiján!


   Láttam, hogyne láttam volna, de az már messze jár! És nem ajánlom, hogy utána lovagolj, mocsaras a vidék, aki nem ismerős, könnyen eltévedhet.


   No, akkor ülj fel a lovamra, és érd utol, kerítsd kézre nekem azt a mihasznát!


   Nem tehetem, nagyságos uram, egy drága sólyommadarat őrzök itt a kalapom alatt, ha el talál repülni, a gazdám leszedi a fejemet.


   Majd ügyelek addig a madaradra.


  A legény elnyargal, ő meg ott marad, őrzi a kalapot. Nagysokára mégis gyanút fog, óvatosan felemeli a kalapot  nincs alatta madár. Hű, az áldóját! Hiszen akkor ez lehetett, aki a feleségemet is becsapta!  gondolja, és szégyenkezve hazaballag. A legény is hazahajt az anyjához, hiszen kettőt is talált nálánál bolondabbat. És haragudni igazán nincs oka: a három lovat, kocsit meg a kövér kocát annak köszönheti, hogy a bolondok  bolondok.


  A FARKAS, AKI FÖLCSAPOTT JUHÁSZNAK


  (Lessing meséje, átdolgozta Rónay György)


  A farkasnak a juhászok szomszédságában volt egy szép darab legelője, de onnét már minden ehető jószágot kipusztított. Hetek óta az éhkoppot nyelte, mert egyetlen zsenge bárány nem sok, de annyi se tévedt át a juhászok rétjéről az ő telkére.


  Hát  gondolta végül  ha joggal nem, hát csellel szerzek magamnak étket!


  Nem is volt ügyetlen csel, akármelyik rókának is becsületére vált volna. Fogta magát, és juhásznak öltözött, vállára szűrt kerített, kezébe kampósbotot fogott, nyakába dudát vetett, fejébe báránybőr süveget nyomott, úgy indult a juhászok telke felé. A telek szélén megállt, rátámaszkodott a botjára, süvegét jól lehúzta, mintha csak arra ügyelne, nehogy idegen telekre bitangoljon a jószág. Közben azonban éberen figyelt. S azzal, amit látott, igen elégedett volt.


  Látta ugyanis, hogy az öreg juhász leheveredik a tölgyfa árnyékába, szemére húzza a kalapját, és szép csendesen elszunnyad. Jankó, a bojtár egy ideig állt a birkák közt, aztán később leült, szalonnázott, a héjat odavetette a pulinak, majd szólt valamit a komondornak, nyilván, hogy vigyázzon a nyájra, ő maga meg szép lassan hanyatt ereszkedett, és csakhamar hallani lehetett jóizű, egyenletes horkolását.


  A komondor is állt egy ideig a bojtár lábánál, rámordult egy-két juhra, aztán mondott valamit a pulinak, nyilván, hogy vigyázzon a nyájra, azzal követte a példát: elhevert az árnyék szélén, ráfektette állát a mellső lábára, még pislogott egyet-egyet, aztán elszenderedett.


  A puli egy darabig figyelt a bozontja mögül, aztán elunta, lehevert ő is, tisztes távolságban a komondortól, a nagy kerek árnyék túlsó felén, és elaludt.


  Akkor a juhásznak öltözött farkas előlépett a bokor mögül, ahol eddig állt; gondolta, itt az alkalom, hogy az egész nyájat áthajtsa a saját telkére. Juhász és bojtár, komondor és puli mélyen alszanak, a birka meg sokkal ostobább állat, semhogy észrevegye a cselt: hogy idegen juhász tereli idegen rétre.


  Így is történt: odalopakodott észrevétlenül a nyájhoz, a birkák meg megindultak előtte, mind az egész nyáj, a farkas telke felé.


  No de farkas koma a sok ólálkodásban azt is kileste, hogy a juhász is, bojtárja is nótázva szokták terelni a nyájat; ezért hát, hogy egészen olyan legyen, mint ők, és a jószág végképpen ne gyaníthassa a cselt, maga is nótára gyújtott.


  Abban a pillanatban fölneszelt a puli s utána a komondor; ismerős volt a hang, nagyon is ismerős. Fölserkent a bojtár is, fölijedt a pásztor is: látják, hogy egy juhász éppen elhajtja a nyájat; nyomban kapták a botjukat, s rohantak utána. Előttük csaholva a puli, hörögve a komondor; azok bezzeg tudták már a hangról, miféle pásztor az az idegen pásztor.


  A farkas hagyta volna már a nyájat, hogy a bőrét mentse; hanem a nehéz szűr olyan volt rajta, mint az ólom, s ráadásul bele is botlott, mert túl hosszú volt; így aztán az üldözők könnyűszerrel utolérték. El is bántak vele alaposan.


  A RÓKA ÉS A FARKAS


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  Kövér ludat fogott a róka; viszi haza nagy vígan, mikor elébe toppan a farkas, s azt mondja:  Éhes vagyok, add ide azt a ludat!


   Hogy adhatnám  mondja a róka , mikor a kicsinyeimnek viszem? Harmadnapja éheznek szegények; elpusztulnak, ha nem lakhatnak ma sem jól.


  De a farkast nem érdekelték az éhes rókafiak; elvette és megette a ludat. A róka pedig bosszút fogadott magában. Nem sokkal ezután elhullott halat talált a víz partján. Nekilátott, s már egyéb sem volt belőle, mint a farka, mikor megjelent a farkas.


   Éhes vagyok, róka pajtás, add nekem azt a darab halat!


  A róka odaadta; a farkas megette, s így szólt:


   No, ez jó volt; kár, hogy nincs belőle több is.


   Van abból bőven, csak fogni kell  felelte a róka.  Aki tud halászni, annyit foghat a folyóból, amennyit csak akar.


   És te tudsz halászni?


   Tudok hát!


   Taníts meg engem is.


   Szívesen  mondta a róka.  Hanem ahhoz kosár kell meg egy darab kötél; ha ezeket elhoznád, jó fogást csinálhatnánk.


  Szalad a farkas a faluszéli házba, ellopja a kosarat, leoldja a faágról a kötelet, viszi a rókának. A róka jó erősen ráköti a farkas farkára a kosarat, azt mondja:


   Úgy, most keljünk át a vízen. Te mégy elöl, én meg majd tartom a kosarat, és csapdosok körülötte a farkammal, belehajtom a halakat. A túlparton aztán majd elosztjuk a zsákmányt. Csak arra vigyázz, hogy hátra ne nézz közben, nehogy elriaszd a pontyokat és csukákat.


  Így is történt: a farkas begázolt a folyóba, farkán a kosárral, a róka meg ment utána. Köves volt a folyó medre; a róka le-lehajolt, szedre a követ, közben csapdosta a vizet a farkával, mintha a halakat hajtaná. Egyszer csak mondja a farkas:


   Igen nehéz már a kosár, majd beleszakad a farkam; elég lesz.


   Mondtam, hogy hallgass  feleli a róka , mind elijeszted a halakat!


  A folyó közepe táján jártak; színültig volt már kővel a kosár, roskadozott alatta a farkas.


   No, most majd befutok a faluba, szerzek egy dézsát, hogy legyen mibe kiszednünk a halból  mondta a róka.  Várj meg itt, de ne moccanj, s hátra se nézz, mert kiszökik a hal.


  Állt a farkas a folyóban, húzta lefelé farkát a kosár; a róka meg beloholt a faluba és kiabálni kezdett:


   Hé, emberek, ott rostokol a farkas a folyóban, most elkaphatjátok!


  Szaladt a falu apraja-nagyja, ki husánggal, ki cséphadaróval; be a folyóba, ráestek a farkasra; az meg moccanni sem bírt, fogta farkát a kővel telt kosár.


  Hanem aztán, mikor egy gerendával irgalmatlanul oldalba találták, akkorát rugaszkodott, hogy a fele farka ott maradt; ő maga meg uzsgyi!  ki a túlsó partra, és máig is szalad, ha meg nem állt.


  A PARASZT MEG A BUTA SZÖRNYETEG


  (Japán népmese, átdolgozta Rab Zsuzsa)


  Régen történt ez, amikor még dédanyánk is aprócska gyerek volt.


  Ment, mendegélt az úton egy parasztember békésen, egyszer csak előtte termett Tengu, a vérszomjas szörnyeteg, messzi környék réme. Rámorrant a parasztra rettenetes hangon:


   Készülj utolsó órádra, ember! Előlem még senki nem menekült élve! Mindjárt felfallak!


  Remegett a paraszt, de nem mutatta, hogy fél. Azt felelte:


   Te vagy hát a fenséges és erős Tengu? Tudom, hogy nem menekülhetek előled. De előbb teljesíthetnéd egy kérésemet!


   Mondd gyorsan! Éhes vagyok!  rivallt rá a szörnyeteg.


   Azt beszélik  kezdte a paraszt , hogy a Tengu azzá tud változni, amivé akar. Mielőtt meghalok, tudni szeretném, igazi Tengu vagy-e.


  Hahotázott a szörnyeteg, a föld is rengett belé.


   Semmi az nekem! Mivé változzam? Gyorsan, mert éhes vagyok!


   Változz óriásfenyővé! Magasabbá, mint ezek közül a legmagasabbik!  mutatott a paraszt az égbe nyúló fákra.


  A szörnyeteg egy szempillantás alatt óriásfenyővé változott. A paraszt megtapogatta a törzsét, és azt mondta:


   Látom már, hogy igazi Tengu vagy, hogy is kételkedhettem benne? Most még csak azt szeretném, ha egy nagy kővé változnál.


  Megtette azt is Tengu, akkora kővé változott, mint egy hegy.


  Dicsérte a paraszt, magasztalta. A hiú szörnyeteget mintha hájjal kenegették volna. Azt mondta a paraszt:


   Látom, hatalmas Tengu, milyen óriásivá tudsz változni. Most még csak arra volnék kíváncsi, vajon parányivá is tudsz-e változni. Egy babszemmé a tenyeremen.


   Még az is valami?  hahotázott a szörnyeteg.  Tartsd a tenyered!


  A paraszt kinyújtotta a tenyerét, s a szörnyeteg rajta termett, parányi babszem képében.


  Több se kellett a parasztnak! Bekapta a babszemet, jól megrágta és lenyelte.


  A dicsekvő embert, aki pórul jár, azóta is Tengunak hívják azon a vidéken.


  A KISEGÉR


  (Nyenyec népmese, Katonáné R. Katalin)


  Beköszöntött a tavasz. A nap sugarai vígan melegítették a földet, s megtörték a folyó jégpáncélját. Recsegett a jég, egyik tábla felkapaszkodott a másikra.


  Meghallotta a zajt a kisegér. Felpattant egy homokbuckára és elkiáltotta magát:


   Hallod-e, jégtábla, ússz messzebb a parttól, az én kunyhócskámtól! Kárt ne tégy benne!


  Az egér szavaira a legnagyobb jégtömb válaszolt:


   Nincs olyan hatalom, amely megállíthatná az úszó jeget!


  Megharagudott a kisegér, még a szőre is fölborzolódott mérgében. Így felelt:


   Ne hencegj olyan nagyon, jégtábla! Ha zátonyra futsz, a nap úgy felmelegít, hogy elolvadsz. Még hírmondónak se marad belőled!


  Elhallgatott a jégtömb, de a nap megszólalt helyette:


   Ejnye, kisegér! Mit törődsz te azzal, hogy ha megolvasztom a jeget? Hogy mered megleckéztetni a nálad idősebbet?


  Hátraszegte a fejét a kisegér, elkiáltotta magát:


   Te se kérkedj olyan nagyon, nap komám! Ha jön egy felhő, azon nyomban eltakar! Mit ér akkor a tudományod?


  Elhallgatott a nap. Akkor megszólalt a felhő:


   Mit kötekedsz annyit, kisegér? Mi dolgod azzal, ha néhanapján elfödöm a napot? Miért szakítod félbe a nálad idősebbet?


  A kisegér a felhőre kiáltott:


   Neked sincs mivel büszkélkedned, felhő! Oda fúj a szél, ahova akar, darabokra szaggat.


  Elhallgatott erre a felhő. Felzúgott most a szél:


   Éles nyelved van neked, kisegér! Ha űzöm is a felhőt az égen, mi közöd hozzá? Miért akasztod meg a szavát a nálad idősebbnek?


  A kisegér csak nem fért a bőrébe:


   Téged, szél, hallani sem akarlak! Nincs miért dicsekedned, hiszen nem röpülsz messzire. Ha eljutsz az Urál-hegységig, máris letörik a szárnyad!


  Elnémult a szél. De nyomban felmordultak az Urál sziklái:


   Kisebb vagy egy homokszemnél, egérke, mégis vitatkozol az idősebbekkel! Mért fáj az neked, hogy útját álljuk a szélnek?


  A kisegér most az Urál-hegységhez fordult:


   Lehet, hogy én kicsi vagyok, neked meg hatalmas hegyláncaid vannak, mégis  mi hasznod belőle? Az tiporja a földedet, aki akarja. Nézd csak, most is felkapaszkodott szikláidon egy lajhár, s te nem űzheted el onnan.


  Elhallgatott az Urál. A lajhár vette át a szót:


   Ne üsd bele olyasmibe az orrod, ami nem rád tartozik, kisegér! Ne bosszants föl, különben szőröstül-bőröstül bekaplak!


   Fenyegess csak, fenyegess, lajhár! Kíváncsi volnék, így beszélnél-e akkor is, ha csapdába esnél?


  A lajhár elnémult.


  A kisegér kíváncsian várta, hogy mit mond erre a csapda. De egy szót sem szólt. Fából készült, nem tudott beszélni.


  A kisegér úgy érezte, hogy mindenkit meggyőzött a vitában. Orrát magasra emelte, s farkát illegetve lépdelt a kunyhója felé. De jaj!  híre-hamva sem volt a kunyhónak! Míg ő vitatkozott, a jégtábla a part közelébe csusszant, és magával sodorta a házikót.


   Lám, lám!  kapott a fejéhez a kisegér.  Csak az időt fecséreltem az imént, ahelyett hogy jobban vigyáztam volna a házamra!


  Azzal sarkon fordult, s új kunyhót kezdett építeni.


  A FARKAS ÉS A GÓLYA


  (Aesopus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Egyszer pompás zsákmányra tett szert a farkas. Tudni való, hogy a farkasok rettentően mohón zabálnak. Ez meg még a többinél is falánkabb volt. Telhetetlenül habzsolt, egészben nyeldeste a falatokat, még a szeme is kidülledt a gyönyörűségtől.


  Addig-addig, míg csak egy csont a torkán nem akadt.


  Köhögött, fuldoklóit; üvöltött volna, de nem bírt a csonttól. Kiverte a verejték, kínjában ide-oda futkározott a félig falt lakoma körül.


   Ajaj  nyöszörögte, és elnyúlt a földön , ajaj, ajaj…


  Éppen arra sétált egy gólya. Egyszerre valami nyüszítést hall, meg valami tompa jajgatást. Elindul a hang irányába: ott találja a farkast, hasmánt a földön, lógó nyelvvel, mint aki éppen az utolsót szusszantja. A gólya nem szerette a farkast; de hogy látta, milyen állapotban van a koma, hozzá lépkedett és megkérdezte:


   Mi a baj, barátom?


  Mutatja a farkas a torkát; szeméből potyog a könny.


   No, ezen könnyű segíteni  mondja a gólya.  Ülj csak oda abba a székbe, és tátsd ki jól a szádat; a többit bízd rám.


  Leül a farkas a székbe, kitátja a száját; a gólya fölteszi a pápaszemét, belenéz a farkas torkába, vizsgálódik, megtalálja a csontot: ott áll keresztbe, jól belefúródva a torok lágy részébe.


   Mindjárt kioperáljuk  mondja a farkasnak.


   Ohopeheráháljuhuk?  nyögdécseli a farkas, és reszket, mint a nyárfalevél.  Nehem fohog fáháháhájni?


   Majd vigyázunk  mondja a gólya.  Csak tátsd a szád, és ne mozogj!


  Azzal nagy óvatosan nekikezd a műtétnek.


  Nagy gonddal és nagyon ügyesen dolgozott a gólya; két perc sem telt bele, kiszedte a csontot, fájdalom nélkül.


  Mutatja a farkasnak:


   Tessék, itt van. És most már becsukhatod a szádat.


  Be is csukta, csak úgy csappant; abban a percben a könnyei is fölszáradtak. Köszörült egyet a torkán, és mert egy csöppet sem fájt, elkezdett föl-alá sétálni, olyan hetykén, mintha mi sem történt volna.


   Legyen szerencsém máskor is!  mondta a gólyának.  A viszontlátásra!


   Hát a fizetség?  kérdezte elhűlve a gólya.


   A fizetség?  kacagott a farkas.  Zsarolni akarsz, te hálátlan? Nem többet kaptál máris, mint amennyi jár? Torkomban volt az a hosszú nyakad, és én ahelyett, hogy kettéharaptam volna, hagytam, hogy kivedd! Pusztulj innen, te telhetetlen, és ne kerülj a szemem elé többet, mert megjárod!


  Így a végén a gólya még örülhetett, hogy ép bőrrel, illetve ép tollal megúszta.


  HÁROM KICSI, FERGETEGES KECSKEBAK


  (Bartócz Ilona meséje)


  Volt egyszer három okos kis kecskebak. Okosak voltak és vidámak, mindig ugrándoztak, mindig futkostak, el is nevezték őket három kicsi, fergeteges kecskebaknak. A három kis kecskebak egyszer nagyon megéhezett a sok futkosásban, s megbeszélték, hogy elmennek a rétre selymes füvet legelni, kedvükre játszadozni. A rét szélén egy kis patak folyt, a patakon híd vezetett át. A híd alatt lakott a tányérszemű, krumpliorrú, tökfejű szörnyeteg.


  Először a legkisebbik kecskebak lépett a hídra. Kipp-kopp…  kopogott a négy fürge lábacskája.


   Ki lépett a hidacskámra?!  ordított a tökfejű szörnyeteg.


   Csak én vagyok, a legkisebbik fergeteges kecskebak, megyek a rétre selymes füvet legelészni, kedvemre játszadozni  mondta rémülten a kis kecskebak.


   Várj csak, te tolakodó, megyek, és menten bekaplak!


   Kicsi vagyok még, ne kapj be, szörnyeteg!  rimánkodott a kecskebak.  Mindjárt jön a középső fergeteges testvérem, az sokkal nagyobb, mint én vagyok!


   Jó, majd azt kapom be!  mondta a tökfejű szörnyeteg.


  Kipp-kopp…  már a középső kis kecskebak fürge lába kopogott a hídon.


   Ki lépett a hidacskámra?!  ordított a tökfejű szörnyeteg.


   Csak én vagyok, a középső fergeteges kecskebak. Megyek a rétre selymes füvet legelészni, kedvemre játszadozni.


   Várj csak, te tolakodó, megyek, és menten bekaplak!


   Kicsi vagyok még, ne kapj be, szörnyeteg!  rimánkodott a középső kecskebak.  Mindjárt jön a legnagyobbik fergeteges testvérem, az sokkal nagyobb, mint én vagyok!


   Jó, majd azt kapom be!  mondta a tökfejű szörnyeteg.


  Kipp-kopp…  most a legnagyobbik fergeteges kecskebak négy fürge lábacskája kopogott a hídon.


   Ki lépett a hidacskámra?!  ordított a tökfejű szörnyeteg.


   Csak én vagyok, a legnagyobbik fergeteges kecskebak. Megyek a rétre selymes füvet legelészni, kedvemre falatozni.


   Várj csak, te tolakodó! Megyek, és menten bekaplak!


   Gyere csak, gyere!  rikkantott a legnagyobbik fergeteges kecskebak.  Szarvacskámmal föltaszítlak, lábacskámmal széttiporlak, azért vagyok fergeteges kecskebak!


  A tányérszemű szörnyeteg a hídra ugrott, s a legnagyobbik fergeteges kecskebak meg nekirontott, föl is taszította, szét is tiporta, aztán a két testvérével együtt ment a rétre selymes füvet legelészni, kedvére játszadozni.


  A három kicsi fergeteges kecskebak azóta is a réten legelészik, ha ugyan akad még a réten selymes fű.


  A FARKAS ÉS A KUTYA


  (La Fontaine meséje, átdolgozta Rónay György)


  Farkas komára szűk esztendő járt: pásztorok, pulik, komondorok keményen ügyeltek abban az évben a nyájra. Ahogy egyszer a tanya körül ólálkodott, arra jön egy kövér kutya. Hatalmas, kihízott jószág; a farkas legszívesebben nyomban nekiugrott volna. De a kutya erősnek látszott, és már messziről a fogát vicsorította.


  A farkas letett a szándékáról. Nem éri meg  gondolta , hogy megszabdalja a bundámat.


  Barátságos képet vágott, és megszólította a nagy, kövér kutyát.


   Micsoda nyak!  mondta.  Micsoda hát! Milyen pompás combok! Uraságod igazán jó színben van.


   Csak kegyelmeden múlik, hogy ugyanilyen jó színben legyen  felelte a kutya.  Aki odakint él az erdő vadonában, előbb-utóbb éhen pusztul. Bezzeg mi…


  A farkast kezdte érdekelni a dolog.


   Bezzeg mi?  kérdezte.


   Bezzeg mi naponta jóllakunk, nem is egyszer  mondta a kutya.  Jóltartanak minket, kényelmes házikóban alszunk, szalmán fekszünk, tető van a fejünk fölött, nem félünk a záportól, vihartól.


   Szép, szép, de mit kell csinálni mindennek fejében?  kérdezte a farkas.


   Jóformán semmit  felelte a kutya.  Ha vándor vagy koldus jön az udvarba, megugatni, elkergetni, a gazdának hízelegni, háziaknak kedveskedni. Ennyi az egész; ennek fejében miénk minden maradék levesből, húsból, több is, mint elég.


   Nem mondom, kis munka, jó élet  tűnődött el a farkas.  Magam is megpróbálnám. Unom már ezt a szegénylegénysorsot.


   Mi sem könnyebb!  mondta a kutya.  Jöjjön velem, majd én beajánlom. A gazda másik házőrzőt is keres; ha ketten vagyunk, nagyobb a biztonság.


   Nem bánom, gyerünk!  mondta a farkas.


  Ügetnek az ösvényen egymás mellett; egyszer csak oldalt néz, a kutya nyakára: csupasz csíkot lát az eb nyakán.


  Megáll, és vele a kutya; kérdi a farkas:


   Hát ez meg mi?


   Ez?  mondja a kutya, csak úgy félvállról.  A szíjtól van.


   Miféle szíjtól?  faggatja a farkas.


   Ej  mondja bosszúsan a kutya , hát amivel kikötnek.


   Kikötik?


   Persze. Nappalra. Szíjörvet tesznek a nyakunkra, aztán annál fogva láncra kötnek.


   És nem mehet oda, ahova akar?


   Csak ameddig a lánc enged.


   No  mondta a farkas , akkor nekem nem kell ez a gyöngyélet! Inkább éhezem, de legyek szabad!


  Sarkon fordult, és visszafutott az erdőbe.


  A FARKAS


  (Norvég népmese, átdolgozta Beke Margit)


  Egy bojtárgyerek a hét birkáját legeltette, közben megéhezett, és elővette a tarisznyáját. Arra megy a farkas, megáll előtte:


   Add nekem a vacsorádat, mert ha nem, bekapok egy birkát!


  A gyerek nem akarta odaadni neki a vacsoráját, a farkas meg  amit mondott, megmondta  bekapott egy birkát. Másnap ugyanúgy történt minden, meg harmadnap és azután  hetednapon a farkas megette a hetedik birkát.


  A gazda megharagszik, de nagyon. Rákiált a bojtárra:  Most aztán eredj, keresd meg és hozd vissza nekem azt a hét birkát, akárhonnan is!


  A kisbojtár visszafordult az úton, amelyiken jött. Alig megy egy darabon, találkozik a farkassal.  Nem láttál hét birkát?  kérdi tőle. A farkas meg így felelt:


   Itt vannak mind, a hasamban szoroskodnak, de még elférsz te is.  Avval bekapja a kisbojtárt. Otthon nem győzik várni. Utánaküldik a béreslegényt. Megy a legény az úton, találkozik a farkassal, megkérdi:  Hé, te farkas, nem láttál hét birkát meg egy bojtárt?


   Itt vannak mind, a hasamban szoroskodnak, de még elférsz te is!  mondja a farkas, és bekapja a legényt. A gazda meg a gazdáné utánaküldik a szolgálót. Megy a szolgáló az úton, találkozik a farkassal.


   Hé, te farkas, nem láttad a hét birkát, kisbojtárt, béreslegényt?  kérdi tőle, az meg ráfeleli:


   Itt vannak mind, a hasamban szoroskodnak, de még elférsz te is!


  Elindul a gazda utánuk, találkozik a farkassal, attól tudakolja:  Hé, farkas-barkas, nem láttad a hét birkámat meg a bojtáromat, legényemet, szolgálómat?


   Itt vannak mind, a hasamban szoroskodnak  mondja a farkas , de még elférsz te is!  Avval bekapja a gazdát.


  No, a gazdáné is elindul, hogy megkeresse az urát, találkozik a farkassal, attól kérdi, nem látta-e a hét birkát meg a kisbojtárt, bérest, szolgálót, gazdát.


   Itt vannak mind, a hasamban szoroskodnak  mondja a farkas , de még elférsz te is!  És bekapja a gazdánét.


  Szomorkodik a kutya otthon az udvaron, nagyon üres neki a ház. Elindul, hogy megkeresse a maga népét. Találkozik az úton a farkassal, attól kérdi, nem látta-e a hét birkát meg a bojtárt, bérest, szolgálót, gazdát, gazdánét. Feleli a farkas:


   Itt vannak mind, a hasamban szoroskodnak, de még te is elférsz!  És bekapja a kutyát. Most már a macska is elindul a háznép után. Találkozik az úton a farkassal, megkérdi, nem látta-e a hét birkát meg a kisbojtárt és a béreslegényt, szolgálót, gazdát, gazdánét, kutyát.


   Itt vannak mind, a hasamban szoroskodnak  mondja a farkas , de még te is elférsz!  És bekapja a macskát.


  Igen ám, de most már nagyon is tele van a hasa. A kutya meg a macska összemarakodnak, egyik harap, másik karmol, addig-addig, hogy kilyukasztják belülről a farkas hasát. Kigurul a lyukon a hét birka meg a kisbojtár, béres, szolgáló, gazda, gazdáné, kutya, macska  mind megvannak épségben. De a farkas nem kel fel többet. Annak vége. A mesémnek is vége.


  A MENNYEI SZÉPSÉGŰ LÁNY


  (Japán népmese, átdolgozta Fazekas László)


  Régmúlt időkben élt Ozunában, Szurúga földjén, a Fudzsijáma lábánál egy öreg házaspár. Kosarakat fontak bambusznádvesszőkből, a kosarakat eladogatták, a pénzen élelmet vásároltak. Történt egyszer, hogy amint egy szép napon bambusznádat vágtak a kosárfonáshoz, hát uramfia, egy icike-picike gyerekecskét találnak az egyik vastagabb bambusznádban! Kislány volt a csöppség, és valami földöntúlian, mennyeien szép. Megörült a két öreg nagyon, mert nem volt gyermekük. Fel is nevelték féltő szeretettel, mintha csak a sajátjuk lett volna. A kislány nőtt, növekedett, egyre szebbé és okosabbá fejlődött, messze felülmúlta kortársait az egész országban.


  Szurúga császára éppen akkortájt adott parancsot szolgáinak, kutassák fel birodalma legszebb lányait, hogy szolgálatára rendelhesse őket a palotában. A szolgák bejárták a birodalom legrejtettebb zegét-zugát, így eljutottak Ózunába, a Fudzsijáma lábához is. Hogy, hogy nem, éppen az öreg házaspár kunyhójában vettek szállást éjszakára. De egész éjjel le nem hunyták a szemüket egy pillanatra sem, mert a kunyhót különös, titokzatos fény ragyogta be. Reggel aztán megkérdezték az öregeket, mi volt a rejtelmes sugárzás oka.


  Az öregember így válaszolt:


   Az a rejtelmes ragyogás lányunk testéből sugárzik.


  A császári szolgák soha még efféléről nem hallottak, s mindenképpen látni akarták a lányt. Amikor megpillantották, módfelett elámultak szépségén. Így szóltak:


   Eddig egyetlenegy lányt sem találtunk elég szépnek a császár személyes szolgálatára. A ti lányotok az első.


  A lány azonban hallani sem akart arról, hogy a szolgákkal a fővárosba menjen, így azok kénytelen-kelletlen nélküle tértek vissza a császári palotába. Amint a császár elbeszélésüket hallgatta, olthatatlan vágy ébredt benne, hogy láthassa a mennyei szépségű lányt. El is határozta, hogy Ózunába utazik, a Fudzsijáma lábához.


  Közben az történt, hogy a lány sírva járult nevelőszülei elé, és így szólt hozzájuk:


   Sohasem felejtem el, kedveseim, azt a szeretetet és gondoskodást, amivel körülvettetek, de most el kell mennem. Vissza kell térnem a Fudzsijáma csúcsára, mert ott az én hazám. Tartsatok meg jó emlékezetben!


  Az öregek kérlelték, könyörögtek neki, hogy ne menjen, de ő hajthatatlan maradt. Megvigasztalgatta őket, hogy időről időre visszatér majd hozzájuk, hogy gondoskodjék róluk, de mennie kell, nem élhet többé az emberek között.


  Ózunába érkezve, a császár megtudta az öregektől a történteket, és elhatározta, hogy a Fudzsijáma csúcsára is követi a lányt. Megkérte hát az öreg házaspárt, mutatnák meg neki a csúcsra vezető utat. Úgy is történt. Amikor a csúcsra értek, hirtelen előlépett egy barlangból a mennyei szépségű lány, megfogta a császár kezét, és így szólt hozzá:


   Ha valóban egyetlen és olthatatlan vágyad, hogy a közelemben élj, ám kövess, és maradj velem!


  Ezzel mindketten eltűntek a barlang sötétjében.


  Évek, évtizedek, évszázadok teltek-múltak azóta, de őket nem látta senki soha többé.


  A FARKAS ÉS A SOVÁNY KUTYA


  (Aesopus meséje, átdolgozta Rónay György)


  Járt-kelt a farkas, zsákmányt keresett magának; találkozott egy sovány kutyával. Rettentően sovány kutya volt, csak úgy zörgött a csontja; kiállt a bordája, és szinte rászáradt már a csapzott bőre. Ám a farkas nem törődött vele, hogy ilyen girhes a zsákmány; hördült egyet, és nekirontott.


  Azt mondja ekkor a sovány kutya:


   Állj meg egy szóra, farkas barátom! Nincs szemed? Nem látod, hogy csont és bőr és szőr vagyok?


   Látom, látom  mondta a farkas , de mit csináljak? Éhes vagyok, nem érek rá válogatni.  És vadul csattogtatta a fogát.


   Nagy bolondságot művelsz pedig  dünnyögte a sovány kutya , ha a mai száraz csontért elmulasztod a holnapi zsíros koncot.


   Hogy mondod?  kérdezte meglepetten a farkas, mert buta farkas volt, és nem értette.


   Hogy mondom?  nézett rá a sovány kutya.  Úgy mondom, hogy kár lenne ma ilyen soványan megenned engem, mikor holnap vagy holnapután szép kövéren ehetsz meg.


  A farkas olyan képet vágott, mint aki elgondolkodik, a sovány kutya pedig folytatta:


   Lagzi készül nálunk, férjhez megy holnap a gazdám lánya; nagy a sütés-főzés a háznál, csodálom, hogy nem érzed a szagát. Húsz vendégre terítenek, és mind a húsz után én kapom a maradékot. Jó zsíros falatok; úgy kihízom tőlük, úgy kifényesedik a szőröm, hogy rám sem fogsz ismerni. Ne most, hanem akkor egyél meg! Így el se verném az éhed; úgy meg két hétre jóllakhatsz velem.


  A farkas belátta, hogy a tanács okos is, hasznos is.


   Mit tegyek hát?  kérdezte.


   Most hagyd, hogy hazamenjek hízni, és holnapután ebéd után gyere értem; szólj be a kapun, én majd kimegyek, és együtt elsétálunk az erdőbe a tisztásra, ahol majd megeszel.


  A farkast egészen meghatotta a sovány kutya jósága; köszönte szépen a hozzá való kedvességét, és útjára engedte.


  Másnap egész nap a lagzi vidám muzsikáját hallgatta az erdőben, meg a lakoma erdőszélig húzódó illatát szaglászta; nyalogatta közben a szája szélét, és a hízott kutya húsára gondolt. Egyél csak, lelkem  gondolta magában , egyél jóízűen, hogy én is jóízűen egyelek meg!  Harmadnap aztán megjelent ebéd után a kapuban. A kapu zárva volt, beszólt hát a rácson.


  Jött is a sovány kutya, és már nem is volt olyan sovány; azt mondta:


   Igazán kedves tőled, hogy eljöttél; megyek is veled tüstént, csak egy kicsi kis türelmet kérek; a komondor ugyanis megkért, hogy szóljak neki, mert ő is velünk szeretne jönni.


  Indult, hogy szóljon a komondornak; de azt a farkas már nem várta meg. Öccsét is, bátyját is ez a hatalmas komondor szabdalta szét; semmi kedve nem volt találkozni vele. Behúzta a farkát, és eloldalgott. A végén még örülhetett neki, hogy nem ő került terítékre.


  HÁROM KARÁCSONYI GALAMB


  (Bartócz Ilona meséje)


  Sötét erdő mélyén éldegélt öreganyó. Nyáron az erdőt járta, a madarak csivitelését hallgatta, gyógyfüveket gyűjtött, meggyógyította a beteg őzikéket, a fészekből kipottyant gerléket, esténként a csillagokat nézegette, s éjszaka édes volt az álma.


  Így volt ez nyáron. De mikor eljött az ősz, lehullottak a nagy fák levelei, hó borította a füveket és a kopasz ágakat, akkor az öreganyóka behúzódott icipici kunyhójába, és várta, egyre csak várta a nyarat. Télen egyetlen öröme volt: a karácsony. Karácsony estéjén az öreganyóka az icipici kunyhójában fölállított egy icipici karácsonyfát, a karácsonyfa ágaira három gyertyát, három csillagszórót tett, a legalsó ágát meg legféltettebb kincsével díszítette: egy icipici piros galambdúccal. Az anyóka nagyon szerette ezt a kis piros galambdúcot, aminek a tetejében icipici fehér házikó is volt, igazi kis galambház, apró párkányán meg három icipici üveggalamb, mintha éppen most akarnának beröppeni a házikójukba. Öreganyó mindig nagyon türelmetlenül várta a karácsonyestét, hogy végre meggyújthassa az icipici gyertyákat, s gyönyörködhessék a gyertyafényben csillogó icipici galambokban.


  Csakhogy az egyik karácsonyeste nagyon szomorúan végződött. Csillagszóró szikrája pattant az egyik kis üveggalambra, s az elrepedt. Sírdogált öreganyó, s a következő este, karácsony első napján, reszkető kézzel gyújtotta meg a második csillagszórót. Sisteregve szálltak az icipici csillagszikrák, egy szikra a galambház felé röppent, s elpattant a második üveggalamb is. Olyan apró szilánkokra tört, hogy öreganyó még a darabkákat sem találta. Ez történt karácsony másnapján is: elrepedt a harmadik kis üveggalamb, s üresen maradt az icipici piros galambdúc fehér házikójának a párkánya.


  A következő karácsonynak már nem örült szegény öreganyó. Most is földíszítette az icipici karácsonyfát, de a szeme olyan könnyes volt, hogy a fehér gyertyácska fényénél alig látta az icipici piros galambdúcot.


  A fehér karácsonyfagyertya nagyon-nagyon megsajnálta öreganyót. Apró kis lángja szomorúan libegett-lebegett, bánatában meg is hajolt a gyertyácska, aztán könnyezni kezdett, akárcsak öreganyó. A gyertyácska egy viaszkönnye az icipici piros galambdúc fehér párkányára pottyant, s ott megdermedt. Pontosan olyan lett, akár egy kis viaszgalamb. A párkányra hullott a második viaszcsöpp: ott állt a második kis viaszgalamb, aztán a harmadik is. Éppen három galamb számára volt hely az icipici galambdúc fehér párkányán. A sírdogáló gyertyácska végigégett, kialudt. Öreganyó meggyújtotta a lámpást, még egyszer a karácsonyfára nézett s a lámpafényénél meglátta a három fehér kis galambot. Visszajött a három galamb!  kacagott s ezentúl megint örvendezve várta a karácsony estét.


  MESE


  (Sienkiewicz meséje,Sebők Éva)


  Messze, messze, még az Óperenciás-tengeren is túl, szép Csodaországban kis hercegnő született. Bölcsője köré gyűltek a tündérek meg a tündérkirálynő. Nézték a kislány álmodó arcocskáját, majd a királynő fölemelte a kezét, s így szólt:


   Ajándékozzátok meg ezt a gyermeket azzal, amit legértékesebbnek gondoltok.


  Az első tündér az alvó fölé hajolt, s ezt suttogta:


   Én varázserőmből olyan szépséggel ajándékozlak meg, hogy aki rád néz, úgy véli, tavaszi virágot lát.


   Én  mondta a második  olyan szemmel ajándékozlak meg, mely áttetsző és mély, mint a tenger kékje.


   Én oly sudár alakot adok neked, mint amilyen a fiatal pálma törzse  ígérte a harmadik.


   Tőlem  szólt a negyedik  földbe rejtett aranykincseimet kapod.


  A tündérkirálynő elgondolkozott.


   Az emberek s virágok szépsége elhervad  mondta halkan.  A szem bűbája kihuny az ifjúsággal, de fiatalon is gyakran borítja homályba a könny. A szélvihar derékba töri a pálmát, a kor szele meghajlítja a karcsú alakot. Az emberek meggyűlölik, aki aranyát nem osztja szét köztük, aki meg szétosztja, maga marad szegény. Semmi maradandót nem adtatok ennek a gyermeknek.


   De hát mi maradandó az emberben, s mivel ajándékozod meg őt te, tündérkirálynő?  kérdezték a többiek.


   Én jóságot ajándékozok neki  válaszolta mosolyogva a tündérkirálynő.  A nap pompás és fényes, de csupán világító szikla volna, ha nem melegítené a földet. A szív jósága olyan, mint a nap melege: életet ad… Jóság nélkül olyan a szépség, mint illat nélkül a virág. Jóság nélkül a gazdagság csupán az önzés gyámola. Jóság nélkül még a szerelem is csak tűz, mely pusztít és éget. Tudjátok meg, hogy a ti ajándékaitok mulandók, de a jóság maradandó: olyan akár a forrás, melyből minél többet merítesz, annál bőségesebben buzog. A jóság  az egyetlen kiapadhatatlan kincs.


  S itt ráhajolt az alvó gyermekre, szívét gyengéden megérintette, s ezt suttogta.


   Légy jó!


  MIRKÓ KIRÁLYFI MEG A TÁLTOS PARIPA


  (Francia népmese, átdolgozta Bartócz Ilona)


  Volt egyszer egy király, volt annak három fia. Ennek a királynak az egyik szeme mindig sírt, a másik mindig nevetett.


  Megkérdezte egyszer a legkisebbik fia  Mirkó királyfi , mi az oka annak, hogy király apja egyik szeme sir, a másik meg nevet.


   Nagy oka van annak, édes fiam  mondta a Fehér király, mert ez volt a neve. Volt nekem egy vitéz barátom, a Fekete király, hej, sok ellenséggel megvívtunk mi ketten legénykoromban! Aztán egyszer úgy esett, hogy el kellett válnunk. Volt ennek az én barátomnak egy tündér keresztanyja, az megmondta nekem, hogy három derék fiam lesz. Jó király csak abból lehet, aki majd megtalálja, az országomba el is hozza a Fekete király birodalmában termett aranyvirágot, s meg melléje még egy aranyalmát is. Nevet az egyik szemem, mert három derék fiam van, sír a másik szemem, mert azt sem tudom, hol-merre van a Fekete király birodalma, hogyan is várhatnám, hogy valamelyik derék fiam elhozza az aranyvirágot meg az aranyalmát?


   Egyet se búsulj, édesapám  mondta Mirkó királyfi.  Elmegyek én is meg a két bátyám is, haza sem jövünk aranyvirág, meg aranyalma nélkül.


  Így is lett. Csakhogy a Fehér király istállójában két szép paripa volt bekötve, ezt elvitte a nagy útra a két idősebb királyfi. Mirkónak egy öreg, sovány gebe jutott. Megveregette Mirkó királyfi a gebe oldalát, s szelíd szóval biztatta:


   Egyet se félj, derék öreg jószágom! Megitatlak, megetetlek minden reggel, minden este, valahogyan majd csak eljutunk a Fekete király országába. Azzal felült a gebe hátára, s a testvérbátyjai után ő is elindult a hosszú útra. Mikor esteledett, megszólal az öreg ló:


   Mit parancsolsz édes gazdám? Szálljak-e, mint a szél, vagy repüljek-e, mint a gondolat? Mert tudd meg, hogy táltos vagyok én, csak arr vártam, hogy szelíd szóval szóljanak hozzám!


   Röpülj, lovam, táltos lovam, röpülj, mint, mint a gondolat.  örvendezett Mirkó királyfi.


  Röpült is a táltos, röpült, mint a sebes gondolat; a hold nem világított még az égen, Mirkó királyfi a Fekete király palotájának az udvarába ért. A palota ablakából éppen kinézett a Fekete király szépséges leánya.


   Hát te ki vagy, galambom?  kérdezte Mirkó királyfi.


   Én a király leánya vagyok, de mit keresel az én apám udvarában, te idegen vitéz?


   Téged kereslek, galambom, mert nálad szebb aranyvirágot még nem látott a szemem! Most már csak az aranyalmát kell megtalálnom!


  A király leánya becsapta az ablakot, sehogy sem értette, mit akar az idegen vitéz.


  Akkor Mirkó királyfi meg a táltos paripa háromszor megkerülte palotát, a Fekete király meg a szépséges leánya kijöttek a palotáb6l, ahogy átlépték a küszöböt, a király aranyalmává, a leánya meg aranyvirággá változott. Mirkó királyfi a kalapja mellé tűzte a virágot, az almát, meg zsebre vágta, s mint a sebes gondolat, szállt vissza az édesapján


   Apámuram, meghoztam az aranyalmát, meghoztam az aranyvirágot, aztán most már nevessen ám mind a két szeme!


  A MERÜLŐ KÖCSÖG


  (Indiai népmese, Katonáné R. Katalin)


  Élt egyszer Indiában egy naplopó, akiről azt beszélték, hogy a világ leglustább embere. A munkához sehogy sem fűlött a foga, enni meg azt ette, amit a jó emberektől kapott.


  Egyszer aztán boldog nap virradt rá; nagy-nagy köcsög rizst sikerült összekoldulnia. Mély folyó mellett vitt az útja hazafelé. Megpihent a meredek parton. Maga elé állította a rizzsel teli edényt, és  a tűző naptól bágyadtan  ábrándozni kezdett:


  Jó lenne, ha most nagy szárazság kezdődne Indiában. Akkor kiszikkadnának a rizsföldek, elpusztulna a termés. Szörnyű lenne az éhínség országszerte. Ilyen nagy edény rizsért akár három rúpiát is kaphatnék. Ennyi pénzért meg már egy kecskét is vehetek. Elszaporodnának a kecskék  egész nyáj mekegne a domboldalon. Eladnám a kecskenyájat  teheneket vennék helyette. A tehenek borjakat ellenek  a borjak idővel erős igavonókká nőnek. Igavonó állatra meg mindenkinek szüksége van  eladhatom őket a parasztoknak, de még a földesúrnak is! Az árukból lovakat szerzek. A lovak csikókat ellenek. Persze a csikókon is túladok, amint felnőnek. Gyönyörű palotát építtetek. Tarka tollú papagájok tollászkodnak majd árnyékot adó kertem fáin. Azután gazdag hozománnyal feleségül veszem egy brahman lányát. Pajkos, szép fiacskánk születik. Mikor már nagyobbacska, leginkább a közelemben szeret játszani. Ünnepnapon megpihenek a kertemben, egy pálma hűvösében.


  Odakiáltok a fiamnak:


   Gyere csak, kisfiam, meglovagoltatlak a térdemen!


  Szalad felém a fiú, de megbotlik, elesik  keserves sírásra fakad. Akkor a feleségemnek kiáltok:


   Asszony! vedd föl gyorsan a gyereket! Hát nem látod, hogy felsértette a térdét?! De a feleségem úgy elmélyed majd valami foglalatosságban, hogy nem hallja meg a hangomat. Erre aztán nem leszek rest, felpattanok és jól ellátom a baját! Nesze neked! Most megkaptad a magadét!


  És az ember  az égvilágon mindenről megfeledkezve  fölugrott, és teljes erejéből belerúgott a köcsögbe. A köcsög meg legurult a parton, a folyóba esett, és nyomban elmerült.


  Azóta járja az a mondás, hogy a naplopó álmai nem érnek többet egy elmerülő köcsögnél.


  AZ OKOS PARASZTEMBER


  (Norvég népmese, Beke Margit)


  Élt egy faluban egy szörnyen ostoba ember, majd fölvetette a gazdagság. A másik meg, akinek több esze volt, mint a bírónak, papnak, kántornak együttvéve, alig tudta jóllakatni a gyerekeit, mert egy lúd volt minden vagyonkája, azt meg sajnálta levágni. Amikor az utolsó falat kenyér is elfogyott a házban, mégis megsütötték a ludat. Fel is adták az asztalra, de kenyér nem volt hozzá. Az ember gondolt egyet.


   Ha így nekilátunk  mondta , kenyér nélkül megesszük egy ültünkben. Inkább elviszem az uraságnak, egy kis lisztet tán ad érte.  Úgy is tett, beállított a földesúrhoz:


   Hoztam egy sült ludat, fogadd el, és ha egy kevés lisztet adnál érte, szépen megköszönném.


   Jó, nem bánom  mondja a földesúr , de aki ludat ajándékoz, ossza is el igazságosan! Amint látod, hatan vagyunk, én meg a feleségem, két fiam és két lányom. Ha elosztod itt közöttünk hiba nélkül, megjutalmazlak, de ha nem, huszonöt bot a fizetésed.


  Az ember csak egy kést kért, és nekifogott elosztani a sült ludat. Legelőször a fejét vágta le, azt a földesúrnak adta ezekkel a szavakkal:  Te vagy a ház feje, tied a lúd feje!  A püspökfalatja az asszonynak jutott:  Te itthon ülsz, őrzöd a négy falat, tiéd a püspökfalat.  Aztán levágta a két lábat, és a fiúknak adta:  Nesztek egy-egy lába, jó úton járjatok apátok nyomába!  A két szárnyat a lányok tányérjára tette:  Lányok vagytok, eladók lesztek, egykettőre szárnyra keltek.  A többit megtartja magának, és ezt mondja:  A paraszt együgyű és balga, neki marad a vastagja.


  Nagyot nevet a földesúr:  Jól van, öreg, elosztottad rendesen, és magadról se feledkeztél meg!


  Megkínálta egy pohár borral, és két zsák lisztet adott neki.


  Fülébe jutott a dolog a gazdagnak, megirigyli a szegényt, és gondolja magában: No, én többet viszek, többet is kapok bizonyosan. Megsüttet öt kövér ludat, és elviszi az uraságnak, földig hajol előtte:


   Meg ne vesse nagyságod, alázattal kérem, öt kövér libácskát hoztam ajándékba.


   Köszönöm, barátom  mondja az uraság.  De aki ludat ajándékoz, ossza is el igazságosan. Ha el tudod osztani itt közöttünk hiba nélkül, megjutalmazlak, de ha nem, huszonöt bot a jutalmad.


  Csak áll ott az ostoba ember, próbálgatja így is, úgy is, de sehogy se jó. Elküldi egyik szolgáját a földesúr a szegény emberért.


   El tudnád osztani ezt az öt ludat hatunk között úgy, hogy hiba ne legyen benne?  kérdi a földesúr a szegény embert.


   El én, nagyságos uram, miért ne tudnám?


  Egy ludat az úrnak meg a feleségének ad:  Ketten vagytok, a lúddal hárman lesztek!


  A másikat a két fiú kapja:  Így most ti is hárman volnátok.  A harmadik a lányoké:  Ti is hárman vagytok a lúddal.


  A megmaradt kettőt magának adja:  Mi is hárman vagyunk. Senki se rövidült meg.


  Tetszett az uraságnak a tréfa, megkínálta az okos parasztot borral, egy szekér lisztet adatott neki; a gazdag is megkapta, amit érdemelt: a huszonöt botot.


  A TELHETETLEN HALÁSZ


  (Német mese, átdolgozta Bor Ambrus)


  Volt egyszer egy halász. Esztendőkön át minden este rendbe rakta a hálóit, horgait, horgászbotját, csalétkeit, s hol a sebes vizű patakokra járt reggelente, pisztrángot fogni, hol a közeli tóra evezett ki kis ladikján este, hogy pontyot halásszon.


  Nem is kerülte el a szerencse: minden délben hajlós fűzfavesszőre fűzve hozta haza a patakról az aranyos hátú, ezüsthasú pisztrángokat, esténként meg kövér pontyokat cipelt haza vödörszámra. Amit fogott, azt a felesége másnap felrakta egy kis kordéra, s bevitte a városba a piacra, ahol jó pénzért kelt el mind. Hamarosan meg is gazdagodott a halász, marékszámra állt otthon a csengő ezüstpénz, vékaszámra gyűlt a rézkrajcár, és amikor már nagyon sok volt belőle, a halász elhatározta, hogy halastavat épít, és halasgazda lesz.


  Úgy is tett. Kiásatta a háza melletti rétet, belevezette a patakot, s olyan halastavat csinált, annyi kövér ponttyal benne, hogy többé nem kellett már se a patakra járni pisztrángért, se a tóra kievezni este, hogy megkeresse a megélhetésre valót.


  Hanem ezzel kezdődött a baj. A halász elkezdett uraskodni, nem törődött se hálóval, se horoggal. Béreseket fogadott, azok húzták a hálót, szolgálókat, azok etették a halakat, és kofákat, azok hordták a piacra az eladni való halat. A halász meg a felesége már csak a pénzt szedte-számolta, palotának beillő házat építtetett.


  Történt pedig, hogy egy augusztusi este a telhetetlen halászgazda kinn sétált a feleségével a kertben, s éppen azon tanakodtak, hogy mi hiányzik még a gazdaságukhoz, amikor egyszerre kigyúlt az égen egy hullócsillag, és szikrázó ezüstcsóvát húzva száguldott lefelé az égről, egyre közelebb, amíg végül hatalmas csobbanással beleesett a halastóba.


   Látod-e, asszony  rikkantott a halász , éppen ez az aranyos-ezüstös csillag hiányzott még, és ez is egyenest az én tavamba pottyant! Ki is szedetem tüstént!


  Azzal fölkeltette a cselédeit, s rájuk parancsolt, hogy nyomban halásszák ki a csillagot a halastóból. Hanem a csillagot meg se lehetett mozdítani, csak kitapogatni lehetett hosszú csáklyákkal a víz fenekén, és csak a csáklyák hegyén érezték, hogy akkora lehet, mint egy nagy malomkerék.


   No, ha akkora  mondta a halász , akkor nem is kínlódunk sokat, hanem leeresztjük a tavat.


  Azzal átvágatta a halastó gátját, lecsapoltatta a vizét, pontyostul, ivadékostul, mindenestül. A béresek csak csóválták a fejüket, mikor a sok munka eredménye zuhogva elfolyt a gát szakadásán keresztül.


  Hanem ahogy a víz elapadt, bizony a tündöklő aranycsillag sehogy se akart előbukkanni, de még a csóvájából se lett meg egyetlen ezüstsziporka se; nem találtak egyebet, mint a tó közepén egy nagy malomkeréknyi fekete követ az iszapban.


  Hiába szánta-bánta a halász kapzsiságát, nem maradt egyebe annál a fekete kőnél az iszap közepén. Telhetetlenségében maga pusztította el, amit szerzett; nem tudta, hogy ami az égen ragyogó csillag, az a földön csak fekete kő.


  A TÍZ TESTVÉR


  (Mészöly Miklós meséje)


  Volt egyszer egy kerek erdő, a kerek erdőben egy pici ház, a pici házban tíz testvér lakott. Senki más.


  De ez a tíz testvér úgy hasonlított egymáshoz, mint tíz ujjam. Volt közöttük kicsi, volt közöttük nagy  és volt egy legkisebb: mint a kisujjam.


  Történt egyszer, hogy a tíz testvér nagyon megéhezett. Azt mondta a legnagyobb:


   Rettentően éhes vagyok!


  Mire a másik kilenc is zúgni kezdett:


   Mi is! Mi is!


  S bementek gyorsan a kamrába, beszagoltak mindegyik sarokba  de bizony semmit se találtak. Csak egy árva kukoricaszemet. De még annak a felét is megrágta az egér.


  Így hát tovább kutattak, tovább kerestek.


  Ahány fiók volt, mindbe belenéztek, ahány láda volt, mindet kinyitották  de hiába, nem volt szerencséjük.


  Bizony akkor nincs mit enni, ha sehol sincs semmi!  sóhajtoztak búsan. De hogy mit tegyenek, azt egyikük se tudta. Azazhogy az egyik  a legkisebbik  mégis kitalálta.


   Menjünk el vadászni!  kiáltotta, s felugrott.


  A tíz testvér menten útnak indult.


  Mentek, mendegéltek, elöl a nagyobbak, hátul a kisebbek, utolsónak a legkisebbik. Hegyezték a fülüket, járatták a szemüket, de semmit se láttak. A tenger nagy réten csak fű volt és virág. Aztán hirtelen megállt az egyik testvér.


   Ott van ni!  kiáltotta.


   Micsoda?  kérdezték.


   Hát egy nyúl! Ott fut ni!


   Puskát ide rögtön!  kiáltott a másik, és máris kapta, fogta, a vállához emelte, aztán durr!  lelőtte a nyulacskát.


  Mit gondoltok, mi történt utána?


  A harmadik testvér odaballagott a nyúlért…


  A negyedik a vállára vette…


  Az ötödik hazavitte…


  A hatodik megnyúzta…


  A hetedik feldarabolta…


  A nyolcaik megsütötte…


  A kilencedik tányérba rakta…


  És a tizedik  aki olyan nyiszlett, kicsike volt, mint a kisujjam  az egész nyulat egymaga megette!


  A kilenc testvérkének csak a nyuszi farka maradt.


  NÉGY VÁNDOR


  (Zelk Zoltán meséje)


  A világ végétől kilenclépésnyire, de az is lehet, hogy tízre, volt egy hegy. A hegy mögött egy icipici patakocska folydogált, amiben mákszem nagyságú halak játszadoztak, s olyan kicsi békák ugráltak a partján, hogy csak a szél és a falevelek látták őket.


  A hegy se volt valami óriási, a verebek gyalogláb másztak át rajta, s mikor a túlsó felére értek, még akkor is kedvük volt ugrándozni. Nem lehetett nagyobb, mint egy jókora kavics. De igazi hegy volt, s igazi volt az a cérnaszálnyi ösvény is, ami a hegytől az erdőig vezetett.


  Ez az erdő már nem volt olyan kicsi, mint az ösvény, a hegy és a patak, akkora lehetett, mint mifelénk az erdők.


  Vidám élet volt az erdőben, de legvidámabban négy testvér élt, akiknek az erdő közepén volt a házuk. A négy testvér neve: Tavasz, Nyár, Ősz, Tél.


  Azt elfelejtettem megmondani, hogy mindez a világ elején volt így, a világ elejétől is csak tíz évig és három napig. Mert tíz esztendő és három nap múltán a négy testvér összeveszett. Azt hiszem, azon vesztek össze, hogy melyik madár tud nagyobbat ugrani: a veréb vagy a rigó?


  A Tavasz és a Nyár azt mondotta, hogy a veréb, az Ősz és a Tél azt mondta, hogy a rigó. Hiába kérdezték a lepkéket, az ösvényt meg az icipici kis patakot, egyik se tudta megmondani, melyiknek van igaza. így történt aztán, hogy a Tavasz így szólott testvéreihez:


   Ezen mi elveszekednénk a világ végéig is. Én hát inkább elmegyek közületek.  Ezzel aztán el is indult, át a kis ösvényen, át a kavics nagyságú hegyen és az icipici patakon, míg csak a világ közepére nem ért. Beletellett vagy három hónap, amíg visszajött az erdőbe.


  Akkor aztán eldicsekedett testvéreinek, hogy mennyire örültek neki az emberek. Mindenki azt mondotta, hogy a Tavasz a legszebb a világon. Ezt bizony nem hagyta a Nyár. Ő is útra kelt, s ő is dicsekedve tért vissza.


   Énhozzám bizony úgy szóltak az emberek: Te vagy a legjobb, te vagy a legkedvesebb! Te érlelted meg a búzánkat, hogy lisztet őrölhessünk belőle, hogy kenyeret süthessünk a lisztből…


  Hát ha így van, én is útra kelek  gondolta az Ősz. S nem is gondolta kétszer, túl volt már az erdőn, hegyen, patakon. Aztán mikor visszatért, így szólt:


   Láttátok volna, hogy örültek nekem az emberek! Nem is csoda, mert teli tarisznyával mentem közéjük, vittem nekik szőlőt, diót, almát, körtét.


  A Tél se hagyta magát, ő is útnak indult, szaladtak előtte a szelek, hogy hirtelen vigyék érkezését. Visszafelé is pajtásaival, a szelekkel jött, s álló nap arról mesélt, mennyire örültek a gyerekek a hónak és a jégnek, s mennyi ágat tördelt az erdőben, hogy legyen mivel fűteniük a szegényeknek.


  Álló napig ezt mesélte, de már csak ketten hallgatták: a Nyár és az Ősz, mert a Tavasz közben újra útra kelt, s azóta is így vándorolnak, mióta világ a világ.


  MESE FEBRUÁR 29-ÉRE


  EZT FEBRUÁR 29-ÉN KELL OLVASNI, MINDEN SZÖKŐÉVBEN


  (Végh György meséje)


  Volt egyszer egy porszem, akkora volt, mint egy mogyoró. Ezt gurigázta egy dióember, akinek a lába akkora volt, mint egy szilva, a feje meg akkora, mint egy alma. Hanem ahogy az almafejű dióember továbbment a mogyoró-porszemet gurigázva, belebotlott szilvalábával egy narancsba, mely akkora volt, mint egy sárgadinnye. És ha belebotlott, el is vágódott, s úgy megütötte a dióember almafejét abban a narancsban, mely akkora volt mint a sárgadinnye, hogy olyan nagy púp nőtt a dióember almafején, mint egy görögdinnye. Akkor elővett a zsebéből egy akkora tízfillérest, mint a hold, és fölkapott a földről egy olyan nagy vasgolyót, mint a nap. Mármost a nap-vasgolyóval ráütött a hold-tízfilléresre, amitől ízibe elmúlt a görögdinnye-púp, mely akkor keletkezett, amikor a sárgadinnye nagy narancsba beütötte almafejét a dióember, mert szilvalábával a mogyoró-porszemmel gurigázott.


  Ha a dióember csak mákszem lett volna, ez az egész mese másként történt volna.


  (Most olvassátok el visszafelé is, aztán kezdjétek el még egyszer elölről!)
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